


PLATON III 



Născut la Atena în 427 î.Cr., într-o familie de vază, Platon părea menit să se 
implice în politică. De altfel, unchii săi, Critias şi Charmides, îl invitaseră 
să li se alăture la guvernarea lor tiranică, care urmase capitulării Atenei 
înaintea Spartei, în 404. Întâlnirea cu Socrate, al cărui discipol devenise 
deja de câţiva ani, i-a schimbat însă complet destinul. Dar în 399 Socrate e 
condamnat la moarte de democraţia recent restaurată pentru delict de opi
nie: ar fi introdus în cetate zei noi şi ar fi corupt tineretul. Platon se expa
triază pentru mai mulţi ani: călătoreşte la Megara, apoi la Cyrene, în Egipt 
şi, în fine, la Siracuza, în Sicilia. Aici intră în conflict cu tiranul Dionysios 
cel Bătrân şi e expulzat forţat. Revine la Atena şi, în jurul lui 370, înfiin
ţează Academia, prima şcoală superioară de filozofie şi ştiinţe. Răsunetul 
acesteia va fi imens. Platon nu renunţă însă la proiectul de a întemeia în 
Sicilia domnia filozofilor, despre care scrie în dialogul Republica. De aceea 
mai călătoreşte de două ori acolo, la invitaţia lui Dionysios II, fiul şi moşte
nitorul lui Dionysios cel Bătrân, mort între timp. Nu reuşeşte să-l convertească 
la filozofie pe Dionysios II şi, din nou, îşi riscă viaţa. Filozoful continuă să-şi 
scrie opera şi să predea la Academie până la moarte, în 347. 
De la Platon ne-a rămas o operă impresionantă, cuprinzând 32 de scrieri 
considerate autentice. Majoritatea dintre ele sunt dialoguri, şi majori
tatea dialogurilor îl au drept personaj principal pe Socrate, care dezbate cu 
feluriţi interlocutori teme filozofice dintre cele mai diverse: etică, politică, 
religie, metafizică, psihologie, logică, iubire, fizică. Din punct de vedere 
filozofic, opera lui Platon a format temelia filozofiei europene, fie că ea a 
fost urmată, comentată şi dezvoltată, fie că a fost combătută. Pe de altă 
parte, nu puţini au recunoscut valoarea literară deosebită a dialogurilor -
cu răsturnări neaşteptate de situaţie, personaje admirabil caracterizate, 
ironie subtilă, uneori elan mistic. Iar raţionamentul riguros se intersectează 
adesea cu imagini poetice, alegorii şi mituri, care, toate laolaltă, jalonează 
reperele condiţiei umane aşa cum n-a făcut-o nimeni altcineva vreodată. 
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NOTĂ LA VOLUMUL III 

Al treilea volum al seriei Platon - Opera integrală (POI, 3) cuprinde 
Republica, precedată de micul dialog Cleitophon. Pentru Republica 
am reluat în mare măsură traducerea mea din PO, 5, reprodusă cu 
mici modificări în PT. De data aceasta am operat ceva mai multe 
modificări faţă de PO, 5, nu în ultimul rând şi pentru a unifica ter
minologic şi stilistic „limba" Republicii cu aceea a dialogurilor din 
POI, 1 şi POI, 2. Am renunţat la Interpretarea la Republica din PO 
şi PT, dar în „Nota introductivă" am completat substanţial „Lămu
ririle preliminare", faţă de forma în care apar ele în PT. Notele au 
fost de asemenea revăzute şi completate. Câteva note foarte lungi 
din PO şi PT au fost preluate în Anexele I-IV de la finele volumului. 
Anexa V e inedită. 

Când am planificat distribuţia pe volume a POI, prevedeam 
pentru micul dialog Cleitophon volumul V, destinat operelor relativ 
târzii, precum Timaios şi Critias. Probabil că Cleitophon aparţine 
într-adevăr acestei perioade (în baza analizei stilometrice). Însă e 
verosimil ca şi a doua jumătate a Republicii (cărţile V-X) să fi fost 
scrisă sau măcar publicată odată cu Timaios, în timp ce publicarea 
primei jumătăţi a marelui dialog politic ţine de o perioadă mult 
mai timpurie. În acest caz, Cleitophon, scris expres (cum se va vedea 
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în „Nota introductivă") ca un fel de mică introducere pentru Republica, 
poate fi aşezat în vol. III, prefaţând astfel Republica, fără a ne abate 
de la principiul cronologic, care a stat la baza POL 



CLEITOPHON 





NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

1. Conform distribuţiei tradiţionale a operei lui Platon în tetralogii, 
realizată încă în Antichitate (probabil la începutul erei noastre), de 
către filologul Thrasyllos, Republica, un dialog narat de Socrate, 
ocupă poziţia a 2-a din cea de-a 8-a tetralogie1 , fiind precedată de 
dialogul, posibil apocrif, totuşi considerat autentic de mulţi astăzi, 
Cleitophon şi urmată de Timaios şi Critias. Raţiuni „dramatice" şi de 
cadru au justificat această dispunere. Modernii însă (bazându-se 
mai ales pe analiza stilometrică) au considerat aceste ultime trei 
dialoguri mai târzii decât Republica. Dar există posibilitatea (vezi 
,,Nota introductivă" la Republica) ca Republica să fi fost scrisă şi publi
cată de-a lungul unei perioade relativ lungi de timp, astfel încât 
apare o suprapunere parţială între perioadele când Platon a scris 
aceste opere. 

Legătura dramatică dintre Cleitophon şi Republica e evidentă: 
Cleitophon, pe care în Republica îl găsim ca susţinător hotărât al 

1. În acea vreme dialogurile platoniciene erau asimilate probabil genului 
dramatic, astfel încât părea rezonabilă gruparea lor în tetralogii, precum a 
tragediilor clasice. Sub raportul subiectului, de multe ori legăturile dintre 
dialogurile aceleiaşi tetralogii sunt vagi, uneori inexistente, dar uneori există 
legături de loc, moment, situaţie, personaje - vezi tetralogia 1, cuprinzând 
Euthyphron, Apărarea, Criton, Phaidon (POI, 1). 
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sofistului şi retorului Thrasymachos, în dialogul omonim îi declară 
lui Socrate că e nemulţumit de filozofia lui, care, ce-i drept, în
deamnă în modul cel mai minunat la cultivarea virtuţii, dar nu ex
plică ce sunt virtutea şi, mai ales, dreptatea, sau oferă răspunsuri 
vagi şi inconsistente: aparent, Socrate ori n-are răspunsuri valabile, 
ori le ţine secrete. În consecinţă, Cleitophon (care deja s-a plâns de 
Socrate unor amici) i se va alătura lui Thrasymachos, sperând că 
va primi de la acesta un răspuns precis şi sigur. Dialogul se încheie 
aici, abrupt, fără a se putea citi în el replica lui Socrate ( temei pentru 
mulţi critici moderni, începând cu Schleiermacher, de a-i refuza 
autenticitatea (SOUILLE, 179)). 1 

Însă abia în Republica vom vedea mai întâi că răspunsul lui 
Thrasymachos privitor la dreptate e fals; apoi că Socrate poate răs
punde competent şi complet la nedumeririle nu fără justificare ale 
unora precum Cleitophon. Dar, adevărat, acel Socrate din Republica 
e în cea mai mare parte unul „nesocratic", un Socrate „platonician", 
edificator şi sistematic. Aşadar, dacă Cleitophon e autentic şi nici 
nu e neterminat (şi nu cred că este), Platon l-a putut scrie atât ca 
pe un fel de „introducere" şi de „justificare" pentru al său atât de 
,,nesocratic" Socrate din cărţile II-X ale Republicii (SOUILLE, 179), 
cât şi pentru a prezenta contextul „monden" al disputei dintre So
crate şi Thrasymachos din Cartea I. Aşadar, dacă îl citim pe Clei
tophon în acest fel, ca pe un fel de introducere la Republica (fie şi 
scris după aceasta din urmă în cea mai mare parte), Platon ar părea 
că vrea să ne spună: da, într-un anume sens strict, discipolii precum 
Cleitophon au avut dreptate să dezerteze: ,,autenticul", ,,istoricul" 
Socrate oferea mai curând îndemnuri şi întrebări decât soluţii ime
diate. Dar asta nu înseamnă câtuşi de puţin că trebuie mers pe 
calea lui Thrasymachos sau a altor sofişti şi retori. Aşa cum se vede 

1. Eu cred că un dialog foarte atipic din punctul de vedere al conţinutului, 
precum Cleitophon, dar tipic platonician din punct de vedere stilistic are 
toate şansele să fie autentic: orice imitator - fiind doritor să facă opera sa 
să treacă drept autentică - ar prefera să compună un dialog mai „normal", 
tocmai spre a nu ridica de îndată suspiciuni. 
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în Republica, e posibilă şi necesară dezvoltarea problematicii socratice 
(a ceea ce am numit „nucleul originar", POi, 1, 57). Demersul, valabil 
pentru spiritele filozofice care studiau la Academie, de pildă, va oferi 
răspunsuri complexe, specific platoniciene, la marile întrebări -
precum în Phaidon, Republica, Timaios - chiar dacă niciodată aceste 
răspunsuri nu vor împietri în schemele unui sistem dogmatic. 

2. Cleitophon, fiul lui Aristonymos, ,,era cunoscut atenienilor pen
tru afilierile sale politice schimbătoare", ca şi pentru un anumit 
oportunism (NAILS, 115). Cum se vede din dialog, nici afilierile lui 
din filozofie nu erau prea stabile. În general, ar fi avut concepţii po
litice oligarhic-moderate şi ar fi fost asociat cercului politicianului 
Theramenes, descris favorabil de Aristotel în Statul atenian, 28, 5, şi 
care a jucat un rol pozitiv în răsturnarea regimului Celor Treizeci 
de tirani, instalat după capitularea Atenei. Frecventa retori şi sofişti 
precum Thrasymachos şi Lysias. În 404 susţine revenirea la aşa-nu
mita „constituţie strămoşească" (patrios politeia) a lui Solon. 





CLEITOPHON 

[DIALOG PROTREPTIC, ETIC] 

SOCRATE CLEITOPHON 

406 a SOCRATE Despre Cleitophon, fiul lui Aristonymos, cineva mi-a po
vestit de curând că, într-o convorbire cu Lysias, vorbea de rău dis
cuţiile filozofice cu Socrate şi le lăuda peste măsură pe cele cu 
Thrasymachos ... 

CLEITOPHON Oricine /a fost/, Socrate, nu ţi-a redat corect spu
sele mele adresate lui Lysias! 1 Într-adevăr, în unele privinţe nu 
te-am lăudat, în altele însă te-am lăudat. Şi, fiindcă e limpede că-mi 
faci reproşuri, deşi pretinzi că nu-ţi pasă, mi-ar plăcea mult să-ţi 
spun eu însumi despre ce era vorba, deoarece se întâmplă să fim 
noi doi singuri. Asta, ca să ai mai puţin impresia că te văd într-o 
lumină nefavorabilă. Acuma, pesemne că nu te-ai auzit vorbit de 
bine, încât pari mai supărat pe mine decât se cade. Dar dacă îmi 
dai îngăduinţa să vorbesc deschis, cu plăcere aş face aşa; da, vreau 
să-ţi povestesc. 

407 a SOCRATE: Când tu îţi pui în minte să-mi faci un serviciu, chiar 
urât ar fi să nu primesc. Căci e limpede că, aflând pe unde sunt 
mai slab şi pe unde mai tare, îmi voi exersa şi urmări plusurile şi 
voi fugi de minusuri, după putinţă. 
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II 

CLEITOPHON Ascultă, te rog.2 Fiind împreună cu tine, Socrate, de 
multe ori am fost impresionat ascultându-te şi mi-ai părut că vorbeşti 
mai bine decât toţi oamenii, atunci când, întocmai ca un zeu descins 
pe scenă într-o tragedie, îi mustrai pe oameni şi declamai: ,,Încotro 
vă lăsaţi purtaţi, voi, oameni buni? Oare ignoraţi că nu faceţi nimic 
din ce sunteţi datori - voi, care vă daţi toată silinţa să posedaţi 
avuţii, dar nu vă pasă dacă feciorii cărora le veţi încredinţa avuţiile b 
vor şti să le întrebuinţeze în mod drept? Voi nu găsiţi pentru ei pro
fesori pentru dreptate - dacă dreptatea se poate preda-, iar dacă 
ea se dobândeşte prin trudă şi exerciţiu, /nu-i găsiţi/ pe aceia care 
să-i pună la trudă şi la exerciţiu; de fapt, nu v-aţi îngrijit mai înainte 
nici de voi înşivă în acest sens!3 Or vedeţi că voi şi copiii voştri aţi 
învăţat literele, artele Muzelor şi gimnastica - despre care credeţi 
că reprezintă educaţia virtuţii - apoi însă deloc n-aţi devenit mai c 
buni când e vorba despre posesiuni; atunci, cum de nu dispreţuiţi 
educaţia prezentă4, cum de nu căutaţi oamenii care vă vor scăpa 
de această discordanţă? Şi totuşi, din cauza acestei neglijenţe şi le
neviri, nu din cauza absenţei măsurii dintre mişcarea piciorului şi 
sunetul lirei, fratele cu fratele, cetatea cu cetatea se poartă fără mă-
sură şi dizarmonic şi, luptându-se şi războindu-se unii cu alţii, ei d 
fac şi suferă reciproc chinurile cele mai cumplite. 

Voi însă afirmaţi că nu din lipsă de educaţie şi din ignoranţă, ci 
de bunăvoie nedrepţii sunt nedrepţi; pe de altă parte, cutezaţi să 
spuneţi că nedreptatea e urâtă şi că zeii o urăsc. Atunci de ce ar 
alege cineva /de bunăvoie/ un asemenea rău? E învins de plăceri, 
ziceţi, omul nedrept. Oare /e învins/ tot involuntar, dacă victoria 
/plăcerilor/ e voluntară? Aşadar, în orice fel raţionamentul arată că 
facerea de nedreptăţi este fără voie5 şi că orice om trebuie să arate 
mai multă preocupare decât o are acum, în privat, dar totodată şi 
că în public trebuie să procedeze întocmai toate cetăţile." e 

Când te aud, Socrate, spunând adesea asemenea lucruri, sunt 
foarte încântat şi te laud în mod deosebit. De asemenea, /te laud/ 
când spui ceea ce urmează, că oamenii care îşi exersează corpul, 



CLEITOPHON 15 

dar îşi neglijează sufletul fac ceva de felul următor: nu le pasă de 
partea care va conduce, dar îşi dau silinţa cu partea care va fi con
dusă. 6 Şi /sunt de acord/ când spui că pentru cel care nu ştie să se 
folosească de un lucru e preferabil să abandoneze acea folosinţă. 
Deci, dacă cineva nu ştie să se folosească de ochi, de urechi şi de în
tregul corp, e preferabil ca el nici să nu audă, nici să nu vadă, nici 
să se folosească în alt fel de corp, decât să se folosească la întâmplare 
de el. Şi în arte lucrurile stau tot aşa: cine nu ştie să se folosească 

408 a de propria liră e clar că nu va şti să se folosească nici de cea a vecinu
lui; şi cel care nu ştie să se folosească de lira celorlalţi nu va şti să se 
folosească nici de cea proprie. La fel se întâmplă cu toate instrumen
tele şi posesiunile. Şi îndemnul tău se încheie frumos, spunând că 
pentru cel care nu ştie să se folosească de sufletul propriu e preferabil 
să dea sufletului pace şi să nu trăiască, decât să trăiască făcând ce-i 
trece prin cap. 7 Iar dacă există vreo necesitate ca el să trăiască, 
pentru un astfel de om e mai bine să-şi ducă viaţa ca sclav decât ca 

b un om liber, încredinţând altui om cârma minţii lui, precum /cârma/ 
unei corăbii -anume unui om care a învăţat arta conducerii oamenilor. 
Pe ea, Socrate, adesea o numeşti „arta politică", afirmând că ea este 
identică cu arta judiciară şi cu dreptatea. 8 

N-am vorbit niciodată împotriva unor astfel de discursuri şi a 
altora aidoma lor, numeroase şi minunat exprimate - anume că 
virtutea se poate preda şi învăţa9 şi că cel mai mult în viaţă trebuie 
să-ţi pese de tine însuţi-, nici nu cred că e vreun risc să vorbesc 
vreodată mai târziu. Le socotesc ca dând îndemnurile cele mai con-

c vingătoare şi cele mai utile şi cred că ele cu siguranţă ne deşteaptă 
din somn, de parcă noi dormeam.10 

II I 

Aşadar, am fost atent să ascult ceea ce urmează. Totuşi nu pe tine 
te-am întrebat mai întâi, Socrate, ci pe companionii, pe familiarii, 
pe prietenii tăi, sau în ce fel trebuie numită relaţia lor faţă de tine. 11 

Dintre aceştia, i-am întrebat în primul rând pe aceia care aveau cea 
mai mare trecere în ochii tăi, dorind să aflu care este continuarea 
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acelor îndemnuri şi prezentându-le chestiunea cumva în felul tău: d 
„Oameni buni, am zis, în ce fel vom primi acum îndemnul lui 
Socrate pentru noi, ca să obţinem virtutea? Ca fiind numai ea /va
loroasă/, dar că e imposibil s-o parcurgi şi s-o obţii în mod desăvârşit, 
ci sarcina noastră de-a lungul întregii vieţi asta va fi - în afară de 
toate celelalte: să-i îndemnăm pe cei care n-au fost încă îndemnaţi, 
iar aceştia, la rândul lor, să-i îndemne pe alţii asemenea lor? Sau 
trebuie ca Socrate şi noi să ne întrebăm unii pe alţii asupra a ceea 
ce vine după asta, vrând să ştim ce urmează de aici, odată ce am e 
admis că asta trebuie omul să facă? În ce fel trebuie să începem 
cunoaşterea dreptăţii? E ca şi când unul dintre noi ar îndemna să 
ne preocupăm de corp, văzându-ne că, asemenea unor copii, nu ne 
gândim că există o gimnastică şi o medicină; apoi ne-ar mustra 
spunând că-i ruşinos să ne dăm toată osteneala cu grâu, orz, vii şi 
cu lucrurile cu care ne trudim şi pe care le dobândim de dragul cor
pului, dar să nu descoperim nici o artă şi pricepere pentru corpul 
însuşi, pentru ca acesta să ajungă cât mai bun, deşi o astfel de artă 
există. Iar dacă îl întrebăm pe cel care ne adresează acest îndemn: 
„Susţii că există aceste arte?", respectivul ar răspunde pesemne că 
ele sunt gimnastica şi medicina. ,,Ei bine, atunci care spunem că este 409 a 
arta menită virtuţii sufletului?"12 

Cel care, dintre ei, părea cel mai tare la asemenea lucruri îmi 
răspunde: ,,Ea este arta pe care Socrate, precum îl auzi, o indică - nici 
una alta decât dreptatea." Zic eu: 

,,Nu-mi spune numai un nume, ci vorbeşte în felul următor: 
zicem că medicina este o artă. Or ea realizează două acţiuni: pe de 
o parte, produce mereu alţi medici, adăugaţi la cei existenţi; pe de b 
altă parte, /produce/ sănătatea. Dintre acestea două, ultima nu mai 
este o artă; e lucrarea artei predate şi învăţate - ceea ce numim să
nătate. Şi /dubla realizare/ la dulgherie, conform aceluiaşi raport, 
sunt casa şi dulgheria - prima fiind lucrarea, a doua învăţătura. 
Atunci să facă şi dreptatea la fel: pe de o parte, să facă drepţi, aşa cum 
dincolo /arta îi făcea/ pe toţi artizanii; pe de altă parte, care este lu
crarea despre care afirmăm că ne-o poate realiza omul drept? Spune, 
care este?'' 
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c Acela mi-a răspuns, cred, că este utilul, un altul - că-i cuvenitul, 
al treilea - că-i folositorul, al patrulea - că e profitabilul. 13 Atunci 
eu am continuat zicând: ,,Dar aceste nume se regăsesc în oricare 
dintre arte - a acţiona corect, /a face lucruri/ utile, folositoare şi 
restul de acelaşi fel. Dar fiecare artă va exprima /scopul/ spre care 
tind toate astea, ca pe lucrarea sa proprie; de exemplu, dulgheria 
/va vorbi despre/ a face bine, frumos, cuvenit, astfel încât cheresteaua 
să devină mobilă - aceasta nu este artă. Consideraţi în acelaşi mod 

d şi lucrarea proprie dreptăţii." 
Până la urmă, Socrate, mi-a răspuns unul dintre însoţitorii tăi, 

care a părut să vorbească cel mai subtil: ,,Lucrarea proprie drep
tăţii - care nu-i proprie nici unei alte arte -este să realizeze prietenia 
în cetăţi. "14 Întrebat din nou, el a spus că prietenia e un bine şi ni
ciodată un rău; şi, când l-am chestionat din nou, a refuzat să admită 
că prieteniile copiilor şi cele faţă de animale - pe care noi le numim 
astfel - sunt prietenii /autentice/. Căci pentru el se întâmplă ca ast
fel de „prietenii" să fie, în majoritatea timpului, mai mult vătămă-

e toare decât bune. Ferindu-se de acest aspect el a negat că aceste afecte 
sunt prietenii, susţinând că au fost în mod eronat numite astfel de 
către cei care le numesc aşa. Şi a zis că prietenia autentică şi adevărată 
este, în modul cel mai clar, unirea în cugete (hom6noia). Apoi, fiind 
întrebat dacă socoteşte unirea în cugete o unire în opinii (homodoxia), 
sau o ştiinţă, a desconsiderat unirea în opinii. Căci - zicea - ar fi 
necesar să se nască la oameni uniri în opinii multe şi vătămătoare15 , 

or prietenia s-a admis că este pe deplin un bine şi o lucrare a dreptăţii; 
în consecinţă, a declarat că acelaşi lucru /cu prietenia/ este unirea 
în cugete care-i ştiinţă, şi nu opinie. 

Când am ajuns în acel punct al discuţiei şi am rămas încurcaţi, 
410 a mulţi dintre cei prezenţi s-au arătat şocaţi de ce spusese, zicând că 

discuţia s-a întors în cerc, în acelaşi loc de unde plecase. Au zis: ,,Şi 
medicina este o unire în cugete, şi toate artele /sunt/ şi ele pot să 
explice care le este domeniul /propriu/. Dar a fost pierdut /scopul/ 
către care tinde ceea ce tu numeşti dreptate sau unire în cugete. 16 Şi 
e neclar care-i lucrarea ei /proprie/." 
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La sfârşit, Socrate, ţi-am pus aceleaşi întrebări chiar ţie. Mi-ai răs
puns că e treaba dreptăţii să facă rău duşmanilor şi bine prietenilor. b 
Doar că mai târziu a apărut că omul drept nu face rău nimănui nici
odată, deoarece acţionează în toate în vederea folosului fiecăruia. 17 

După ce însă le-am discutat pe astea nu o dată, nici de două ori, ci 
insistând mult timp, am renunţat. Am socotit că spre a îndemna 
la preocupare pentru virtute tu eşti cel mai bun dintre oameni, însă 
una din două: sau numai de atâta eşti în stare şi de mai mult nu 
(ceea ce s-ar întâmpla în legătură cu oricare altă artă, când cineva, 
nefiind cârmaci, ar exersa elogiul acestei arte, declarând-o valoroasă 
pentru oameni, şi la fel şi cu celelalte arte). Pesemne şi în legătură c 
cu dreptatea cineva ţi-ar putea imputa ceva asemănător, ca unuia 
care nu-i un mai bun cunoscător al dreptăţii, /tocmai/ fiindcă o 
elogiezi din plin. Totuşi, nu asta e opinia mea. Deci, din două una, 
sau tu nu ştii /ce e dreptatea/, sau nu vrei să-mi împărtăşeşti /ce 
este/. 18 

Din acest motiv mă gândesc să mă duc la Thrasymachos şi 
oriunde în altă parte pot, deoarece sunt în impas. Însă poate vrei 
să încetezi cu aceste îndemnuri la adresa mea; aşa, de exemplu, în d 
privinţa gimnasticii, dacă m-ai îndemna să nu-mi neglijez corpul, 
apoi, în continuarea îndemnului, mi-ai spune de ce fel de îngrijire 
are nevoie corpul meu conform naturii lui. Să se întâmple şi acum 
acelaşi lucru: socoteşte-l pe Cleitophon de acord că e de tot râsul 
să te îngrijeşti de toate celelalte, dar să-ţi neglijezi sufletul acesta, 
în vederea căruia ne ostenim cu celelalte. Şi presupune şi că eu am e 
spus toate celelalte care vin în continuare, pe care le-am expus şi 
acum. Şi te rog să nu faci altminteri, ca să nu te laud pe de o parte, 
după cum fac acum, înaintea lui Lysias şi a altora, dar să te şi critic, 
pe de alta. Căci voi afirma, Socrate, că pentru un om care n-a primit 
îndemnuri eşti de foarte mare preţ, dar că pe cel deja îndemnat tu 
mai că-l împiedici să înainteze înspre desăvârşirea virtuţii şi să 
devină fericit. 
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NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

1. SE MNIFI CA ŢIA REPUBLICII LUI PLA TON 

Un filolog modern, întrebat cum l-ar descrie succint pe Platon, ar 
fi răspuns: ,,Ca pe un homosexual şi un fascist" (apud FRITZ). Pen
tru „homosexual" - el se referea, mai ales, la dialogurile Banchetul 
şi Phaidros; cât despre „fascist" - aici e vorba despre Republica. Pen
tru Antichitate asocierea termenilor nu e, principial, imposibilă 
(dacă prin „fascist" înţelegem ideea unui stat „totalitar" şi a separării 
indivizilor după caste), aşa cum ea a devenit în secolul XX, când 
fasciştii îi trimit pe homosexuali în lagăre. Iar în introducerea la 
comentariul său foarte influent la Republica Julia Annas scrie: ,,Platon 
a fost văzut ca un revoluţionar, un conservator, un fascist, un co
munist, un înverşunat reformator practic şi un visător fără efect. 

Unele dintre aceste interpretări sunt mai fanteziste decât altele, dar 
toate au o anumită bază în text" (ANN AS, 1). Ultima frază s-ar mai 
putea pronunţa fără restricţii numai despre Biblie. 

Chiar dacă desemnarea drept „fascist" ori drept „comunist" con
ţine o serioasă exagerare, fiind pe deasupra şi anacronică, totuşi, 
după unii filozofi, precum K.R. Popper (POPPER), Republica este 
prima (şi, în timp, cea mai influentă) dintre marile utopii (sau dis
topii) cu vocaţie totalitară, ostilă „societăţii deschise", şi de unde, 
direct sau indirect, îşi vor fi aflat inspiraţia nu numai promotorii 
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fascismului secolului XX, ci şi Hegel, Marx şi, ulterior, comunismul. 1 

Pe de altă parte, tot aceeaşi operă va impulsiona sau va influenţa 
profund şi alte curente, precum meritocraţia, feminismul şi diferite 
sisteme educaţionale reformiste (precum clasele mixte). Utopia lui 
Thomas Morus, care, la 1516, inventează numele care va deveni comun, 
utopie, inaugurează un gen literar durabil, dar şi o formă de inginerie 
socio-politică; ea este numai una dintre operele faimoase care s-au 
inspirat mărturisit din Republica, mai ales din ideea desfiinţării pro
prietăţii private. O alta, la 1602, este Cetatea Soarelui a călugărului 
dominican Tommaso Campanella, care amestecă totalitarismul fi
lozofic platonician cu astrologia şi milenarismul într-o retortă barocă. 
Iar Jean-Jacques Rousseau, în eseul Despre originea inegalităţii dintre 
oameni, e şi el de părere, în acord cu Republica, că naşterea proprietăţii 
private a fost răul major al omenirii, împiedicând buna guvernare 
şi degradând moralitatea generală. 

Numai că Republica este mult mai mult decât o sursă de inspiraţie 
pentru diferite ideologii moderne: ea propune un model raţional 
al sufletului Omului, precum şi unul al Statului, al Educaţiei, al 
Ştiinţei, ca şi o viziune asupra vieţii de după moarte, cuplată la o 
teodicee; toate aceste modele sunt unificate într-o viziune holistă, 
care are în miezul ei aşa-numita Forma Binelui, ,,vârful" eşafodajului 
numit de interpreţi „teoria formelor" (Ideilor). Iar dacă luăm în 
considerare fie şi numai celebra alegorie (sau mit) a Peşterii din 
Cartea a VII-a, cred că am putea spune fără greşeală că, alături de 
capitolul II al Cărţii Facerii din Biblie, aflăm aici cea mai profundă 
şi mai neliniştitoare prezentare rezumativă a condiţiei umane în 
genere scrisă vreodată. 

1. Bertrand Russell scria în acelaşi sens: ,,Faptul că Republica lui Platon 
a putut fi admirată pe latura ei politică de oameni respectabili constituie 
poate cel mai uluitor gest de snobism literar din întreaga istorie literară." 
Iar într-o notă de subsol adăuga: ,, În 1920 am asemuit statul sovietic cu 
Republica lui Platon, spre indignarea deopotrivă a comuniştilor şi a platonicie
nilor." Viitorul omenirii şi alte eseuri deloc populare, introd. Kirk Willis, tr. S. G. 
Drăgan, Humanitas, Bucureşti, 2021, p. 28. 
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E evident, de aceea, că acest imens de influent dialog, masiv, 
complex şi, pe alocuri, şocant pentru mentalitatea modernă şi demo
crat-liberală, a stârnit de-a lungul vremii numeroase controverse 
şi a ridicat un noian de probleme. 

2 .  CÂ T E VA MA RI C ONTR OVE R SE PRIVI T OA R E  

LA R E P U B L I C A 

S-a pus mai întâi întrebarea: care este cu adevărat tema principală 
a dialogului: alcătuirea Cetăţii perfecte conduse de filozofi, ori defi
nirea şi înţelegerea dreptăţii din suflet - tema explicită care lansează 
lungul demers dialogic? A doua ipoteză, favorizată de unele sugestii 
ale textului, în sensul că edificarea Cetăţii perfecte ar reprezenta 
mai curând un model teoretic, ori un fel de „poveste" (mythos), sau 
că Cetatea ar fi mai curând un „model ceresc", fără finalitate practică, 
a fost susţinută de nu puţini interpreţi (FRUTIGER, LEVINSON, 
ELIAS) şi la noi, cu multă insistenţă, de Constantin Noica (NOICA) 
şi apoi, dintr-o altă perspectivă, aceea a filozofiei analitice, de Va
lentin Mureşan (MURESAN). În particular, această linie interpre
tativă ar evita sau ar reduce acuzaţiile aduse lui Platon de a fi propus 
un model totalitar de stat şi de societate. Totuşi, de la clasicele 
lucrări dedicate lui Platon de U. Wilamowitz-Moellendorff (WILA
MOWITZ) şi Paul Friedlander (FRIEDLĂNDER) şi până azi, ten
dinţa de a lua mai în serios dimensiunea politică a platonismului 
în general şi a Republicii în particular s-a accentuat. A rămas celebră 
cartea lui Karl R. Popper (POPPER) Duşmanii societăţii deschise, I, 
care i-a reproşat lui Platon - aşa cum am menţionat - de a fi fost 
strămoşul intelectual şi punctul de referinţă dintotdeauna al parti
zanilor regimurilor autoritare şi totalitare. Că Platon se visa un 
reformator politic este, oricum, greu de contestat în lumina ele
mentelor biografice din Scrisoarea a VII-a (inclusiv cele trei călătorii 
la Siracuza, vezi POI, 1, 18-19), unde, de asemenea, se reia ideea ne
cesităţii regilor-filozofi pentru a se asigura binele Cetăţii, în termeni 
asemănători celor din Republica (TURNHER). Destui interpreţi însă 
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(mai ales mai vechi) nu au acceptat autenticitatea Scrisorii a VII-a -
fără o justificare rezonabilă, după părerea altor interpreţi mai noi, 
cu care sunt de acord. 

Poate însă că însăşi încercarea de a stabili decisiv dacă Platon 
edifică Cetatea ideală doar ca pe un „model în Cer" ( o utopie politică 
în sens propriu şi restrâns - având valoare teoretică mai curând 
decât practică), sau o ia în serios ca pe un ideal politic dificil, dar 
eventual realizabil practic, este fără soluţie, ba chiar fără prea mult 
sens. Căci o caracteristică mai generală a dialogurilor (v. POI, 1, 

„Cum a fost citit Platon") o constituie multitudinea şi suprapunerea 
temelor, astfel încât aproape orice dialog are, într-o măsură mai 
mult sau mai puţin evidentă, un diapazon holistic, fiind falsificatoare 
tentativa de a stabili, în maniera comentatorilor neoplatonicieni, 
un „scop unic" şi exclusiv pentru fiecare operă (POi, 1, 48). Pentru 
Platon niciodată partea nu poate sta fără Tot (şi invers) şi cu atât 
mai puţin în această operă de foarte mari dimensiuni: de aceea 
Omul nu poate fi cunoscut şi ameliorat fără Cetate, iar Cetatea nu 
poate fi ameliorată fără înţelegerea şi ameliorarea Omului. De ase
menea, o cunoaştere superioară a ambelor va presupune şi cunoaş
terea Cosmosului şi a principiilor sale ( Timaios), dar mai ales 
înţelegerea principiilor inteligibile, a formelor eterne, de unde şi 
interesul pentru epistemologie şi dialectică din Republica. În al 
doilea rând, gândirea lui Platon este fundamentată pe analogie: de 
aceea, dacă dreptatea individului şi dreptatea politică, dar şi aspectele 
(părţile) lor sunt analoge şi izomorfe (în maniera „literelor mici" 
care seamănă cu „literele mari" ale aceluiaşi text, 368d), a vorbi 
despre oricare dintre ele înseamnă inevitabil a vorbi şi despre cealaltă, 
fiind imposibil de stabilit în mod decisiv o precedenţă, în termenii 
relaţiei mijloc-scop. În fond, omul individual se formează şi se 
educă în cetate, dar cetatea - aşa cum ni se arată aici - se formează 
din agregarea indivizilor şi depinde de calităţile lor. Tot ce se mai 
poate spune, eventual, ar fi că analogia în sine este mai importantă 
decât termenii ei detaşaţi şi că ea poate fi citită în ambele sensuri: 
Individul (sufletul lui) este o „cetate" miniaturală, compusă din 
trei forme sau aspecte distincte şi nu o dată conflictuale, în vreme 
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ce Cetatea este un fel de mare organism sau suflet unic, un fel de 
„Leviatan", cum a observat Paul Shorey (LOEB, 5, xxxv), alcătuit din 
trei clase distincte, care şi ele pot intra în conflict în cetăţile rele, 
ori dimpotrivă, pot fi în armonie în Cetatea bună, sau Callipolis. 
Acestea fiind spuse, demersurile insistente şi riscante ale lui Platon 
pe lângă tiranii sicilieni sugerează că a nutrit multă vreme speranţa 
că nu sunt imposibili în realitate „regii-filozofi" din Republica - con
diţia esenţială pusă de el pentru reformarea autentică a societăţii 
şi vieţii omului. 

O altă mare problemă a Republicii a constituit-o severitatea lui 
Platon faţă de poeţi şi mai ales faţă de Homer, fapt paradoxal în si
tuaţia în care valoarea literară a textului platonician este, în general, 
cu totul excepţională, iar Platon, un mare artist, un creator de mituri 
sui generis, adesea un imitator de felul poeţilor, pe care, totuşi, el îi 
alungă din cetatea sa ( deşi recunoaşte că nu le ignoră câtuşi de puţin 
farmecul). Mai mulţi exegeţi clasici, precum Wilamowitz-Moellen
dorff, Nettleship (NETTLESHIP), Shorey (LOEB, 5, xxxiii) şi iarăşi 
C. Noica (NOICA), au încercat să atenueze sensul acestei ostilităţi 
şi să o limiteze la anumite tipuri de artă imitativă, naturalistă, din 
secolul IV. E.A. Havelock (HAVELOCK) a avut însă o altă soluţie: 
pentru el este vorba nu atât despre ostilitatea lui Platon faţă de poe
zie ca atare, cât despre opoziţia faţă de rolul educativ esenţial al 
poeziei epice şi tragice pentru grecul clasic. Platon i-ar ataca şi cen
zura pe poeţi în calitatea acestora de învăţători şi educatori ai Eladei, 
de păstrători ai mentalităţii arhaice orale, care, după filozof, ar fi 
împiedicat emergenţa ştiinţelor şi a gândirii abstracte, indisolubil 
legate de cultura alfabetică. Există premise ale acestei atitudini în 
dialogul de tinereţe Ion, dar o putem distinge şi în alte dialoguri, 
precum Protagoras sau Hippias II. E de adăugat că, în pofida influenţei 
masive a lui Platon în cultura greacă şi clasică, cenzurarea poeţilor -
şi mai ales a lui Homer - n-a avut aici deloc succes. În schimb, cen
zurarea literaturii pe diferite considerente, inclusiv morale, a fost 
reluată de moderni şi cu asupra de măsură în statele totalitare. 

Referirile aluzive ale lui Platon la Forma Binelui, care încunu
nează arhitectura formelor inteligibile, dar şi ezitările sale de a o 
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discuta altfel decât prin intermediul unor analogii şi alegorii, precum 
Soarele, Linia sau Peştera, au adus argumente preţioase partizanilor 
aşa-numitei „doctrine orale" (Kra.mer, Geiser, SZLEZAK 1&2. Vezi 
şi POI 1, 36-39, ,,Cum a fost citit Platon"). În Republica întâlnim chiar 
unul dintre cele mai semnificative pasaje pe care le utilizează „ezo
tericii" spre a-şi susţine tezele (506d-e). În acest loc Socrate refuză 
să le explice interlocutorilor ce este Binele, oferind doar o schiţă, 
sub pretextul că „problema este prea însemnată în raport cu actualul 
mers al discuţiei". Or în cuprinsul operei scrise ulterioare Republicii 
Platon nu mai revine niciodată asupra „problemei". Aşadar, folosin
du-se de anumite mărturii nu foarte clare ale lui Aristotel despre 
o metafizică a principiilor, inexistentă în dialoguri, precum şi de 
mărturiile unor comentatori aristotelicieni târzii, precum Alexandru 
din Aphrodisia, Philoponos sau Simplicius, învăţaţii amintiţi susţin 
că dialogurile platoniciene, inclusiv Republica, aveau numai o valoare 
propedeutică şi didactică şi că nucleul doctrinei despre principii 
era comunicat oral de Platon unor discipoli bine pregătiţi, în cadrul 
Academiei. Ezitările aparente ale lui Platon (reprezentat de perso
najul Socrate) de a explicita şi clarifica liniile metafizicii sale, ca şi 
numeroasele metafore, mituri şi analogii pe care el le utilizează ar 
trimite la presupusa „doctrină orală". Fireşte, însă, că numeroşi 
alţi interpreţi contestă faptul că dialogurile ar fi „incomplete" din 
punct de vedere filozofic (BRISSON). Este chiar problematic, după 
aceştia, faptul că Platon ar fi avut o „doctrină" fermă, un sistem rigu
ros; mai degrabă gândirea lui s-a dezvoltat treptat, de la dialog la 
dialog, reluând, reformulând critic ori integrând teze mai vechi. Spre 
exemplu, în timp ce în Phaidon se susţine că sufletul este o entitate 
mai curând simplă, şi nu o armonie între mai multe părţi (POI, 2), 
în Republica (scrisă, probabil, mai târziu decât Phaidon), sufletul 
este compus din trei părţi (sau forme), a căror bună armonizare, în 
chipul coardelor lirei, determină condiţia fericirii. Aceeaşi concepţie 
o întâlnim şi în Phaidros, probabil posterior cu puţin Republicii. 

De-a lungul timpului pe unii filozofi i-a încurcat, ba chiar iritat 
recursul lui Platon la mituri, analogii, alegorii, în general la imagini 
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cu o puternică încărcătură metaforică, de unde pare să rezulte o 
anumită lipsă de coerenţă şi rigoare logică şi un halou de aproximaţie 
poetică. (Primul dintre aceşti filozofi a fost chiar Aristotel, fostul 
discipol al lui Platon.) Iar Republica în mod special a atras obiecţii 
în acest sens. Astfel, mai recent, direcţia „analitică" în filozofie a 
deplâns frecvent lipsa de rigoare a lui Platon. De exemplu, discutând 
alegoria Peşterii, Julia Annas scrie: ,,O dată în plus Platon a ilustrat 
el însuşi pericolele rezultate din utilizarea filozofică a imaginilor, 
pericole împotriva cărora el ne previne, fără să pară a avea în mod 
frapant conştiinţa acestui fapt. Platon a fost atât de acaparat de do
rinţa sa de a sublinia natura complet demnă de dispreţ a statului 
neluminat de gândirea filozofică, încât imaginile, oricât de memo
rabile, nu au o interpretare general-consistentă. Soarele, Linia şi 
Peştera sunt frustrante din punct de vedere filozofic" (ANNAS, 256). 
O opacitate metodologică (sau estetică) asemănătoare faţă de Platon, 
,,filozoful-artist" al lui Schleiermacher, găsim şi la Valentin Mureşan, 
care, în plus, în opoziţie cu majoritatea interpreţilor moderni, nu 
credea că „forma literal-dialogală e esenţială la Platon" (MURESAN, 
34-35). (Pentru importanţa şi semnificaţia formei dialogice, pe care 
eu o socotesc esenţială, vezi POI, 1, 28-32, ,,Cum a fost citit Platon". )  
Iar Paul Friedlănder considera că Republica „oscilează între logos şi 
mit" (FRIED LĂND ER, 3), cu observaţia preţioasă că la el acest aspect 
e un merit, nu un defect ca la alţi interpreţi. 

Oricum, poate cea mai însemnată, aproape insolubilă, dintre 
dificultăţile exegezei platoniciene în general şi a Republicii în parti
cular este dată de împrejurarea că noi nu ştim de fapt ce spune cu ade
vărat Platon: operele sale sunt dialoguri unde Platon nu apare ca 
atare, iar Socrate nu poate să reprezinte întotdeauna şi obligatoriu 
punctul de vedere al lui Platon personal (vezi „Cum a fost citit Pla
ton", POI, 1, 124-126). În plus, dialogurile sunt - orice ar susţine 
unii sau alţii - şi opere literare majore, chiar ficţiuni dramatice care 
utilizează din plin alegoria, mitul, metafora; ele sunt scrieri care 
nu refuză echivocul şi au exercitat întotdeauna o profundă influenţă 
prin forţa lor de sugestie. A dorit Platon să ascundă sau să disimuleze 
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sensul clar al unor gânduri, fiindcă nu era sigur că ele vor fi corect 
înţelese? Se temea el de soarta lui Socrate, dacă ar fi pretins în chip 
direct şi limpede că doreşte esenţiale reforme politice? Sau totul 
ţinea de felul în care gândea nu numai filozofia (ca „iubire" de în
ţelepciune), ci şi gândirea ca atare, ca pe „un dialog al sufletului cu 
el însuşi", cum el însuşi a spus (Philebos, 38c-e)? 

Având în vedere cele de mai sus, ne putem da seama că este im
posibil de definit univoc şi clar „mesajul" unei opere ca Republica. 
Putem doar spune - în analogie cu modul în care Platon însuşi 
caracterizează în Republica democraţia (557d) - că, sub acoperişul 
unei viziuni coerente, analogice şi holiste, ea aduce laolaltă un fel 
de bazar de idei, teme, concepţii de la care s-au revendicat şi inspirat 
numeroase interpretări, filozofii, ideologii, uneori profund diver
gente - multe în care e puţin probabil că Platon s-ar fi putut vreodată 
recunoaşte. Dar atunci mesajul său esenţial stă poate tocmai în 
încurajarea şi în provocarea adresate posterităţii de a scoate neîncetat, 
neobosit din acest bazar mereu alte semnificaţii, fără însă a uita vre
odată de acoperişul care le cuprinde, într-o unică îmbrăţişare, pe toate. 

3 - L OCUL D OC TRINE L OR DIN R E P U B L I CA 

Î N  CA D RUL G Â ND I RII LUI PLA TON 

Sub raportul evoluţiei doctrinelor, să observăm mai întâi o elaborare 
mult mai complexă a „teoriei formelor", dar şi, în general, a doctrinei 
asupra inteligibilelor în Republica (vezi prezenţa entităţilor mate
matice alături şi „mai jos" de forme), în raport cu ce observaserăm 
în Phaidon sau Banchetul, dialoguri anterioare cronologic (POI, 2). 
Acum există o ierarhie a inteligibilelor, chiar dacă încă nu se vorbeşte 
despre aşa-numitele „genuri supreme", ca în Sofistul - dialog mai 
târziu. Inteligibilul - şi existenţa în ansamblu - apare încununat 
de „Forma Binelui" sau „Binele". În al doilea rând, în Republica este 
depăşit dualismul radical suflet-corp, atât de marcat în Alcibiade I 
şi în Phaidon, în favoarea doctrinei tipic platonice (unică în filozofia 
greacă) a sufletului tripartit şi a caracterului intermediar al elemen-
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tului „înflăcărat" (pasional), situat între apetit şi raţiune. Confrun
tarea interioară a omului nu se mai poartă între sufletul şi trupul 
lui, ca în Phaidon, ci între părţile sufletului însuşi. Doctrina sufletului 
tripartit va fi prezentă şi în Phaidros. Pe de altă parte, descoperim 
un vizibil dualism teologic în Republica, din moment ce Socrate 
susţine că zeii nu sunt responsabili de răul din lume, care ar avea 
o altă origine, neprecizată (379c). Acest dualism teologic reapare 
în Theaitetos şi va fi aprofundat în Timaios, în doctrina despre ch6ra 
(materia-loc) şi, mai târziu, va influenţa medioplatonismul (Nume
nios din Apameea) şi anumite curente gnostice şi dualiste din seco
lele II-III d.Cr. Concepţia despre transcendenţa Binelui în raport 
cu fiinţa (Binele ar fi situat „dincolo de fiinţă", 509b) pare proprie 
Republicii - nu o mai regăsim în alt text al lui Platon - şi-l va in
fluenţa decisiv pe Plotin şi neoplatonismul, dar şi filonul platonician 
al teologiei creştine, prin Pseudo-Dionisie Areopagitul. Atitudinea 
negativă faţă de poeţi din Republica pare a fi fost anticipată deja în 
Ion (POI, 1), dar, spre deosebire de ce am văzut în acel dialog de ti
nereţe, în Republica despre poeţi nu se mai spune, în chip de scuză, 
că ar dispune de o „împărtăşire divină" (theia m6ira). În fine, dacă 
în Gorqias întâlniserăm o critică aspră la adresa politicii ateniene şi 
a sistemului democratic, în Republica critica se extinde asupra 
tuturor formelor de guvernare existente în timpul lui Platon şi se în
cearcă - pentru întâia oară - o explicaţie raţională a succesiunii lor 
istorice. Iar realismul politic profesat de Thrasymachos la începutul 
dialogului are multe în comun cu cinismul „dreptului natural" al 
lui Callicles din Gorqias (POI, 2). Soluţia radicală din Republica a 
guvernării bune şi a fericirii comune - domnia filozofilor - va fi men
ţionată şi în Scrisoarea a VII-a, dar se va renunţa programatic la ea 
în Leqi, ultima scriere a lui Platon, ca fiind un ideal greu de realizat. 
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4 .  D E S PR E CI R CUMSTA NŢ E L E C OM PUNE RII , 

CR ONOL OGI E Ş I  D E S PR E „ PE R SONAJ UL" SOCRAT E 

D I N  R E P U B L I C A  

- De obicei se admite că Republica (a cărei autenticitate n-a fost nici
odată contestată) aparţine perioadei maturităţii lui Platon, scrisă 
cam la zece ani după înfiinţarea Academiei, opera fiind în linii mari 
contemporană cu Phaidros şi posterioară lui Phaidon şi Banchetului. 
Dintr-un pasaj din această lucrare (540a), în care se recomandă ca 
cei care se consacră cu totul filozofiei să aibă cel puţin 50 de ani, 
s-a presupus că Platon trebuie să fi avut aproximativ această vârstă 
când a apărut această operă. Aşadar, opera ar fi fost publicată în 
jurul anului 375 î.Cr. Mulţi au considerat, în mod plauzibil, că învă
ţătura de tip matematic pe care o primesc tinerii filozofi în devenire 
în Cartea a VII-a, încununată de dialectică, reflectă curicula reală 
a Academiei. 

Pe de altă parte, dimensiunile extinse ale dialogului, precum şi 
alte câteva aspecte au dat naştere la destule discuţii legate de momen
tul şi durata compunerii, existând posibilitatea ca, în fapt, numai 
partea centrală a dialogului ( cărţile II-V) să fi fost scrisă în perioada 
la care mă refeream mai înainte. 

- Astfel, s-a observat de multă vreme aspectul stilistic aparte 
în contextul Republicii al Cărţii I. E un aspect care o înrudeşte cu 
dialogurile aporetice de tinereţe (D UMMLER, FRIED LĂND ER etc.). 
Dimpotrivă, restul (cărţile II-X) are un caracter constructiv, aproape 
chiar dogmatic. Deşi dialogul este condus tot de Socrate, avem de-a 
face acum cu un „alt" Socrate decât cel din Cartea I: el renunţă la 
exclusiva respingere a teoriilor celorlalţi, în schimb construieşte în 
nume propriu o arhitectură teoretică foarte complexă, oferind până 
în final răspunsuri comprehensive majorităţii (dar nu tuturor, cum 
am văzut) problemelor ridicate pe rând de interlocutori. Posedă de 
altminteri o cunoaştere supremă, dar nedezvăluită complet, foarte 
neobişnuită pentru „vechiul" Socrate, care obişnuia să afirme că 
,,nu ştie decât că nu ştie nimic" (VLASTOS). (Leo Strauss, totuşi, dimi
nuează contrastul dintre dialogurile aporetice şi cele „dogmatice", 
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precum Republica, sugerând că dialogurile dogmatice sunt mai cu
rând „terminate" din cauza unei presiuni exterioare şi că „aporetis
mul" le caracterizează într-o anumită măsură pe toate. Noi am 
vorbi despre „deschiderea" lor (STRAUSS, 106)). Se pot, atunci, 
formula trei ipoteze: fie că a existat vreun dialog Thrasymachos, ne
publicat însă şi lăsat o vreme să zacă „la sertar", probabil anterior 
lui Gorqias şi refolosit la un moment dat, spre a-i servi drept introdu
cere pentru Republica; fie că Platon, aflat deja la vârsta maturităţii, 
şi-a pastişat, cu bună ştiinţă, propriul stil din tinereţe; fie că, în 
sfârşit - aşa cum par a crede Pohlenz, Post şi A. Diez (apud CHAM
BRY & DIEZ) - Cartea I ar fi fost, într-adevăr, scrisă la tinereţe, dar 
nu ca operă independentă, ci ca preludiu la o mare operă, care va 
fi elaborată mai târziu. Care va fi fost adevărul - e cu neputinţă de 
ştiut. Două lucruri par a fi însă în afară de orice îndoială: 1. Cartea I 
(şi implicit personajul Socrate din ea) este diferită de rest şi de per
sonajul Socrate din rest şi asemănătoare cu lucrările perioadei 
„socratice" a lui Platon; 2. Indiferent de motivul exact al acestei 
diferenţe, e imposibil de crezut că Platon n-ar fi fost pe deplin con
ştient de ea şi că n-ar fi păstrat-o (ori creat-o) intenţionat. De ce? 
Este vorba, cred, despre preluarea, asumarea şi, în acelaşi timp, 
depăşirea socratismului (criticat şi în Cleitophon) - aşadar deopotrivă 
o continuitate şi o diferenţă. Astfel, cum spuneam, în Cartea I avem 
de a face cu un Socrate ironic, ignorant al „marilor chestiuni", care 
nu dispune încă de o teorie asupra dreptăţii şi ajunge în impas la 
sfârşit, la fel ca în Protaqoras - dialog de tinereţe (POi, 1) - sau în 
Cratylos. În cărţile următoare, dimpotrivă, Socrate devine „con
structiv" şi sistematic. Mai mult, spre deosebire de Banchetul, Phaidon 
sau Menon, el nu-şi mai atribuie doctrinele altora. Ironia nu mai 
este vizibilă, iar concluziile sunt ferme. Dispune de „ştiinţa supremă" 
(dialectica). Edifică o arhitectură socio-politică, psihologică, meta
fizică şi chiar istorică, de o amploare care taie răsuflarea. 1 

1. Paul Friedlănder, care susţine independenţa iniţială a Cărţii I ,  scrie : 
„Politeia platonică poate fi comparată cu o cetate construită în trepte după 
un plan măreţ şi unitar, care a înglobat totodată în sine , ca suburbie , o 
aşezare din timpuri străvechi" (FRIEDLĂNDER , III , 71 ) .  
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Paradoxal, această depăşire a socratismului mi se pare a fi rezul
tatul încercării de a răspunde întrebării din nucleul originar la care 
m-am referit: cum este posibil în lume ca un filozof precum Socrate să 
nu fie ucis de Cetate? Răspunsul lui Platon: construind Cetatea per
fectă - ceea ce nu stătea deloc în ambiţiile autenticului Socrate -
astfel încât, în loc de a cere filozofului să se adapteze Cetăţii reale, 
se cere acesteia să se adapteze unui filozof devenit savant suprem. 
Fireşte, o asemenea „adaptare" îi pare cititorului utopică, dar oare 
o privea Platon în aceşti termeni? Adică vedea el însuşi în opera sa 
doar un fel de „reverie" metodică, dar fără nici un fel de valoare 
practică? În ceea ce mă priveşte, nu-mi vine să cred că Platon se 
vedea pe sine un utopist în acest sens - nu cel puţin pe timpul când 
a scris Republica. 1 

- Dacă nu e deloc implauzibil ca prima carte să fi avut o existenţă 
separată, pare a fi chiar şi mai plauzibilă o publicare a Republicii în 
,,fascicole", de-a lungul unei perioade mai lungi. Această teorie, 
emisă încă în secolul al XIX-lea de Krohn, şi-a aflat mulţi susţinători. 
Ea este sugerată de o referire a scriitorului roman Aulus Gellius la 
,,vreo două cărţi" ale Republicii, care ar fi fost publicate înaintea res
tului. Cunoscându-le, Xenofon ar fi scris Educaţia lui Cyrus. Ce tre
buie înţeles prin aceste duo fere libri de care pomeneşte Aulus Gellius 
e mai greu de ştiut. S-a presupus însă că ele se raportau la o mai 
veche împărţire a Republicii în 6 cărţi. ,,Două cărţi şi ceva" din această 
împărţire ar putea deci corespunde, qrosso modo, cărţilor II-V din 
împărţirea tradiţională în 10 cărţi - adică acelei părţi a Republicii 
scrise de Platon în jurul vârstei de 50 de ani. Pe de altă parte, şi 
Adunarea femeilor (Ecclesiazousai) a lui Aristofan, precum şi Busiris 
al lui Isocrate, lucrări în care se regăsesc unele din principiile politice 
ale Republicii lui Platon, au sugerat (fără însă multe temeiuri sigure, 
după A. Diez (CHAMBRY&DIEZ; LOEB, 5, xvi, xxv) difuzarea mai 
timpurie a unor părţi ale dialogului. 

Un alt indiciu care ar susţine ipoteza editării în fascicole este 
reluarea, la începutul Cărţii a X-a, a atacului îndreptat împotriva 

1. Poate însă îşi schimbă opinia atunci când scrie Leqile. 
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poeţilor, nu pe principii morale ca în cărţile II-III, ci pe principii 
epistemice. Nu răspunde cumva Platon aici unor obiecţii formulate 
la afirmaţiile sale anterioare, cunoscute deja publicului? În fine, în 
baza rezumatului incomplet al Republicii făcut de Socrate în Timaios, 
s-a presupus de asemenea o ediţie timpurie şi redusă a Republicii, o 
„Proto-Republică" (NAILS, 403) ,  care ar fi precedat dialogul Timaios 
şi ar fi fost continuată ulterior sau concomitent. (În rezumatul res
pectiv Socrate nu aminteşte de filozofii-regi şi de educaţia acestora, 
de ascensiunea cunoaşterii încheiată cu contemplarea Formei Binelui, 
de declinul cetăţilor şi al oamenilor corespunzători şi nici de teoria 
artei ca imitaţie de ordinul doi. ) Dacă e aşa, atunci abia în acea peri
oadă mai târzie Platon ar fi încheiat Republica şi - spre a explica 
rolul „constructiv" atribuit de el lui Socrate - poate că tot atunci ar 
fi scris micul dialog Cleitophon (dacă acesta e autentic), servind ca 
un fel de introducere la marele dialog, cum observă SOUILLE, 179. 
(Vezi „Nota introductivă" la Cleitophon din acest volum.) 

- Nu poate fi stabilită precis data prezumtivă a „cinei la Cepha
los", zi în care, pentru prima oară, s-ar fi organizat la Pireu o pro
cesiune în cinstea zeiţei trace Bendis. Ar fi putut fi vorba, totuşi - crede 
A. Taylor-, despre anul 422-421. Aşa crede şi Debra Nails (NAILS, 
402 ) ,  dar consideră că data este posibilă numai pentru Cartea I, de
oarece în rest ar exista anacronisme. 

- Oricum, atât prin amintita cronologie „lungă", prin dimen
siuni, cât şi prin complexitatea tematicii, de asemenea prin faptul 
că majoritatea temelor din dialogurile timpurii se regăsesc mult 
aprofundate şi dezvoltate aici, iar multe din temele din dialogurile 
de bătrâneţe sunt anticipate sau schiţate tot aici, Republica reprezintă 
coloana vertebrală a operei platonice în întregul său. Dacă, aşa cum 
scriam în POI, 1, 57-62, nucleul originar din care se dezvoltă opera 
platonică este întrebarea cum este posibil pe deplin în lume un om ca 
Socrate, atunci Republica dă răspunsul cel puţin sub raport politic: 
un Socrate, adică aici filozoful desăvârşit, este complet şi permanent 
posibil numai acolo unde Cetatea este modelată şi condusă de el 
însuşi, adică de un filozof autentic, aşa cum îl concepea Platon. Astfel, 
numai prin unirea „regalităţii" cu filozofia Cetatea va fi cea mai 
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bună. Contradicţia dintre filozof ş i  Cetate nu se va rezolva, ca în 
cetăţile „normale", prin înlăturarea filozofului, obţinută fie prin 
retragerea sa în apolitism, fie prin condamnarea sa, ci, invers, soluţia 
va veni numai prin remodelarea Cetăţii după planul filozofului. 

5 .  D E S P R E  T I T L U Ş I  S U BT I T L U 

- Titlul original 1 , Politeia, pune destule dificultăţi de traducere. 
Politeia, în greceşte, înseamnă în general „constituţie", ,,alcătuire" 
sau „sistem politic", ,,regim politic", ,,stat", fiind un derivat al lui 
polis - ,,cetate", ,,stat". În acest dialog însă, termenul capătă o sem
nificaţie mult mai largă, deoarece el se poate referi nu numai la o 
realitate politică, ci şi la structura şi alcătuirea sufletului individual, 
văzut ca izomorf Cetăţii. Latinii au tradus titlul operei lui Platon 
prin Res publica, ceea ce înseamnă, literal, ,,lucrul, domeniul public". 
Termenul acoperă într-o oarecare măsură semnificaţia social-politică 
a cuvântului grec, dar face imposibilă menţinerea semnificaţiei sale 
psihologice. Într-adevăr, cum s-ar putea vorbi despre o res publica 
privata? Modernii au împins „trădarea" încă şi mai departe: unii, 
ca francezii, anglo-saxonii sau italienii, au calchiat pur şi simplu 
titlul latin, obţinând denumiri ca Republique, Republic, Republica. 
Or, în toate aceste limbi, cuvântul îşi restrânsese aria semantică 
asupra unui anumit regim politic, anume cel opus regimului mo
narhic. A numi însă cetatea perfectă imaginată de Platon o „repu
blică" este, dacă avem în vedere sensul actual al cuvântului folosit, 
un contrasens: căci tocmai în această „republică" desăvârşită filozofii 
trebuie să fie „regi", iar regimul, în totalitatea sa, este declarat a fi 
regimul cu adevărat „regal". 

Germanii au ales o altă cale: ei au dorit să traducă cuvântul gre
cesc cu ajutorul vocabulei moderne pentru stat, ceea ce a făcut ca, 

1. În unele manuscrise, titlul operei apare sub varianta Politeiai, adică 
Republicile. Mărturia lui Aristotel, care se referă pe larg la Politeia, precum 
şi alte mărturii, înlătură cu totul posibilitatea ca Platon să-şi fi denumit 
scrierea Politeiai. 
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în cele mai multe dintre traducerile germane, dialogul lui Platon 
să fie numit Der Staat (Statul) .  Dar şi această versiune este defec
tuoasă. Cuvântul corespunde de fapt grecescului polis, căci cetatea, 
oraşul, la greci, era sinonimă cu „statul". (Desigur că polis are totuşi 
o arie semantică considerabil mai largă.) Cât despre politeia, aceasta, 
cum spuneam, înseamnă mai degrabă „regimul de stat", ,,forma 
de organizare a statului", decât „statul" pur şi simplu. 

La noi, traducând în 1923 primele patru cărţi ale operei lui Platon, 
Vasile Bichigean opta şi el pentru titlul Statul. 

Dintre cele două variante, Republica şi Statul, defectuoase, cum 
s-a văzut, ambele, mi s-a părut totuşi că prima este măcar ceva mai 
familiară publicului românesc din zilele noastre, aşa că am ales-o 
pe ea atât în PO, 5, cât şi în prezenta versiune. 

Cititorul trebuie să aibă însă în vedere caracterul pur conven
ţional al acestui titlu. Pe de altă parte, în corpul acestui text (spre 
deosebire de opţiunea mea veche din PO, 5) am tradus politeia, acolo 
unde a fost posibil, prin cuvântul „constituţie", indiferent dacă era 
vorba despre „constituţia cetăţii" ori „constituţia sufletului". Am 
subliniat astfel unitatea „planului analogic", sacrificând uneori ele
ganţa traducerii. 

- Subtitlul peri dikaiou aparţine, ca toate subtitlurile dialogurilor, 
editorilor alexandrini. L-am tradus prin formula „despre drept", 
deşi sintagma românească poate da naştere la ambiguităţi; ,,drept" 
trebuie înţeles ca substantiv abstract, iar sintagma „despre drept" 
trebuie alăturată altor sintagme echivalente, ca „despre frumos", 
,,despre pios". 

6 .  D E S PR E PE R SONA J E LE CA R E  IAU PA R T E  
L A  D I S CUŢI E  ( Î N  A FA R A LUI SOCRATE ) 

Republica face parte dintre dialogurile narate. Socrate se adresează 
unui auditoriu de prieteni nenumit, relatând conversaţiile pe care 
le-a avut în ajun, la Pireu, în casa bătrânului Cephalos. La începutul 
lui Timaios vom fi informaţi că acest auditoriu era format din omul 
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politic Critias, astronomul Timaios şi Hermocrates, un om politic 
din Siracuza. 

Personajele care, pe rând, în ordinea de mai jos, iau parte la 
dialog împreună cu Socrate sunt (pentru toate personajele, NAILS, 
s.v.): 
Cephalos din Thurioi - un siracusan vârstnic şi avut; era tatăl lui 
Polemarchos şi al retorului Lysias, stabilit la Atena la invitaţia lui 
Pericle. Ar fi trăit 30 de ani aici, până la sfârşitul vieţii. Poseda la 
Pireu o foarte productivă manufactură (erqasterion) de arme. 

Polemarchos - fiul lui Cephalos. După moartea tatălui său, devenit 
şeful familiei, laolaltă cu fraţii săi se mută în sudul Italiei, la Thurioi, 
unde cu toţii primesc cetăţenia. Se reîntorc însă la Atena, după 
eşecul expediţiei ateniene din Sicilia. Polemarchos, foarte bogat şi 
el, piere în timpul tiraniei Celor Treizeci, care căutau să pună mâna 
pe averile locuitorilor înstăriţi ai Atenei. 

Thrasymachos - retor şi sofist din Chalcedon, în Bithynia, Asia 
Mică. I se atribuiau preocupări pentru structura perioadei şi pentru 
ritmul frazei. Vezi şi Phaidros, 26ic-d, unde Socrate laudă abilităţile 
retorice ale lui Thrasymachos. Opera sa principală ar fi fost o lucrare 
de retorică, Marea artă (Meqale techne). I se mai atribuie şi un Peri 
rhetorikes (Despre retorică). (Pentru date despre viaţa şi opera retorului, 
precum şi pentru fragmentele păstrate din opera acestuia, vezi şi 
capitolul „Thrasymachos" din PGP II, 2, de Manuela Tecuşan.) În 
persoana lui Thrasymachos, în Cartea I, Socrate are un adversar 
de idei profesionist, susţinătorul unei teorii cinice (,,realiste") despre 
drept şi dreptate, în care pare să creadă cu convingere şi care nu-i 
lesne de respins. Asemănările de convingeri cu Callicles din Gorqias 
sunt vădite. E descris plastic, ca „o fiară", o fire irascibilă care nu 
se reţine de la violenţe de limbaj şi chiar de la insulte la adresa lui 
Socrate. Intelectual vorbind, e un strămoş al lui Machiavelli sau 
Hobbes, dacă nu chiar al lui Lenin (vezi teoria că dreptatea e „folosul 
celui mai tare", în sensul de clasă dominantă). După încheierea 
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Cărţii I nu mai intervine în dialog, care este continuat de Socrate 
numai cu fraţii Glaucon şi Adeimantos. Este încă o sugestie a carac
terului introductiv al Cărţii I faţă de rest. 

Cleitophon - atenian, fiul lui Aristonymos, este, alături de Archinos, 
Anytos şi Phormisios, un partizan al lui Theramenes, reprezentând 
deci o facţiune oligarhică moderată. Aristofan, în Broaştele ( 967), îl 
socoteşte a fi un adept al educaţiei sofistice. Din dialogul omonim 
se deduce că Cleitophon fusese, un timp, atras de Socrate, pe care 
însă îl părăsise, dezamăgit, deoarece nu obţinea răspunsuri precise, 
în favoarea lui Thrasymachos, al cărui susţinător îl întâlnim aici, 
în Republica. Rolul lui Cleitophon în această operă, limitat la câteva 
replici, este cu totul episodic. Totuşi, prezenţa lui alături de Thra
symachos l-ar fi inspirat pe Platon să scrie micul dialog Cleitophon 
(vezi „Nota introductivă" la acest dialog). 

Glaucon şi Adeimantos sunt fraţii mai mari (vitregi) ai lui Platon 
(acelaşi tată, mame diferite), care nu avea mai mult de 4-5 ani în 
momentul prezumtiv al cinei de la Cephalos. Bătălia în care ei s-ar 
fi distins împotriva celor din Megara ar fi avut loc la Nisaia. Glaucon 
făcea parte dintre apropiaţii lui Socrate, care i-ar fi descurajat tână
rului ambiţia de a se apuca de politică încă înainte de a fi împlinit 
vârsta de 20 de ani. E descris în dialog ca impetuos şi ambiţios. Ar 
fi scris şi dialoguri socratice, din care nu ni s-a păstrat nimic. Este 
poate semnificativ că, în decursul a 9/10 din cuprinsul dialogului, 
tocmai fraţii lui Platon sunt interlocutorii lui Socrate - interlocutori 
de altminteri relativ docili şi care formulează destul de rar obiecţii 
mai solide. Pe de altă parte, legătura mai strânsă dintre Glaucon şi 
Socrate (ei sosesc împreună în Pireu) explică de ce rolul de interlo
cutor pentru Socrate al acestuia (începând cu Cartea a II-a) este 
considerabil mai extins decât cel al fratelui său, Adeimantos. Trebuie 
observat, de asemenea, că Socrate discută cu fraţii precum cu nişte 
prieteni şi adepţi, care totuşi nu ştiu cum să „apere dreptatea", do
ritori însă să se lase convinşi de argumentele lui Socrate. Nici unul 
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din ei însă nu este cu adevărat iniţiat în „ teoria formelor" ( deşi a mai 
auzit-o exprimată în alte locuri şi momente de Socrate, 507b-c) şi 
cu atât mai puţin în doctrina despre „Forma Binelui", despre care 
în dialog nu vor afla mai mult decât o schiţă şi o introducere. De 
asemenea, Glaucon este uimit să afle că Socrate consideră sufletul 
nemuritor. În fine, să mai observăm că nu este singura dată când 
Socrate discută cu personaje „duble", care răspund alternativ. Vezi 
Euthydemos (POI, 2), Laches (POI, 1). 

7. S T RU C T U R A D I A L O G U L U I  

În mod tradiţional, Republica ne apare împărţită în 10 cărţi. Dar 
această împărţire este, de fapt, cu totul arbitrară, ea nedatorându-se 
lui Platon, ci editorilor săi. Într-adevăr, opera era prea întinsă pentru 
a putea fi editată (în condiţiile Antichităţii) într-un singur volumen 
şi, astfel, textul a fost divizat arbitrar în mai multe părţi relativ 
egale între ele. Mai întâi, se pare că vor fi fost şase diviziuni - ,,cărţi", 
dar toate manuscrisele care ne-au parvenit ne oferă 10 cărţi. 

Mai toţi comentatorii au recunoscut însă o diviziune logică în 
5 părţi. În legătură cu aceasta, ar fi de menţionat un singur aspect 
de principiu. În general, limita dintre prima parte şi cea de-a doua 
este socotită a coincide cu cea dintre Cartea I şi Cartea a II-a. Am 
considerat totuşi că această primă parte a Republicii se încheie abia 
odată cu sfârşitul discursurilor celor doi fraţi. Căci atunci Socrate 
începe „digresiunea" construcţiei cetăţii ideale, atunci Socratele 
,,dogmatic" intră în scena pe care nu o va mai părăsi până la sfârşit. 
Chiar dacă prima carte a Republicii are o anumită autonomie faţă 
de rest, explicabilă şi prin împrejurările compunerii sale ( vide supra), 
nu trebuie scăpat din vedere faptul că de-abia odată cu discursurile 
lui Glaucon şi Adeimantos problemele puse în Cartea I îşi capătă 
împlinirea. 

Subdiviziunile îmi aparţin. 
(Pentru o înţelegere mai aprofundată a unor probleme, vezi şi 

Anexele la sfârşit.) 
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8 .  P L A N U L  R E P U B L I C I I  

Partea I (Cartea I-Cartea a II-a până la 367e). 
Socrate şi Glaucon sunt invitaţi la Cephalos. 327a-328b. 
Conversaţia cu Cephalos. O definiţie „mercantilă" a dreptăţii. 

328b-331e. 
Conversaţie cu Polemarchos. Respingerea ideii că drept înseamnă 

să faci bine prietenului şi rău duşmanului. 331e-336b. 
Discuţia cu Thrasymachos. Respingerea dreptăţii înţelese ca 

,,folos al celui mai tare". 336b-354b. 
Glaucon cere ca dreptatea în sine să fie lăudată. Discursul lui 

Glaucon în apărarea eticii „contractualiste". 357a-362d. 
Discursul lui Adeimantos rostit în completarea celui al fratelui 

său. 362d-367e. 

Partea a II-a (Cartea a II-a, 367e-383c, Cartea a III-a, 386a-417b, 
Cartea a IV-a, 419a-445e, Cartea a V-a până la 449a). 

Introducere. Socrate va apăra din nou dreptatea. 367e-368c. 
Dreptatea va fi căutată mai întâi în cetate, apoi în suflet. Prin

cipiul oikeiopraqiei . Construirea cetăţii „idilice". 368c-372d. 
Primele elemente ale unei cetăţi mai „reale". Paznicii şi firea pe 

care ei trebuie s-o aibă - înflăcărată şi filozofică, întocmai câinilor 
de rasă. 372d-376c. 

Educaţia paznicilor. 376c-d. 
Educaţia prin arta Muzelor. Conţinutul mitologiei tradiţionale 

trebuie amendat. 376d-379a. 
Canoanele noii învăţături despre zei: zeul este bun, poate fi 

doar cauză pentru bine, e imutabil şi nu amăgeşte. Felul cum trebuie 
prezentaţi eroii. 379a-392c. 

Modul de expresie al noii mitologii trebuie să evite imitaţia. 
392c-398c. 

Ce fel de armonii şi de ritmuri trebuie folosite: acestea să fie 
simple. Arta, în general (pictură, broderie etc.), să urmeze canoanele 
prescrise pentru arta Muzelor. 398c-403c. 
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Educaţia gimnastică a tinerilor în acord cu cea bazată pe arta 
Muzelor. Noua medicină. 403c-408c. 

Echivalenţa dintre jurisprudenţă şi medicină. 408c-41oa. 
Gimnastica, ca şi arta Muzelor, se adresează, în primul rând, 

tot sufletului. Acţiunea lor compensativă. 41oa-412b. 
Conducătorii - ,,paznicii desăvârşiţi". Cum trebuie ei selecţionaţi. 

Mitul raselor metalice. 412b-415d. 
Felul cum vor locui paznicii. Ei nu au proprietate personală, ci au 

totul în comun. Nu posedă bogăţii. În ce fel sunt ei fericiţi. 415d-42ic. 
Echilibru între bogăţie şi sărăcie. Cetatea bună, fiind „unică", 

este mai puternică decât celelalte. 421c-423b. 
Alte legiuiri. Recapitularea folosului unei bune educaţii. Critica 

politicienilor din cetăţile greceşti. Legiuiri religioase. 423b-427c. 
Căutarea dreptăţii în cetate. Restul virtuţilor şi locul lor în socie

tate: înţelepciunea, vitejia, cumpătarea. Dreptatea este, în realitate, 
oikeiopraqia. 427c-434d. 

Căutarea dreptăţii individuale. Sufletul are aceleaşi părţi ca şi ceta
tea: partea raţională, partea înflăcărată şi partea apetenţă. 434d-441b. 

Virtuţile în suflet sunt identice cu cele din cetate. Educaţia poate 
armoniza părţile sufletului între ele. Portretul omului drept. 441b-
444a. 

Ce este nedreptatea. Ea este o dizarmonie şi o boală a sufletului. 
Cele patru forme de degenerare a cetăţii şi a sufletului. 444a-449a. 

Partea a III-a (Cartea a V-a de la 449a, Cartea a VI-a, 484a-511e, 
Cartea a VII-a, 514a-541b). 

1. Socrate este nevoit ca, la insistenţele celor de faţă, să reia pro
blema posesiei comune a femeilor şi a copiilor. 449a-451b. 

2. A. Primul „val": educaţia comună a femeilor şi a bărbaţilor. 
451b-457b. 

B. Al doilea „val"; femeile şi copiii vor aparţine tuturor. Eugenia. 
Cetatea ca mare familie. Fericirea individuală a paznicilor. Războiul 
şi pacea. 457b-471c. 

3. A. Al treilea „val" : cum va fi cu putinţă cetatea cea bună. 
471c-473b. 
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B. Filozofii trebuie să domnească. Distincţia dintre filozofii ade
văraţi şi „iubitorii de opinie". Domeniile ştiinţei şi opiniei. Ierarhia 
dintre ele. 473b-484a. 

C. Filozofii, având acces la adevăr şi la ştiinţă, trebuie în mod 
firesc să conducă. Trăsăturile firii filozofice. 484a-487b. 

4. A. Reluarea discuţiei despre filozofi. Denaturarea filozofiei 
în cetăţile reale. Parabola corabiei. Coruperea firilor nobile în cetă
ţile reale şi felul cum sunt ele abătute de la practicarea filozofiei. 
487b-497b. 

B. În cetatea bună filozofia nu trebuie să reprezinte o ocupaţie 
„secundară", precum e ea în cetăţile reale. Filozofii vor „picta" cetatea 
după un model ideal. 497b-502c. 

5. A. Educaţia ce trebuie dată viitorilor filozofi-conducători. 
Calităţile pe care ei trebuie să le aibă. Ei vor poseda şi „cunoaşterea 
supremă". 502c-504d. 

B. ,,Cunoaşterea supremă" este „Forma Binelui". Binele este trans
cendent gândirii şi plăcerii. Analogia cu soarele, ,,odrasla Binelui". 
Binele este transcendent şi fiinţei. 504d-511e. 

C. Analogia cu linia împărţită în patru diviziuni. Cele patru 
forme de cunoaştere ce corespund celor patru niveluri ale realului. 
509d-511e. 

D. Analogia cu peştera. Filozofia „întoarce" sufletul spre con
templaţia Binelui. Dar după ce l-a contemplat îndeajuns, filozoful 
trebuie să „coboare în peşteră" înapoi, pentru a cârmui cetatea. 
514a-521c. 

E. Ce fel de cunoştinţe trebuie date viitorilor filozofi, pentru a-i 
îndrepta spre contemplaţia Binelui: aritmetica, geometria, astro
nomia, stereometria, armonia. 521c-531d. 

F. Dialectica realizează încununarea acestor discipline. Ea este 
adevărata ştiinţă. Reluarea descrierii celor patru forme de cunoaştere. 
531d-535a. 

G. Repetatele selecţii prin care pot fi recrutaţi conducătorii. Vâr
stele la care ei sunt supuşi feluritelor încercări. Trebuie evitată dez
voltarea spiritului de gâlceavă. Sfârşitul organizării cetăţii bune. 
535a-541b. 
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Partea a IV-a (Cartea a VIII-a, 543a-569c, Cartea a IX-a, 57ia-592b). 
1. Reluarea discuţiei despre constituţiile şi sufletele corupte din 

punctul de unde ea fusese întreruptă. 543a-544b. 
2. A. Enumerarea celor patru constituţii rele: timocraţia, oli

garhia, democraţia şi tirania. 544b-545c. 
B. Discursul Muzelor. Naşterea timocraţiei din cel mai bun 

regim. 545c-548d. 
C. Omul timocratic. 548d-55oc. 
3. A. Cetatea oligarhică. 55oc-553a. 
B. Omul oligarhic. 553a-555b. 
4. A. Cetatea democratică. 555b-558c. 
B. Omul democratic. Plăcerile necesare şi cele nenecesare. 558c-

562a. 
5. A. Cetatea tiranică şi regimul tiranic. Excesul de libertate din 

democraţii duce la tiranie. 562a-57ia. 
B. Omul tiranic. Dorinţele tiranice. Tirania lui Eros. 57ia-576b. 
6. A. Nefericirea tiranului este maximă când este judecată prin 

analogia suflet-cetate. 576b-58od. 
B. Nefericirea tiranului judecată în baza criteriului raţiunii. 

58od-583b. 
C. Nefericirea tiranului judecată cu ajutorul analizei plăcerilor. 

Calculul diferenţei dintre fericirea omului drept şi nefericirea tira
nului. 583b-588b. 

7. Consideraţii finale. Comparaţia sufletului cu o fiară cu trei 
chipuri. Omul tiranic şi nedrept n-are nici un folos ascunzându-se. 
Cetatea cea bună are un „model ceresc". 588b-592c. 

Partea a V-a (Cartea a X-a, 595a-fine). 
1. A. Reluarea criticilor aduse poeţilor. Teoria imitaţiei şi exem

plul celor „trei paturi". Pictura reprezintă o imitaţie a imitaţiei. 
Homer nu ar trebui socotit „educatorul Eladei", căci „ştiinţa" sa e 
doar o iluzie. 595a-603b. 

B. Poezia mai este criticabilă şi pentru că ar dezlănţui pasiuni 
şi s-ar asocia cu partea cea mai rea a sufletului. 603b-608b. 
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2. A. Răsplăţile pentru virtute şi dreptate. Sufletul este nemuritor. 
El, în fiinţa sa adevărată, trebuie privit doar atunci când este despărţit 
de trup. Comparaţia lui Glaucos, zeul mării. 608b-612b. 

B. Răsplăţile sosite de la zei şi de la oameni în timpul vieţii în
tregesc foloasele intrinseci ale dreptăţii. 612b-614a. 

C. Răsplăţile şi pedepsele sosite după moarte. Mitul lui Er. În
cheiere. 614a-621d. 
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[DE S PRE DREPT. DIALOG POLITIC] 

SOCRATE GLAUCON POLEMARCHOS THRASYMA CHOS 

AD EIMANTOS CE PHALOS CLEITOPHON 

CA R T E A  I 

327 a SOCRATE Am coborât1 ieri în Pireu împreună cu Glaucon, fiul lui 
Ariston, spre a mă ruga zeiţei.2 Totodată, voiam şi să privesc săr
bătoarea şi felul cum se desfăşura ea, deoarece aceasta se întâmpla 
acum pentru întâia oară. Frumoasă mi-a părut procesiunea local-

b nicilor, dar nu mai puţin reuşită părea şi cea făcută de traci. După 
ce ne-am rugat şi am privit, am pornit-o către cetate. Însă Polemar
chos, fiul lui Cephalos, ne văzu de departe cum ne îndreptam spre 
casă şi porunci feciorului să dea fuga şi să ne roage să-l aşteptăm. 
Feciorul, prinzându-mă de la spate, de manta, vorbi: 

,,Polemarchos vă roagă să-l aşteptaţi. "  
Întorcându-mă, l-am întrebat unde este acela. 
,,Vine în urmă - zise feciorul-, aşteptaţi-l. " 
,,Să-l aşteptăm!", spuse Glaucon. 

c Puţin mai târziu sosiră atât Polemarchos, cât şi Adeimantos, 
fratele lui Glaucon, Niceratos, fiul lui Nicias3 , şi câţiva alţii, părând 
că sosesc de la procesiune. Zise, dar, Polemarchos: 

„Mi se pare, Socrate, că aţi pornit-o spre cetate cu gândul să 
plecaţi. "  
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,,Nu presupui greşit", am spus eu. 
,,Vezi câţi suntem noi?", vorbi el. 
„Cum de nu?" 
,,Atunci - zise - ori vă dovediţi mai tari decât aceştia de faţă, 

ori rămâneţi pe loc. " 
„Oare n-ar mai rămâne încă o ieşire - am spus-,  anume să vă 

convingem că e neapărat să ne daţi drumul?" 
,,Veţi putea oare - vorbi el - să convingeţi oameni ce nu vă as

cultă?" 
,,Nicidecum!", spuse Glaucon. 
„Aveţi în vedere atunci că nu vă vom da ascultare!" Iar Adeimantos 328 

adăugă: 
,,Oare nu ştiţi că pe seară va avea loc o petrecere călare cu torţe, 

în cinstea zeiţei?" 
„Călare? am spus eu. Asta-i ceva nou! Vrei să spui că participanţii 

cu torţe în mână se iau la întrecere pe cai, trecându-şi-le unul al
tuia?"4 

„Chiar aşa - răspunse Polemarchos -, iar apoi se va organiza o 
serbare nocturnă care merită să fie văzută. După cină, ne vom ridica 
de la locuri să o vedem. Vom fi acolo laolaltă cu mulţi tineri şi vom 
sta de vorbă. Haide, rămâneţi şi nu faceţi altminteri!" 

,,S-ar părea - făcu Glaucon - că trebuie să rămânem." 
,,Dacă-i aşa - am zis-, aşa să facem." 

II 

Ne-am îndreptat, aşadar, spre casa lui Polemarchos. Acolo am dat 
peste Lysias şi Euthydemos, fraţii lui Polemarchos, şi încă peste 
Thrasymachos din Chalcedon, Charmatides din dema Paiania şi 
Cleitophon, fiul lui Aristonymos. Era înăuntru şi Cephalos5 , tatăl 
lui Polemarchos. Tare mi s-a mai părut el îmbătrânit, căci de multă 

b 

vreme nu-l mai văzusem. Şedea pe un scaun cu pernă, purtând o c 
cunună pe creştet, fiindcă tocmai împlinise o jertfă în aulă. Ne-am 
aşezat lângă el; se puseseră şi scaune, acolo, de jur împrejur. Îndată 
ce mă văzu, Cephalos mă salută şi zise: 
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„Nu prea cobori des, Socrate, pe la noi, în Pireu! Şi totuşi s-ar 
cădea! Fiindcă, dacă eu aş fi încă în putere să urc cu uşurinţă la 
Atena, n-ar trebui să faci tu drumul încoace, ci aş veni eu la tine; 

d însă, aşa cum stau lucrurile, trebuie să vii tu mai des încoace. Căci 
să ştii că, pe cât mai palide devin pentru mine plăcerile legate de 
trup, pe atât sporesc dorinţele şi plăcerile privitoare la conversaţii. 
Aşadar, nu altfel să faci, ci întovărăşeşte-te cu tinerii aceştia şi vino 
aici, pe la noi, ca pe la prieteni şi apropiaţi." 

„Bucuros, Caphalos, stau de vorbă - am zis - cu cei bătrâni de 
e tot. Căci cred că de la ei - ca unii ce au făcut mai înainte un drum 

pe care şi noi vom avea probabil să păşim - trebuie aflat în ce fel 
este acest drum: oare este aspru şi greu sau uşor şi comod? Aş vrea 
deci să aflu şi de la tine cum vezi lucrul acesta; de vreme ce ai ajuns 
la acea vârstă pe care poeţii o numesc „pragul /de sus al/ bătrâneţii"6; 
oare bătrâneţea este greul vieţii? Sau în ce fel o vezi?" 

,,Am să-ţi spun, pe Zeus, Socrate, cum înţeleg eu lucrurile - răs-
329 a punse el. De multe ori ne adunăm laolaltă unii cam de aceeaşi 

vârstă, ca să păstrăm vorba din bătrâni. 7 Când ne strângem astfel, 
cei mai mulţi dintre noi încep să se tânguie, dorindu-şi plăcerile ti
nereţii şi amintindu-şi de iubiri, vin bun, ospeţe şi altele asemenea, 
şi se supără la gândul că mult au pierdut şi că pe atunci trăiau din 

b plin, în timp ce acum, de fapt, nu trăiesc. Unii deplâng şi necazurile 
pe care bătrâneţea le îndură din partea rudelor. Şi în această privinţă 
tot înşiră câte rele au drept cauză bătrâneţea. Dar mie mi se pare, 
Socrate, că ei nu văd cauza /adevărată a/ necazurilor. Fiindcă, dacă 
bătrâneţea ar fi aceasta, aş suferi şi eu de pe urma aceloraşi rele că
şunate de ea şi la fel cu cei care au ajuns la această vârstă. Şi totuşi, 

. am întâlnit şi alţii care nu suferă. Odată, am fost de faţă când cineva 
c l-a întrebat pe poetul Sofocle: «Cum stai, Sofocle, cu plăcerile sexu

lui? Mai poţi oare să posezi o femeie?» Poetul răspunse: «Nu vorbi 
cu păcat, omule! Cu adâncă mulţumire am scăpat de sex, de parcă 
aş fi fugit de un stăpân smintit şi sălbatic. » Vorbele sale mi s-au 
părut şi atunci cu miez şi nici acum nu-mi par altfel. Căci bătrâneţea, 
scăpându-te de sex, produce multă pace şi libertate. Atunci când 
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poftele contenesc să  te  îmboldească ş i  se potolesc, se întâmplă din d 
plin ce spunea Sofocle: te îndepărtezi de stăpâni nemiloşi şi turbaţi. 
Aşadar, există o singură cauză atât pentru aceste necazuri, cât şi 
pentru cele legate de rude - şi nu bătrâneţea, Socrate, ci felul oa
menilor. Dacă ei sunt măsuraţi şi au o natură agreabilă, bătrâneţea 
îi împovărează, şi ea, cu măsură. De nu, şi bătrâneţea, şi tinereţea, 
Socrate, pot fi apăsătoare pentru un astfel de om." 

Mi-a plăcut mult cum vorbise şi, dorind ca el să mai vorbească, 
l-am stârnit, spunând: ,,Mi se pare, Cephalos, că majoritatea oa- e 
menilor nu vor fi de acord cu tine, atunci când le vei spune astfel 
de lucruri, ci vor socoti că tu înduri uşor bătrâneţea nu datorită felu-
lui tău de a fi, ci fiindcă ai multă avere. Căci se zice că bogaţii găsesc 
mângâieri din plin." 

„Ai dreptate - zise -, majoritatea nu vor fi de acord. Undeva au 
şi ei dreptate, dar nu pe cât îşi închipuie. Pentru cazul acesta, e 
bună o vorbă a lui Temistocle: odată, un om din Seriphos8 îl pone-
grea zicând că nu mulţumită meritelor proprii a dobândit el faimă, 330 
ci datorită oraşului său /de baştină/. Temistocle îi răspunse că, desi-
gur, nici el însuşi, de-ar fi fost din Seriphos, n-ar fi ajuns vestit, dar 
nici acela în caz că ar fi fost atenian. În acelaşi fel se poate vorbi şi 
despre cei lipsiţi de avere, pentru care bătrâneţea e grea: nici unui 
om blajin, dar sărac nu i-ar fi uşor la bătrâneţe, dar nici vreunul arţă-
gos, chiar bogat fiind, nu s-ar putea împăca cu sine vreodată." 

„Oare din câtă avere ai, Cephalos - am zis eu -, cel mai mult ai 
moştenit sau ai dobândit singur?" 

,,Întrebi ce anume am dobândit? vorbi el. Ca om de afaceri am b 
stat la mijloc, între bunic şi tată. Bunicul, care purta acelaşi nume 
cu mine, după ce a moştenit cam atâta avere câtă am şi eu, a înmul
ţit-o foarte. Tatăl, Lysanias, a făcut-o să fie sub ceea ce este acum. 
Eu m-aş bucura, dacă aş lăsa-o copiilor nu mai mică, ci chiar cu 
puţin mai mare decât am moştenit-o." 

„Te-am întrebat acest lucru - am zis eu - fiindcă mi s-a părut c 
că nu iubeşti banul foarte mult; aceasta se întâmplă adesea cu cei 
care nu şi-au obţinut singuri avutul. Cei care şi l-au obţinut singuri, 



d 
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dimpotrivă, î l  iubesc de două ori mai mult decât ceilalţi. După cum 
poeţii îşi îndrăgesc propriile creaţii sau părinţii - copiii, la fel şi cei 
care au câştigat bani se preocupă de aceştia ca de propria operă, dar 
au în vedere şi folosul lor, după chipul celorlalţi oameni. De aceea, 
e greu să ai de-a face cu ei, deoarece despre nimic altceva, în afară 
de avere, nu găsesc ceva bun de spus." 

,,Aşa este", spuse el. 
,, Într-adevăr - am zis eu. Dar mai spune-mi ceva. Care este 

binele cel mai mare de care te-ai putea bucura având posesia unei 
mari averi?" 

Răspunse: ,,Iată încă ceva pe care, spunându-l, n-aş putea pro
babil să conving pe mulţi. Trebuie să ştii, Socrate, că, atunci când 
omul crede că se apropie de moarte, este cuprins de frică şi grijă 
pentru lucruri de care înainte nici nu se sinchisea. Iar miturile care 
se spun despre cele ce s-ar întâmpla în lumea lui Hades, cum că cel 
care a făptuit nedreptăţi aici trebuie să dea acolo socoteală - poveşti 

e de care râsese multă vreme -, încep atunci să-i răscolească sufletul, 
din teamă ca nu cumva să se adeverească. Şi, fie din cauza slăbiciunii 
pricinuite de bătrâneţe, fie că, aflându-se mai aproape de cele de 
dincolo, le poate vedea acum mai limpede, el ajunge plin de neîn
credere şi spaimă, chibzuind şi tot cercetând dacă nu cumva a făcut 
cuiva vreo nedreptate. Iar cel care îşi descoperă multele sale ne
dreptăţi din viaţă se trezeşte adesea din somn întocmai pruncilor 

331 a şi, înspăimântat, trăieşte în deznădejde. Cel care însă nu-şi află nici 
o nedreptate are parte totdeauna de bună speranţă de bătrâneţe, 
„bună hrănitoare", cum spune Pindar. Căci cu mult har a arătat acest 
poet că omului ce ar trăi cu dreptate şi cu sfinţenie 

Dulcea speranţă poartă inimii sale de grijă, de bătrâneţe bună 
hrănitoare fiind, 

ea îl însoţeşte, ea, ce stăpâneşte ale muritorilor păreri nestatornice. 9 

Minunat şi cu miez grăieşte! Faţă de aceasta eu văd avuţia de cea 
b mai mare valoare nu pentru orice om, ci pentru cel blajin şi măsurat. 

Căci, spre a nu te teme că vei pleca dincolo fie înşelând sau minţind, 
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chiar fără de voie, fi e  datorând vreunui zeu niscaiva jertfe sau unui 
om bani, averea îţi asigură mult ajutor. Mai există şi alte foloase 
ale averii, dar mai presus de toate, punându-le faţă în faţă, aş gândi 
că în vederea acestui scop bogăţia este cea mai de folos pentru omul 
cu minte. "10 

„Minunat grăieşti, Cephalos! - am zis eu. Dar lucrul acesta - c 
dreptatea - oare vom zice că el cu adevărat înseamnă pur şi simplu 
asta, adică să dai înapoi ceea ce ai primit de la cineva, sau /vom zice 
că/ uneori e drept să faci asta, iar alteori nu-i drept? Vreau să spun 
următoarele: dacă cineva ar primi arme de la un prieten întreg la 
minte şi dacă acesta, înnebunind, le-ar cere îndărăt, toată lumea 
va zice atât că armele nu trebuie să-i fie înapoiate, cât şi că cel care 
le-ar înapoia nu este un om drept şi că, de asemenea, nu e drept nici 
cel ce vrea să spună tot adevărul celui aflat într-o astfel de condiţie. " d 

,,Aşa e, cum spui", zise el. 
„Atunci nu aceasta este definiţia dreptăţii - să spui adevărul şi 

să dai îndărăt ceea ce ai primit!" 
„Ba da, Socrate - interveni Polemarchos -, dacă trebuie să dăm 

crezare lui Simonides. "1 1  

„Ei bine - făcu Cephalos -, vă încredinţez vouă pe mai departe 
dezbaterea. Eu trebuie, de-acum, să mă îngrijesc de jertfe. " 

,,Oare nu este Polemarchos - am spus eu - moştenitorul bunu
rilor tale?" 12 

„Hotărât că da!", răspunse el râzând şi se îndepărtă către locul 
de jertfire. 

II I 

„Ei hai - am zis -, tu, moştenitor al dezbaterii, ce anume afirmi că e 
a spus corect Simonides, când a vorbit în legătură cu dreptatea?" 

„A spus - zise Polemarchos - că drept e să dai fiecăruia ceea ce 
îi datorezi. Or îmi pare că, spunând aceasta, a vorbit bine. " 

,,Desigur - am zis -, e greu să nu dai crezare lui Simonides -
un bărbat înţelept şi divin. Pesemne că tu ştii ce spune el, eu însă 
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nu pricep! Căci e limpede că nu afirmă ceea ce am spus noi mai 
înainte: anume, să dai îndărăt un lucru încredinţat de cineva care, 

332 a acum, când îl cere înapoi, nu mai e în toate minţile. Totuşi acest 
lucru încredinţat este şi datorat cumva, nu-i aşa?" 

,,Da." 
„Nu trebuie deci dat îndărăt ceva în orice împrejurare, atunci 

când lucrul este cerut de cineva smintit?" 
,,Adevărat", zise. 
„Altceva deci decât aceasta înţelege, pare-se, Simonides, spunând 

că este drept să restitui ceea ce datorezi." 
„Altceva, pe Zeus! - răspunse. El crede că prietenii datorează 

prietenilor facere de bine, dar rău - defel." 
„Pricep - am zis. Nu dă ceea ce datorează acela care ar înapoia 

b cuiva aurul încredinţat, dacă înapoierea şi primirea aurului se dove
desc vătămătoare, dar sunt prieteni omul care primeşte şi cel care 
dă - nu afirmi că tocmai aşa ceva zice Simonides?" 

,,Întocmai." 
„Ei bine, dar şi duşmanilor trebuie să li se dea îndărăt ceea ce e 

cazul să li se datoreze?" 
„Chiar aşa - zise -, ceea ce li se datorează: duşmanul datorează 

duşmanului ceea ce i se cuvine - un rău!" 
,,S-ar părea deci - am spus eu - că Simonides a vorbit în enigme, 

ca un poet, când a definit ce este dreptul! Se vede că el s-a gândit, 
c aparent, /că dreptul/ ar fi să-i dai fiecăruia ceea ce-i e cuvenit, iar 

pe „cuvenit" l-a numit „datorat". 
,,Dar tu ce crezi?", vorbi el. 
,,Pe Zeus! - am spus -, dacă cineva l-ar întreba: Simonides, ce lu

cru datorat şi cuvenit şi cui anume îl dă arta chemată medicină? -
d ce crezi că ne-ar răspunde?" 

,,Ar răspunde că ea dă trupurilor leacuri, hrană şi de băut." 
„Dar ce lucru datorat şi cuvenit, precum şi cui anume îl dă arta 

chemată artă culinară?" 
,,Ea dă savoare bucatelor." 
„Bine. Dar ce lucru datorat şi cuvenit şi cui anume îl dă arta 

care s-ar numi dreptate?"13 
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„Dacă ar trebui, Socrate - zise el-, să  vorbim conform celor de 
mai înainte, să spunem că dreptatea dă prietenilor şi duşmanilor 
folos, respectiv pagubă. " 

„Aşadar el, Simonides, numeşte dreptate a face prietenilor bine 
şi a face rău duşmanilor?" 

,,Aşa cred." 
„Dar cine este cel mai în măsură să facă bine prietenilor suferinzi 

şi rău duşmanilor, în ceea ce priveşte boala şi sănătatea?" 
,,Medicul. " 
„Cine e cel mai în măsură de a face bine celor ce navighează, în e 

ce priveşte primejdiile mării?" 
,,Cârmaciul. "  
„Ce face atunci omul drept? În ce activitate şi în privinţa cărui 

lucru se vădeşte el cel mai mult în stare să-i ajute pe prieteni şi să-i 
vatăme pe duşmani?" 

,, Îmi pare că în război şi în alianţe. " 
„Bun! Însă, dragă Polemarchos, medicul nu e de folos celor ce 

nu suferă. " 
,,Adevărat." 
,, Iar celor ce nu navighează cârmaciul nu le slujeşte. " 
,,Da. " 
,,Atunci celor ce nu se războiesc, omul drept le este nefolositor?" 
,,Nu cred deloc una ca asta!" 
„Prin urmare, dreptatea e folositoare şi în timp de pace?" 333 
, ,E folositoare. " 
,,Dar şi agricultura, nu?" 
,, Şi ea. " 
,,Ajută la dobândirea roadelor?" 
,,Da. " 
,,Dar ce spui de cizmărie?" 
,,Şi ea foloseşte. " 
,, La dobândirea încălţămintei, cred că vrei să zici." 
,,Desigur. " 
„Ei bine, la ce anume spui că poate sluji dreptatea, în timp de 

pace, sau la ce fel de a dobândi ceva?" 
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,,La parteneriate, Socrate." 
,,Numeşti parteneriate anumite întreprinderi realizate în comun, 

ori ce altceva?" 
,,Ba pe acestea le numesc." 

b „Oare omul drept este bun şi folositor ca asociat la jocul de je-
toane, sau mai degrabă expertul în acest joc?" 

,, Expertul." 
„Dar la aşezarea cărămizilor şi a pietrelor omul drept este oare 

mai folositor şi este un asociat mai bun decât zidarul?" 
,,Nici pomeneală." 
,,Atunci în vederea cărei asocieri este mai bun omul drept, ca aso

ciat, decât zidarul sau citharistul, în felul cum şi citharistul este mai 
bun decât omul drept când te asociezi cu el pentru a ciupi corzile?" 

,,Cred că în cazul asocierii ce are în vedere câştigul de bani." 
„Numai că, vezi tu, Polemarchos, la buna folosire a banilor, atunci 

c când ar fi nevoie de bani ca să cumperi sau să vinzi un cal în comun, 
atunci e mai bun pesemne cel priceput la cai, nu?" 

,,Aşa se pare." 
,,Iar când e vorba despre o navă, e mai bun marinarul sau câr

maciul?" 
,,Aşa s-ar zice." 
,,Aşadar, în ce fel de situaţii ar trebui în comun să-ţi foloseşti ar

gintul sau aurul, pentru ca omul drept să fie mai folositor decât 
alţii?" 

,,Când este nevoie ca banii să fie depuşi şi aflaţi în siguranţă, So
crate." 

„ Vrei cumva să spui că aceasta se va întâmpla atunci când nu 
trebuie să te foloseşti de bani, ci să-i laşi să stea neatinşi?" 

,,Chiar aşa." 
d „Aşadar, abia când banii ar fi nefolositori, dreptatea este folosi-

toare pentru ei?" 
,,Mi-e teamă că da." 
„Iar când trebuie pus sub pază un cosor, dreptatea este folositoare 

şi în comun, şi individual. Dar când trebuie el folosit, nu devine 
mai folositoare viticultura?" 
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,,Aşa se  pare. " 
„ Vei spune, de asemenea, că şi pentru un scut sau o liră dreptatea 

îşi arată folosul, când ele trebuie păzite şi sunt nefolosite: dar atunci 
când trebuie folosite devin mai folositoare arta militară şi muzica?" 

,,Neapărat. " 
„Deci în toate cazurile dreptatea este nefolositoare la folosirea 

fiecărui lucru, dar la nefolosirea lui este folositoare?" 
,,Mi-e teamă că da. " 
„Nu este ceva prea serios dreptatea asta, prietene, dacă ea foloseşte e 

unor lucruri care nu folosesc! 14 Dar să cercetăm acum şi punctul 
următor: oare cel grozav de iscusit să lovească în luptă, fie cu pumnii, 
fie în alt chip, nu este şi cel mai iscusit să se păzească?" 

,,Desigur. " 
„Dar cel iscusit să se păzească de boală nu e oare şi cel mai în 

măsură să o provoace pe ascuns?" 
,,Aşa cred." 
„Şi nu cumva acelaşi păzitor bun al unei armate este şi cel mai 334 

capabil să fure planurile şi celelalte acţiuni ale duşmanilor?" 
,,Ba este. " 
,,Ceea ce ştii bine să păzeşti ştii, deci, bine şi să furi. " 
,,Pare-se că da." 
„Aşadar, dacă omul drept e grozav la păzit banii, el e grozav şi la 

a-i fura." 
,,Cam aşa ceva indică raţionamentul de faţă. " 
„ Un fel de hoţ ne-a apărut a fi, deci, omul drept, s-ar zice, şi 

cred că de la Homer poţi afla aceasta: căci acest poet îl îndrăgeşte 
pe unchiul lui Ulise după mamă, Autolycos, şi spune că „el îi întrece b 
pe toţi oamenii în hoţii şi jurăminte [strâmbe]" 15

• S-ar zice că, atât după 
tine, cât şi după Homer şi Simonides, dreptatea este un fel de artă 
a hoţiei, doar că folositoare prietenilor şi vătămătoare duşmanilor; 
nu aceasta afirmai?" 

„ Vai de mine, pe Zeus - zise el -, eu unul chiar nu mai ştiu ce am 
spus! Totuşi, încă mi se pare că dreptatea foloseşte prietenilor şi e 
vătămătoare pentru duşmani. "  
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c „Oare îi socoteşti prieteni pe cei care par fiecăruia a fi merituoşi 
sau pe cei care sunt, chiar dacă nu par, şi la fel şi cu duşmanii?" 

„E firesc - spuse - ca pe cei pe care îi socoteşti merituoşi să-i 
iubeşti, iar pe cei socotiţi răi să-i urăşti." 

„Dar nu greşesc cumva oamenii în această privinţă, luând drept 
oameni merituoşi pe mulţi care nu sunt, iar pe mulţi alţii - dimpo
trivă?" 

,,Greşesc." 
,,În ochii unora ca aceştia cei buni par duşmani şi cei răi - prie

teni?" 
,,Chiar aşa." 
„Şi totuşi pentru astfel de oameni este drept să fii de folos celor 

d răi şi să vatămi pe cei buni?" 
,,Pare-se." 
,,Însă cei buni sunt drepţi şi nu pot face nedreptăţi, nu?" 
,,Adevărat." 
,,După spusele tale însă, este drept să faci rău celor care nu să

vârşesc nici un fel de nedreptate." 
„Câtuşi de puţin, Socrate - zise el. Argumentarea aceasta pare 

strâmbă!" 
„Este, aşadar, drept să-i vatămi pe cei nedrepţi şi să aduci folos 

celor drepţi?" 
,,Aceste spuse mi se par mai cuvenite decât cele de mai înainte." 
„Multora, Polemarchos, li se va întâmpla - vorbesc despre cei 

e care se înşală asupra oamenilor - să socotească lucru drept vătămarea 
prietenilor - în ochii lor aceştia apar răi - ca şi facerea de bine duş
manilor - aceştia le apar buni. Şi astfel vom ajunge la ceva contrar 
ideii atribuite de noi lui Simonides." 

,,Într-adevăr - zise el-, se întâmplă aşa ceva. Dar să definim ter
menii încă o dată: mi-e teamă că nu am definit adecvat ce înseamnă 
a fi prieten şi ce înseamnă a fi duşman." 

,,Cum i-am definit, Polemarchos?" 
,,Am spus că cel ce pare merituos, acela e prieten." 
,,Şi acum - am spus eu - cum îi vom redefini?" 
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„Să spunem că prieten este cel care, deopotrivă, şi pare a fi, dar 
şi este bun. Iar cel ce pare a fi, dar nu este, acela pare a fi prieten, 33l 
fără să fie. Şi aceeaşi definiţie i-o vom da şi duşmanului." 

„Potrivit acestei definiţii, s-ar zice, cel bun va fi prieten, iar cel 
rău, duşman?" 

,,Da. " 
„Ceri, deci, să adăugăm ceva definiţiei dreptăţii faţă de ceea ce 

am afirmat mai întâi. Atunci am spus că este drept să faci bine prie
tenului şi rău duşmanului; acum, la aceasta adaugi că este drept să 
faci bine prietenului, care e bun, dar să aduci vătămare duşmanului, 
care e rău?" 

„Chiar aşa - răspunse - îmi pare că ar trebui vorbit." b 
„Aşadar :__ am spus - este propriu omului drept să vatăme, aşa 

pe oricine?" 
„Desigur - răspunse el-, cei răi, precum şi duşmanii trebuie 

vătămaţi." 
,,Dar oare, când sunt vătămaţi, caii devin mai buni sau mai răi?" 
,,Mai răi." 
,,Mai răi sub raportul virtuţilor canine sau al celor cabaline?" 
,,Sub aspectul celor cabaline." 
„Dar oare câinii, când sunt vătămaţi, nu devin şi ei mai răi sub 

aspectul virtuţilor lor canine, şi nu al celor cabaline?" 
„Neapărat." c 
,,Dar despre oameni, prietene, nu vom vorbi în felul acesta: că, 

odată ce sunt vătămaţi, ei devin mai răi sub raportul virtuţilor ome
neşti?" 16 

,,Ba da." 
,,Dar dreptatea nu este o virtute omenească?" 
,,Neapărat şi aceasta." 
„Atunci este necesar, dragul meu, ca oamenii vătămaţi să devină 

mai nedrepţi." 
,,Pare-se . . .  " 
,,Oare cei ce cunosc muzica pot, prin muzică, să producă neştiu

tori de muzică?" 
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,,Imposibil." 
,,Dar cei pricepuţi la cai pot, cu ajutorul artei lor, să producă ne

ştiutori ai acestei arte?" 
,,Nu-i cu putinţă." 
,,Însă pot cei drepţi, cu ajutorul dreptăţii, să producă oameni 

d nedrepţi? În general, sunt în stare cei buni să producă oameni răi 
prin virtute?" 

,,Nu se poate." 
,,Nu-i treaba căldurii să răcească, ci a contrariului ei!" 
,,Da." 
,,Nici a uscăciunii să ude, ci a contrariului." 
,,Absolut." 
,,Nici deci a binelui să vatăme, ci a contrariului său." 
,,Zice-se." 
,,Dar omul drept este bun?" 
,,Fireşte." 
„Atunci, Polemarchos, nu-i treaba omului drept să vatăme nici 

pe prieten, nici pe oricine altcineva, ci e treaba contrariului său -
a omului nedrept!"17 

e „Mi se pare că ai dreptate întru totul, Socrate!", spuse el. 
„Aşadar, dacă cineva afirmă că este drept să dai fiecăruia ceea 

ce-i datorezi şi prin aceasta înţelege că omul drept datorează duşma
nilor vătămare şi prietenilor folos, nu s-ar putea zice că cel ce grăieşte 
astfel ar fi înţelept, deoarece n-a spus adevărul. Căci nicăieri nu ni 
s-a vădit drept faptul de a vătăma pe cineva." 

,,De acord", vorbi el. 
,,Atunci - am spus eu - vom lupta împreună, eu şi cu tine, îm

potriva oricui ar susţine că Simonides, Bias, Pittacos ori vreun alt 
bărbat dintre cei înţelepţi şi preafericiţi a afirmat aşa ceva." 18  

,,Sunt gata să iau parte la luptă!", spuse. 
336 a „Ştii însă cui cred că aparţine spusa că este drept să aduci folos 

prietenilor şi vătămare duşmanilor?" 
,,Cui?" 
„Cred că ea aparţine lui Periandros, Perdiccas, Xerxes, Ismenias 

tebanul, ori vreunui alt ins bogat care se-nchipuie mare şi tare!"19 
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,,Ai perfectă dreptate." 
„Fie - am spus eu. Dar dacă dreptatea şi dreptul nu par să fie 

acestea, ce altceva s-ar putea spune că sunt?" 

IV 

Însă Thrasymachos, care, de mai multe ori în timp ce noi vorbeam, 
se avântase căutând să ia cuvântul, dar fusese împiedicat de către 
cei de alături care voiau să asculte dezbaterea, nu mai păstră tăcerea 
după ce noi isprăviserăm şi eu spusesem cele de dinainte. Ci, strân
gându-se întâi, se zvârli apoi ca o fiară asupră-ne, vrând să ne sfâşie. 
Eu şi Polemarchos, înfricoşaţi, rămaserăm înmărmuriţi, iar el vorbi 
către toată lumea: 

„Ce-i cu vorbăria asta lungă pe voi, Socrate? Şi ce tot vă prostiţi 
făcându-vă temenele unul altuia? Dacă vrei să ştii cu adevărat, So
crate, ce este dreptatea, nu te bizui doar pe întrebări şi nu te făli 
doar că poţi să respingi orice ţi-ar răspunde cineva. Căci trebuie să 
ştii că e mai lesne să întrebi decât să răspunzi.20 Răspunde, aşadar, 
şi tu, spunând ce anume afirmi că este dreptatea! Dar să nu vii să-mi 
zici că dreptatea este datoria, folositorul, avantajosul, sau profitabilul, 
sau utilul, ci, orice ai spune, spune clar şi precis! Căci nu voi îngădui 
să-mi vii cu vorbe goale ca cele de mai înainte."21 

Auzind acestea, am încremenit şi, privindu-l, m-a cuprins 
spaima. Chiar cred că, de nu l-aş fi privit eu mai înainte s-o facă el, 
aş fi rămas fără glas. În fapt însă, eu fusesem cel care îmi aruncasem 
ochii asupră-i mai întâi, pe când cuvintele noastre începuseră să-l 
facă să turbeze, aşa încât am devenit în stare să-i răspund şi i-am 
zis, tremurând puţin: 

„Nu te mânia pe noi, Thrasymachos! Dacă eu şi Polemarchos 
am greşit cu ceva în cercetarea noastră, să ştii că am greşit fără voie. 
Căci nu trebuie să-ţi închipui că, dacă am fi căutat aur, ne-am fi 
făcut temenele unul altuia în căutare, scăpând astfel găsirea lui. 
Cu atât mai mult, căutând noi dreptatea - lucru mai de preţ decât 
o grămadă de aur -, să nu crezi că, smintindu-ne de-a binelea, 

b 

C 

d 

e 
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ne-am fi făcut îngăduinţe unul altuia ş i  nu am fi arătat toată serio
zitatea, ca să ni se arate cât mai bine ce este ea. Gândeşte-te, prietene! 
Eu cred că nu suntem în stare de asta. Ar fi mult mai rezonabil ca 

337 a voi, oameni grozavi /de deştepţi/, să ne arătaţi nouă compasiune, şi 
nu mânie!" 

Auzind astea, Thrasymachos izbucni într-un râs batjocoritor: 
„O, Heracle - zise -, iată şi obişnuita « ironie» a lui Socrate!22 Ştiam 
asta şi le-am spus băieţilor că n-ai să vrei să răspunzi, că vei tot 
simula neştiinţa şi vei face orice mai degrabă decât să dai un răspuns, 
dacă cineva te întreabă ceva." 

„Asta fiindcă eşti un înţelept, Thrasymachos! - am zis. Ai ştiut 
tu bine ceva: anume că dacă ai întreba pe cineva cât înseamnă numă-

b rul doisprezece, prevenindu-l însă să nu-ţi spună că este şase ori 
doi, nici trei ori patru, nici doi ori şase, nici patru ori trei, fiindcă 
nu ai primi răspunsul său, care ar fi vorbărie goală - ţi-este limpede, 
bănui, că nimeni n-ar putea răspunde cui întreabă în acest fel. Şi 
dacă omul ţi-ar răspunde: «Ce spui, Thrasymachos? Oare să nu-ţi 
dau nici un răspuns dintre toate acestea? Oare să-ţi spun altceva 

c decât adevărul, chiar dacă vreunul dintre răspunsuri se întâmplă 
să fie bun? Sau cum vrei să fac?» Ce i-ai mai zice atunci?" 

,,Ei bine - zise-, aş spune că un răspuns e la fel cu celălalt ." 
„Asta nu-i o piedică! - am zis eu. Şi chiar dacă nu seamănă, dar 

îi apare astfel celui întrebat, crezi că va evita să-şi arate părerea sa, 
fie că i-o îngăduim, fie că nu?" 

,,În fine - spuse el -, tu aşa vei face: vei da unul dintre răspun
surile pe care te-am oprit să le dai?" 

„Nu m-aş mira dacă, tot cercetând, aş vedea lucrurile în acest 
fel!" 

d „Ei şi ce-ar fi dacă ţi-aş arăta un alt răspuns, mai bun decât toate 
celelalte referitoare la dreptate; ce ai socoti drept să păţeşti?" 

„Ce altceva - am spus eu - decât ceea ce se cuvine să păţească cel 
ce nu ştie: să înveţe de la cel ce ştie. Şi eu, deci, socotesc drept să 
păţesc aşa ceva!" 

„Eşti un dulce! Vei învăţa, desigur, dar, pe deasupra, mai dă şi 
bani!"23 
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,,Desigur - am spus-, îndată ce voi avea." 
„Ai, ai bani! - sări Glaucon. Vorbeşte, Thrasymachos, şi pentru 

bani, căci noi toţi vom cotiza pentru Socrate!" 
„Da, sigur - făcu Thrasymachos -, ca să-şi facă Socrate jocul e 

său obişnuit! El însuşi nu răspunde, dar, îndată ce un altul îi răs
punde, preia teza şi, punând-o la probă, o respinge." 

,,Cum ar putea, preabunule - am vorbit eu -, cineva să răspundă, 
când mai întâi nici nu ştie, nici nu pretinde că ar şti; apoi, când un 
bărbat deloc netrebnic nu-i îngăduie să zică nimic din ceea ce el 
are în cap? Tu eşti acela care, mai degrabă, ar fi în măsură să vor- 338 
bească. Căci tu susţii că ştii şi că ai ce spune. Aşadar, să nu faci alt
minteri, ci, dând răspunsul, fă-mi şi mie pe plac şi nu te da înapoi 
să-i înveţi atât pe Glaucon, pe care îl vezi aici, cât şi pe ceilalţi!" 

După ce am spus acestea, Glaucon şi ceilalţi îl rugară să nu facă 
altfel. Or Thrasymachos, în chip vădit, dorea să vorbească ca să se 
umple de faimă, socotind el că are un răspuns minunat. Lăsa însă 
impresia că îşi punea toată ambiţia în a mă determina pe mine să 
răspund. Până la urmă a încuviinţat. Apoi zise: b 

„Vasăzică asta este înţelepciunea lui Socrate! El însuşi nu vrea 
să înveţe pe altcineva nimic, ci, învârtindu-se prin preajma altora, 
învaţă de la ei şi nici măcar nu le arată recunoştinţă!" 

.,Că învăţ de la alţii - am zis-, nimic mai adevărat, Thrasyma
chos. Dar e fals că nu plătesc cu recunoştinţă, după cum spui. Eu 
plătesc cu ce sunt în stare în schimbul învăţăturii . Dar nu pot decât 
să aduc laude, căci n-am bani.24 Iar că aceste laude le aduc cu sâr
guinţă, dacă îmi pare că cineva vorbeşte cu miez, o vei şti şi tu de 
îndată, după ce vei răspunde. Căci socotesc că aşa vei vorbi!" c 

V 

„Ei bine, ascultă - spuse el . Eu susţin că nimic altceva nu este 
dreptul decât folosul celui mai tare. De ce nu vii cu laude? Aha, deci 
n-ai s-o faci!" 
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„Numai să pricep mai întâi ce spui - am zis. Căci deocamdată 
nu pricep. Susţii că dreptul este folosul celui mai tare. Ce anume, 
Thrasymachos, vrei să zici? Nu cumva cam aşa: dacă lui Pulydamas 
pancratiastul, care e mai tare decât noi, îi este de folos carnea de 

d vită pentru trupul său, atunci şi nouă, ce suntem mai slabi ca el, 
ne este de folos această hrană şi, în acelaşi timp, lucrul e şi drept?" 

,,Îngrozitor mai eşti, Socrate! - vorbi el. Intervii în aşa fel, încât 
să prăpădeşti de tot ideea!" 

,,Ba deloc, preabunule! Exprimă doar mai clar ce vrei să zici!" 
,,Oare nu ştii că, dintre cetăţi, unele sunt conduse de către tirani, 

altele sunt democraţii şi altele aristocraţii?" 
„Cum de nu?" 
,,Oare nu stăpânirea are puterea în fiecare cetate?" 
,,Ba da." 

e „Fiecare stăpânire legiuieşte potrivit cu folosul propriu: demo-
craţia face legi democratice, tirania - tiranice şi celelalte tot aşa. 
Aşezând astfel legile, stăpânirea declară că asta-i drept pentru 
supuşi - ceea ce-i folositor pentru sine. Pe cel ce încalcă /acest folo
sitor/ îl pedepseşte, ca pe unul care a încălcat legile şi săvârşeşte ne-

339 a dreptăţi. Spun, deci, că în toate cetăţile acelaşi lucru este drept: 
anume folosul stăpânirii constituite. Or, cum aceasta are puterea, 
îi e vădit celui ce judecă bine că pretutindeni acelaşi lucru este 
drept: folosul celui mai tare. "25 

„Acum am înţeles ce vrei să spui - am zis eu. Dar dacă este şi 
adevărat ori nu, aceasta am să încerc să aflu. Aşadar, Thrasymachos, 
şi tu ai afirmat că dreptul este folositorul - deşi pe mine m-ai oprit 

b să spun aşa ceva. Adaugi însă şi pe acest «al celui mai tare»." 
,,Probabil - zise - că este o mică adăugire." 
„Mică sau mare, nu este încă limpede. Dar că trebuie cercetat 

dacă este adevărat ceea ce spui, asta da, e limpede! Trebuie deci 
cercetat, de vreme ce şi eu accept că dreptul este ceva folositor, 
numai că tu adaugi că el este folosul celui mai tare, ceea ce eu încă 
nu ştiu." 

,,Cercetează!" 
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„Aşa voi face! Dar spune-mi: nu afirmi tu că este drept să se dea 
ascultare conducătorilor?" c 

,,Ba da." 
„Dar oare conducătorii sunt infailibili în fiecare dintre cetăţile 

lor, sau este cu putinţă să şi greşească ceva?" 
,,Desigur că pot şi greşi ceva. " 
„Aşadar, apucându-se ei să dea legi, unii legiferează bine, alţii 

nu?" 
,,Aşa cred." 
,,A legifera bine înseamnă a da legi folositoare lor înşişi, iar a legi

fera prost - a da legi nefolositoare /lor înşişi/. Nu-i aşa?" 
,,Aşa-i." 
„Dar ceea ce ei legiferează trebuie să fie împlinit de către supuşi 

şi aceasta este ceea ce-i drept?" 
„Desigur. " d 
,,Atunci, precum spui, drept nu este doar să faci ceea ce este fo

lositor celui mai tare, ci şi invers, să faci şi ceea ce nu este folositor. " 
,,Cum aşa?", spuse el. 
„Tu o spui, pe cât cred. Dar să luăm aminte: nu ne-am înţeles 

că cei care conduc, impunând supuşilor ce să facă, uneori calcă ală
turi de ce este de mai mare folos lor înşişi? Pe de altă parte, afirmi 
că este drept ca supuşii să facă ceea ce conducătorii le impun. Nu 
ne-am înţeles astfel?" 

,,Cred că da", răspunse el. 
„Ai în vedere atunci - am spus - şi că ai acceptat că e drept şi e 

ca cei care conduc şi cei puternici să facă lucruri nefolositoare; 
aceasta, atunci când conducătorii, fără voie, poruncesc lucruri rele 
pentru ei înşişi. Însă afirmi, pe de altă parte, că este drept ca supuşii 
să facă ceea ce ei au poruncit. Atunci, o, preaînţeleptule Thrasy
machos, oare nu se întâmplă neapărat să fie drept şi a face pe dos 
decât susţii tu? Căci iată, supuşilor li se porunceşte să facă ceea ce 340 
este nefolositor celui mai tare!" 

„Ba da, Socrate, aşa e şi încă cât se poate de limpede!", interveni 
Polemarchos. 
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,,Mai ales dacă vii şi tu să întăreşti spusa!", vorbi Cleitophon. 
„De ce ar mai fi nevoie s-o întăresc eu? Thrasymachos însuşi 

este de acord că cei care conduc poruncesc uneori lucruri rele pentru 
ei înşişi şi că, pe de altă parte, pentru supuşi este drept să le facă 
pe acestea." 

„Cele ce sunt cerute de către conducători, Polemarchos, aceasta 
a stabilit Thrasymachos ca fiind drept." 

,,Şi a mai stabilit şi că e drept folosul celui mai tare, Cleitophon. 
b Acceptând ambele aserţiuni, a fost de acord că uneori cei mai pu

ternici poruncesc supuşilor şi celor mai slabi să facă lucruri nefo
lositoare lor înşişi . Or din toate aceste premise acceptate deloc nu 
rezultă că drept ar fi folosul celui mai tare mai degrabă decât ceea 
ce nu-i e de folos." 

„Thrasymachos - vorbi Cleitophon - a declarat drept folos al 
celui mai tare lucrul despre care cel mai tare crede că-i foloseşte. 
Acesta trebuie îndeplinit de către cel mai slab şi a stabilit că asta-i 
dreptul. "26 

c „Dar nu a vorbit astfel!", zise Polemarchos. 
,,Nu-i nimic, Polemarchos - am spus eu. Dacă acum Thrasyma

chos vrea să spună aşa ceva, să-i acceptăm aceste opinii. Spune, 
Thrasymachos, oare aceasta ai vrut să spui, anume că dreptul e ceea 
ce pare folositor celui mai tare, fie că este, fie că nu este folositor? 
Aşa să afirmăm că vezi tu lucrurile?" 

„Ba câtuşi de puţin - răspunse el. Crezi că eu îl numesc «mai 
tare» pe cel ce greşeşte, atunci când greşeşte?" 

„Bine, dar credeam că tocmai aceasta spui - am zis eu - atunci 
d când admiţi că cei care conduc nu sunt infailibili şi pot şi greşi în 

ceva. 
„Mare răstălmăcitor27 mai eşti, Socrate! Oare tu numeşti medic 

pe cel ce dă greş în cazul celor suferinzi, chiar în raport cu acest 
eşec? Sau numeşti contabil pe cel ce ar da greş la socoteli, tocmai 
atunci când ar greşi şi în raport cu această greşeală? De spus, desigur, 
aşa spunem, că medicul, contabilul, la fel, dascălul de gramatică 

e au greşit. Dar fiecare dintre aceştia, în măsura în care rămâne ceea 
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ce îl arată numele, nu greşeşte niciodată. Încât, dacă e să vorbim 
precis - de vreme ce şi tu eşti ahtiat după exactitate -, nici unul 
dintre specialişti nu greşeşte. Căci doar în lipsa ştiinţei sale dă greş 
cel ce greşeşte, într-un moment când nu este specialist. Astfel că 
nici un specialist, nici un om înţelept sau care conduce nu greşeşte, 
atunci când conduce.28 Fireşte, oricine ar putea zice că medicul sau 
conducătorul au greşit. Aşa ceva m-a făcut şi pe mine să-ţi răspund 
în acest fel. Dar, riguros vorbind, un lucru este adevărat: conducă- 341 a  
torul, în măsura în care este conducător, nu greşeşte şi, negreşind, 
el impune lucrul cel mai bun pentru sine, care trebuie să fie făcut 
de către supus; încât spun şi acum ceea ce am spus la început, că 
dreptul înseamnă a face ce-i de folos celui mai tare." 

,,Bine - am zis eu -, ţi se pare, Thrasymachos, că răstălmăcesc?" 
,,Exact." 
,,Crezi, aşadar, că eu, spre a-ţi strica dinadins argumentul, te în

treb aşa cum te-am întrebat?" 
„Ştiu bine că aşa e! Dar n-o să-ţi mai meargă! N-ai să mai poţi 

strica nimic fără să bag de seamă şi nici pe faţă nu vei mai putea să b 
forţezi mersul discuţiei!" 

„Dar nici nu m-aş apuca de aşa ceva, o, preafericitule! Însă ca să 
nu mai păţim iarăşi ceva asemănător, hotărăşte dacă, vorbind despre 
conducător şi despre cel puternic, ai în vedere sensul aproximativ 
al cuvintelor, sau dai acestora un sens precis, cum spuneai adi
neauri - e vorba despre omul al cărui folos, ca al unuia mai tare, 
va fi drept să fie îndeplinit de către supus." 

„Am în vedere - răspunse - pe conducător în sensul precis al 
cuvântului. Aici să mai strici discuţia şi să mai răstălmăceşti, dacă c 
poţi! Dar n-o să ţi-o îngădui - şi, de altfel, nici n-ai putea!" 

„Crezi că sunt într-atât de nebun încât să încerc să bărbieresc 
un leu sau să-l răstălmăcesc pe Thrasymachos?" 

,, Şi totuşi, deşi nimic din asta nu eşti, ai încercat." 
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V I  

„Bine, gata, gata! - am spus eu. Z i  mai bine, oare ce este medicul 
în sensul precis al cuvântului pe care l-ai avut în vedere, un om de 
afaceri sau un îngrijitor al celor suferinzi? Referă-te la cel care este 
cu adevărat medic. " 

,, Un îngrijitor al suferinzilor", răspunse. 
,,Dar ce spui despre căpitan? Adevăratul căpitan este un conclu

d cător al marinarilor sau un marinar?" 
,, Un conducător al marinarilor. " 
„Nu trebuie deci luat în seamă că el navighează pe mare şi nici 

nu trebuie să fie numit marinar. Căci el nu este numit căpitan din 
cauză că ar naviga, ci din cauza meseriei sale, de conducător al navi
gatorilor. " 

,,Adevărat" , zise. 
,,Oare nu există ceva folositor pentru fiecare dintre aceştia?" 
,,Desigur. " 
„Dar oare nu acesta este rostul firesc al fiecărei arte - să caute 

şi să scoată folosul pentru fiecare?" 
,,Acesta îi este rostul", răspunse el. 
„Dar oare există vreun alt folos, pentru fiecare artă, decât acela 

e de a ajunge cât de desăvârşită cu putinţă?" 
,,Cum adică?" 
„ Uite, dacă m-ai întreba: este destul pentru corp să fie corp, sau 

mai are nevoie de încă ceva? Aş răspunde: desigur că are nevoie. 
Tocmai de aceea a fost descoperită arta medicală, fiindcă corpul are 
cusururi şi nu-i este destul că este corp. Or arta medicală este me-

342 a nită tocmai să aducă folos corpului. Ţi se pare corect ce spui, ori nu?" 
,,Corect", vorbi el. 
„Ei bine, oare medicina însăşi are vreun cusur? Sau există vreo 

altă artă care să aibă nevoie de vreo virtute /suplimentară/? După 
cum ochii au nevoie de văz şi urechile de auz, iar de aceea, pentru 
ele, se face simţită nevoia unei arte care să cerceteze şi să le aducă 
folosul. Aşadar, /în acelaşi fel/, în arta însăşi ar exista o insuficienţă 



REPU B LI C A  ( S TATUL ) 66 

şi fiecare artă ar avea nevoie de o alta care să caute folosul pentru 
prima, iar acesteia, care caută, îi este şi ei necesară o a treia care să 
facă acelaşi lucru şi aceasta, tot aşa, la nesfârşit? Sau fiecare artă îşi 
caută sieşi folosul? Sau, în sfârşit, nici o artă nu are nevoie nici de b 
sine, nici de altă artă pentru a căuta ceea ce foloseşte insuficienţei 
sale? Căci / - în această ipoteză -/ nu există nici o insuficienţă sau 
lipsă în vreo artă şi nici nu se cade ca vreo artă să caute folosul pen-
tru altceva decât pentru lucrul care constituie obiectul ei. Ea însăşi 
este nevătămată şi perfectă, când este aplicată în mod corect, atâta 
vreme cât ar rămâne fiecare în întregul ei şi cu precizie ceea ce 
este. 29 Examinează la modul acela precis. Cum stau lucrurile, aşa 
sau altminteri?" 

,,Cred că în acest din urmă fel", spuse. 
„Aşadar medicina nu caută folosul medicinii, ci pe cel al cor- c 

pului." 
,,Da." 
„Nici arta creşterii cailor pe acela al artei creşterii cailor, ci pe 

acela al cailor. Şi nici vreo altă artă nu-l caută pe al său propriu -
n-are nevoie de aşa ceva -, ci caută folosul a ceea ce formează obiec
tul artei." 

,,Aşa s-ar zice", făcu el. 
,,Însă, Thrasymachos, artele stăpânesc şi au putere asupra lucru

lui care formează obiectul artei respective." 
A încuviinţat, deşi cu mare greutate. 30 

„Nici o ştiinţă, aşadar, nu are în vedere şi nici nu prescrie folosul 
celui mai tare, ci folosul celui mai slab şi al celui supus ei." d 

Până la urmă a acceptat şi această concluzie, deşi încerca să se 
împotrivească. După ce a acceptat-o totuşi, am zis: 

,,În ultimă instanţă, nici un medic, pe cât este el medic, nu are 
în vedere folosul medicului, ci pe cel al bolnavului. Căci s-a convenit 
că un medic, în sensul precis al cuvântului, stăpâneşte peste trupuri, 
nefiind nicidecum un om de afaceri. Sau nu s-a convenit?" 

A încuviinţat. 
„Dar nu este şi căpitanul, în sensul precis al cuvântului, un con- e 

ducător al marinarilor, şi nu un marinar?" 
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,,S-a admis. " 
„Atunci un atare căpitan şi conducător nu va urmări şi nu va 

prescrie folosul căpitanului, ci pe cel al marinarului şi supusului. " 
A încuviinţat cu greu. 
„Aşadar, Thrasymachos, nimeni aflat la conducere, în măsura 

în care e conducător, n-are în vedere şi nu prescrie folosul propriu, 
ci pe cel al supusului în folosul căruia el ar lucra. Doar către acesta 
privind şi cu gândul doar la ceea ce este acestuia folositor şi cuvenit 
spune el câte spune şi face câte face. " 

VII 

343 a Când am ajuns în acest punct al discuţiei şi devenise limpede pentru 
toţi că discuţia despre dreptate se deplasase către contrariul tezei 
iniţiale, Thrasymachos, în loc să răspundă, vorbi: 

,,Spune-mi, Socrate, tu ai avut o doică?" 
,,Ce-i cu asta? - am zis. Oare n-ar fi trebuit mai degrabă să răs

punzi decât să întrebi?" 
„Fiindcă nu te-a băgat în seamă când aveai guturai şi nu ţi-a 

şters nasul când aveai nevoie, aşa că nu te-a făcut să cunoşti ce va 
să zică păstorul şi oile. " 

,,Şi ce anume?", am întrebat eu. 
„Fiindcă crezi că păstorii sau văcarii au în vedere binele oilor şi 

b al vitelor şi că le îngraşă şi le îngrijesc cu gândul la altceva decât la 
binele stăpânilor şi al lor înşişi. La fel, crezi că cei ce conduc cetăţile, 
cei care cu adevărat sunt conducători, se comportă altfel faţă de 
supuşi decât o face păstorul faţă de oi? Crezi că la altceva ţintesc ei 

c zi şi noapte, decât de unde să tragă ei înşişi vreun folos? Şi atât de 
avansat eşti în a şti ce înseamnă drept, dreptate, ca şi nedrept şi ne
dreptate, încât ignori faptul că dreptatea şi dreptul sunt, în fapt, 
bunul altuia - anume folosul celui mai tare şi al conducătorului, 
şi că doar paguba este a supusului şi a celui ce slujeşte! Iar nedrep
tatea, invers: ea îi subjugă pe cei de fapt nătărăi şi pe drepţi, iar su-

d puşii împlinesc folosul aceluia care este mai tare şi îl fac fericit, 
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slujindu-l pe el, dar câtuşi de puţin pe ei înşişi. Lucrurile trebuie 
astfel privite, nătărău peste poate ce eşti, Socrate, anume că omul 
drept, pretutindeni, e dezavantajat faţă de cel nedrept. Mai întâi, 
în cazul contractelor oamenilor, ale unora cu ceilalţi, când dreptul 
şi nedreptul ar avea o treabă comună, nicăieri nu l-ai afla pe omul 
drept având la sfârşit mai mult decât cel nedrept, ci, dimpotrivă, 
mai puţin. Apoi, în chestiunile legate de cetate, când e vorba de im
pozite, omul drept plăteşte mai mult decât cel nedrept, chiar dacă 
au averi egale. Iar când este vorba de venituri, primul nu profită e 
deloc, al doilea - o groază. Şi când şi unul, şi altul ar deţine vreo 
magistratură, omului drept, chiar dacă nu are altă pagubă, îi merg 
mai rău treburile casei din pricina neglijării lor, iar de la obşte n-are 
nici un câştig, fiindcă e om drept. De asemenea, ajunge nesuferit 
rudelor şi cunoştinţelor, nevoind ca, ocolind dreptatea, să-i servească. 
Pentru cel nedrept - dimpotrivă: am în vedere pe cel despre care 
vorbeam adineauri, cel care poate să acapareze mai mult. Pe acesta 344 a 
urmăreşte-l, dacă vrei să judeci, cu cât mai profitabil este pentru 
sine să fii nedrept decât drept. Cel mai repede cu putinţă vei afla 
adevărul dacă te vei duce la nedreptatea desăvârşită, anume cea 
care pe omul nedrept îl face cel mai fericit, iar pe nedreptăţiţi şi pe 
cei care nu vor să săvârşească nedreptăţi - cei mai nenorociţi. Mă 
refer la tiranie, care nu cu picătura pune mâna şi pe ascuns, şi cu 
forţa pe bunul străin, pe cele sfinte, pe proprietăţile private şi publice, 
ci cu toptanul. 3 1  Când cineva comite pe faţă vreo nedreptate în ori- b 
care dintre aceste locuri, e pedepsit şi capătă cele mai aspre ocări: 
profanator, înrobitor, spărgător, pungaş şi hoţ - aşa se cheamă cei 
care făptuiesc asemenea răutăţi în fiecare caz. Dar când cineva, pe 
lângă /că ia/ averile cetăţenilor, îi înrobeşte până şi pe aceştia înşişi, 
este denumit nu cu acele nume de ruşine, ci fericit şi norocos, nu 
numai de către cetăţenii înşişi, ci şi de către alţii, câţi află că a făp- c 
tuit nedreptatea în întregul ei . Căci oamenii ocărăsc nedreptatea 
fiindcă se tem nu să o facă, ci să o îndure. Astfel, Socrate, nedreptatea 
este mai puternică, mai liberă şi mai dominatoare decât dreptatea, 
atunci când devine îndeajuns de mare, şi - cum am spus de la 
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început - dreptul este folosul celui mai puternic, în timp ce nedreptul 
înseamnă profit şi folos pentru sine însuşi."  

d Spunând acestea, Thrasymachos îşi pusese în gând să plece, 
după ce, precum un băieş, revărsase asupra urechilor noastre potop 
de vorbe. Numai că cei de faţă nu i-au îngăduit-o, ci l-au silit să ră
mână şi să dea seamă de cele spuse. Eu însumi l-am rugat stăruitor, 
spunând: 

,,Înfiorător om ce eşti, Thrasymachos! După ce ne-ai aruncat 
asemenea cuvântare, îţi pui în gând să pleci, înainte de a ne învăţa 
sau de a învăţa tu însuţi dacă lucrurile stau aşa sau altfel? Oare îţi 

e închipui că e un lucru mărunt a te apuca să decizi întregul curs al 
vieţii, anume felul cum am putea fiecare dintre noi duce traiul cel 
mai folositor?" 

,,Văd eu lucrurile într-alt fel?", vorbi Thrasymachos. 
„S-ar zice - am spus eu - că nu te sinchiseşti deloc de noi şi nici 

nu-ţi pasă dacă vom trăi mai rău ori mai bine, neştiutori cum 
suntem ai lucrului pe care tu afirmi că-l cunoşti. Haide, prietene, 

345 a lămureşte-ne! Nu-ţi va şedea rău dacă vei face un bine atâtora. Eu 
unul am să-ţi spun cum văd eu lucrurile, anume că nu cred şi nu 
socotesc nedreptatea mai profitabilă decât dreptatea, chiar dacă ci
neva ar îngădui-o pe prima, lăsându-te să faci tot ceea ce vrei. Ci, 
preabunule, chiar să fie omul nedrept în stare să facă nedreptăţi pe 
ascuns sau cu forţa, totuşi el nu mă convinge că /nedreptatea/ e 

b mai profitabilă decât dreptatea. Şi nu numai eu, dar poate că şi un 
altul dintre noi a simţit la fel. Aşadar, convinge-ne, ferici tule, îndes
tulător că nu judecăm cum trebuie, socotind dreptatea mai preţioasă 
decât nedreptatea. "  

„Şi cum să te  conving? - zise el. Dacă nu te-au convins spusele 
mele de adineauri, ce să-ţi mai fac? Sau cumva să mă strecor cu 
vorbele în sufletul tău?" 

„Deloc, pe Zeus! - am spus eu. Dar mai întâi fii consecvent cu 
ceea ce afirmi, sau, dacă schimbi ceva, schimbă pe faţă şi nu te amăgi. 
Însă vezi tu, Thrasymachos, şi revin la cele spuse mai înainte, tu l-ai 
definit întâi pe cel cu adevărat medic, dar acum nu te-ai mai gândit 
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că ar trebui să respecţi cu stricteţe noţiunea celui cu adevărat păstor. 
Tu socoteşti că acesta îngraşă32 oile, în calitate de păstor, având în 
vedere nu binele oilor, ci ospăţul, întocmai ca unul ce urmează să 
stea la un chiolhan şi să benchetuiască. Sau crezi că el se gândeşte 
să le vândă, purtându-se ca un om de afaceri, şi nu ca un păstor. d 
Or păstoritul nu se preocupă de altceva decât de obiectul său, încer
când să aducă asupra acestuia cât mai mult bine. ( Căci propriile 
sale elemente au fost deja îndeajuns pregătite, pentru ca el să fie 
foarte bun, atâta vreme cât nu i-ar lipsi nimic din calitatea de artă 
a păstoritului. ) Astfel, gândeam eu, e necesar acum să cădem de 
acord că orice stăpânire, în măsura în care este stăpânire, urmăreşte 
cel mai mare bine pentru nimeni altcineva decât pentru cel care îi 
este supus sub îngrijire, şi aceasta deopotrivă în viaţa publică şi în e 
cea privată. Tu însă îţi închipui că, în cetăţi, conducătorii, cei cu 
adevărat conducători, conduc de bunăvoie?" 

„Nu că îmi închipui - răspunse el -, ci ştiu bine că aşa e."33 

„Dar, Thrasymachos, oare nu ai în vedere că, în toate celelalte 
demnităţi, nimeni nu vrea de bunăvoie să aibă vreo demnitate, ci 
toţi pretind o simbrie, înţelegând prin aceasta că nu vor avea, ei 
înşişi, vreun folos de pe urma demnităţii, ci doar cei supuşi şi con- 346 a 
duşi? Spune-mi atât: oare nu afirmăm că fiecare artă în parte este 
distinctă prin aceea că are o capacitate diferită?34 Răspunde, dragule, 
nu altfel decât crezi, ca să ajungem undeva!" 

,,Da - zise -, prin asta-i distinctă." 
,,Dar oare nu cumva ne aduce fiecare artă un folos ce-i este pro

priu ei şi care nu-i comun şi altora? De exemplu, medicina aduce 
sănătate, arta de a cârmui nava - salvarea în navigaţie şi celelalte 
tot aşa?" 

,,Ba da." 
„Dar nu aduce arta de a obţine câştig un câştig? Căci aceasta 

este capacitatea sa. 35 Ori socoteşti tu ca fiind acelaşi lucru medicina b 
şi cârmuirea navelor? Sau, dacă ai dori să faci distincţii precise, aşa 
cum ai presupus, nu ai denumi câtuşi de puţin arta cârmuirii navei 
medicină, dacă cineva, conducând o navă, se însănătoşeşte, din 
pricină că îi foloseşte navigaţia pe mare?" 
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,,Nu, deloc. " 
„Şi nici arta de a obţine câştig n-ai numi-o medicină, dacă cineva 

s-ar însănătoşi câştigând bani?" 
,,Nici. " 
„Dar ai numi oare medicina artă de a obţine câştig, dacă cineva 

ar vindeca pe bani?" 
c A negat. 

,,Dar nu am acceptat că există un folos propriu fiecărei arte?" 
,,Fie. " 
„Deci, oricare ar fi folosul comun pe care îl au toţi practicanţii 

unei arte, este clar că, atunci când au parte în comun de acelaşi folos, 
de pe urma acestuia au de câştigat. " 

,,Pare-se. " 
,,Afirmăm însă că practicanţii unei arte, dorind să obţină câştig, 

îl obţin deoarece întrebuinţează arta de a obţine câştig. " 
A încuviinţat cu greutate. 
„Aşadar, acest folos, dobândirea câştigului, nu ajunge la fiecare 

d practicant al unei arte, ca provenind de la propria sa artă, ci, dacă 
este cazul să cercetăm cu rigoare, medicina, de partea ei, aduce să
nătate, arta câştigului - câştig. Iarăşi, arhitectura face case, arta 
câştigului, urmând-o, face bani; şi toate celelalte arte la fel: fiecare 
îşi face lucrul său şi aduce folos lucrului care îi formează obiectul. 
Dar dacă exercitarea vreunei arte, în sine, nu aduce câştig, este cu 
putinţă ca practicantul artei să aibă folos de pe urma artei sale?" 

,,Nu s-ar zice", răspunse. 
e „ Totuşi, oare el nu aduce altuia folos, chiar atunci când lucrează 

pe gratis?" 
,,Cred că da. "  
„Iată, Thrasymachos, e limpede că nici o artă şi nici o demnitate 

nu-şi pregăteşte sieşi folosul, ci, precum de mult am spus-o, îl pre
găteşte şi îl rânduieşte celui cârmuit, având în vedere folosul su
pusului care e mai slab, şi nu pe al celui mai tare. De aceea, dragă 
Thrasymachos, am afirmat deja că nimeni nu vrea să conducă de 
bunăvoie sau să aibă vreo demnitate şi să îndrepte necazuri străine, 
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ci el cere o simbrie. 36 Aceasta, deoarece cel ce urmează să practice 347 a 
cum se cuvine o artă nu-şi pregăteşte şi nu-şi prescrie niciodată sieşi 
binele (dacă face prescripţii în conformitate cu arta respectivă), ci 
doar celui supus /acelei arte/. lată de ce, se pare, trebuie dată o sim-
brie celor pe care voieşti să-i faci să conducă, adică fie bani, fie ono-
ruri, fie o pedeapsă dacă nu vor să primească demnitatea. "  

VIII 

,,Ce spui, Socrate? - interveni Glaucon. Primele două feluri de sim
brie le cunosc; dar n-am priceput de ce aşezi pedeapsa printre felu
rile de simbrie şi despre care anume este vorba. " 

,, Înseamnă - am zis eu - că nu înţelegi care este simbria celor 
mai buni, din pricina căreia conduc oamenii cei mai vrednici, când b 
este cazul ca ei să conducă. Sau oare nu ştii că iubirea de onoruri 
şi cea de bani sunt socotite a fi de ocară şi chiar sunt?" 

,,Ba da, ştiu", spuse. 
„Din această cauză cei buni nu vor să conducă nici pentru 

onoruri, nici pentru bani. Căci ei nu vor să fie numiţi «mercenari» 
în cazul când ar obţine pe faţă simbria pentru dregătoria lor, şi nici 
să fie numiţi «hoţi» , în cazul că ar obţine-o pe furiş, de pe urma 
dregătoriei. Şi nici pentru onoruri nu vor să cârmuiască, căci ei nu 
le iubesc. Trebuie, aşadar, neapărat să li se dea o pedeapsă, dacă se c 
cere ca ei să voiască a conduce. De aici provine şi faptul că se soco
teşte ceva ruşinos să sari la guvernare de bunăvoie şi să nu te laşi 
silit. Or cea mai mare pedeapsă este să fii condus de unul mai rău, 
dacă n-ai vrea tu însuţi să conduci. De asta se tem, cred, oamenii 
de calitate, atunci când conduc şi în această situaţie apucă ei frâiele 
puterii, nu ca unii ce s-ar îndrepta spre vreun bine sau care ar urma 
să o ducă bine având-o, ci o fac siliţi, fiindcă nu au pe alţii mai buni 
decât ei, sau măcar asemenea lor, cărora să le încredinţeze puterea. d 
Iar într-o cetate de oameni buni, dacă ar exista aşa ceva, există 
riscul ca oamenii să se lupte între ei să scape de demnităţi, aşa cum, 
la noi, ei se luptă ca să le aibă. 37 Acolo ar fi pe deplin limpede că, 



R E PUB LI CA ( STATUL) 73 

în fapt, adevăratul conducător nu se iveşte pentru a avea în vedere 
propriul folos, ci pe al supusului. Încât oricine cunoaşte aceasta ar 
prefera să capete din partea altuia folos decât să fie el însuşi folositor 

e altuia creându-şi necazuri. Aşadar, defel nu cad de acord cu Thra
symachos asupra acestui lucru, cum că dreptatea este folosul celui 
mai tare. Dar acest punct îl vom mai cerceta. Acum mi se pare mai 
însemnat altceva din ceea ce spune Thrasymachos, anume că viaţa 
omului nedrept este mai bună decât cea a omului drept. Tu, Glau
con, pe care anume o alegi dintre aceste vieţi şi care dintre opinii 
ţi se pare mai aproape de adevăr?" 

J48 a „Eu unul - că viaţa omului drept e mai avantajoasăr"38 

„Ai auzit, însă - am zis -, câte bunătăţi a descris Thrasymachos 
adineauri ca fiind proprii vieţii omului nedrept?" 

,,Am auzit - răspunse el -, dar nu m-a convins." 
„Voieşti să-l convingem atunci, dacă am putea afla cumva vreo 

dezlegare, că nu are dreptate?" 
,,Cum să nu voiesc?" 
„Dacă însă - am vorbit -, opunându-ne, vom alătura un discurs 

discursului său, înşirând câte bunătăţi aduce faptul de a fi drept, 
iar el va răspunde cu un alt discurs, iar noi, iarăşi, cu un altul, va fi 
nevoie să se tot numere şi să se tot măsoare calităţile, câte anume 

b fiecare dintre noi înfăţişăm în discursurile respective; or pentru 
aceasta vom avea nevoie de judecători care să decidă. Dar dacă, la 
fel ca şi până acum, vom cerceta punându-ne în acord unii cu alţii 
[pentru fiecare punct] , vom fi noi înşine şi judecători, şi vorbitori. "39 

,,Chiar aşa", spuse el. 
,,Care dintre aceste două căi ţi-este pe plac?" 
,,Cea de-a doua", răspunse. 
,,Haide atunci, Thrasymachos, răspunde-ne, luând-o de la în

ceput! Susţii că perfecta nedreptate este mai profitabilă decât drep
tatea care-i perfectă?" 

c „Chiar aşa susţin şi din ce cauză, am mai spus-o." 
,,Cum vine asta însă? Pe una dintre cele două o numeşti virtute, 

iar pe cealaltă, un defect?" 
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,,Desigur. " 
,,Socoţi deci dreptatea o virtute şi nedreptatea un defect?" 
,,Firesc ar mai fi, scumpule, când declar că nedreptatea foloseşte, 

iar dreptatea - nu!" 
,,Dar cum atunci?" 
,,Pe dos!", spuse. 
,,Adică socoţi dreptatea un defect?" 
,,Nu, ci doar o nobilă neghiobie. " 
„Iar nedreptatea o socoteşti un defect de caracter?" d 
,,Nu, o consider o bună judecată", răspunse el. 
,,Aşadar, oamenii nedrepţi îţi par a fi pricepuţi şi buni?" 
„Doar cei desăvârşiţi în putinţa de a face nedreptăţi , cei care pot 

să-şi supună cetăţi şi noroade. Tu crezi că eu îi am în vedere, pe
semne, pe cei care taie pungile cu bani! Totuşi, şi aceasta e de folos, 
dacă este cu putinţă ca fapta să rămână ascunsă. Dar despre aşa 
ceva nu merită să lungim vorba, ceea ce nu e cazul cu cele pomenite e 
adineauri. "40 

„Nu-mi scapă ce vrei să zici - am spus eu-, numai că m-am 
mirat că aşezi nedreptatea de partea virtuţii şi a înţelepciunii41 , iar 
dreptatea, de partea cealaltă. "  

,,Chiar aşa fac. "  
„E  mai tare poziţia ta de acum, prietene, şi nu mai e defel lesne 

să vii cu ceva împotrivă. Căci dacă, socotind că nedreptatea este 
profitabilă, ai fi admis totuşi că ea este un defect sau un lucru urât, 
după cum zic unii, s-ar fi putut spune ceva contra, cu argumente ce 
urmează ideile îndeobşte admise. Dar fapt este că tu pretinzi că ne
dreptatea este ceva frumos şi puternic şi îi adaugi şi alte însuşiri ase- 349 a 
mănătoare, pe care noi le aşezăm de partea dreptăţii; aceasta, deoarece 
ai cutezat să pui nedreptatea de partea virtuţii şi a înţelepciunii. "  

,,Ghiceşti cum nu se poate mai exact. "  
,,Şi totuşi, nu trebuie să  şovăim a străbate pe deplin, cu mintea, 

obiectul cercetării noastre, cât timp am să înţeleg că vorbele tale 
răspund gândurilor tale. Căci mi se pare, Thrasymachos, că tu nu-ţi 
râzi defel, ci spui părerea ta despre adevăr. " 
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„Ce deosebire este pentru tine dacă aşa cred sau nu? Nu oare 
b spusa e cea care trebuie pusă la probă?" 

„Nu-i nici o deosebire - am zis. Încearcă, însă, în continuare să 
răspunzi. Ţi se pare că un om drept ar vrea să aibă mai mult decât 
alt om drept?"42 

„Câtuşi de puţin - veni el cu răspunsul -, căci altminteri nu ar 
fi un om bine crescut şi nătărău, cum este!" 

,,Dar oare ar voi să acţioneze mai drept decât o faptă dreaptă?" 
,,Nici asta" , zise. 
,,Dar oare omul drept s-ar gândi să-l întreacă pe cel nedrept, so

cotind totodată că aceasta e ceva drept, ori n-ar socoti astfel?" 
„Aşa ar socoti şi aşa ar gândi, numai că n-ar izbuti să aibă mai 

mult." 
c „Nu aceasta întreb - am spus eu -, ci dacă e adevărat că omul 

drept nu socoteşte cuvenit şi nu vrea să aibă mai mult decât cel 
drept? Sau vrea să aibă mai mult decât cel nedrept?" 

,,Da, a doua alternativă este justă." 
„Dar cum stau lucrurile cu omul nedrept? Oare ar socoti nimerit 

să aibă o parte mai mare decât omul drept şi să sară peste fapta 
dreaptă?" 

„Cum de n-ar gândi astfel cel ce socoteşte nimerit să aibă parte 
de mai mult decât toţi!", răspunse el. 

„Prin urmare, omul nedrept va încerca să aibă parte de mai mult 
şi decât omul nedrept, şi să întreacă o faptă nedreaptă, ca să ia mai 
mult decât toţi." 

,,Aşa stau lucrurile." 
„Atunci să spunem aşa, am zis: omul drept nu vrea să-l întreacă 

d pe cel asemenea lui, ci doar pe cel neasemenea. Omul nedrept vrea 
să-l întreacă atât pe cel asemenea, cât şi pe cel neasemenea." 

,,Perfect!", zise. 
,,Însă omul nedrept este priceput şi bun, în timp ce omul drept 

nici una, nici cealaltă", am spus eu. 
,,Şi aceasta este bine spus." 
„Oare - am zis - nu seamănă omul nedrept cu unul priceput şi 

bun, pe câtă vreme omul drept nu seamănă cu aceştia?" 
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,,Cum de n-ar semăna cel care este astfel şi cum să le semene ce
lălalt?" 

,,În regulă. Fiecare din cei doi este precum cei cu care seamănă, 
nu?" 

,,Ei bine, şi?", făcu el. 
„Bine, Thrasymachos! Există un anume om pe care îl numeşti 

muzician şi altul pe care îl numeşti nemuzician?" e 
,,Desigur." 
,,Pe care îl numeşti priceput şi pe care nu?" 
,,Pe muzician îl numesc priceput, pe nemuzician - nepriceput." 
„Dar nu cumva îl numeşti «bun» acolo unde este priceput, iar 

pe celălalt îl numeşti «rău», acolo unde este nepriceput?"43 

,,Ba da." 
,,Nu stau lucrurile la fel şi cu medicul?" 
,,Ba da, la fel." 
„ Ţi se pare cumva, preabunul meu, că vreun muzician, cântând 

la liră, va voi să fie mai presus decât un alt muzician în privinţa în
tinderii sau a destinderii corzilor, sau că s-ar gândi să-l întreacă?44 

,,Nu." 
,,Dar ar vrea să fie mai presus de unul nepriceput la muzică?" 
,,Ar fi necesar" , zise. 
„Dar medicul? Ar voi acesta să întreacă pe alt medic în privinţa 350 a 

mâncării sau a băuturii, să-l întreacă atât pe el, cât şi actul lui me
dical?" 

,,Defel." 
,,Dar pe unul ce nu este medic?" 
,,De bună seamă." 
„Examinează deci, în legătură cu orice ştiinţă şi neştiinţă, dacă 

cineva care ştie ar voi să ia pentru sine mai mult decât are un altul 
care ştie, sau ar voi să facă, sau să spună mai mult, ori dacă, dim
potrivă, n-ar voi să aibă tot atâta cât cel asemenea lui în privinţa 
aceleiaşi făptuiri." 

,,Cu necesitate, cea de-a doua posibilitate este adevărată." 
,,Dar ce spui despre neştiutor? Oare n-ar voi să aibă mai mult, 

atât faţă de cel care ştie, cât şi faţă de cel care nu ştie?" b 



,,Probabil că da. " 
,,Dar cel care ştie este înţelept?" 
,,Este. " 
,,Cel înţelept este bun?" 
,,Este. " 
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„Deci omul înţelept şi bun nu va voi să aibă parte de mai mult 
decât cel asemenea lui, dar va voi să-l întreacă pe cel care nu-i sea
mănă şi este opusul său." 

,,Aşa se pare", zise. 
,,În schimb omul rău şi neştiutor va voi să-l întreacă şi pe cel 

asemenea lui, dar şi pe cel care nu-i seamănă." 
,,Pare-se." 
„Dar, Thrasymachos, nu vrea omul nostru nedrept să aibă mai 

mult deopotrivă decât cel neasemenea şi decât cel asemenea lui? 
Nu aşa spuneai?" 

,,Ba aşa." 
c „Pe câtă vreme omul drept nu va voi să aibă mai mult decât cel 

asemenea sieşi, ci decât cel neasemenea. "  
,,Da." 
„Omul drept seamănă aşadar cu cel înţelept şi bun, iar cel 

nedrept, cu omul rău şi neştiutor. " 
,,Zice-se. " 
„Dar am admis că fiecare dintre cei doi este întocmai cu cel cu 

care seamănă."  
„Am admis." 
,,În acest caz omul drept ni se prezintă ca fiind bun şi înţelept, 

în timp ce omul nedrept - ignorant şi rău. " 
d Thrasymachos a fost de acord cu toate acestea, dar nu aşa uşor 

cum povestesc eu acum, ci silit şi cu greu; era uimitor să vezi cât 
năduşise - deoarece era şi vară. Şi atunci l-am văzut întâia oară pe 
Thrasymachos roşind - mai înainte nu se pomenise aşa ceva!45 
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I X  

După ce ne-am înţeles că dreptatea este virtute şi înţelepciune, iar 
nedreptatea - un cusur şi neştiinţă, am zis: 

„Bun, cu acestea aşa fie! Dar am spus şi că nedreptatea este ceva 
plin de putere. Sau nu-ţi aminteşti, Thrasymachos?" 

,,Îmi amintesc - răspunse el. Numai că nu-mi este pe plac nici 
ceea ce afirmi tu în momentul de faţă şi aş avea şi eu de zis ceva 
despre aceste lucruri. Dacă aş vorbi însă, ştiu bine că m-ai învinui e 
că ţin o conferinţă. Sau îngăduie-mi să spun ceea ce doresc, sau, 
dacă voieşti să întrebi, întreabă. Iar eu îţi voi spune «bine, bine», pre
cum babelor care îndrugă basme, şi voi da din cap că da sau că ba. "46 

,,Numai să nu te abaţi - am zis eu - de la propria-ţi părere." 
,,Asta ca să-ţi fac ţie pe plac, fiindcă de vorbit, nu mă laşi. Ce alt

ceva mai vrei?" 
„Nimic, pe Zeus! - am spus eu-, ci aşa cum ţi-este voia, aşa să 

faci. Iar eu voi întreba." 
,,Întreabă." 
„Reiau întrebarea pusă adineauri, ca să cercetăm mai departe 

chestiunea raportului dintre dreptate şi nedreptate. Căci s-a spus 351 a 
că nedreptatea este mai puternică şi mai tare decât dreptatea. Acum, 
dacă este adevărat - am zis eu - că dreptatea este înţelepciune şi 
virtute, va apărea cu uşurinţă, presupun, că ea este mai tare decât 
nedreptatea, de vreme ce ultima este neştiinţă. Nimeni n-ar mai 
putea ignora aşa ceva. Eu însă, Thrasymachos, nu doresc să isprăvesc 
aşa simplu, ci doresc să cercetez în felul următor: Afirmi că este un b 
act nedrept atât ca o cetate să caute să subjuge alte cetăţi fără drep
tate şi să le înrobească complet, cât şi ca ea să stăpânească multe 
cetăţi, după ce le-a înrobit." 

„Cum de nu? - zise el. Iar cea mai bună cetate va făptui cel mai 
mult aceasta, fiind în chip desăvârşit nedreaptă." 

„Pricep - am spus eu - aceasta era ideea ta. Dar niă gândesc la 
următorul lucru: oare o cetate ajunsă mai puternică decât o alta va 
stăpâni o atare putere fără dreptate, ori în chip necesar, cu dreptate?" c 
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„Dacă- răspunse el-, aşa cum afirmai tu adineauri, dreptatea 
este înţelepciune, ea, cetatea, va stăpâni cu dreptate. Dar dacă lucru
rile stau precum eu spuneam - fără dreptate." 

„Minunat, Thrasymachos! Văd nu numai că dai din cap că da 
sau ba, ci şi că răspunzi excelent!" 

,,Îţi fac ţie plăcere." 
„Bine faci! Mai fă-mi însă încă o plăcere şi spune: crezi că fie o 

cetate, fie o armată, fie nişte bandiţi sau hoţi, ori vreun alt grup ar 
d putea să făptuiască ceva când se apucă de ceva nedrept laolaltă, 

dacă şi-ar face nedreptăţi unul altuia?"47 

,,Nicidecum", vorbi el. 
,,Dar dacă nu şi-ar face nedreptăţi, n-ar izbuti mai degrabă?" 
,,Desigur." 
„Căci, Thrasymachos, nedreptatea aduce dezbinare, ură şi lupte 

în interior, dreptatea însă aduce înţelegere şi prietenie. Nu-i aşa?" 
,,Fie şi aşa - răspunse el-, ca să nu mă deosebesc de tine." 
„Bine faci, vrednic om! Dar mai spune-mi ceva: dacă aceasta 

este fapta nedreptăţii, să producă ură acolo unde ajunge, în cazul 
când ea ar ajunge printre oameni liberi sau sclavi oare nu-i va face 

e să se urască unii pe alţii şi să se dezbine, să fie neputincioşi să rea
lizeze ceva laolaltă?" 

,,Desigur." 
„Şi ce s-ar întâmpla dacă nedreptatea s-ar ivi între doi? Nu se 

vor învrăjbi ei, nu se vor urî, nu vor fi duşmani atât unul faţă de 
altul, cât şi faţă de cei drepţi?" 

,,Vor fi." 
„Dar dacă, minunat om, nedreptatea ar pătrunde într-o singură 

persoană, oare îşi va pierde ea puterea sa ori fi-va cumva mai slabă?"48 

,,Ba nu va fi deloc mai slabă." 
„Aşadar, nedreptatea pare să aibă o astfel de putere încât, oriunde 

352 a ar sosi - în vreo cetate, familie sau oaste sau în orice altceva -, mai 
întâi lipseşte comunitatea aceea de putinţa de a face ceva laolaltă, 
din pricina vrajbei şi a deosebirilor de gândire, şi apoi o face să fie 
duşmană sieşi, oricărui adversar, precum şi omului drept. Nu-i aşa?" 
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,,Aşa este." 
„Iar înstăpânindu-se peste o singură persoană, nedreptatea va 

face, cred, mereu acelaşi lucru pe care este menită să-l facă: mai 
întâi o va face neputincioasă de acţiune, plină de vrajbă şi lipsită de 
înţelegere cu sine, apoi duşmană şi sieşi, şi celor drepţi. Nu?" 

,,Da." 

„Dar şi zeii sunt drepţi, prietene. " b 
,, Să zicem", răspunse. 
„Atunci omul nedrept va fi duşman şi zeilor, Thrasymachos, în 

timp ce omul drept le va fi prieten."  
,,Ospătează-te, fără teamă, cu dulceaţa acestor vorbe! - spuse el. 

Eu unul nu mă voi împotrivi, ca să nu stârnesc ura celor de faţă. "49 

„Haide - am zis eu -, fă-mi pe plac şi cu ceea ce a rămas din 
ospăţ, răspunzând ca acum! Oamenii drepţi apar, deci, a fi mai în
ţelepţi, mai buni şi mai capabili de acţiune, pe câtă vreme cei 
nedrepţi nu sunt în stare să facă ceva laolaltă. Fără îndoială că nu c 
am spus deloc adevărul, afirmând că sunt nedrepţi cei care au 
săvârşit vreodată ceva straşnic laolaltă. Căci ei nu s-ar fi putut opri 
în a-şi face rău unii altora, dacă ar fi fost cu desăvârşire nedrepţi. 
Ci este limpede că exista în ei şi o anumită dreptate care îi determina 
să nu facă nedreptăţi atât lor înşişi, cât şi celor împotriva cărora se 
îndreptau. Datorită acestei dreptăţi au făcut ei ceea ce au făcut. Or, 
îndreptându-se către facerea de nedreptăţi, ei s-au dovedit a fi, sub 
raportul nedreptăţii, doar pe jumătate răi, de vreme ce oamenii pe 
de-a întregul răi şi întru totul nedrepţi sunt şi pe de-a întregul nepu- d 
tincioşi să realizeze ceva. Aşadar, înţeleg că aşa sunt toate acestea, 
şi nu cum ai presupus tu la început. Trebuie însă cercetat dacă oa
menii drepţi trăiesc mai bine decât cei nedrepţi şi dacă ei sunt mai 
fericiţi - ceea ce am stabilit mai înainte că este de cercetat. Desigur, 
aceasta apare ca fiind aşa, încă de pe acum, din tot ceea ce am spus 
până aici. Totuşi, trebuie cercetat încă mai bine. Căci nu stăm de 
vorbă despre nu ştiu ce lucru întâmplător, ci despre felul în care 
trebuie trăit. " 

,,Cercetează!", vorbi el. 
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e „Cercetez - am zis. Ia spune-mi: ţ i  se pare că există o acţiune 
proprie calului?" 

,,Da." 
„Dar nu socoteşti ca fiind acţiunea proprie fie calului, fie oricărui 

altceva cea pe care cineva ar putea să o efectueze doar cu acel lucru, 
ori măcar în felul cel mai bun cu acel lucru?" 

,,Nu pricep." 
,,Iată: poţi vedea cu altceva decât cu ochii?" 
,,Nu." 
,,Poţi să auzi cu altceva decât cu urechile?" 
,,Deloc." 
,,Oare nu-i corect să le numim pe acestea acţiuni?" 
,,Ba da." 

353 a „Dar n-ai putea să tai mlădiţele de vie cu sabia , cu briceagul sau 
cu multe asemenea scule?" 

„Cum de nu?" 
„Dar cu nici una dintre acestea nu cred că ai lucra mai bine 

decât cu cosorul făcut special în acest scop." 
,,Adevărat." 
,,Oare nu-i vom încredinţa cosorului această acţiune de tăiere, 

/ca fiindu-i proprie/?" 
,,I-o vom încredinţa." 
„Acum cred că înţelegi mai bine ce întrebam adineauri , când 

cercetam dacă acţiunea proprie fiecărui lucru nu ar fi aceea pe care 
el o îndeplineşte, fie singurul , fie mai bine decât toate celelalte." 

„Da ,  înţeleg şi cred că aceasta este acţiunea proprie fiecărui 
b lucru." 

„Ei bine - am zis eu -, dar nu ţi se pare că există o virtute proprie 
fiecărui lucru, pentru care a fost stabilită o anumită acţiune proprie? 
Să revenim la aceleaşi exemple: există o acţiune proprie ochilor?" 

,,Există." 
,,Dar nu există o virtute proprie ochilor?" 
,,Există." 
,,Dar pentru urechi există o acţiune proprie?" 



uDa." 

,,Dar nu şi o virtute?" 
,,Ba da." 
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,,Cu toate celelalte nu este la fel?" 
,, La fel." 
„Ar putea oare ochii să împlinească acţiunea lor proprie, fiind c 

lipsiţi de virtutea lor proprie şi având în locul ei un cusur?" 
,,Cum aşa? Pesemne te referi la orbire, şi nu la vedere!" 
„Aceea /vederea/ este tocmai virtutea lor proprie. Dar nu întreb 

aceasta, ci doar dacă lucrurile ce au de făcut ceva îşi fac treaba lor 
bine cu ajutorul virtuţii proprii şi rău din pricina unui cusur. " 

,,Adevărat ce spui. " 
„Dar urechile, lipsite de virtutea lor, oare nu-şi vor împlini rău 

treaba proprie?" 
,,Desigur. " 
„Presupunem pretutindeni acelaşi lucru?" d 
,,Aşa cred. " 
„Hai, după aceasta mai cercetează şi punctul următor: există 

vreo acţiune proprie sufletului pe care nu ai putea-o împlini cu aju
torul nici unui alt lucru, spre pildă: a purta de grijă, a conduce, a 
chibzui şi altele asemenea? Există vreun alt lucru în afară de suflet 
căruia să-i putem încredinţa aceste acţiuni, afirmând că ele i-ar fi 
proprii?" 

,,Nici unuia altul. "  
,,Dar ce spui despre faptul de «a trăi»? Nu vom spune că şi e l  re-

prezintă o acţiune proprie sufletului?" 
,,Întru totul." 
„Dar oare nu afirmăm că există şi o virtute proprie sufletului?" e 
,,Ba da", răspunse el. 
„Dar oare sufletul, Thrasymachos, îşi va îndeplini bine acţiunile 

sale proprii, fiind lipsit de virtutea sa proprie, ori aşa ceva este cu 
neputinţă?" 

,,Cu neputinţă. " 
„Este necesar deci ca un suflet rău să domnească şi să poarte de 

grijă rău, în timp ce unul bun va face totul bine. " 
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,,Necesar." 
„Dar nu ne-am învoit că dreptatea este o virtute a sufletului, iar 

nedreptatea, un defect?" 
,,Ne-am învoit." 
„Atunci sufletul drept şi omul drept vor trăi bine, câtă vreme 

cel nedrept - rău." 
,,Aşa se pare, după cât spui tu." 

354 a „Dar cel ce trăieşte bine este fericit şi cu noroc, cel ce trăieşte 
rău este nenorocit. "50 

,, Sigur." 
,,Deci omul drept este fericit, cel nedrept - nenorocit." 
,,Fie", răspunse el. 
„Dar nu-i avantajos să fii nenorocit, în timp ce este avantajos să 

fii fericit!" 
,,Bineînţeles." 
,,Niciodată, aşadar, o, fericitule Thrasymachos, nu va fi nedrep

tatea mai avantajoasă decât dreptatea!" 
„De sărbătoarea lui Bendis - zise - îţi îngădui, Socrate, părerea 

asta şi să-ţi fie de bine cu ea la ospăţ!" 

X 

„Ospăţul ţie ţi-l datorez - am zis eu-, Thrasymachos, fiindcă te-ai 
îmblânzit şi ai încetat să te mânii. Şi totuşi din el nu mi-a rămas 

b mare lucru, dar vina-i a mea, nu a ta. Ştii cum sunt mâncăii, care 
se întind mereu să guste din bucatele care le trec pe din faţă, înainte 
de a se bucura cu măsură de felul servit în urmă. Aşa cred că sunt 
şi eu: înainte de a găsi ceea ce am căutat la început - ce este drep
tatea - am părăsit această problemă şi m-am aruncat să cercetez în 
legătură cu acest subiect, dacă ea, dreptatea, este un cusur ori o ne
ştiinţă, ori cumva, mai degrabă, o înţelepciune şi o virtute. Iar mai 
apoi, venind vorba că nedreptatea ar fi mai avantajoasă decât drep
tatea, nu am fost în stare să mă înfrânez de la această nouă chestiune 
lăsând-o pe cea de dinainte, astfel încât, acum, am ajuns ca, din 
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întreaga discuţie, să nu fi aflat nimic. Căci, atunci când nu ştiu ce c 
este dreptatea, cu greu voi afla dacă ea este o virtute ori un defect 
şi dacă cel ce o are e nenorocit ori fericit. "5 1  

CA R T E A  A II- A 

Zicând eu aceste vorbe, mă gândeam să părăsesc discuţia. Dar, pe 357 a 
cât s-a vădit, ceea ce precedase nu fusese decât introducerea. Căci 
Glaucon, care întotdeauna se arăta plin de curaj în orice privinţă 
şi care nu acceptase mai înainte nici plecarea lui Thrasymachos, 
vorbi: 

„Socrate, voieşti oare ca noi doar să părem convinşi, ori înţelegi 
să ne convingi cu adevărat că în orice chip este mai bine să fii drept b 
decât nedrept?" 

„Aş prefera - am spus eu - să vă conving cu adevărat, dacă 
aceasta ar depinde de mine." 

„Şi totuşi- zise - nu faci ceea ce vrei. Spune-mi: oare ţi se pare 
că există un fel de bine pe care am primi să-l avem fără să ne sinchi
sim de urmări, ci l-am iubi doar pe el, pentru el însuşi, aşa cum 
iubim bucuria şi plăcerile nevătămătoare? Căci nimic din acestea 
nu rezultă pe mai departe, în afară de bucuria de a le avea. " 

,,Da, cred că există un astfel de bine", am spus eu. 
,,Dar ce spui despre lucrul pe care îl îndrăgim şi pentru el însuşi, 

şi pentru ceea ce decurge de pe urma lui, precum gândirea, vederea 
şi sănătatea? Pe acestea le iubim, aşadar, din două motive. " 

„Da, aşa este. " c 
„Observi însă şi o a treia specie de bine, care cuprinde a te exersa 

şi a fi tratat când eşti bolnav, arta medicală, precum şi, în general, 
orice afacere lucrativă? Pe acestea le socotim anevoioase, dar credem 
că ne sunt de folos. Desigur, n-am accepta să le avem pentru ele 
însele, ci doar pentru răsplata pe care ele o dau, precum şi pentru d 
bunurile care decurg din ele. " 
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„Există şi această a treia specie de bine - am spus eu. Dar ce 
este cu toate acestea?" 

358 a ,,În care dintre aceste specii - întrebă el - aşezi dreptatea?" 
„Eu unul cred - am spus - că în cea mai frumoasă, aceea care 

trebuie iubită de către omul care va fi fericit atât pentru ea însăşi, 
cât şi pentru ceea ce decurge de pe urma ei. "52 

„Nu aceasta este - zise - şi părerea majorităţii oamenilor. Ei 
aşază dreptatea în specia bunurilor dificile, care trebuie să ne preo
cupe din pricina răsplăţilor şi a bunului renume datorat faimei, 
dar, în ea însăşi, specia aceasta e de ocolit, ca fiind împovărătoare." 

,,Ştiu - am spus eu - că lucrurile par astfel. Iar Thrasymachos, 
mai demult, ocăra dreptatea ca fiind ceva cam în acest gen, în timp 
ce ridica în slăvi nedreptatea. Dar eu sunt, pesemne, un elev rău." 

b „Hai, ascultă-mă şi pe mine - zise el -, /spre a afla/ dacă vei avea 
aceleaşi păreri. Mie mi se pare că tu l-ai descântat pe Thrasymachos, 
ca pe un şarpe, mai devreme decât ar fi trebuit!53 Dar ceea ce s-a do
vedit în legătură cu dreptatea şi nedreptatea nu mi-e încă pe plac. 
Doresc să aud ce este fiecare din ele şi ce putere are fiecare, prin ea 
însăşi, atunci când intră în suflet, dar nu mă interesează răsplata 
şi urmările lor. Voi proceda în felul următor, dacă şi tu te învoieşti: 

c voi relua teza lui Thrasymachos şi, mai întâi, voi relata ce fel de 
lucru se spune că este dreptatea şi de unde ar apărea ea; în al doilea 
rând, voi arăta că toţi cei care se ocupă de ea nu o fac de bunăvoie, 
ci luând-o ca pe ceva necesar, dar nu ca pe ceva bun. În al treilea 
rând, voi arăta că este firesc ca ei să facă astfel, deoarece viaţa 
omului nedrept este mult mai bună decât a celui drept, după cum 
se spune. Eu unul, Socrate, nu văd lucrurile astfel, dar sunt în în
curcătură, căci îmi răsună urechile de vorbele unui Thrasymachos 
şi ale altora mulţi, pe câtă vreme n-am auzit încă de la nimeni o 

d laudă a dreptăţii - cum că ar fi mai bună decât nedreptatea - laudă 
care să fie aşa cum o doresc. Doresc să aud că dreptatea este lăudată 
pentru ea însăşi şi socotesc că, cel mai bine, aş putea-o afla de la 
tine. Aşadar, voi vorbi cu cea mai mare atenţie posibilă, făcând elo
giul vieţii nedrepte. Iar vorbind, îţi voi arăta în ce fel doresc să te 
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aud, la  rândul tău, criticând nedreptatea ş i  lăudând dreptatea. 
Ţi-este pe plac ceea ce spun?" 

„Mai mult ca orice altceva! - am spus eu. Căci pentru care alt e 
subiect s-ar putea cineva întreg la minte bucura, fie că ar vorbi, fie 
că ar asculta?'' 

.,Perfect - zise. Ascultă atunci primul punct pe care l-am anun
ţat - ce este şi de unde s-a născut dreptatea: 

Se zice că a face nedreptăţi este, prin natura lucrurilor, un bine, 
a le îndura - un rău. Or este mai mult rău în a îndura nedreptăţile 
decât este bine în a le face; astfel încât, după ce oamenii îşi fac unii 
altora nedreptăţi, după ce le îndură şi gustă atât din săvârşirea, cât 
şi din suportarea lor, li se pare folositor celor ce nu pot nici să scape 
de a le îndura, dar nu pot nici să le facă să convină între ei ca nici 359 a 
să nu-şi facă nedreptăţi, nici să nu le aibă de îndurat. De aici începe 
aşezarea legilor şi a convenţiilor între oameni. Iar porunca ce cade 
sub puterea legii se numeşte legală şi dreaptă. Aceasta este - se 
zice - naşterea şi esenţa dreptăţii, care apare a se găsi între două 
extreme - cea bună: a face nedreptăţi nepedepsit - şi cea rea: a fi 
nedreptăţit fără putinţă de răzbunare. Iar dreptatea, aflându-se 
între aceste două extreme, este salutată nu ca un bine, ci capătă cin- b 
stire din cauza slăbiciunii de a făptui nedreptăţi. Fiindcă cel în stare 
să le făptuiască, bărbatul adevărat, n-ar conveni cu nimeni nici că 
nu le va face, nici că nu le va îndura. Căci /altminteri/ ar însemna 
că şi-a pierdut minţile. Iată, Socrate, natura dreptăţii şi obârşia ei, 
aşa cum spune teoria asta. 54 

Iar că cei ce practică dreptatea o fac fără voie din pricina nepu
tinţei de a face nedreptăţi, am înţelege lesne, dacă ne-am gândi în 
felul următor: să dăm şi dreptului, şi celui nedrept îngăduinţa să c 
facă ce vor şi apoi să-i urmărim privind încotro îi va duce pofta fie
căruia. Ei bine, îl vom prinde pe omul cel drept în flagrant delict 
îndreptându-se spre aceeaşi ţintă ca omul nedrept datorită poftei 
de a avea mai mult, pe care orice făptură o urmăreşte prin natură 
ca pe un bine - doar forţa legii55 o conduce spre preţuirea egalităţii. 
Asemenea îngăduinţă, despre care vorbesc, ar fi maximă, dacă ei 
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d ar avea puterea pe care se zice că a avut-o odinioară [Gyges] , stră
moşul Lidianului 56 : se povestea, astfel, că omul acela era păstor în 
slujba regelui de atunci al Lidiei. Întâmplându-se să vină o ploaie 
mare şi un cutremur, pământul s-a crăpat şi s-a căscat o prăpastie 
sub locul unde el se afla. Văzând aceasta şi mirându-se, păstorul a 
coborât şi a văzut multe lucruri de basm, printre care şi un cal de 
aramă, gol pe dinăuntru, cu mici porţi. Vârându-şi capul pe acolo 
a văzut înăuntru un mort de statură mai mare decât părea firesc 

e pentru un om. Păstorul nu luă nimic altceva decât un inel de aur 
pe care mortul, fără nimic altceva, îl avea la mână şi ieşi. La adunarea 
obişnuită a păstorilor, când i se trimiteau lunar regelui produsele 
păstoritului veni şi păstorul având inelul. Aşezându-se laolaltă cu 
ceilalţi, i s-a întâmplat să răsucească piatra inelului către sine, spre 
interiorul mâinii, şi, făcând aceasta, deveni nevăzut pentru cei de 

360 a faţă, care vorbeau despre el ca despre unul plecat. El se miră şi, atin
gând uşor inelul, răsuci piatra în afară, redevenind vizibil. Gândin
du-se să probeze dacă inelul avea într-adevăr această putere, i se 
întâmpla astfel: când întorcea piatra înăuntru devenea nevăzut, când 
o întorcea în afară - vizibil. Băgând de seamă aceasta, orândui să 

b fie printre solii trimişi la rege şi, ajungând acolo, îi seduse soţia. Apoi, 
împreună cu ea, îi pregăti regelui uciderea şi îi luă astfel domnia. 

Aşadar, dacă ar exista două astfel de inele şi dacă pe primul l-ar 
avea omul drept şi pe celălalt omul nedrept, se poate crede că nimeni 
nu s-ar dovedi în asemenea măsură stană de piatră, încât să se ţină 
de calea dreptăţii şi să aibă tăria de a se înfrâna de la bunul altuia, 
fără să se atingă de el, atunci când îi este îngăduit şi să ia din piaţă 

c nevăzut orice ar voi, sau, intrând în case, să se împreuneze cu ori
cine ar vrea, să ucidă sau să elibereze din lanţuri pe oricine ar dori, 
putând face şi alte asemenea lucruri, precum un zeu printre oameni. 
Însă, făcând aşa ceva, prin nimic nu s-ar deosebi omul drept de ce
lălalt, ci amândoi s-ar îndrepta spre aceleaşi fapte. Aşa fiind, aceasta 
este o bună dovadă că nimeni nu este drept de bunăvoie, ci doar cu 
forţa. Astfel, neexistând un bine propriu al /dreptăţii/, oricând şi 
oriunde omul se gândeşte că e în stare să săvârşească nedreptăţi, le 
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face. Căci toată lumea crede în sinea ei că e mult mai profitabilă d 
nedreptatea decât dreptatea şi bine gândeşte, după cum va afirma 
cel ce opinează astfel. Iar dacă cineva, stăpân pe atari puteri, nu va 
vrea să făptuiască nedreptăţi şi nici nu se va atinge de bunul altuia, 
va fi socotit de către cei ce îl vor cunoaşte drept omul cel mai neno
rocit şi mai neghiob. Desigur, ei îl vor lăuda unii faţă de alţii, amă
gindu-se astfel reciproc, de frică să nu păţească vreo nedreptate. 
Acestea, deci, stau aşa. 

Or doar dacă-i vom aşeza separat pe omul cel mai drept şi pe e 
cel mai nedrept vom fi în stare să judecăm ca lumea în legătură cu 
viaţa lor. Altminteri - nu. În ce fel să-i aşezăm separat? lată cum: 
dar să nu-l lipsim pe omul nedrept de nedreptate, nici pe cel drept 
de dreptate, ci să-l lăsăm pe fiecare desăvârşit în deprinderea sa. 
Mai întâi, trebuie ca cel nedrept să procedeze precum artizanii is-
cusiţi - astfel, cârmaciul valoros ori medicul deosebesc posibilul şi 
imposibilul din arta lor şi se apucă de ceea ce este posibil, evitând 361 a 
imposibilul. Pe deasupra, dacă ar face vreo greşeală, artizanul este 
în stare să o îndrepte. Tot aşa şi omul nedrept trebuie să facă pe as-
cuns nedreptăţile sale, dacă vrea să fie nedrept în chip desăvârşit. 
Căci cel dat în vileag trebuie socotit nevrednic. Într-adevăr, se soco-
teşte că nedreptatea supremă este . să pari a fi drept, fără să fii. 
Trebuie, deci, să-i acordăm omului cu desăvârşire nedrept nedrep-
tatea desăvârşită şi nu trebuie oprit, ci trebuie îngăduit ca cel ce 
săvârşeşte cele mai mari nedreptăţi să-şi confecţioneze şi cel mai b 
frumos renume de dreptate. Iar dacă el ar greşi pe undeva, să i se 
dea voie să se poată îndrepta; el să aibă putere de convingere, dacă 
s-ar da de gol vreuna dintre nedreptăţile sale; să se poată folosi de 
forţă acolo unde este nevoie de forţă, bizuindu-se atât pe curaj, cât 
şi pe putere, pregătindu-şi sprijinul prietenilor şi al averii. Conside
rându-l pe omul nedrept în acest fel, să aşezăm alături de el, în gând, 
pe omul drept, un bărbat dintr-o bucată şi nobil, doritor - cum 
spune Eschil - nu să pară, ci să fie bun. Căci pe «să pară bun» tre-
buie să i-l luăm. Fiindcă aceluia care va părea drept îi vor sosi ono- c 
ruri şi daruri, devenind puţin limpede dacă el este drept datorită 
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dreptăţii /înseşi/, ori onorurilor şi darurilor. El trebuie dezbrăcat 
de orice altceva în afară de dreptate şi trebuie închipuit ca opus 
celui dintâi. Aşadar el, fără să făptuiască nici o nedreptate, să aibă 
renumele celei mai mari nedreptăţi, pentru ca, în dreptatea sa, să 
fie pus la încercare de faptul că răul renume şi urmările acestuia 

d nu-l ating. Să meargă, deci, netulburat până la moarte, părând, în 
timpul vieţii, că este om nedrept, deşi e drept, astfel încât între cei 
doi - omul dreptăţii şi omul nedreptăţii -, când vor fi ajuns la 
capăt, să se poată cântări care din ei este mai fericit. "57  

„Vai, dragă Glaucon - am zis eu -, cât de straşnic îi dezvălui pe 
fiecare din ei, ducându-i pe amândoi la judecată! Parcă ar fi statui!" 

„O fac pe cât pot de bine - răspunse el . Fiind, deci, amândoi în 
e acest fel, nu mai este deloc greu de închipuit ce fel de viaţă va duce 

fiecare. Să o spunem, deci, iar dacă cuvintele mele vor răsuna prea 
aspru, nu socoti, Socrate, că eu văd lucrurile astfel, ci că aşa le văd 
cei care preţuiesc nedreptatea mai mult decât dreptatea. Vor zice 
aceştia că, aşa fiind omul drept, el va fi biciuit, pus la cazne, înlănţuit, 

362 a i se vor arde ochii şi, după ce va fi îndurat toate grozăviile, va fi tras 
în ţeapă. Atunci el va înţelege că trebuie să vrei nu să fii, ci să pari 
a fi drept. Iar vorba lui Eschil ar fi mult mai potrivită pentru cel ne
drept. Căci se va spune într-adevăr că el, omul nedrept, urmărind 
ceva autentic şi netrăind pentru un renume, vrea nu să pară, ci să 
fie nedrept: 

El sădeşte cu mintea brazda adâncă, 
b din care răsar gânduri de preţ. 58 

Se mai spune că mai întâi domnia în cetate este a celui ce pare a fi 
drept, apoi că el poate să-şi ia soţie din orice casă ar voi, să-şi dea 
fata după oricine doreşte, că poate să se învoiască şi să se asocieze 
cu oricine. Iar din acestea toate el trage folos, fiindcă facerea de ne
dreptăţi nu-l mâhneşte. Mergând la întreceri, el câştigă şi îşi întrece 
rivalii, fie ca particular, fie în public; şi, întrecându-i, se îmbogăţeşte 

c şi poate să facă bine prietenilor şi rău duşmanilor. 59 De asemenea, 
poate să aducă zeilor destule jertfe şi dedicaţii, şi încă aceasta cu 
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măreţie multă. E l  poate, deci, să se îngrijească atât de  zei, cât ş i  de 
oamenii pe care i-ar voi cu mult mai bine decât omul drept, încât 
se cade, în chip evident, ca el să fie şi mai iubit de zei decât omul 
drept. Astfel - spune lumea-, Socrate, atât zeii, cât şi oamenii îi 
aştern omului nedrept o viaţă mai bună decât celui drept." 

II 

După ce Glaucon isprăvi acestea, aveam în gând să răspund ceva, 
când fratele său, Adeimantos, vorbi: d 

,,Nu cumva crezi, Socrate, că teza a fost dezvoltată îndeajuns?" 
,,Adică?",· am zis eu. 
,,Nu s-a spus încă ceea ce trebuia spus mai mult ca orice!" 
„Ei bine - am zis eu-, vorba aceea: ajută-se frate pe frate! Astfel 

şi tu, dacă el a scăpat ceva, ar trebui să-i sari în ajutor[ Deşi spusele 
lui m-au biruit şi ele destul şi m-au lăsat prea puţin în stare să ajut 
dreptatea." 

„Ei aş! - făcu el. Ascultă: noi trebuie să cercetăm şi spusele care e 
se opun spuselor lui Glaucon, anume pe cele care laudă dreptatea 
şi ponegresc nedreptatea, ca să reiasă mai limpede ceea ce mi se 
pare că vrea Glaucon. Părinţii şi toţi cei care se îngrijesc de copii le 
spun şi le cer acestora să fie drepţi. Dar ei nu laudă dreptatea însăşi, 363 a 
ci renumele ce decurge de pe urma ei, pentru ca celui care pare 
drept să-i iasă în cale demnităţi şi căsătorii şi tot ceea ce a înşirat 
Glaucon; ele ajung la cel nedrept de pe urma bunului renume /de 
om drept/. Şi încă şi mai mare preţ pun ei pe ceea ce ţine de opinie. 
Căci -susţin-, câştigându-şi un bun renume în ochii zeilor, tinerii 
vor avea belşug din toate bunătăţile pe care - cum se afirmă - zeii 
le dăruie celor pioşi. După cum zice bravul Hesiod, ca şi Homer: b 
Zeii dau celor drepţi stejari înalţi, ce poartă ghindă sus - zice primul - şi 
albine la mijloc, oi flocoase aplecate sub povara lânii, 60 şi încă alte multe 
bunătăţi legate de acestea. Asemănător vorbeşte şi celălalt poet: 

.. . ori rege fără prihană, dumnezeiesc, ce 
Ţine dreptul judeţ, îi dă lui glia cea neagră 
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c Holde de orz şi de qrâu, cu rod ea pomii-nqreună, 
Nasc mioarele-n ţarc, iar peşti îi dăruie marea. 61  

Musaios, pe de altă parte, şi fiul său dăruie62 oamenilor drepţi din 
partea zeilor bunuri încă mai generoase decât acestea: căci, prin în
văţătura lor, ei îi conduc pe drepţi la Hades, îi aşază pe paturi, le 

J pregătesc un ospăţ al sfinţilor, încununaţi şi făcându-i să-şi petreacă 
întregul timp cu băutură; ei socotesc o răsplată minunată a virtuţii 
un chef veşnic. Dar drepţii au, din partea zeilor, răsplăţi încă mai 
îndelungate decât acestea! Căci se zice că cel pios şi păstrător de ju
răminte are parte mai târziu de copiii copiilor săi şi de un neam în 
urma sa. Prin astfel de vorbe şi altele asemănătoare este elogiată 
dreptatea. Iar pe oamenii lipsiţi de pietate şi nedrepţi /poeţii/ îi cu
fundă la Hades, în mâl, şi îi silesc să care apă cu sita. 63 Câtă vreme 

e trăiesc, le fac parte de un renume urât; iar pedepsele pe care Glaucon 
le-a dat drepţilor care par nedrepţi, pe acelea le dăruie nedrepţilor, 
şi n-au altceva de zis. lată deci cum sunt lăudate şi ponegrite fiecare 
dintre cele două feluri de oameni. 

Faţă de acestea, cercetează, Socrate, şi celălalt fel de spuse despre 
364 a dreptate şi nedreptate, rostite atât de către prozatori, cât şi de către 

poeţi. Căci toţi, într-un glas, proslăvesc cuminţenia şi dreptatea ca 
pe ceva frumos, dar greu şi trudnic, în timp ce fărădelegea şi nedrep
tatea sunt plăcute şi lesne de dobândit şi doar datorită renumelui 
lor urât, precum şi în faţa legilor apar ca ruşinoase. Ei spun că fap
tele nevrednice sunt mai folositoare, de obicei, decât cele drepte; 
sunt gata să-i fericească şi să-i cinstească pe bogătanii răi şi care au 
alte puteri în privat, dar şi în public, iar pe cei cumva slabi şi săraci 

b îi privesc rău şi cu dispreţ, deşi sunt de acord că aceştia sunt mai 
buni decât primii. Dintre toate vorbele lor cele mai uimitoare sunt 
cele despre zei şi virtute. Ei zic că până şi zeii împart celor buni ne
norociri şi viaţă grea, iar celorlalţi răi, dimpotrivă. Căci la porţile 
celor bogaţi sosesc ghicitori-colindători şi proroci, care îi conving 
pe stăpâni cum că stă în puterea lor - putere ce o obţin de la zei prin 
jertfe şi descântece - să vindece cu plăceri şi serbări păcatul cuiva 

c sau al strămoşilor. Şi mai promit, dacă cineva doreşte lovirea vreunui 
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vrăjmaş, că prin cheltuială mică îl  vor vătăma deopotrivă pe drept 
şi pe nedrept prin vrăji şi cu ajutorul duhurilor, susţinând că ei pot 
să-i înduplece pe zei ca aceştia să-i slujească. 64 În sprijinul acestor 
spuse aduc mărturia poeţilor. Unii dintre aceştia, vorbind despre 
ticăloşie, o văd lesnicioasă, zicând: 

Răul să-l făptui şi chiar cu toptanul lesne ne este, 
Calea-ntr-acolo-i lină ş-aproape foarte se află, 
Puseră însă zeii sudoare-naintea virtuţii. 65 

Şi vorbesc despre un drum lung, aspru şi pieptiş. Alţii aduc mărturia 
lui Homer, despre putinţa oamenilor de a-i ademeni pe zei: 

. . . pot chiar şi zeii cunoaşte-ndurare, 
Dacă pe unii prin jertfe, sfintele rugi, libaţii, 

d 

Şi a victimelor osânză-i înduplecă omul, e 

Cel ce măsura o calcă şi cade-n greşeală. 66 

Dar vin şi cu grămada de cărţi ale lui Musaios şi Orfeu - precum 
se zice -, odraslele - una a Lunii, cealaltă a Muzelor - cărţi după 
care ei îşi aduc jertfele67 , şi conving nu numai particulari, ci şi cetăţi 
întregi că, pentru cei care încă sunt în viaţă, există dezlegări de 
păcat şi curăţiri prin jertfe şi bucuriile unui joc, dar că există astfel 
de purificări şi pentru cei morţi, pe care le numesc iniţieri, care ne 365 a 
dezleagă de pătimirile din lumea cealaltă; însă pretind că pe cei 
care nu jertfesc îi aşteaptă grozăvii. 

Ei bine, iubite Socrate, ce socoţi că vor face sufletele tinerilor, după 
ce vor asculta astfel de vorbe despre virtute şi viciu şi felul cum oamenii 
şi zeii le cinstesc pe acestea - e vorba despre tinerii dăruiţi şi în stare 
să judece, ca din zbor, aceste spuse, spre a vedea cum ar trebui ei să 
fie şi pe unde să calce, pentru a-şi trăi viaţa cât mai bine? Un asemenea b 
tânăr şi-ar spune sieşi, în chip firesc, acea vorbă a lui Pindar: 

Oare cu dreptate să urc zidul cel înalt, ori prin înşelăciuni iscusite, 68 

şi astfel, împrejmuindu-mă cu un zid, să trăiesc? Căci, după cele 
spuse, dacă sunt drept, dar nu şi par drept, n-am nici un folos, în 
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schimb sunt vădite necazurile şi pagubele. Omului nedrept, dar 
care şi-a aşternut un renume de dreptate îi este dată o viaţă de po
veste. Aşadar, de vreme ce aparenţa, după cum lămuresc înţelepţii, 

c sileşte până şi adevărul şi este stăpâna fericirii, trebuie ca într-acolo 
să mă îndrept cu totul. Desigur, trebuie să aşez împrejurul meu 
vestibul uri /pictate/ şi decoruri în chip de iluzie a dreptăţii, dar în
dărătul /acestora/ trebuie să ţin vulpea profitoare şi dibace a preaîn
ţeleptului Archilochos. «Însă - ar zice cineva - nu e uşor să-ţi 
păstrezi neştiută ticăloşia.» Vom spune atunci că nimic din ceea ce 
merită nu e uşor, şi totuşi, dacă vrem să fim fericiţi, trebuie mers 

d pe unde poartă urmele vorbelor /înţelepte/ . Într-adevăr, pentru a 
rămâne ascunşi, vom intra în conjuraţii şi frăţii. Mai există şi învă
ţători ai artei de a convinge poporul şi judecătorii. Astfel, în parte, 
ne vom sluji de puterea de convingere, în parte de forţă, pentru ca, 
întrecându-i pe toţi, să nu dăm socoteală nimănui. «Dar nu-i cu 
putinţă nici să te ascunzi de zei, nici să-i constrângi. » Dacă zeii nu 
există sau nu le pasă de cele omeneşti69 , de ce ar trebui noi să ne în-

e grijim să ne ascundem? Iar dacă ei există şi le pasă /de noi/, ştim 
despre ei de nicăieri altundeva decât fie din auzite, fie din genealogiile 
poeţilor. 70 Or aceştia susţin că, odată înduplecaţi prin rugăciuni 
blânde şi dedicaţii, ei pot fi seduşi. Acum, merită crezare ori ambele, 
ori nici una dintre aceste ultime spuse. Iar dacă merită crezare, tre
buie să facem nedreptăţi şi să aducem jertfe apoi, în urma nedrep-

366 a tăţilor. Căci dacă vom fi drepţi vom rămâne, desigur, nepedepsiţi 
de către zei, dar vom respinge foloasele nedreptăţii. Dimpotrivă, 
nedrepţi fiind, vom profita şi, deopotrivă, rugându-ne lor şi mai 
abitir păcătuind, îi vom îndupleca pe zei şi vom scăpa nevătămaţi. 
«Totuşi la Hades vom da socoteală, ori noi, ori copiii copiilor noştri, 
pentru ceea ce am făcut aici.» Dar, prietene - va zice tânărul făcând 
calcule -, iniţierile au mare putere, ca şi zeii dezlegători, după cum 

b o spun cele mai mari cetăţi, ca şi odraslele zeilor, ajunşi poeţi şi 
profeţi ai zeilor, care arată că astfel stau lucrurile. 

Pentru care motiv deci am alege încă dreptatea înaintea celei mai 
mari nedreptăţi pe care, dacă am dobândi-o cu ajutorul minciunii 



REPUB L I C A  ( S TATUL ) 94 

ascunse sub o înfăţişare frumoasă, am acţiona în viaţă şi după 
moarte, atât în ochii oamenilor, cât şi într-ai zeilor, ca inşi cu minte 
multă, după cum sună vorba unora, nu numai mulţi la număr, ci 
şi aleşi? În temeiul tuturor acestora, Socrate, în ce chip ar fi cu pu-
tinţă ca cineva care are fie mari capacităţi intelectuale, fie avere, fie c 
forţă trupească ori se bizuie pe puterea neamului său să vrea să cin
stească dreptatea şi să nu-şi râdă auzind-o lăudată? După cum, 
chiar dacă cineva poate arăta că spusele noastre sunt mincinoase 
şi ar şti îndeajuns că dreptatea este cel mai bun lucru, tot trebuie 
să aibă oarecare înţelegere şi să nu se mânie pe oamenii nedrepţi. 
El ştie că, afară doar dacă omul nu e împiedicat să facă nedreptăţi 
de către natura sa divină, ori dacă nu se îndepărtează de nedreptate, 
deoarece posedă cunoaştere, nimeni altul nu este drept de bunăvoie 71 , 

ci numai din cauza laşităţii, a bătrâneţii ori a vreunei alte slăbiciuni d 
ocărăşte nedreptatea, nefiind, de fapt, în stare s-o săvârşească. Că 
este aşa e limpede: căci întâiul dintre aceştia, îndată ce ar ajunge 
puternic, ar face nedreptăţi pe cât ar putea. Iar pentru aceasta nu e 
altă cauză decât cea arătată ţie, Socrate, de la început atât de Glaucon, 
cât şi de mine. S-ar putea vorbi cam aşa: «O, minunat om, nici una 
dintre vorbele păstrate ale acelora dintre voi care lăudaţi dreptatea -
începând cu eroii începutului şi până la oamenii de azi - n-a osândit e 
nedreptatea şi n-a lăudat dreptatea, ci doar cinstirea, renumele şi 
darurile care decurg de pe urma lor. Dar ce face fiecare dintre ele, 
prin propria ei putere, atunci când pătrunde în suflet, pe ascuns şi 
faţă de zei, şi faţă de oameni, nimeni n-a arătat-o îndestulător, nici 
în poezie, nici în proză - anume că una dintre ele ar fi cel mai mare 
rău din câte cuprinde sufletul în el însuşi, iar cealaltă - cel mai mare' 
bine. Într-adevăr, dacă s-ar fi arătat aceasta de la început de către 
voi toţi şi ne-aţi fi convins încă din copilărie, nu ne-am mai păzi 367 a 
unii de alţii să nu facem nedreptăţi, ci fiecare şi-ar fi sieşi cel mai bun 
paznic, temându-se că, în caz că ar face nedreptăţi, ar putea să găz
duiască în sine cel mai mare rău. » 

Astfel de vorbe, Socrate, şi încă, probabil, altele mai ceva decât 
acestea ar putea fi rostite de Thrasymachos sau de vreun altul 
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despre dreptate şi nedreptate, răstălmăcind astfel, în chip grosolan, 
pe cât cred, ceea ce ele două pot face. Însă eu - n-am nevoie să mă 

b ascund faţă de tine -, dorind să te ascult apărând teza contrarie, 
vorbesc cu cea mai mare stăruinţă ce-mi stă în putere. Aşadar, nu 
te pune doar să arăţi prin argumente că dreptatea este mai bună 
decât nedreptatea, ci arată-ne şi care este acţiunea proprie fiecăreia 
prin sine însăşi asupra celui care o posedă, pentru ca una să fie un 
rău, iar cealaltă - un bine. Cât despre aparenţa pe care ele o creează, 
la aceasta nu te opri, aşa cum a cerut Glaucon. Căci dacă nu vei în
depărta de fiecare din ele două opiniile adevărate, dar, în schimb, 
le vei adăuga pe cele false, atunci vom spune că tu nu lauzi dreptul, 

c ci aparenţa, şi că tu nu critici nedreptul, ci aparenţa, şi că îndemni 
pe omul nedrept să se ascundă, fiind astfel de acord cu Thrasyma
chos că dreptatea este bunul altuia - anume folosul celui mai tare -, 
iar nedreptatea este profitabilă şi utilă pentru sine, afară doar că 
celui mai slab nu-i este de folos. Dar fiindcă ai admis că dreptatea 
este unul dintre cele mai mari bunuri care merită a fi dobândite, 
atât pentru ceea ce decurge de pe urma lor, dar mult mai mult pen-

d tru ele însele, precum vederea, auzul, cugetarea, sănătatea şi câte 
alte bunuri sunt autentice prin fiinţa lor, şi nu printr-o aparenţă, 
laudă atunci acest aspect al dreptăţii, prin care ea, prin ea însăşi, îl 
fericeşte pe cel ce o are şi tot prin care nedreptatea îl vatămă. Iar 
răsplăţile şi renumele lasă-le să le laude alţii. Eu unul încă aş mai 
răbda ca alţii să laude în acest chip dreptatea şi să critice nedreptatea, 
lăudând şi criticând, în fapt, răsplata şi opinia care îşi au sursa în 
ele. Dar de la tine n-aş primi aşa ceva, afară doar dacă n-ai cere-o 

e expres, pentru că toată viaţa ţi-ai petrecut-o necercetând altceva 
decât acest aspect al lucrurilor. 72 Nu te opri, deci, să arăţi numai în 
vorbe că dreptatea este mai bună decât nedreptatea, ci arată-ne şi 
care este acţiunea proprie fiecăreia prin sine însăşi asupra celui care 
o posedă, fie că aceasta s-ar petrece cu ştiinţa sau fără ştiinţa zeilor 
şi a oamenilor, astfel încât una este un bine, iar cealaltă, un rău." 

Întotdeauna preţuisem firea lui Glaucon şi a lui Adeimantos; 
ascultând însă atunci cele spuse, m-am bucurat peste măsură şi 
am spus: 
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„Deloc rău a compus iubitul lui Glaucon începutul acelor versuri 368 a 
elegiace despre voi, fii ai acelui bărbat, atunci când aţi căpătat faimă 
în bătălia de la Megara73

, zicând: «Feciori ai lui Ariston, neam divin 
al unui bărbat vestit. » Da, aşa îmi pare, prieteni, că stau lucrurile! 
Căci într-adevăr aţi primit ceva divin în voi, necrezând că nedreptatea 
este mai bună decât dreptatea şi fiind totuşi într-aşa mare măsură 
în stare să apăraţi opinia cealaltă. Socotesc că, într-adevăr, nu cre-
deţi - dovadă, felul vostru general de a fi - fiindcă, dacă m-aş fi 
luat doar după vorbele voastre, ar fi fost loc de îndoială. Însă cu cât b 
mai mult cred /că nu acceptaţi teza pe care aţi expus-o/, cu atât 
mai nedumerit sunt şi nu ştiu cum să procedez. Căci, pe de o parte, 
nu văd cum să apăr dreptatea; cred chiar că nu sunt în stare să o 
fac - dovadă că n-aţi acceptat ceea ce i-am spus lui Thrasymachos 
cu gândul că arată că dreptatea e mai bună decât nedreptatea. Însă, 
pe de altă parte, nici nu pot să nu apăr dreptatea. Căci mă tem că 
este o impietate să treci pe lângă dreptate, când ea este târâtă în 
noroi şi să n-o sprijini atâta vreme cât încă răsufli şi ai glas. Învinge, c 
prin urmare, totuşi dorinţa de a o apăra, aşa cum pot." 

I l i  

Glaucon şi ceilalţi mă rugară în fel şi chip să sprijin dreptatea şi să 
nu părăsesc discuţia, ci să încerc a lămuri ce anume este fiecare 
dintre cele două şi care este adevărul în privinţa folosului lor. Am 
spus aşadar, în felul în care am văzut eu lucrurile, următoarele: 

,,Cercetarea de care ne apucăm este pe măsura unui om cu ve
derea ascuţită, iar nu rea, cred eu. Or, fiindcă noi /în această privinţă/ 
nu suntem prea grozavi, cred că ar trebui să cercetăm în felul urmă- d 
tor: să zicem că i s-ar cere cuiva, care nu vede prea bine, să citească 
de departe nişte litere mici şi apoi cineva ar băga de seamă că aceleaşi 
litere se găsesc şi în alt loc, dar mai mari şi pe un fond mai întins. 74 

Mare noroc ar fi pentru oamenii aceia să le citească mai întâi pe 
cele mari, iar apoi să le examineze şi pe cele mici, dacă s-ar întâmpla 
să fie aceleaşi litere!" 
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„Bineînţeles - vorbi Adeimantos. Dar ce are aceasta asemănător 
e cu cercetarea legată de dreptate, Socrate?" 

„Am să-ţi spun - am vorbit eu. Nu afirmăm că există dreptate 
şi a unui singur om, dar şi a unei cetăţi întregi?'' 

,,Fireşte", răspunse el. 
,,Dar nu este mai mare o cetate decât un singur om?" 
,,E mai mare", zise. 
„Probabil, aşadar, că într-un loc mai mare ar încăpea mai multă 

dreptate şi ar fi mai uşor de înţeles. 75 Deci, dacă vă este pe plac, să 
369 a cercetăm mai întâi în ce fel este dreptatea în cetăţi. Şi apoi să o pri

vim şi în indivizi, urmărind asemănarea elementului mai mare în 
forma celui mai mic."76 

,,Mi se pare că vorbeşti bine", spuse el. 
„Aşadar - am zis eu-, dacă am privi cu raţiunea apariţia unei 

cetăţi, am putea vedea cum se nasc şi dreptatea, şi nedreptatea ei?" 
,,Şi încă cum!" 

b „Dar oare, întâmplându-se aceasta, n-ar fi speranţă mai bună 
să vedem şi ceea ce căutăm?" 

,,Întru totul." 
„S-ar zice că e cazul să pornim! Mi se pare că nu puţină treabă 

ne stă înainte. Uitaţi-vă!" 
,,Am luat noi seamă - zise Adeimantos -, dar tu să nu faci alt

minterea!" 
„O cetate se naşte - am zis eu-, după câte cred, deoarece nici 

unul dintre noi nu este autonom, ci duce lipsă de multe. Ori crezi 
că există altă pricină pentru întemeierea unei cetăţi?"77 

,,Deloc alta", zise el. 
c „Astfel, fiecare îl acceptă pe un al doilea, avându-l în vedere pe 

un al treilea şi având nevoie de un al patrulea, iar strângându-se 
mulţi într-un singur loc spre a fi părtaşi şi a se întrajutora, ne fac 
să dăm locuirii comune numele de cetate, nu?" 

,, Întocmai." 
,,Fiecare dă ceva altuia, dacă aşa stau lucrurile, sau ia ceva, so

cotind că este mai bine pentru sine?" 
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,,Desigur." 
,,Haide deci - am spus eu - să întemeiem cu raţiunea ( to l6qo) 

de la bun început o cetate. Pe cât se pare, nevoia noastră o va dura." 
,,Aşa este." 
„Dar prima şi cea mai mare dintre nevoi este asigurarea hranei d 

în vederea existenţei şi a vieţii ." 
,,Absolut." 
„A doua este nevoia de locuinţă, a treia cea de îmbrăcăminte şi 

de cele asemănătoare." 
,,Aşa este." 
„Să vedem cum va ajunge cetatea să le asigure pe acestea. Mai 

întâi îl va avea pe agricultor, apoi pe constructor, apoi pe ţesător? 
Sau vom adăuga acolo şi pe cizmar şi pe încă un meseriaş dintre 
cei ce se îngrijesc de nevoile trupului?" 

,,Desigur." 
„Deci cetatea, redusă la necesitatea absolută , ar consta în patru 

sau cinci oameni." 

� � � " e 

„Ei bine, nu trebuie însă ca fiecare dintre ei să-şi pună munca 
sa în comun cu ceilalţi? Spre pildă, agricultorul , fiind el unul, trebuie 
să asigure grâne pentru patru oameni şi să cheltuiască de patru ori 
mai mult timp şi trudă pentru asigurarea hranei pe care o pune în 
comun cu ceilalţi? Sau ar trebui ca el să producă doar pentru sine 
a patra parte din hrană în a patra parte din timp, iar pe celelalte 370 a 
trei părţi să le cheltuiască, o dată pentru asigurarea locuinţei, altă 
dată pentru cea a îmbrăcămintei şi a treia oară pentru cea a încăl
ţămintei , fără să aibă nimic în comun cu ceilalţi , ci lucrând singur 
tot ceea ce are nevoie?" 

Adeimantos răspunse: 
„Probabil că în primul fel , Socrate, mai degrabă decât în cel 

de-al doilea." 
„Şi n-ar fi deloc absurd, pe Zeus! - am zis eu. Astfel chiar eu 

observ, în timp ce tu vorbeşti , că, întâi şi întâi , fiecare dintre noi nu 
este întru totul asemănător celuilalt , ci se deosebeşte prin natură; 
şi că fiecare se îndreaptă către altă îndeletnicire. Sau nu ţi se pare aşa?" b 
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,,Ba da." 
„Ei bine, când ar lucra cineva mai bine? Oare atunci când ar 

practica mai multe meserii sau când ar practica numai una?" 
,,Când ar practica numai una", zise. 
„Dar socotesc că şi aceasta e limpede, anume că, dacă cineva ar 

pierde ocazia bună de a face un lucru, totul se duce de râpă." 
,,Limpede." 
„Căci lucrul ce trebuie făcut nu-i îngăduie făcătorului răgaz, iar 

c el nu trebuie să se dedice lucrului făcut ca unei ocupaţii auxiliare." 
,,Necesar." 
„De aici rezultă că produsele muncii sunt mai numeroase, mai 

bune şi făcute mai repede atunci când fiecare face un singur lucru, 
potrivit cu natura sa , în timpul pe care îl are şi fără să se preocupe 
de alte activităţi. "78 

,,Întru totul." 
„Este nevoie atunci, Adeimantos, de mai mulţi cetăţeni decât 

de patru pentru asigurarea nevoilor despre care vorbeam. Căci agri-
d cultorul, pe cât se pare, nu-şi va face singur plugul, dacă vrea ca 

acesta să fie bun, nici hârleţul, nici celelalte unelte, câte sunt necesare 
agriculturii. Şi nici constructorul nu va face altfel, căci acesta are 
nevoie de multe scule. La fel ţesătorul şi cizmarul. Sau nu?" 

,,Adevărat." 
,,Aşadar, dulgheri, fierari şi alţii asemenea - meşteşugari nume

roşi vor fi laolaltă în mica cetate, pe care o vor popula din belşug." 
,,Fireşte." 
„Şi încă n-ar fi un oraş prea mare, dacă ai adăuga şi crescători 

de vite, păstori şi ciobani, pentru ca şi agricultorii să aibă boi la 
e arat, precum şi constructorii împreună cu plugarii să aibă ce înjuga 

când au de cărat ceva, iar ţesătorii şi cizmarii să aibă lână şi piei." 
,,Nu ar mai fi chiar o cetate mică, aceea unde s-ar găsi toţi aceş

tia!", vorbi el. 
,,Însă - am zis eu - este aproape imposibil să întemeiezi o cetate 

într-un loc unde să nu fie nevoie de produse importate." 
,,Imposibil, într-adevăr." 
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„Ea va avea nevoie deci şi de alţi oameni care să aducă din alte 
cetăţi lucrurile de care ea ar avea trebuinţă." 

,,Da." 
,,Dar dacă omul însărcinat cu drumul ar pleca cu mâinile goale, 

fără să poarte nimic din ce au nevoie celelalte cetăţi - de la care ur- 371 a 
mează să aducă ce-i necesar cetăţii noastre -, tot cu mâinile goale 
el se va şi întoarce. Nu?" 

,,Aşa cred." 
„ Trebuie, deci, ca cei de acasă să producă nu numai cele necesare 

lor, ci şi acele bunuri şi acele cantităţi de care alţii ar avea nevoie." 
,, Trebuie, într-adevăr." 
„Trebuie, atunci, să avem în cetate mai mulţi agricultori şi încă 

alţi meşteşugari." 
,,E nevoie de mai mulţi, într-adevăr." 
,,Şi trebuie să avem şi alţi oameni cu sarcina să importe şi să ex

porte fiecare produs. Aceştia sunt neguţătorii, nu?" 
,,Da." 
,,Deci vom avea nevoie de neguţători?" 
,,Fireşte." 
„Iar dacă negoţul s-ar face pe mare, va fi nevoie de numeroşi 

alţi oameni, cunoscători ai navigaţiei." b 
,,Într-adevăr, ei vor trebui să fie numeroşi." 
,,Dar în interiorul cetăţii înseşi în ce fel vor pune în comun lu

crurile de care fiecare are nevoie? Căci din această pricină, creând 
o comuniune, am înfiinţat cetatea!" 

,,E limpede - zise el - că oamenii vor vinde şi vor cumpăra." 
„Rezultă că vom avea o piaţă şi un simbol bănesc în vederea 

schimbului." 
,,Desigur." 
,, Însă dacă agricultorul sau vreun alt meşteşugar, aducând la c 

piaţă din produsele sale, nu ar ajunge acolo în acelaşi timp cu cei 
ce au nevoie să cumpere de la el, oare nu va sta în loc munca sa pro
prie, atâta vreme cât omul şade la piaţă?" 

„Deloc - răspunse el -, căci există oameni care, având în vedere 
aceasta, se pun pe ei în această slujbă - anume, în cetăţile bine 
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orânduite, cam cei mai slabi fiziceşte şi nefolositori pentru altă 
d muncă. Ei trebuie să stea acolo în piaţă, unde cumpără pe bani lu

cruri de la cei care au nevoie să vândă ceva, iar altora, care au nevoie 
să cumpere, le vând acele lucruri, iarăşi pe bani. " 

,,Aşadar - am spus eu - această nevoie conduce în cetate la apa
riţia precupeţilor. Sau nu precupeţi îi numim pe cei ce şed în piaţă 
îndeletnicindu-se cu vânzarea şi cumpărarea, în timp ce pe cei ce 
colindă cetăţile îi numim neguţători?" 

,,De bună seamă. " 
e „Dar mai sunt şi alţi oameni, cred, cu alte slujbe, cei care, din 

pricina minţii lor slabe, nu sunt vrednici să participe la treburile 
obşteşti, dar care, pe de altă parte, au destulă forţă fizică pentru 
munci grele. Aceştia, vânzându-şi folosul forţei şi numind preţul 
acesteia simbrie, se numesc, pe cât cred, simbriaşi. Nu-i aşa?" 

,,Desigur. " 
,,Deci şi simbriaşii vor întregi cetatea?" 
,,Aşa cred. " 
,,Oare acum, Adeimantos, cetatea noastră a crescut îndeajuns, 

încât să fie desăvârşită?" 
,,Probabil. " 
„Unde s-ar afla în ea, deci, dreptatea şi nedreptatea şi în care 

dintre /ocupaţiile/ pe care le-am cercetat s-ar putea ele ivi?" 
372 a „Nu cunosc, Socrate - spuse el -, vreun alt loc pentru ele, decât 

pe undeva, în vreo nevoie a acestor oameni unii faţă de alţii. " 
,,Pesemne că e bine ce spui! Să cercetăm, dar, şi să nu ne ferim! 

Mai întâi să privim în ce chip îşi vor duce viaţa cei ce au fost astfel 
orânduiţi: oare vor produce altceva decât grâu, vin, îmbrăcăminte 
şi încălţăminte? Şi, clădindu-şi case, vara vor lucra mai mult goi şi 

b desculţi, iar iarna, îmbrăcaţi şi încălţaţi îndeajuns. Se vor hrăni, 
măcinând făina din orz şi grâu; pe una o coc, pe cealaltă o frământă; 
aşază turte grozave şi pâine pe o rogojină sau pe frunze curate. Cul
caţi pe paturi de frunze aşternute cu iederă şi mirt, ei se vor ospăta 
laolaltă cu copiii lor, vor bea vin, purtând cununi şi cântând imnuri 
zeilor; se vor avea bine unii cu alţii şi nu vor face mai mulţi copii 

c decât le îngăduie mijloacele, ferindu-se de sărăcie şi de război. " 
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Dar Glaucon interveni, zicând: 
„S-ar părea că îi faci pe aceşti oameni să mănânce fără mâncare 

gătită!" 
„Adevărat - am zis. Am uitat că ei vor avea şi mâncare gătită, cu 

sare desigur, cu măsline, brânză şi ceapă; vor fierbe legume, făcând 
fierturi ţărăneşti. Le vom adăuga, ca desert, smochine, boabe de năut, 
bob, iar mirt şi ghindă vor coace la foc; şi vor bea cu măsură. Şi d 
astfel, ducându-şi viaţa în pace şi sănătate, vor muri, de bună seamă, 
bătrâni, lăsând copiilor o viaţă asemănătoare cu aceea pe care şi ei 
au avut-o. "79 

IV 

Însă Glaucon spuse din nou: 
„Dar dacă, Socrate, ai orândui o cetate a porcilor, cu ce altceva 

decât cu acestea i-ai îngrăşa?'' 
,, Şi cum ar trebui procedat?", am întrebat eu. 
„Cum se obişnuieşte! - zise. Cei care nu vor să fie mizerabili ar 

trebui să şadă întinşi pe paturi, să mănânce la mese şi să aibă mân-
căruri şi trufandale pe care le au oamenii de azi." e 

„Fie - am zis. Înţeleg. Nu cercetăm doar cum apare o cetate, ci 
o cetate a luxului. Probabil că aceasta nu e rău; căci, cercetând-o, 
am putea vedea degrabă în ce fel pătrund în cetăţi dreptatea şi ne
dreptatea. 80 Însă cetatea adevărată îmi pare că este cea pe care am 
examinat-o înainte, ca una ce este sănătoasă. Dar, dacă voiţi, să pri-
vim şi cetatea luxoasă. Nu-i nici o piedică! 373 a 

Unora, pe cât se pare, nu le vor fi îndeajuns cele de dinainte, 
nici felul de viată însuşi. Va fi nevoie în plus de paturi, mese şi alte 
mobile, de mâncăruri, uleiuri aromate, tămâie, curtezane, prăjituri 
şi fiecare dintre acestea în mare varietate. Iar în privinţa lucrurilor 
despre care am vorbit mai înainte - /case, haine, încălţăminte/ -
nu mai pot fi luate în socoteală doar cele trebuincioase, ci este 
nevoie să adăugăm pictura şi broderia; apoi trebuie dobândit aur, 
fildeş şi alte asemenea. Nu?" 
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,, Trebuie să facem o cetate încă şi mai mare. Căci acea cetate să
nătoasă nu mai este îndestulătoare. Să o umplem cu omenirea aceea 
numeroasă, care nu-şi află locul în cetăţi pentru satisfacerea nece
sarului - cum sunt toţi cei care vânează şi toţi artiştii imitatori -, 
mulţi dintre aceştia imită cu ajutorul formelor şi al culorilor, alţii 
cu ajutorul muzicii. Apoi vin poeţii şi slujitorii acestora, rapsozii, 
actorii, choreuţii, antreprenorii, artizanii feluritelor obiecte de lux, 
între altele şi cele care fac podoaba femeii, şi vom avea nevoie şi de 

c mai mulţi slujitori. Sau nu crezi că va fi nevoie de pedagogi, doici, 
dădace, subrete, coafori, bărbieri şi, bineînţeles, bucătari şi măce
lari? Vom avea nevoie şi de porcari. Aceştia nu existau în cealaltă 
cetate - nu erau trebuincioşi -, dar aici e musai să-i avem. Va fi 
nevoie şi de multe alte vietăţi, dacă lumea le mănâncă. Nu-i aşa?" 

„Cum de nu?" 
d ,,Însă cu un astfel de regim alimentar vom folosi şi mult mai 

mulţi medici decât înainte." 
,,Desigur." 
,,Iar pământul, care mai înainte ajungea să-i hrănească pe ceilalţi, 

va deveni acum din îndestulător neîndestulător, nu?" 
,,Chiar aşa." 
,,Nu trebuie atunci să mai punem mâna şi pe pământul vecinilor, 

dacă avem de gând ca el să ajungă pentru păscut şi arat? Iar aceia 
vor face la fel, dacă şi ei îşi vor da drumul fără oprelişte să dobân
dească bunuri, depăşind hotarul necesarului?" 

e „E necesar, Socrate." 
,,Ne vom război după asta, Glaucon, sau cum vezi lucrurile?" 
,,Chiar aşa", răspunse el. 
,,Deocamdată să nu spunem dacă războiul iscă ceva rău sau bun, 

ci doar atât, că am aflat cum ia naştere războiul, de pe urma căruia, 
când el are loc, decurg cele mai multe rele pentru ins sau obşte, din 
cele ce cad asupra cetăţii." 

„Aşa e, întru totul. "8 1  

„Atunci, prietene, este nevoie de o cetate încă şi  mai mare, având 
374 a nu o oaste micuţă, ci o întreagă armată, care, ieşind din cetate, să 
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lupte cu cei care atacă, pentru fiinţa întreagă a cetăţii, ca şi pentru 
cele despre care am vorbit acum." 

„Cum aşa - făcu el -, oare cetăţenii nu sunt de ajuns?"82 

„Nu - am spus eu -, dacă tu şi noi toţi am căzut de acord întru 
totul, când am plăsmuit cetatea. Am fost de acord, undeva, dacă ţii 
minte, că este cu neputinţă ca un om să îndeplinească cum trebuie 
mai multe arte." 

,,Adevărat", vorbi el . 
„Dar ce? Activitatea războinică nu ţi se pare a fi de domeniul b 

unei arte?" 
,,Ba da." 
„Sau cumva trebuie să ne îngrijim mai mult decât de cizmărie 

de arta războiului?" 
,,Câtuşi de puţin." 
,,Însă noi l-am oprit pe cizmar să vrea să ajungă ţesător sau zidar, 

ci /i-am prescris să fie/ cizmar, pentru ca treaba cizmăriei să fie 
bine făcută în cetatea noastră; la fel fiecăruia dintre ceilalţi artizani 
i-am încredinţat o singură îndeletnicire - cea pentru care este dăruit 
prin natură -, pe care urmează să o practice bine de-a lungul vieţii 
întregi, fără a scăpa timpul potrivit şi fiind eliberat de alte îndelet- c 
niciri. Dar oare meseria războiului nu este cu mult mai de preţ, 
odată împlinită cum se cade? Ori ea este atât de lesnicioasă, fiind 
cu putinţă ca un ţăran, un cizmar sau oricine practică vreo artă să 
ajungă, deopotrivă, războinic? În schimb nimeni n-ar putea deveni 
un jucător bun de jetoane ori zaruri dacă nu s-ar fi exersat din co
pilărie, ci ar fi practicat această îndeletnicire doar ca pe o ocupaţie 
au;âliară! Adică, e de crezut că omul nostru, luând scutul ori vreo d 
altă armă şi sculă războinică, de pe o zi pe alta va deveni mai bun 
hoplit sau un altfel de luptător? Când, pe de altă parte, ştim că nici 
o unealtă luată /în acest chip/ nu va da naştere unui artizan sau 
unui campion şi nici nu-şi va arăta folosul pentru cel care nu are 
ştiinţa fiecărui lucru în parte, nici pentru cel care nu-şi va fi dat o 
îndestulătoare sârguinţă!" 

,,De mare valoare ar fi într-adevăr, în acest caz, uneltele!" 
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,,Aşadar - am zis eu -, cu cât mai importantă este treaba pazni-
e cilor, cu atât ar fi mai trebuincioase cea mai desăvârşită eliberare 

de celelalte ocupaţii şi cea mai mare sârguinţă." 
,,Aşa cred." 
,,Dar oare nu este nevoie şi de o fire potrivită cu această ocupaţie?" 
,,Sigur." 
„ Va fi deci sarcina noastră să alegem, dacă suntem în stare, ce 

fel de firi se potrivesc cu paza cetăţii." 
,,Va fi sarcina noastră, într-adevăr." 
,,Pe Zeus - am zis -, nu ne-am înhămat la o sarcină uşoară! To

tuşi nu trebuie să ne înfricoşăm, câtă vreme am mai avea putere!" 
375 a „Nu, desigur", vorbi el. 

„Crezi că există vreo deosebire - am spus eu - între natura unui 
căţel de rasă şi cea a unui tânăr născut să fie paznic?" 

,,La ce te referi?" 
„Afirm că ambii trebuie să aibă simţurile ascuţite, să fie iuţi în 

hăituirea celui pe care l-au simţit şi, desigur, să fie puternici, dacă, 
atacând prada, trebuie să lupte." 

,,De bună seamă că este nevoie - spuse el - de toate acestea!" 
,,Dar şi de curaj este nevoie, ca să se bată bine." 
„Cum de nu?" 
,,Însă va dori să fie curajos - fie un cal, fie un câine, fie oricare 

alt animal - dacă-i lipsit de înflăcărare? Nu te-ai gândit că înflăcă
rarea este ceva imbatabil şi invincibil şi că, atunci când ea există, 

b orice suflet devine, în orice împrejurare, neînfricat şi de neînvins?" 
,,Ba m-am gândit." 
„Cum trebuie să fie paznicul în privinţa însuşirilor corporale 

este acum limpede." 
,,Este." 
„Şi este iarăşi limpede că, în privinţa celor sufleteşti, el are nevoie 

de înflăcărare." 
,,Şi aceasta este limpede." 
„Dar, Glaucon - am spus eu -, cum se va putea ca aceşti paznici 

să nu se poarte unul faţă de altul, precum şi faţă de ceilalţi cetăţeni 
cu sălbăticie, dacă ei au această fire?'' 
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,,Pe Zeus - vorbi el -, nu e prea uşor!" 
„Şi totuşi ei trebuie să se arate blânzi faţă de conaţionali şi fioroşi c 

faţă de duşmani. În caz contrar, ei nu vor aştepta ca alţii să vrea să 
le facă lor de petrecanie, ci se vor grăbi, ei cei dintâi, s-o facă!" 

,,Adevărat." 
„Ce ne vom face atunci? De unde vom afla o natură în acelaşi 

timp blândă, dar şi înflăcărată? Natura blândă este, cumva, potriv
nică celei înflăcărate!" 

,,Aşa se pare." 
„Dar dacă oricare dintre aceste două însuşiri ar lipsi, nu va putea 

ieşi un paznic bun. Se pare că avem de-a face cu un lucru imposibil 
şi astfel am impresia că este cu neputinţă să obţinem un bun paznic." d 

,,Mi-e teamă că aşa e." 
Aflându-mă în încurcătură şi cercetând cele spuse mai înainte, 

am zis apoi: 
,,Pe drept cuvânt, prietene, suntem în încurcătură! Căci am ne

socotit imaginea pe care o avuseserăm înainte." 
,,Ce spui?" 
„N-am băgat de seamă că există unele firi la care noi nu ne-am 

gândit, dar care au aceste însuşiri contrare." 
,,Unde anume?" 
„S-ar putea vedea aşa ceva şi la alte animale şi nu în ultimul 

rând la acelea cu care noi l-am comparat pe paznic. Doar ştii că, e 
prin firea lor, câinii de rasă se arată cei mai blânzi faţă de cei cunos
cuţi lor şi faţă de cei cu care sunt obişnuiţi, dar se comportă exact 
pe dos cu cei pe care nu-i cunosc." 

,,Ştiu." 
„Deci lucrul este cu putinţă şi nu căutăm un paznic care să fie 

contra naturii." 
,,Aşa s-ar zice." 
„Dar nu ţi se pare că cel ce va deveni paznic mai are nevoie, pe 

lângă firea înflăcărată, şi de o natură filozofică?" 
„Cum adică? Nu-mi dau seama." 376 a 
„Poţi observa aceasta şi la câini, fapt vrednic de admiraţie pentru 

acest animal." 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 107 

,,Ce anume?" 
„Anume că el e mânios pe cel pe care nu îl cunoaşte, chiar dacă 

n-a păţit nici un rău /din partea acestuia/. Dar îl priveşte cu dragoste 
pe omul cunoscut, chiar dacă n-a avut nici un bine de pe urma lui. 
Nu te-ai minunat, văzând aceasta?" 

„N-am prea dat atenţie faptului până acum. Dar e clar că aşa se 
întâmplă." 

b „Pare, deci, plin de subtilitate felul câinelui de a fi şi cu adevărat 
filozofic. "83 

,,Cum aşa?" 
„Fiindcă prin nimic altceva el nu deosebeşte un obraz prieten 

de unul duşman, decât prin faptul că pe unul îl cunoaşte, iar pe ce
lălalt, nu. Deci cum nu ar fi un iubitor de învăţătură cel care hotărăşte 
în temeiul inteligenţei şi al neştiinţei ceea ce este propriu şi ceea ce 
este străin?" 

,,Nici nu s-ar putea să nu fie astfel!", spuse el. 
„Dar nu sunt acelaşi lucru - am zis eu - iubirea de învăţătură 

şi iubirea de înţelepciune (filozofia)?" 
,,Ba da", răspunse el. 
„Aşadar, prinzând curaj, să-i acordăm şi omului, dacă e vorba 

să fie blând faţă de conaţionali şi cunoscuţi, o natură filozofică şi 
c iubitoare de învăţătură?" 

,,Să-i acordăm", spuse. 
,,Deci cel ce urmează să ne fie un paznic de toată isprava va fi filo

zof, înflăcărat, iute şi puternic prin natură." 
,, Întru totul", zise el. 

V 

,,Astfel ar fi deci paznicul. Dar în ce fel vor fi crescuţi şi educaţi ase
menea paznici? Nu-i de folos să urmărim aceasta în vederea scopu

d lui spre care ţintim cu toate astea, anume în ce fel apar în cetate 
dreptatea şi nedreptatea? /Vorbesc astfel/ ca să nu lăsăm deoparte 
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o discuţie importantă sau ca /pe de altă parte/ să pierdem vremea 
cu o vorbărie lungă!"84 

Dar fratele lui Glaucon interveni, spunând: 
„Eu unul mă aştept să fie de folos o astfel de cercetare pentru 

scopul nostru." 
,,Pe Zeus - am spus eu -, nu trebuie deci lăsată deoparte cerce

tarea, dragă Adeimantos, nici dacă ea este mai lungă." 
,,Nu, desigur." 
,,Ei haide, ca şi când am spune un mit şi, stând în tihnă, să-i edu

căm în temeiul raţiunii pe aceşti bărbaţi!"85 

„E cazul!" e 
„Ce educaţie să le dăm? E greu de găsit vreuna mai bună decât 

cea găsită de multă vreme: gimnastica, cumva, pentru trupuri şi 
arta Muzelor86 pentru suflet." 

,,Aşa este." 
„Dar oare nu vom începe să-i educăm mai înainte cu ajutorul 

artei Muzelor decât cu cel al gimnasticii?" 
,,Desigur." 
,,Atribui artei Muzelor istorisirile, nu?" 
,,Da." 
,,Istorisirile au o îndoită faţă: una e adevărată, cealaltă falsă." 
,,Da." 
„Dar trebuie să facem educaţia prin intermediul ambelor, mai 377 a 

întâi însă, nu cumva prin intermediul celor false?'' 
,,Nu pricep ce spui." 
,,Nu pricepi - am zis eu - că, mai întâi, vom istorisi copiilor mi

turi? Or mitul, general vorbind, este o minciună, dar există în el şi 
lucruri adevărate. 87 Aşadar, în educarea copiilor, ne folosim mai 
întâi de mituri şi mai apoi - de exerciţii fizice." 

,,Chiar aşa." 
„Asta voiam să spun, susţinând că mai întâi ne folosim de arta 

Muzelor şi apoi de gimnastică." 
,,E just ce spuneai." 
,,Dar oare nu ştii că începutul oricărui lucru este cel mai impor

tant, cu atât mai mult cu cât ai de-a face cu o fiinţă tânără şi fragedă? 
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b Căci atunci mai mult ca oricând se plămădeşte şi se aşază caracterul 
pe care ai dori să-l întipăreşti în fiecare dintre aceste fiinţe." 

,,Hotărât, aşa stau lucrurile!" 
„Atunci oare vom îngădui cu uşurinţă să asculte copiii te miri 

ce mituri, plăsmuite de către te miri cine, şi să-şi umple adesea 
sufletele cu opinii cu totul potrivnice acelora pe care socotim că ei 
trebuie să le aibă atunci când vor fi oameni în toată firea?" 

,,Nu vom îngădui aşa ceva!" 
,,Mai întâi deci, pe cât se pare, trebuie să-i supraveghem pe alcă

tuitorii de mituri. Dacă ei compun un /mit/ bun, să-l acceptăm88 , 

c dacă nu, să-l respingem. Iar apoi vom convinge dădacele şi mamele 
să povestească copiilor miturile acceptate şi să le plămădească su
fletele cu ajutorul miturilor, mult mai mult decât trupurile cu aju
torul mâinilor. Iar dintre miturile pe care ele le povestesc acum, 
multe trebuie alungate." 

,,La care anume te referi?'' 
„Ne vom uita la cele mai importante, spre a le vedea şi pe cele 

mai puţin importante. Căci trebuie ca toate să posede acelaşi tip şi 
d ca aceeaşi putere să o aibă şi unele, şi altele. Nu crezi?" 

„Ba da, dar nu-mi dau seama care mituri le numeşti «cele mai 
importante»." 

„Sunt acele mituri - am spus eu - pe care ni le-au istorisit Hesiod 
şi Homer, ca şi alţi poeţi. Căci aceştia, alcătuind mituri mincinoase, 
le-au spus şi le tot spun oamenilor." 

,,La care dintre ele te referi şi ce anume din ele nu-ţi este pe plac?" 
„La ceea ce - am răspuns -, mai înainte de orice şi în măsura 

cea mai mare, trebuie reproşat, în special dacă minciuna scornită 
e urâtă." 

,,Ce ai în gând?" 
e „Când vreun mit ar reprezenta rău prin cuvânt realitatea privi-

toare la zei şi eroi, precum un pictor care ar zugrăvi figuri ce nu 
seamănă deloc cu modelele pe care ar dori să le înfăţişeze. "89 

„Desigur - zise el -, este drept să reproşezi aşa ceva; dar în ce 
fel şi care anume exact sunt miturile criticate?" 
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„Mai întâi - am spus eu - este vorba despre mitul care a rostit 
minciuna cea mai mare, în legătură cu faptele cele mai însemnate -
acea minciună urâtă, cum că Uranos ar fi făptuit ce zice Hesiod că 
el a făptuit şi că zeul Cronos l-ar fi pedepsit. 9° Cât despre faptele 378 a 

lui Cronos şi ceea ce a păţit el din partea fiului său, socotesc că, 
nici dacă acestea ar fi adevărate, nu ar trebui povestite cu uşurinţă 
unor tineri lipsiţi de judecată, ci cel mai bine ar fi să fie trecute sub 
tăcere; iar dacă totuşi ar fi necesar să fie spuse, ar trebui ascultate, 
prin mijlocirea unor vorbe tainice, de un număr de oameni cât mai 
mic, ce ar fi jertfit nu un porc, ci o victimă mare şi puţin la îndemână, 
în aşa fel încât să rămână cât mai mic numărul ascultătorilor. "91 

,, Într-adevăr, cumplite sunt aceste istorii!" 
„Şi nu trebuie povestite în cetatea noastră, Adeimantos - am b 

zis eu. Nici nu trebuie spus vreunui tânăr că a săvârşi suprema 
crimă nu înseamnă nimic deosebit, nici că este neapărat nevoie 
să-ţi pedepseşti tatăl care s-a făcut vinovat la rândul lui de vreo 
crimă şi nici că, procedând aşa, ai acţiona în chipul zeilor dintâi şi 
mai mari!"92 

„Pe Zeus - vorbi el -, nici mie nu mi se pare că asemenea vorbe 
se cuvine să fie spuse." 

„Şi nici ce mai urmează - am adăugat eu -, anume că zeii se 
războiesc şi se luptă între ei, că uneltesc unii împotriva altora - c 
aceasta nici nu este adevărat - nu trebuie spus dacă cel ce urmează 
să ne păzească cetatea trebuie să socotească drept cea mai de ruşine 
faptă a te mânia cu lejeritate pe aproapele tău. Nu-i deloc necesar 
să înşirăm prin vorbe sau să pictăm în culori gigantomahii, ca şi 
toate felurile de duşmănii avute de zei şi eroi faţă de rudele şi apro
piaţii lor. Or, dacă urmează să-i convingem pe tineri că nici un cetă
ţean nu l-a urmărit cu ura sa vreodată pe un altul şi că aşa ceva nu 
se cade, iată, mai degrabă, ce trebuie spus îndată copiilor de către 
bătrâni şi bătrâne, iar pentru cei ajunşi mai în vârstă trebuie să-i 
silim şi pe poeţi să compună în acest fel. De asemenea, înlănţuirea d 
Herei, înfăptuită de către fiul ei, zvârlirea lui Hefaistos de către 
tată, atunci când primul voia să-şi apere mama lovită, luptele zeilor, 
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câte le-a istorisit Homer - toate acestea nu trebuie îngăduite în 
cetate, fie că au fost compuse cu un sens ascuns, 93 fie că nu. Fiindcă 
copilul nu-i în stare să deosebească ceea ce este cu sens ascuns de 
ceea ce nu-i; ci lucrul întipărit în minte la vârsta aceea rămâne, de 

e obicei, neşters şi neschimbat. Din care pricină, probabil, tot ceea 
ce ei vor asculta la început trebuie istorisit cât se poate de frumos 
moralmente, pentru ca ei să asculte glasul virtuţii."94 

„Are sens ce spui - vorbi el -, însă dacă cineva ne-ar întreba 
care sunt aceste lucruri «frumoase» şi care sunt miturile respective, 
ce am răspunde?" 

Am spus: 
„Dragă Adeimantos, nu suntem, eu şi cu tine, poeţi în clipa de 

379 a faţă, ci întemeietori de cetate! Se cade ca întemeietorii să ştie ca
noanele miturilor pe care poeţii trebuie să le folosească. Iar dacă 
aceştia s-ar abate de la aceste canoane, nu trebuie să le încredinţăm 
facerea de mituri şi nici nu trebuie lăsaţi să le compună." 

„Adevărat. Dar care ar putea fi canoanele acestea ale învăţăturii 
despre zei?" 

„Iată care: trebuie totdeauna înfăţişat în ce fel este zeul, fie că 
cineva s-ar exprima în metru epic, liric, ori în tragedie." 

,, Trebuie, desigur." 
b „Dar nu este zeul , prin natura sa, bun şi nu trebuie declarat 

astfel?" 
,,Desigur." 
,,Or nimic din cele bune nu este vătămător, nu?" 
,,Aşa cred." 
,,Dar oare nevătămătorul vatămă?" 
,, În nici un chip." 
,,Cel care nu vatămă face vreun rău?" 
,,Nici aceasta." 
,,Însă ceea ce nu face nici un rău nu ar putea fi nici cauza vreunui 

rău?" 
,,Cum de ar putea?" 
,,Dar binele nu este folositor?" 



,,Ba da." 
,,E cauza unei binefaceri?" 
,,Da." 
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„Aşadar binele nu este cauza tuturor lucrurilor, ci doar a celor 
bune, el nefiind cauză pentru cele rele." 

„Absolut", zise el. c 
„Aşadar, nici zeul - am spus eu -, deoarece este bun, nu poate 

fi cauza tuturor, cum se spune, ci, în ceea ce-i priveşte pe oameni, 
el pricinuieşte puţine, şi nicidecum multe lucruri. Căci pe la noi 
cele bune sunt cu mult mai rare decât relele. Or pe nimeni altul 
decât pe zeu trebuie să-l facem răspunzător pentru cele bune; iar 
pentru cele rele trebuie să căutăm nu ştiu care alte cauze, dar nu 
pe zeu!"95 

,,Îmi pare că vorbeşti cum nu se poate mai adevărat", zise el. 
„Nu trebuie, prin urmare, îndurată această greşeală în legătură 

cu zeii nici la Homer, nici la alt poet care ar vorbi în chip necugetat d 
şi greşit, astfel: 

Două butoaie sunt aşezate pe pragul lui Zeus 
Pline de sorţi, cu bune întâiul, al doilea cu rele. 96 

Iar cel căruia Zeus i-ar da amestecat, din ambele: 

Ba la rău e părtaş, părtaş e-apoi şi la bine. 97 

Cel care însă primeşte neamestecat, doar din butoiul cu rele, pe acela 

Foamea pe sfântul pământ îl adulmecă fără de milă. 98 

Nici nu trebuie vorbit despre Zeus ca despre un vistiernic, care ne e 

. .. dă şi bune, şi rele. 99 

Iar istorisind încălcarea jurămintelor şi a înţelegerilor de către Pan
daros, nu vom aduce laude cui va zice că ea a avut loc din cauza 
Atenei sau a lui Zeus; la fel cu cearta şi judecata zeiţelor atribuită 
lui Themis şi Zeus, şi nici nu vom îngădui ca tinerii să audă, după 380 a 
cum spune Eschil, că: 
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Zeul muritorilor le izvodeşte vină, 
Atunci când casa-ntreaqă vrea să le-o prăvale. 100 

Când cineva ar compune astfel de opere în care s-ar afla astfel de 
versuri iambice - suferinţele Niobei sau ale Pelopizilor, ori ceva 
din ciclul troian sau altele asemănătoare - nu vom îngădui ca poetul 
să atribuie aceste fapte zeilor, fie, dacă le atribuie unui zeu, poeţii 
trebuie să aibă în vedere ideea pe care tocmai o cercetam şi să afirme 

b că zeul a făcut lucruri drepte şi bune, iar oamenii au avut de câştigat 
în urma pedepsei. Dar poetul nu trebuie lăsat să spună că cei pe
depsiţi sunt nenorociţi, dacă un zeu le-a dat pedeapsa. În schimb, 
să fie îngăduită poezia lor, dacă ar spune că cei răi sunt nenorociţi, 
că a fost nevoie de pedeapsă, dar că, pedepsiţi fiind, au avut de câş
tigat de pe urma zeului. 101 Trebuie să ne împotrivim în orice chip 
afirmaţiei că zeul, care este bun, ajunge să fie pentru cineva cauză 

c de rele şi nu trebuie lăsat nimeni, fie tânăr, fie bătrân, să spună sau 
să asculte aşa ceva în cetatea sa, dacă aceasta ar fi bine cârmuită, 
fie că astfel de mituri ar căpăta forma versului, fie a prozei, în 
temeiul faptului că asemenea spuse n-ar fi pioase, nu ne-ar fi de 
folos şi nici nu s-ar potrivi între ele." 

„Votez laolaltă cu tine asemenea lege - zise el - şi ea îmi este 
pe plac." 

,,Iată deci - am spus eu - unul dintre canoanele şi legile privi
toare la zei pe care vor trebui să-l respecte cei ce grăiesc şi cei ce 
compun - anume că zeul nu este cauza tuturor lucrurilor, ci numai 
a celor bune." 

,,E cu totul necesar", spuse el. 
d „Care va fi al doilea canon? Oare socoteşti că zeul este un vrăjitor 

şi că el, cu gândul să uneltească, apare mereu sub alte înfăţişări, 
anume ba el însuşi se transformă, schimbându-şi chipul cu multe 
altele, ba ne înşală doar, lăsându-ne să credem că el s-ar preschimba? 
Ori nu cumva crezi mai degrabă că el este sincer şi simplu şi că, mai 
puţin ca oricine, îşi părăseşte înfăţişarea proprie?" 

,,Nu prea pot să mă hotărăsc, aşa deodată!", vorbi el. 
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,,Cum aşa? Nu este necesar, dacă zeul ar ieşi din înfăţişarea sa, 
ca el să se schimbe fie din cauza sa, fie din a altcuiva?" e 

,,Ba da." 
„Dar nu-i aşa că lucrurile cele mai bune se schimbă şi se alterează 

în cea mai mică măsură sub înrâurirea altuia? Spre pildă, trupul 
bun sub acţiunea mâncării, a băuturii şi a oboselilor, orice plantă 
viguroasă sub acţiunea vremuielii, a vânturilor şi a altor fenomene 
asemănătoare. Nu cumva insul cel mai sănătos şi cel mai puternic 381 a 
se alterează şi cel mai puţin?" 

,,Sigur." 
„Dar nu cumva şi un suflet foarte curajos şi cu multă minte va 

fi tulburat şi schimbat prea puţin de către ceea ce se întâmplă în 
afara sa?" 

,,Ba da." 
„Dar nu se petrece acelaşi lucru şi cu toate obiectele alcătuite 

din părţi- clădiri, veşminte-, anume că cele bine întocmite şi trai
nice sunt cel mai puţin schimbate de timp şi de ceea ce se petrece 
cu ele?" 

,,Aşa este." 
„Orice lucru trainic, fie natural, fie artificial, fie mixt, are parte b 

de cea mai mică schimbare cauzată de alt lucru." 
,,Aşa se pare." 
,, Însă zeul şi divinul au, pe deplin, starea cea mai bună?" 
,,Fireşte." 
„Din acest punct de vedere, deci, zeul ar avea în cea mai mică 

măsură mai multe aspecte!" 
,, Într-adevăr!" 
,,Dar oare el însuşi s-ar schimba şi s-ar altera pe sine?" 
,,Da - făcu el-, dacă natura sa se poate altera." 
„Oare zeul se face pe sine mai bun şi mai frumos, sau mai rău 

şi mai urât decât este?" 
„E necesar ca el să se modifice pe sine înspre rău, dacă îşi schimbă c 

natura. Căci nu putem afirma că zeul ar duce lipsă de frumos şi de 
vreo virtute!" 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 115 

„Perfect grăieşti - am spus eu. Or, stând astfel lucrurile, îţi vine 
să crezi, Adeimantos, că de bunăvoie ar putea cineva - om sau 
zeu - să se facă pe sine mai rău în vreun fel?" 

,,Cu neputinţă. "  
„Este cu  neputinţă, prin urmare, ca  vreun zeu să vrea să  se 

schimbe pe sine, ci, fiind zeul, pe cât se pare, cel mai frumos şi cel 
mai bun posibil, fiecare zeu rămâne veşnic în mod absolut cu aspec
tul său propriu. "  

,,Absolut necesar - zise -, pe cât mi se pare. " 
d „Atunci - am zis eu - să nu vină nici un poet, prietene, să ne 

recite: 

Cu-nfăţişări de străini se-ntâmplă adesea că zeii 
Astfel mereu tot apar, cetăţi străbat şi colindă. 102 

Şi nici vreun poet să nu-i ponegrească pe Proteus şi Thetis şi nici 
în tragedii sau în alte compoziţii să n-o arate pe Hera schimbată la 
înfăţişare în preoteasă, cerşind 

pentru copiii dătători de viaţă ai arqianului Inachos. 103 

e Şi nici multe alte minciuni asemănătoare să nu ne spună! Şi nici 
mamele ce dau crezare unor astfel de poeţi să nu-şi înspăimânte 
copiii, povestindu-le mituri urâte şi susţinând că, în timpul nopţii, 
unii zei se plimbă prin împrejurimi, luând înfăţişări felurite de 
străini, pentru ca, deopotrivă, nici ele să nu vorbească cu păcat îm
potriva zeilor, nici să nu-i facă pe copii sperioşi. "  

,, Să nu facă astfel!" 
„Dar - am spus eu - dacă astfel sunt zeii, încât pe ei înşişi ei nu 

'se schimbă, ne fac oare pe noi să credem că apar sub felurite înfăţişări, 
vrăjindu-ne şi amăgindu-ne?" 

,,Poate că da."  
382 a „Cum aşa? - am zis eu. Ar putea dori vreun zeu să mintă prin 

vorbă sau faptă, producând o iluzie?" 
,,Nu ştiu", răspunse el. 
„Nu ştii că toţi oamenii şi zeii urăsc minciuna autentică, ca să 

spunem aşa?" 
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,,Ce vrei să spui cu asta?" 
,,Spun că nimeni de bunăvoie nu vrea să mintă în adâncul su

fletului său şi în legătură cu lucrurile cele mai grave, ci , mai mult 
decât orice, se teme să nu ajungă la aşa ceva. " 

,,Tot nu înţeleg." 
,,Îţi închipui cumva că spun ceva foarte savant! Spun doar că ni- b 

meni n-ar accepta să se mintă , să fie minţit , să fie neştiutor, să fie 
stăpânit de minciună în adâncul sufletului , în legătură cu ceea ce 
în chip real există , şi că toţi urăsc cel mai mult minciuna într-o 
astfel de situaţie. " 

,,Aşa este" , spuse el. 
,,Însă o astfel de minciună s-ar putea numi pe drept - cum spu

neam - minciună autentică, anume neştiinţa din suflet a celor care 
au fost minţiţi; aceasta, deoarece imitaţia prin cuvinte a celor ce se 
petrec în suflet nu este o minciună pură. Nu-i aşa?" c 

,,Chiar aşa." 
„Minciuna autentică este, prin urmare, urâtă nu doar de zei , ci 

şi de oameni. "  
,,Aşa cred." 
„Dar ce este minciuna din cuvinte? Când se arată ea cuiva de 

folos, aşa încât să nu ajungă vrednică de ură? Oare nu cumva în re
laţia cu duşmanii , precum şi în cazul unora dintre cei numiţi 
prieteni , atunci când, din pricina nebuniei sau vreunei alte sminteli , 
ei încearcă să facă ceva rău? Nu este ea atunci de folos, aidoma unui 
leac , pentru a ne feri de aşa ceva? Iar pe de altă parte, în miturile 
despre care vorbeam, deoarece nu cunoaştem adevărul despre ceea d 
ce este vechi, nu facem, tot aşa, ceva folositor, născocind minciuni 
care seamănă cât se poate de mult cu adevărul?" 104 

,,Ba da , aşa este." 
,,Dar pentru care dintre aceste motive îi slujeşte zeului minciuna? 

Oare minte fiindcă, necunoscând trecutul , ar trebui să născocească 
imagini mincinoase?" 

,,Ar fi ridicol!" ,  exclamă el. 
,,În zeu, deci , nu poate sălăşlui un poet mincinos. " 
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,,Nu, pare că nu."  
,,Oare ar minţi fiindcă se teme de duşmani?" 

e „Nici vorbă!" 
,,Oare din pricina nebuniei sau a smintelii prietenilor?" 
„Nici un prieten al zeilor nu poate face parte dintre nebuni şi 

smintiţi. "  105 

,,Nu există aşadar vreun motiv pentru care zeul ar putea minţi. " 
,,Nu există. "  
„Cu totul lipsit, aşadar, de minciună este daimonicul, şi la fel 

divinitatea. "106 

,,Cu totul", vorbi el. 
„Zeul este, aşadar, pe de-a întregul sincer şi adevărat, în faptă 

şi vorbă, şi nici el însuşi nu-şi schimbă înfăţişarea, nici pe alţii nu-i 
înşală, fie prin vedenii, fie trimiţând cuvinte sau semne, nici în timp 
de veghe, nici în vis. " 

383 a „Dacă o spui tu, îmi vine şi mie să o cred!", zise el. 
„Eşti, prin urmare, de acord cu cel de-al doilea canon după care 

trebuie vorbit şi compus despre zei, anume ca ei să nu apară drept 
vrăjitori, fiindcă, chipurile, s-ar preschimba pe ei înşişi, şi nici ca 
ei să ne amăgească cu minciuni, prin vorbă sau faptă?" 

,,De acord", răspunse el. 
„Deşi lăudăm multe la Homer, totuşi nu vom lăuda trimiterea 

visului de către Zeus lui Agamemnon, nici pe Eschil, când o face 
b pe Thetis să afirme că Apollon, după ce i-a cântat la nuntă, i-a pră-

pădit norocul de a avea copii fericiţi: 

. . .  spunând că boala n-or cunoaşte-o şi vor trăi-ndelunq, 
şi că iubită fi-va soarta mea de zei; 
cânta un imn şi-mi da curaj. 
Iar eu credeam că Phoibos fără de minciună 
tot le spunea, prezicătorul. 
Dar el care cânta pe când se ospăta de zor, 
care pe toate le grăia aşa de bine, 
chiar el copilul mi-l ucise. 107 
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Când cineva ar afirma aşa ceva despre zei, ne vom mânia şi nu-i c 
vom da poetului cor şi nici nu vom îngădui ca învăţătorii să se folo
sească astfel de poveşti pentru educaţia copiilor, dacă paznicii la 
noi urmează să devină oameni cu frică de cele sfinte şi divini - în 
cea mai mare măsură a posibilului pentru un om." 

,,Sunt întru totul de acord cu aceste canoane şi le-aş folosi în
tocmai ca pe legi", vorbi el. 

CA R T E A  A III - A  

„Bun, astfel de istorii - am zis eu - în legătură cu zeii trebuie să as- 386 a 
culte, sau să nu asculte, încă din copilărie, pare-se, cei care îi vor 
cinsti pe zei şi pe părinţi şi care vor pune nu puţin preţ pe prietenia 
dintre ei." 

,,Cred - zise el - că e justă această opinie." 
„Dar ce vom face dacă e nevoie ca ei să devină curajoşi? Oare nu 

trebuie să le spunem acele istorii care să-i facă să se teamă cât mai 
puţin de moarte? Sau crezi că cineva ar putea deveni curajos având b 
în el această spaimă?" 

,,Pe Zeus - făcu el -, nu cred!" 
,, Însă socoţi că cineva care crede că există lumea de la Hades şi 

grozăviile de acolo va fi neînfricat în faţa morţii şi va prefera, în bă
tălie, moartea înfrângerii şi robiei?" 

,,Deloc." 
,,Trebuie, pe cât se pare, ca şi în privinţa acestor mituri să alcă

tuim reglementări pentru cei care vor să le povestească şi să le cerem 
să nu arunce în mod unilateral cu ocări asupra lumii de la Hades, 
ci mai degrabă s-o laude, deoarece ei nici nu spun adevărul, nici c 
nu sunt de folos celor ce vor fi luptători." 

,, Trebuie", vorbi el. 
„Vom şterge aşadar toate poveştile de acest fel, începând cu 

aceste versuri: 
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Bine mi-ar fi mai degrabă argat să fiu pe pământ, 
la cineva neînsemnat, sărman şif ără de stare. 
Nu peste morţii toţi crai şi peste aceia stinşi de pe lume. 108 

De-s oameni, de-s zei, cumplită fi-va-le ivită 

d Casa mucedă tare, pe care-o urăsc chiar şi zeii. 109 

Vai şi amar, căci în a lui Hades palate e omul 
Numai suflare şi umbră, defel nu are el vintre. 1 10 

Cuget doar el mai avea, căci umbrele pot doar să zboare. 111  

Sufletul zboară din trup şi pleacă acuma la Hades, 
Soarta jelind, lăsând tinereţea, lăsând bărbăţia. 112  

387 a . . . sufletul său sub pământ, precum fumul, 
Pleacă c-un ţipăt. 1 13 

Şi: 

Astfel cum în adâncul grotei divine liliecii 
Zboară ţiuind, după ce din rând de pe stâncă vreunul 
Se desprinde căzând, iar ei se tot ţin laolaltă, 
Astfel ţiuind sufletele-mpreună plecară. 1 14  

b Le vom cere lui Homer şi celorlalţi poeţi să nu se supere dacă vom 
tăia astfel de vorbe şi altele asemănătoare, nu fiindcă n-ar fi poetice 
şi plăcute spre a fi ascultate de către mulţime, ci fiindcă, cu cât 
sunt mai poetice, cu atât mai puţin trebuie să fie ascultate de către 
copiii şi bărbaţii care trebuie să fie oameni liberi, temători mai mult 
de sclavie decât de moarte. " 

,,Aşa este." 
„Şi, în plus, trebuie alungate toate denumirile acelea cumplite 

c şi de spaimă: Cocytul şi Styxul1 15, subpământenii şi descărnaţii şi altele 
de acelaşi fel, câte îi fac pe ascultători să se înfioare. Pesemne că în 
alte cazuri e bine aşa.1 16 Dar noi ne temem ca nu cumva paznicii să 
ajungă, din cauza acestei înfiorări, mai emotivi şi mai slabi de înger 
decât se cade. " 
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,,Şi pe bună dreptate ne temem", vorbi el. 
,, Trebuie deci îndepărtate astfel de vorbe?" 
,,Desigur." 
„ Trebuie, în schimb, să se compună şi să se vorbească potrivit 

unui canon [poetic] contrar acestora?" 
,,Limpede." 
„Vom alunga, de asemenea, bocetele şi jelaniile oamenilor de d 

renume." 
,,E necesar - zise - ,  dacă se acceptă cele de mai înainte." 
„Cercetează - am spus eu - dacă le vom alunga cu îndreptăţire 

sau nu. Afirmăm că un om de ispravă nu va socoti moartea ceva 
cumplit pentru camaradul său, de asemenea om de ispravă." 

,,Da, afirmăm aşa ceva." 
„Nu ar trebui deci să-l bocească pe acesta de parcă ar fi păţit 

ceva cumplit." 
,,Nu. "  

„Dar spunem încă ceva: un astfel de om de ispravă nu depinde 
decât de sine pentru a trăi bine, şi , spre deosebire de ceilalţi , are e 
foarte puţină nevoie de un altul." 

,,E adevărat" , răspunse. 
„Foarte puţin grav ar fi atunci pentru el să ajungă lipsit de un 

fiu, frate, de bani sau de orice altceva asemănător!" 
,,Foarte puţin, desigur." 
„Prea puţin, deci, se va tângui el , când o astfel de nenorocire îi 

va pica pe cap, ci o va îndura cu cea mai mare linişte." 
,,Chiar aşa." 
„Cu dreptate, aşadar, am alunga din cetate tânguirile bărbaţilor 

străluciţi , ci , mai degrabă, le-am da femeilor, şi nici măcar acelora 
de ispravă; să le dăm, de asemenea, bărbaţilor răi , pentru ca cei eres- 388 a 
cuţi spre a păzi ţara să socotească respingătoare făptuirea unor lu-
cruri pe potriva celor mai de jos dintre oameni!" 

,,Just", vorbi el. 
„Şi iarăşi, vom cere lui Homer şi celorlalţi poeţi să nu-l înfăţişeze 

pe Ahile, fecior de zeiţă: 
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Ba pe o rână zăcând, ba iarăşi din nou în picioare 
Sta, ba aplecat... 1 1 7  

Apoi, când, stând în picioare, naviga în neştire pe-ntinsul mării sărate, 
b nici să nu afirme că el cu ambele mâini praf negru-şi turna peste creştet, 118  

nici că plângea şi se tânguia în toate felurile, aşa cum îl arată Homer, 
şi nici poetul să nu spună că Priam, bărbat aflat aproape de zei, 
gemea şi: 

... tot răsucindu-se-n scârnă, 
Nume dădea, pe toţi în parte-i chema cu strigarea-i. 1 19 

Şi cu atât mai mult poetul să nu-i facă pe zei să se tânguie şi să spună: 

c Vai mie, fără noroc, mamă mult neferice. 120 

Iar, fiind vorba de zei, să nu-l înfăţişeze pe cel mai mare dintre ei 
cu atâta lipsă de asemănare încât să strige: 

O, vai mie, că-l văd fugărit în jurul cetăţii; 
Drag mi-e acel bărbat şi inima-mi plânge de jale. 121 

Şi: 

Vai, că mi-e dat ca cel mai iubit dintre oameni, Sarpedon, 
d De mâna lui Menoitiade Patroclu să piară. 122 

Căci dacă, iubite Adeimantos, copiii noştri ar asculta cu seriozitate 
astfel de poveşti şi n-ar râde de ele, socotindu-le nepotrivite, cu 
greu s-ar mai putea crede cineva om nedemn de asemenea emoţii 
şi cu greu s-ar mai împotrivi el, atunci când i s--ar ivi prilejul, să po
vestească sau să facă aşa ceva. Fără ruşine şi fără tărie de caracter 
ar cânta multe cântece de jale şi s-ar tângui pentru suferinţe neîn
semnate. "123 

e „Adevărat vorbeşti", zise el. 
„Nu trebuie deci făcut aşa ceva, după cum ne-a indicat raţiunea 

lucrurilor. Trebuie să dăm crezare acestui principiu, până ce ne-ar 
convinge cineva cu un altul mai puternic." 

,,Aşa e." 
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,,Însă oamenii noştri nu trebuie nici râsul să-l iubească. Căci, 
atunci când cineva ar izbucni într-un hohot de râs nestăvilit, un 
astfel de exces aduce o schimbare excesivă." 

,,Aşa cred şi eu." 
,,Deci, dacă cineva ar înfăţişa oameni faimoşi stăpâniţi de râs, 

nu va trebui să primim asemenea versuri şi cu atât mai puţin dacă 
ar fi vorba despre zei." 389 a 

,,Într-adevăr." 
„Atunci nici acel pasaj din Homer nu-l vom primi, unde poetul 

spune despre zei: 

Râs de nestins se-nalţă pe la zeii cei preafericiţi, 
Când pe Hefest îl văzură cum alerga prin palate. 124 

Nu trebuie deci acceptat, după cuvântul tău." 
„Dacă tu vrei să-l iei drept al meu! - spuse el. Nu trebuie deci 

acceptat." 
,,Însă mai mult decât orice trebuie preţuit adevărul. Dacă am 

vorbit cu dreptate adineauri spunând că în sine minciuna este ne
folositoare zeilor, iar oamenilor le este folositoare doar în chip de 
leac, e vădit că ea trebuie încredinţată medicilor, dar că particularii 
nu trebuie să se atingă de ea." 

,,E vădit." 
,,Se cuvine, deci, ca doar cârmuitorii cetăţii să mintă, fie pe duş

mani, fie pe cetăţeni, având în vedere folosul cetăţii; tuturor celorlalţi 
însă nu li se dă voie să mintă. 125 Vom zice că un particular care a 
minţit pe cârmuitori a făptuit o greşeală egală şi chiar mai mare 
decât un bolnav care în privinţa stării corpului n-ar spune adevărul 
medicului sau decât un sportiv care nu l-ar spune antrenorului, ori 
decât /un marinar/ care nu raportează cârmaciului starea corabiei 
şi a marinarilor, anume în ce fel el sau vreunul dintre coechipieri 
îşi fac treaba." 

,,Întru totul adevărat." 
„Aşadar, dacă /cârmuitorul/ l-ar prinde minţind pe vreun alt 

cetăţean: 

b 

C 

d 
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. . . dintre cei ce sunt meşteri, 
Fie profet, ori dulgher, ori vindecător de bolnavi, 126 

îl va pedepsi ca pe unul care aduce asupra cetăţii o nenorocire ase
menea celei făcute de omul care răstoarnă şi prăpădeşte o corabie." 

„Dacă, cel puţin, s-ar săvârşi fapte în urma vorbelor", zise el. 127 

,,Bun, dar tinerii, în cetatea noastră, nu vor avea nevoie de cu
minţenie?" 

„Cum de nu?" 
,,Însă, în general vorbind, nu acestea sunt cele mai importante 

e trăsături ale cuminţeniei: cetăţenii să fie supuşi stăpânilor şi să fie 
ei înşişi stăpâni peste plăcerile băuturii, iubirii şi mâncării?" 

,,Aşa cred." 
„Vom spune deci că Homer l-a făcut pe Diomede să vorbească 

frumos, atunci când acesta zice: 

Stai liniştit, om bun, tu bine vorba-mi ascu!tă. 128 

Ca şi altele la fel cu acestea, spre pildă: 

. . . mergeau suflând a mânie aheii, 
Tăcuţi, de mai-marii lor temători. .. 129 

Precum şi alte versuri, câte sună la fel." 
,,E bine aşa." 
,,Dar astfel de versuri: 

Beat, cu ochi de căţea, tu inimă ai ca de ciută, 130 

390 a ca şi cele ce urmează? Oare este cuvenit ca cineva, simplu particular, 
să pronunţe astfel de cuvinte sfruntate, prin viu grai sau în poezie, 
adresate unor conducători?" 

,,Nu se cuvine." 
„Nu cred că tinerii vor deveni cuminţi ascultându-le! Iar dacă 

ele produc vreo plăcere, nu-i de mirare. Sau cum vezi lucrurile?" 
,,Chiar aşa", răspunse el. 
,,Însă să-l pui pe bărbatul cel mai înţelept să afirme că lui i se 

pare lucrul cel mai frumos dintre toate, când: 
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. . . alăturea-s mesele, pline 
De pâine şi cărnuri, iar vinul, scoţându-l din crater, b 
Un paharnic îl duce pe la meseni şi li-I toarnă. 131  

Crezi că aşa ceva este potrivit cu un tânăr care trebuie să ajungă la 
stăpânirea de sine? Sau ce zici de aşa ceva: 

Cel mai cumplit e ca soarta să-ţi dea o moarte prin foame?132 

Sau e potrivit să afirmi că Zeus, în ceasul când ceilalţi zei şi oameni 
dormeau, fiind singurul treaz, a uitat cu uşurinţă tot ce chibzuise 
din cauza poftei de iubire şi că s-a simţit atât de atras văzând-o pe c 
Hera, încât nici n-a mai voit să intre în casă, ci a dorit să se împreu
neze cu ea acolo, pe pământ, spunând că îl stăpâneşte într-atât 
pofta, cât nici prima dată nu i se întâmplase, când ei s-au dus îm
preună pe-ascuns de dragii părinţi? 133 De asemenea nu-i frumos nici 
să-i înfăţişezi pe Ares şi Afrodita înlănţuiţi de Hefaistos din pricina 
unor pofte asemănătoare." 

,,Pe Zeus! - vorbi el -, nu mi se par potrivite astfel de vorbe." 
,,În schimb, dacă bărbaţii vestiţi sunt arătaţi îndurând cu tărie d 

totul, prin vorbă şi faptă, aceste fapte şi vorbe trebuie privite şi as
cultate, ca spre pildă: 

Pieptul el şi-l izbi şi inimii dete dojană: 
Rabdă, inima mea, răbdat-ai şi altele încă. 134 

,,Aşa este, întru totul." 
„Şi nici nu trebuie îngăduit ca asemenea bărbaţi să fie gata să 

primească daruri şi să se arate iubitori de arginţi." 
,,Deloc nu trebuie." 
,,Nu trebuie deci să li se cânte: 

La zei, la vrednicii regi darurile convingere-aduc. 135 

Şi nici nu trebuie lăudat dascălul lui Ahile, Phoinix, cum că ar fi 
vorbit potrivit sfătuindu-l pe Ahile să-i ajute pe ahei, dacă îi aduc 
daruri; dar că fără daruri să nu se abată de la mânia sa. Şi nu-l vom 
preţui şi nu vom fi de acord nici cu Ahile însuşi, înfăţişat a fi fost 

e 
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într-atât iubitor de arginţi, încât să primească daruri de la Aga
memnon; şi nu vom accepta ca iarăşi, doar primind răsplăţi, el să 

391 a vrea să înapoieze trupul lui /Hector/, dar altminteri să nu vrea." 
,,Da, nu e bine ca astfel de fapte să fie lăudate", zise el. 
„Fiindcă e Homer la mijloc, nu mi-e la îndemână să spun că 

nu-i pios să pună astfel de fapte pe seama lui Ahile, sau să dea as-
cultare altora ce le-ar spune, precum şi să zică despre Apollon: 

Tu, ucigaş între zei, rănitu-m-ai tu de departe, 
Plată ţi-aş da de îndată, de nu mi-ar fi peste poate. 136 

Nici nu se cade ca Ahile să se arate lipsit de ascultare faţă de râu, 
b acesta fiind un zeu, şi să se arate gata să se bată cu el şi să declare 

că-şi va dărui pletele închinate celuilalt râu, Spercheios, eroului Pa
trocle, care era mort; iar că ar fi făcut toate acestea este de necrezut. 
De asemenea, vom spune că târârea lui Hector în jurul mormântului 

c lui Patrocle şi jertfirea captivilor pe rug nu sunt spuse adevărate şi 
nici nu vom îngădui ca ai noştri să creadă că Ahile, fecior de zeiţă 
şi fiul lui Peleus, cel atâta de cuminte şi a treia generaţie coborând 
de la Zeus, Ahile cel crescut de preaînţeleptul Cheiron, putea fi 
plin de atâta zbucium, încât să aibă într-însul două boli potrivnice 
una alteia - micime sufletească unită cu pofta de arginţi, pe de o 
parte, şi orgoliul nemăsurat faţă de zei şi oameni, pe de altă parte." 

,,Adevărat ce spui", răspunse el. 
,,Nici următoarele - am zis eu - să nu fie crezute şi să nu le îngă

duim a fi spuse: cum că Tezeu, fiul lui Poseidon, şi Peirithoos, fiul 
d lui Zeus, s-au pus să facă acele răpiri înfiorătoare137 şi nici că vreo 

altă odraslă zeiască sau erou a cutezat să făptuiască lucruri cumplite 
şi necucernice, aşa cum suntem acum minţiţi în legătură cu ei. Ci 
trebuie să-i silim pe poeţi să spună fie că aceste fapte nu le aparţin 
acelora, fie că ei nu erau feciori de zei, dar ambele să nu le spună, 
nici să nu caute a-i încredinţa pe tinerii de la noi că zeii nasc răutăţi 
şi că eroii nu sunt cu nimic mai buni decât oamenii, zicând noi, mai 

e înainte, că aceste spuse nu sunt nici pioase, nici adevărate. Căci am 
arătat că e cu neputinţă ca relele să vină de la zei." 
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,,Am arătat, sigur. " 
,,Pentru cine le ascultă, cel puţin, asemenea vorbe sunt vătămă

toare: căci oricine îşi va găsi sieşi iertarea pentru purtarea sa rea, 
încredinţat fiind că aidoma au făcut şi fac şi cei care: 

Sămânţă apropiată sunt din zei, 
Cei de lângă Zeus, ei, al căror altar 
Stă-n eter pe muntele Ida, 
Părintescului Zeus închinat. 138 

şi în care: 

Încă n-a pierit sângele divin. 139 

Din aceste motive trebuie contenit cu povestirea unor astfel de 
mituri, ca nu cumva ele să nască în tineri o straşnică pornire spre 392 a 
rău. " 

,,Absolut", vorbi el. 
„Ei, şi acum - am spus eu-, ce ne mai rămâne de spus, spre a 

decide ce tip de mituri trebuie spuse şi ce tip nu? Despre zei, daimoni, 
ca şi despre eroi şi cei aflaţi în împărăţia lui Hades, am arătat în ce 
fel trebuie vorbit. " 

,,Pe deplin. " 
,,N-ar trebui, în urmă, vorbit şi despre oameni?" 
,,E clar că da. " 
„Este însă cu neputinţă, prietene, să facem orânduială şi în 

această privinţă, cel puţin în clipa de faţă. " 
,,Cum aşa?" 
„Fiindcă, cred, noi vom zice că poeţii şi retorii înfăţişează greşit 

ce-i mai important în legătură cu omul, când spun că mulţi ticăloşi 
sunt fericiţi, iar drepţii - nefericiţi, că nedreptatea e folositoare, b 
dacă nu se dă în vileag, că dreptatea e binele altuia, dar păguboasă 
celui ce o săvârşeşte. Şi vom zice că asemenea vorbe trebuie să fie 
oprite, iar cele potrivnice lor să fie rânduite spre cântare şi rostire. 
Nu-i aşa?" 

,,Ba da. " 
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„Atunci, dacă ajungi să fii de acord cu ce spun eu, voi susţine 
că eşti de acord cu mine şi în privinţa lucrului pe care noi de mult 
îl căutăm." 

,,Ai surprins bine situaţia. " 
„Aşadar, vom stabili că astfel de vorbe trebuie rostite în legătură 

c cu oamenii, atunci când vom afla ce fel de lucru este dreptatea şi 
că ea slujeşte, în sine, celui ce o are, fie că el ar părea sau nu că este 
drept. " 

,,Perfect adevărat", zise el. 

I I  

„Să isprăvim, aşadar, acum, cu ceea ce era de spus în legătură cu 
conţinutul miturilor! Cred însă că, după cele spuse, trebuie să cer
cetăm exprimarea 140 acestora. Urmează să cercetăm care exprimare 
trebuie folosită şi în ce fel. " 

,,Aici - zise el - nu pricep ce spui. " 
d „Şi totuşi - am spus eu - ar fi cazul! Însă poate că vei pricepe 

mai degrabă astfel: oare nu toate câte le spun povestitorii şi poeţii 
reprezintă o istorisire a unor fapte trecute, prezente sau viitoare?" 

,,Ce altceva?" 
,,Dar nu izbutesc ei să facă aşa ceva folosind fie istorisirea simplă, 

fie imitaţia, fie pe amândouă?" 
,,Am încă nevoie - zise el - de o lămurire mai bună." 
„Un dascăl de tot râsul par să fiu şi deloc limpede! Precum fac 

cei incapabili să se exprime, voi încerca să-ţi lămuresc ce vreau, nu 
e în chip general, ci luând doar o parte spre pildă: Spune-mi, cunoşti 

primele versuri ale Iliadei, unde poetul spune că Chryses l-a rugat 
pe Agamemnon să-i lase slobodă fata, că regele s-a mâniat, iar Chry-

393 a ses, neizbutind, s-a rugat zeului să le facă rău aheilor?" 
,,Le cunosc. " 
,, Îţi dai seama atunci că, până la aceste versuri: 

. . .  ruqatu-i-a pe toţi aheii, 
Dar mai mult pe cei doi Atrizi, stăpâni de noroade, 141 
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vorbeşte poetul însuşi şi nu caută să ne facă să credem că vreun 
altul decât el însuşi ar vorbi. După aceasta însă, el se exprimă ca şi 
când ar fi Chryses şi încearcă, pe cât poate, să ne încredinţeze că b 
cel care vorbeşte este nu Homer, ci preotul, un bătrân. Şi cam la fel 
a fost alcătuit şi restul naraţiunii despre întâmplările de la Troia, 
ca şi despre cele din Ithaca şi cele din întreaga Odisee. " 

,,Chiar aşa." 
„Aşadar, avem istorisire şi atunci când poetul înfăţişează replicile 

fiecăruia, dar şi atunci când el însuşi spune /ceea ce se petrece/ 
între momentele rostirii acelor replici?'' 

„Cum de nu?" 
,,Însă atunci când cineva ar pronunţa replica de parcă ar fi un c 

altul, oare nu vom spune că el face să semene cât mai mult expri
marea sa cu cea a fiecărui personaj în parte pe care el l-ar prezenta 
luând cuvântul?" 

,, Vom spune. Bun, şi?" 
,,Dar oare nu este asemănarea cu altul, fie prin voce, fie prin as

pect, o imitaţie a aceluia cu care ai voi să te asemeni?" 
,,Da." 
,,Într-un astfel de chip, pare-se, Homer şi ceilalţi poeţi alcătuiesc 

o istorisire prin imitaţie." 
,,Desigur." 
,,Însă dacă poetul nu s-ar fi ascuns nicăieri pe sine, întreaga corn- d 

punere şi istorisire ar fi fost fără imitaţie. Dar, ca să nu spui iarăşi 
că nu înţelegi, am să lămuresc cum ar putea fi aceasta: dacă Homer 
ar fi spus că Chryses, aducând răscumpărarea pentru fiica sa, i-a 
rugat pe ahei şi, cel mai mult, pe regi; apoi ar fi continuat vorbind 
tot aşa, fără să devină Chryses, ci tot ca Homer, e vădit că nu ar fi 
existat imitaţie, ci istorisire simplă. Ar fi fost cam aşa - voi vorbi 
fără vers, că nu am fire de poet: 142 sosind, preotul, invocându-i pe 
zei ca aceştia să le dea aheilor pe mână Troia şi să-i mântuie, s-a e 
rugat de regi să-i elibereze fiica, primind darurile şi fiind cu frică 
de zeu. După ce el a grăit acestea, toţi l-au cinstit şi au încuviinţat, 
dar Agamemnon s-a mâniat, poruncindu-i să plece pe dată şi să 
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nu mai vină iarăşi, căci atunci nu-l vor mai scăpa sceptrul şi însem
nele zeului. Şi a mai zis că, înainte de a-i fi eliberată, fata va îmbătrâni 
împreună cu el la Argos. I-a poruncit, deci, să plece şi să nu-l întă-

394 a râte, ca să ajungă teafăr acasă. Bătrânul, auzind aceasta, s-a temut 
şi a plecat în tăcere, dar, după ce s-a îndepărtat de oştire, s-a rugat 
îndelung lui Apollon, rostind şi reamintind toate numele zeului. 
I-a cerut ca, dacă vreodată i-a făcut pe plac, fie înălţându-i temple, 
fie aducându-i sfinte jertfe, atunci de dragul acestora zeul să-i pe
depsească pe ahei cu săgeţile sale pentru lacrimile pe care el, Chryses, 
le-a vărsat. 

b Astfel, prietene, se alcătuieşte o istorisire simplă, lipsită de imi-
taţie. "143 

,,Pricep", spuse. 
„Pricepi atunci - am spus eu - şi că există o istorisire opusă 

acesteia, atunci când cineva ar înlătura cuvintele poetului aflate 
între replicile personajelor, lăsând doar aceste replici. " 

,,Pricep şi aceasta - spuse el. Aşa este felul tragediei [şi al come
diei] . "  

„Ai înţeles foarte bine - am zis eu. Cred că acum ţi-am explicat 
limpede ceea ce mai înainte n-am fost în stare, anume că, în poezie 

c şi în povestirile mitologice, există un /tip de istorisire/ întemeiat 
întru totul pe imitaţie - aceasta este, cum spui, tragedia şi comedia; 
există apoi un tip întemeiat pe expunerea făcută de către poetul 
însuşi - vei găsi acest tip cel mai bine /reprezentat/ în ditirambi; şi, 
în sfârşit, mai este un tip bazat pe ambele feluri, pe care îl afli atât 
în poezia epică, cât şi în multe alte locuri, dacă înţelegi ce vreau să 
spun." 

,,Acum înţeleg ce ai vrut să spui înainte. " 
„Atunci, aminteşte-ţi şi de cele spuse încă mai înainte: care 

vorbe trebuie rostite, s-a şi arătat, dar mai e încă de cercetat în ce fel 
trebuie ele rostite. " 

,,Îmi amintesc. " 
d „lată deci ce spuneam: ar trebui să cădem de acord dacă să în-

găduim ca poeţii să alcătuiască poeme, în cetatea noastră, imitând, 
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sau îi vom lăsa să imite doar unele lucruri şi altele nu, ori dacă 
cumva ei ar trebui să nu imite defel. " 

„Prevăd că tu vei cerceta - zise el - dacă vom îngădui în cetate 
tragedia şi comedia, ori nu. " 

„Poate că aşa vom face - am răspuns eu -, poate chiar mai mult 
decât atât. Eu unul încă nu ştiu, ci, pe unde ne-ar purta logica lu
crurilor, precum suflarea unui vânt, pe acolo trebuie să mergem!"144 

, ,Bine zis!", spuse el. 
„Examinează atunci, Adeimantos, aspectul următor: oare paznicii e 

noştri trebuie să fie buni imitatori sau nu? Ori şi această chestiune 
este legată de cele spuse mai înainte, anume că fiecare poate îndeplini 
cum se cuvine o singură îndeletnicire şi mai multe nu; ci, dacă s-ar 
apuca de multe, le-ar prăpădi pe toate, încât ar rămâne de pomină?" 

,,Aşa va fi." 
,,Atunci se poate spune acelaşi lucru şi despre imitaţie, că un ace

laşi om nu poate imita la fel de bine multe lucruri, aşa cum poate 
imita unul singur. " 

,,Da, nu poate. " 
,, Îi va fi deci greu ca, pe de o parte, să se ocupe cu lucruri de va- 395 a 

loare şi, pe de altă parte, să şi imite multe, fiind un bun imitator, 
de vreme ce aceiaşi oameni nu pot să întreprindă nici măcar două 
imitaţii care par apropiate una de alta, precum cei care compun 
comedii şi tragedii. Ori nu le numeşti pe acestea două imitaţii?" 

„Ba da. Şi ai dreptate zicând că aceiaşi oameni nu le pot face pe 
amândouă. "145 

,,Şi nici nu pot fi în acelaşi timp rapsozi şi actori. "  
,,Adevărat. " 
„Dar nici actorii nu sunt aceiaşi pentru autorii tragici şi pentru b 

cei comici. Toate acestea sunt imitaţii, nu?" 
,,Imitaţii. "  
„Mi se pare, Adeimantos, că natura omenească s-a specializat 

chiar şi în ocupaţii încă şi mai restrânse decât acelea, încât ea este 
incapabilă să imite ca lumea multe lucruri sau să le facă pe cele 
care, prin asemănare, sunt imitate. " 
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,,Foarte adevărat", spuse el. 
,,Dacă mai ţinem la ideea noastră de mai înainte, anume că tre-

c buie ca paznicii noştri, dezlegaţi de orice altă artă, să fie doar arti
zanii desăvârşiţi ai libertăţii cetăţii şi să nu se îndeletnicească cu 
nimic altceva care nu duce spre acest scop, ei n-ar trebui să facă 
nimic altceva şi deci nici să imite. Iar dacă vor imita totuşi, să imite 
din copilărie ceea ce li se potriveşte: oameni curajoşi, cuminţi, pioşi, 
liberi şi aşa mai departe. Cât despre faptele nedemne de un om 
liber, pe acestea nici să nu le facă, nici să nu fie iscusiţi în a le imita 
şi la fel cu nimic din ceea ce este urât, pentru ca nu cumva, pornind 

d de la imitaţie, să aibă vreo plăcere în a fi astfel. Sau n-ai băgat de 
seamă că, atunci când imitaţia este practicată din copilărie şi timp 
îndelungat, ea se aşază în caracter şi în fire, vădindu-se în aspectul 
fizic, în voce, ca şi în judecată. " 

,,Ba da", zise el. 
„Nu vom îngădui - am spus - celor despre care afirmăm că se 

îngrijesc să devină bărbaţi buni şi care trebuie să devină astfel să 
imite, bărbaţi fiind, o femeie, fie tânără, fie bătrână, ori pe una su
duindu-şi bărbatul, certându-se cu zeii şi fălindu-se în credinţa că 

e ei îi merge bine, ori căzută în nenorocire, în doliu şi jale. Ca să nu 
mai vorbim despre imitarea unei femei bolnave, îndrăgostite, ori 
de una aflată în chinurile facerii!"146 

,,Absolut", vorbi el. 
„Sau să imite sclave şi sclavi, care fac ceea ce fac sclavii. "147 

,,Nici aceasta să nu facă." 
„Sau să imite bărbaţi mârşavi, fricoşi şi făcând pe dos decât ceea 

ce spuneam adineauri, anume învinuindu-se şi batjocorindu-se 
396 a unii pe alţii, spunând necuviinţe, beţi sau nu, ori făcând toate câte 

astfel de oameni şi le fac rău lor înşişi sau le fac altora, în vorbă şi 
faptă. Cred că tinerii noştri nu trebuie să se obişnuiască nici să facă 
pe smintiţii, în vorbe sau fapte. Smintiţii şi oamenii ticăloşi, bărbaţi 
sau femei, trebuie, desigur, cunoscuţi, dar ei nu trebuie înfăţişaţi 
în poezie şi nici imitaţi."  

,,Foarte adevărat." 
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,,Însă este oare cazul ca [tinerii] să imite fierari sau pe alţi meşteri, 
ori pe cei ce mână navele, sau pe cei care poruncesc acestora, ori alt- b 
ceva asemenea?" 

„Cum aşa? - zise. Când lor nici măcar nu le va fi îngăduit să-şi 
îndrepte atenţia asupra unor astfel de îndeletniciri!" 

,,Dar oare vor imita cai nechezând, tauri mugind, râuri vâjâind, 
marea vuind, tunete şi toate de acest fel?" 

„Doar lor le este oprit - spuse - şi să fie nebuni, şi să se poarte 
ca nebunii!" 

,,Dacă pricep ce spui, există, prin urmare, un anumit tip de isto
risire şi de exprimare pe care l-ar adopta omul cu adevărat de cali- c 
tate, atunci când ar trebui să istorisească ceva; şi există şi un alt fel, 
neasemănător cu acesta, de care s-ar ţine şi pe care l-ar folosi mereu 
omul care, prin fire şi creştere, e potrivnic celuilalt." 

,,Care sunt aceste feluri?'', întrebă el. 
,,Mi se pare că omul măsurat, atunci când, în decursul istorisirii, 

ajunge la fapta sau vorba vreunui om bun, va voi să-l înfăţişeze ca 
şi când el ar fi acela şi nu se va ruşina de o atare imitaţie. Cel mai 
mult şi mai bine îl va imita pe omul bun când acesta face ceva cu 
cap şi fără de greşeală; mai puţin şi mai rău îl va imita când acela d 
greşeşte, fie din pricina bolilor, a iubirii, a beţiei sau vreunui alt ne
caz. Dar când omul acela ar ajunge, în unele privinţe, nevrednic de 
sine, omul nostru nu va voi cu seriozitate să se asemene cu unul 
mai rău decât pentru scurt timp, când acela ar face ceva bun. El se 
va ruşina, fiind, în acelaşi timp, şi nepregătit să imite astfel de firi, 
dar şi nemulţumit că trebuie să se toarne şi să se aşeze în tiparele e 
celor mai răi. Va dispreţui, cu judecata, aşa ceva, afară doar dacă nu 
este vorba despre o glumă." 

,, Verosimil", zise el. 
„Atunci el se va folosi de acel fel de istorisire pe care noi l-am 

înfăţişat puţin mai înainte, în cazul versurilor lui Homer, iar expri
marea sa va fi părtaşă la amândouă formele, atât la imitaţie, cât şi 
la cealaltă povestire, dar partea imitaţiei va fi mică într-o cuvântare 
întinsă. Sau spun vorbe deşarte?" 
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,,Chiar astfel trebuie să fie felul unui asemenea vorbitor!" 
397 a „Dar cel care nu are un caracter bun - zisei - oare nu va imita 

el cu atât mai mult cu cât ar fi mai netrebnic şi nu va socoti el că 
nimic nu este nedemn de el? Nu se va apuca el să imite, de faţă cu 
multă lume, cu seriozitate totul - anume şi tunete, şi vâjâitul vân
tului, şi grindina, şi scârţâitul osiilor, şi scrâşnetul macaralelor, şi 
sunetul trâmbiţelor, al flautelor, naiului şi al tuturor instrumentelor, 
ca şi glasurile câinilor, oilor şi ale păsărilor? Va fi deci exprimarea 

b sa plină de sunete şi de mişcări, realizate prin imitaţie. Sau cumva 
imitaţia va ocupa la el doar o mică parte din istorisire?" 

,,E neapărat să ocupe o mare parte." 
„lată ce am avut în vedere - am spus eu - vorbind despre cele 

două feluri de exprimare." 
,,Acestea şi sunt", zise el. 
,,Aşadar, primul dintre acestea are de-a face cu mici schimbări. 

Iar dacă cineva ar da exprimării sale armonia şi ritmul cuvenite, 
aproape că o singură armonie ar ajunge celui ce vorbeşte cum trebuie 
în raport cu acelaşi tip de exprimare. Căci schimbările sunt mici -

c şi, de asemenea, ar ajunge un ritm aproape mereu la fel." 
,,Hotărât - zise - aşa este." 
,,Dar ce spui despre celălalt fel de exprimare? Nu va avea el ne

voie de condiţii contrare /primului/? De toate armoniile, de toate 
ritmurile, dacă urmează a se grăi potrivit scopului, deoarece acesta 
presupune forme variate şi numeroase schimbări?" 

,,Ba chiar aşa se întâmplă!" 
„Deci toţi poeţii sau cei ce relatează ceva se folosesc fie de primul 

fel de exprimare, fie de cel de-al doilea, fie le îmbină cumva pe 
amândouă?" 

,,Obligatoriu." 
d „Ce vom face? Oare vom primi în cetate toate aceste feluri de ex-

primare sau doar unul dintre tipurile simple sau, în sfârşit, pe cel 
amestecat?" 

„Dacă e după mine - vorbi el -, l-aş accepta doar pe imitatorul 
cel neamestecat al omului vrednic." 
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,,Dar, Adeimantos, felul de exprimare amestecat e şi el plăcut, 
iar cel simplu, însă contrar celui pe care tu îl alegi, este cel mai pe 
plac copiilor şi dascălilor lor, ca şi majorităţii mulţimii!" 

,,Da, acesta le place lor cel mai mult." 
„Probabil însă - am spus eu - ai putea afirma că acest fel nu se 

potriveşte cu felul de a fi al statului nostru, pentru că la noi nu e 
există vreun om nici împărţit în două, nici în mai multe, dat fiind 
că fiecare săvârşeşte un singur lucru." 

,,Nu, nu se potriveşte." 
„Dar oare nu tocmai în virtutea acestui principiu doar în această 

cetate îl vom afla pe cizmar fiind numai cizmar, nu şi cârmaci alături 
de cizmar, pe agricultor numai agricultor, nu şi judecător pe lângă 
agricultor, iar pe războinic numai războinic, nu şi om de afaceri ală
turi de războinic, şi pe toţi în acelaşi fel?" 

,,Adevărat." 
„Dacă, prin urmare, ne-ar sosi în cetate vreun bărbat în stare 398 a 

prin iscusinţa sa să se preschimbe în toate felurile şi să imite toate 
lucrurile şi dacă ar voi să ne arate poemele sale148 , noi am îngenun-
chea dinaintea lui ca dinaintea unui om divin, minunat şi plăcut, 
dar i-am spune că un atare bărbat nu-şi află locul în cetatea noastră, 
nici nu-i este îngăduit să sosească aici. După ce i-am turna pe creştet 
ulei parfumat şi l-am încununa cu panglici de lână, l-am trimite în 
altă cetate, noi însă urmând să folosim un poet şi un povestitor 
mai sever şi mai puţin plăcut, spre a câştiga ceva de pe urma lui, b 
un poet care ar imita exprimarea omului de ispravă şi care ar spune 
ce are de spus urmând canoanele pe care le-am prescris de la început, 
când ne-am apucat să-i educăm pe oşteni." 

,,Chiar aşa ar trebui făcut, dacă ar depinde de noi." 
,,Ei, prietene - am zis eu -, s-ar părea că am străbătut toate pro

blemele artei Muzelor legate de conţinut şi de mituri. Am arătat, 
aşadar, şi ce trebuie spus, şi cum trebuie spus." 

,,Şi mie mi se pare", spuse el. 
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I II 

c „Însă n-ar mai trebui vorbit după asta şi despre modul de a cânta 
şi despre melodie?" 

,,Limpede." 
„Nu crezi că oricine ar putea afla ce trebuie să spunem despre 

aceste chestiuni şi despre felul lor de a fi, dacă ar fi să ne arătăm 
consecvenţi cu cele de dinainte?" 

Dar Glaucon râse: 
„Se pare că eu, Socrate - zise el -, nu sunt «oricine» . Nu-mi dau 

seama în clipa de faţă ce anume ar trebui spus mai departe. Doar 
bănui. " 

„Este cu totul îndestulător - am spus eu - ca mai întâi să spui 
că o cântare se compune din trei părţi: vorbire, armonie şi ritm." 

,,Desigur. " 
„ Or, în măsura în care cântarea este vorbire, ea nu se deosebeşte 

d prin nimic de vorbirea necântată, de vreme ce şi aici trebuie cuvântat 
folosind aceleaşi canoane pe care le-am arătat adineauri şi în acelaşi 
fel. " 

,,Adevărat", spuse. 
,,Însă armonia şi ritmul trebuie să urmeze vorbirii. "149 

,,Desigur. " 
,,Dar am afirmat că nu ne trebuie bocete şi jelanii în rostire. " 
,,Nu ne trebuie. " 

e „Dar care sunt armoniile de jale? Spune-mi, căci tu te pricepi la 
arta sunetelor." 

„Cele bazate pe modul mixolidian, pe cel sintonolidian şi alte 
câteva asemănătoare. " 

„Atunci acestea trebuie înlăturate! Căci ele nu sunt de folos nici 
măcar femeilor de ispravă, necum bărbaţilor!" 

,,Aşa e. " 
„Dar beţia, moliciunea, trândăvia sunt cât se poate de nepotrivite 

pentru paznici. " 
„Cum de nu?" 
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,,Care armonii sunt moleşitoare şi potrivite cu ospeţele?" 
. ,,Cele bazate pe modul ionic şi pe cel lidian -acelea care se numesc 

«molatece»." 
„ Te-ai sluji de astfel de armonii, prietene, pentru oamenii răz- 399 a 

boinici?" 
„Câtuşi de puţin - răspunse el. Se pare că pentru aceştia îţi 

rămân modurile doric şi frigian." 
„Eu unul - am zis - nu mă pricep la armonii. Lasă-mi însă acea 

armonie care va putea imita cum se cuvine vocea şi intonaţia unui 
bărbat cu adevărat curajos, unul care, în război sau în altă împreju
rare, unde e loc de forţă, chiar dacă nu reuşeşte, ori e rănit sau merge 
spre moarte sau cade în orice altă nenorocire, îşi apără totuşi viaţa b 
cu bărbăţie şi la locul său. Mai acceptă şi o altă armonie pentru cel 
aflat în vreme de pace, unde nu e loc de forţă, ci de faptă săvârşită 
de bunăvoie; este vorba de un om care ar îndupleca pe cineva în legă
tură cu vreun lucru sau ar cere ceva fie vreunui zeu prin rugăciuni, 
fie vreunui om prin învăţătură şi dojană; ori care, dimpotrivă, s-ar 
supune altuia care îl roagă, îl învaţă sau caută să-l dezveţe de ceva. 
Omul nostru ar trebui să le facă pe toate acestea cugetând bine, 
fără trufie, ci cuminte şi cu măsură, preţuind ceea ce rezultă. Lasă-ne, c 
deci , aceste două armonii , a forţei şi a bunăvoinţei , proprii oa
menilor aflaţi în nefericire, dar şi în fericire, armoniile oamenilor 
cu minte şi curajoşi, acelea care cel mai frumos vor imita vocile fie
căruia!" 

,,Nu ceri să lăsăm alte armonii, decât pe cele pe care eu le amin
team adineauri", spuse el. 

,,Nu ne vor face trebuinţă deci , în cântare şi acompaniament, 
tonurile prea numeroase şi nici trecerea prin toate armoniile. " 

,,Într-adevăr, nu mi se pare că ne-ar face. " 
,,Nu-i vom păstra pe cei ce meşteresc harpe (peÎttis) ,  «harpe triun-

ghiulare» şi toate instrumentele care au multe corzi şi pot cuprinde d 
toate armoniile. " 

,,Nu e de crezut. " 
,,Însă îi vei primi în cetate pe cei ce fabrică flaute, ca şi pe flau

tişti? Sau n-are tocmai acest instrument cele mai multe tonuri? 
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Căci instrumentele care pot trece prin toate armoniile imită, ele în
sele, flautul!" 

,,E vădit." 
,, Îţi rămân, ca folositoare pentru cetate, lira şi cithara. 150 Iar pen

tru păstorii de pe câmpuri ar putea exista şi naiul." 
,,Aşa se arată raţional", spuse el. 

e „Nu facem nimic nou, prietene - am zis eu -, judecându-l pe 
Apollon şi instrumentele sale mai presus de Marsyas şi instrumen
tele lui. "15 1 

,,Pe Zeus - vorbi el -, nu-mi pare că am face ceva nou!" 
„Pe Câine - am spus eu -, fără să fi băgat de seamă, am curăţat 

cetatea pe care o declarasem opulentă!" 
,,Am procedat, însă, cu cap!", zise. 
,,Atunci să o curăţăm şi de ceea ce mai rămâne! Chestiunea rit

murilor se potriveşte cu aceea a armoniilor: anume ca oamenii 
noştri să nu urmărească mişcări amestecate şi variate, ci să aibă în 
vedere care sunt ritmurile unei vieţi ordonate şi viteze. Pe acestea, 

400 a deci, văzându-le, să silească piciorul şi melodia să dea urmare vor
birii unui atare om; şi nu să silească vorbirea să dea urmare picio
rului 152 şi melodiei. Iar care ar fi aceste ritmuri - e treaba ta să arăţi, 
aşa cum ai făcut-o şi cu armoniile." 

,,Pe Zeus, nu prea ştiu ce să zic! Aş spune doar, cercetând lucrurile, 
că există trei tipuri /de ritmuri/ din care se compun mişcările caden
ţate, aşa cum, la sunete, toate armoniile se nasc din patru tipuri. 153 

b Dar nu pot să spun care anume imită care fel de viaţă." 
,,În privinţa acestora - am zis eu - să ne sfătuim şi cu Damon 154 , 

ca să aflăm care mişcări se potrivesc cu micimea sufletească, nesă
buinţa, sminteala şi cu altă meteahnă şi care ritmuri trebuie lăsate 
însuşirilor contrare. Eu am auzit, nu prea limpede, că el numeşte 
un anume ritm compus «marş», «dactilic» şi «eroic». 155 Nu prea 
ştiu cum face şi îl rânduieşte egal în «sus» şi în «jos», sfârşindu-l 
cu o silabă scurtă, dar şi cu una lungă. Mai vorbeşte, cred, şi de un 

c ritm numit «iamb», mai numeşte şi pe un altul «troheu», unde ajus
tează silabele scurte şi lungi. Şi cred că Damon, în cazul acesta, 
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dojeneşte sau laudă nu mai puţin mişcările piciorului decât ritmurile 
înseşi - sau le vede cumva laolaltă - nu prea ştiu. Dar, cum ziceam, 
să-l întrebăm în legătură cu aast subiect pe Damon. Distincţiile 
acestea cer nu puţină socoteală, nu crezi?" 

,,Nu puţină." 
„Măcar însă acest lucru poate fi întrevăzut, anume că tot ce e 

legat de ţinuta frumoasă, pe de o parte, şi de cea urâtă, de partea d 
cealaltă, urmează ritmului frumos, respectiv lipsei de ritm?" 

,,Sigur." 
,, Însă ritmul frumos urmează, fiind asemănător, exprimării fru

moase, în timp ce lipsa de ritm urmează exprimării urâte. La fel se 
petrec lucrurile şi cu armonia frumoasă şi cu cea urâtă, dacă este 
adevărat că ritmul şi armonia urmează vorbirii, aşa cum spuneam 
adineauri, şi nu vorbirea acelora." 

,,Desigur - spuse el -, acestea trebuie să urmeze vorbirii!" 
„Dar ce ai de spus despre felul exprimării şi despre vorbire? Oare 

nu urmează ele caracterului sufletesc?" 
„Cum să nu!" 
,,Dar oare armonia şi ritmul nu urmează exprimării?" 
,,Ba da." 
„Atunci vorbirea frumoasă, armonia, ţinuta frumoasă, ritmul 

frumos urmează simplităţii, nu celei care, fiind neghiobie, o numim e 
eufemistic «simplitate», ci acelei judecăţi care, în adevăr, se bizuie 
pe un caracter frumos şi bun. "156 

,, Întru totul." 
„Dar oare nu trebuie ca tinerii să urmărească pretutindeni toate 

acestea, dacă ei vor să facă ceea ce le este propriu?" 
,,Trebuie." 
„Aceste calităţi se găsesc din belşug în pictură şi în toate artele 401 a 

asemănătoare, din plin se află şi în arta ţesutului şi-n broderie, în 
arhitectură şi în producerea celorlalte obiecte; în plus se regăsesc 
şi în natura corpurilor şi a tuturor celorlalte vieţuitoare - în toate 
acestea există atât ţinuta frumoasă, cât şi cea urâtă. Cât despre 
ţinuta rea, lipsa de ritm şi lipsa de armonie, acestea sunt surori cu 
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vorbirea urâtă şi cu caracterul urât; celelalte, contrare fiind, sunt 
surori şi imitaţii ale caracterului contrar, cuminte şi bun." 

,,Aşa este." 
b „Dar oare numai poeţilor trebuie să le prescriem şi să-i facem 

să arate în operele lor imaginea caracterului bun, sau altminteri să 
nu creeze pe la noi? Ori aşa ceva trebuie cerut şi de la ceilalţi artizani? 
Şi nu trebuie oare să-i oprim să arate caracterul urât, nesăbuit şi 
meschin nici în imagini de animale, nici în clădiri sau în vreo altă 
lucrare, ori altminteri, dacă nu-s în stare, să nu fie lăsaţi să lucreze 
pe la noi? Aceasta, pentru ca nu cumva paznicii, fiind crescuţi în 

c urâciune cu ajutorul imaginilor, culegând şi păscând, ca într-o pă
şune rea, în fiece zi, câte puţin din întregul ei, să primească pe ne
simţite un mare rău în sufletele lor. Ci ei trebuie să-i caute pe 
artizanii în stare, prin natura lor, să meargă pe urmele naturii fru
mosului şi a frumoasei ţinute, pentru ca, precum cei ce locuiesc 
într-un loc sănătos, tinerii să aibă folos din toate, de oriunde le-ar 
sosi vederii şi auzului ceva provenit de la lucruri frumoase, în felul 
unei brize aducătoare de sănătate, suflând dinspre locuri bune; 

d astfel încă din copilărie pe nesimţite ea să aducă asemănarea, prie
tenia şi înţelegerea cu vorbirea frumoasă." 

,,Într-adevăr - zise el -, aşa ar fi cel mai bine crescuţi." 
„Dar, Glaucon - am spus eu -, oare n-ar fi tocmai hrana care se 

află în arta Muzelor cea mai potrivită acestui scop? Fiindcă cel mai 
mult pătrund înăuntrul sufletului atât ritmul, cât şi armonia şi îl 
încing cu multă putere, aducând după ele ţinuta frumoasă, făcân-

e du-l pe om, dacă e crescut cum trebuie, să o aibă, iar dacă nu, dim
potrivă. Şi de asemenea /e preţioasă arta Muzelor/ fiindcă omul 
hrănit cu ea, cum trebuie, poate simţi cu cea mai mare agerime lu
crurile lăsate /de noi/ deoparte, care nu sunt frumos întocmite sau 
n-au crescut frumos. După ce omul nostru s-ar arăta nemulţumit 
din pricina acestora, el le-ar lăuda pe cele frumoase şi s-ar bucura 
de pe urma lor, primindu-le în suflet, şi s-ar hrăni cu ele, ajungând 

402 a un om admirabil. Iar pe cele urâte le-ar critica pe bună dreptate şi 
le-ar urî încă copil fiind, înainte de a putea să le înţeleagă raţional; 
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dar ajungând la vârsta raţiunii, el, cel crescut astfel, mai mult decât 
oricine, s-ar bucura de ea, recunoscând-o datorită asemănării /cu 
lucrurile frumoase/. "157 

„Şi eu cred - vorbi el - că din această pricină ei trebuie hrăniţi 
cu arta Muzelor." 

„După cum - am spus eu -cunoaştem îndestulător literele atunci 
când elementele /lor/, aşa puţine cum sunt, nu ne rămân ascunse 
/în situaţiile/ în care apar şi nu le neglijăm, pe motiv că nu le-am b 
putea înţelege, nici când apar într-un loc mare, nici într-unul mic, 
ci pretutindeni suntem atenţi să le recunoaştem, încât nu vom 
ajunge cunoscători ai literelor înainte de a face astfel." 

,,Adevărat." 
,,Pe de altă parte, după cum şi imaginile literelor, dacă ele ar apă

rea cumva în apă sau în oglindă, nu le vom recunoaşte, înainte de 
a recunoaşte literele însele, căci recunoaşterea aceasta ţine de acee,aşi 
artă şi acelaşi studiu ... " 

,,Întru totul." 
,, ... Ei bine, pe zei, la fel stau lucrurile şi cu arta Muzelor: nici 

noi, nici cei pe care dorim să-i educăm să fie paznici nu vom ajunge 
iniţiaţi în ea, înainte de a cunoaşte tipurile cuminţeniei, ale curajului, c 
libertăţii, mărinimiei şi ale tuturor /virtuţilor/ care sunt surori cu 
acestea, ca şi ale contrariilor lor, oriunde ar apărea; înainte de a le 
cunoaşte şi de a înregistra unde se află şi ele, şi imaginile lor, fără 
să le neglijăm nici când apar în locuri mici, nici în cele mari, ci, 
dându-ne seama că totul cade în sarcina aceleiaşi arte şi aceluiaşi 
studiu." 

,,Neapărat", răspunse el. 
„Aşadar - am zis -, dacă s-ar întâmpla ca cineva să aibă un d 

caracter frumos al sufletului şi o înfăţişare pe potriva sufletului, în 
armonie cu el, părtaşă la acelaşi model, un astfel de om ar fi cea 
mai frumoasă privelişte pentru cel ce l-ar putea privi?'' 

,,Şi încă cum!" 
,,Or lucrul cel mai frumos este şi cel mai îndrăgit?" 
„Cum de nu?" 
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„Cel priceput la arta Muzelor, deci, ar iubi cel mai mult astfel 
de oameni, dar dacă el nu s-ar potrivi cu ei, nu i-ar iubi. " 

,,Nu i-ar iubi - spuse - dacă omul respectiv ar avea un cusur su-
e fletesc. Dar dacă ar fi vorba doar despre vreun cusur trupesc, ar 

stărui să voiască a-l îndrăgi!" 
„Pricep - am zis eu -, ai ori ai avut un iubit de acest fel! De 

acord! Spune-mi însă: există ceva comun între cuminţenie şi o plă
cere exagerată?" 

„Cum aşa? Nu te scoate din minţi această plăcere, nu mai puţin 
decât durerea?" 

,,Dar are ea ceva comun cu vreo altă virtute?" 
403 a „Deloc. " 

,,Dar cu nesăbuinţa şi nestăpânirea?" 
,,Mai mult decât cu orice altceva!" 
„Cunoşti vreo plăcere mai mare şi mai ascuţită decât iubirea 

trupească?" 
,,Nu, şi nici vreuna mai înnebunitoare", zise el. 
„Dar iubirea cuvenită înseamnă să iubeşti cu minte şi cu simţul 

artei Muzelor ceva plin de ordine şi frumuseţe?" 
,,Desigur. " 
„Deci nimic nebunesc în el şi nici înrudit cu nestăpânirea nu 

trebuie asociat cu iubirea autentică?" 
,,Nu trebuie." 

b „Plăcerea aceasta deci nu trebuie asociată şi nu va servi la co-
muniunea dintre îndrăgostit şi iubit, care iubeşte, respectiv este 
iubit autentic?" 

,,Pe Zeus - zise el -, nu va servi, Socrate!" 
„Se pare, deci, că vei orândui astfel lucrurile în cetatea pe care 

o durăm: ca îndrăgostitul, dacă vrea să ne asculte, să-l sărute pe 
iubit, să stea laolaltă cu el şi să-l atingă doar ca pe un fiu, de dragul 
lucrurilor frumoase; în rest, să aibă de-a face într-astfel cu cel pe 
care l-ar cultiva, încât niciodată să nu pară că relaţia lor a ajuns 

c mai departe decât în acest punct. Iar dacă n-ar face aşa, să fie dojenit 
pentru lipsă de educaţie în cele ale Muzelor şi lipsă de interes pentru 
tot ce-i frumos. "158 
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,,Chiar aşa. " 
„Nu ţi se pare - am spus eu - că am isprăvit de vorbit despre 

arta Muzelor? Unde a trebuit să ajungem, am ajuns. Căci ea trebuie 
să ducă la dragostea pentru frumos. " 

,,De acord." 

IV 

„Dar tinerii trebuie să capete şi o educaţie întemeiată pe gimnastică 
după cea întemeiată pe arta Muzelor. " 159 

,,Sigur."  
,,Da, ei  trebuie şi  în acest fel să fie educaţi de-a lungul vieţii, 

încă din copilărie. Lucrurile ar putea sta cam aşa, iată: eu nu cred d 
că un corp vrednic ar putea produce, prin puterea sa proprie, şi un 
suflet bun; dimpotrivă, cred că un suflet bun poate produce, prin 
puterea sa, un trup cât se poate de bun. Tu cum crezi?" 

,,Tot aşa", răspunse el. 
„Aşadar, dacă având grijă de judecată i-am încredinţa acesteia să 

hotărască ce-i trebuie trupului, iar noi n-am face decât să indicăm 
modelele generale, ca să nu ne întindem cu vorba, n-am proceda just?" e 

,,Cu totul. " 
„Am spus că tinerii trebuie să se ferească de beţie. Căci oricui 

mai degrabă decât unui paznic îi poate fi permis să nu ştie unde se 
află. " 

,,Ar fi şi de tot riscul ca un paznic să aibă nevoie de alt paznic!" ,  
făcu el. 

„Dar ce spui despre hrana lor? Oamenii noştri iau parte la un 
aprig concurs, nu?" 

,,Da." 
„Dar oare condiţia atleţilor de pe-aici li s-ar potrivi?'' 404 a 
,,Pesemne că da. " 
,,Însă - am spus eu - această condiţie este somnolentă şi păgu

beşte sănătatea. Nu vezi cum aceşti atleţi îşi dorm viaţa şi dacă îşi 
ies, fie şi puţin, din felul lor de trai, ei se îmbolnăvesc zdravăn?" 

,,Ba văd. " 
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,,Aşadar cei ce sunt atleţi în arta războiului au nevoie de un exer
ciţiu mai complicat; e vorba despre cei care trebuie să fie precum 
câinii de veghe, care să vadă şi să audă cât se poate de bine, şi care, 

b având de întâmpinat, în campanii militare, multe schimbări în felul 
apei de băut şi al mâncării, precum şi arşiţă şi geruri, să nu aibă de 
suferit cu sănătatea. " 

,,Aşa cred. " 
„Dar oare cea mai bună gimnastică nu este soră bună cu acea 

artă a Muzelor simplă, pe care am cercetat-o puţin mai înainte?" 
„Cum aşa?" 
„Este vorba despre o gimnastică simplă, flexibilă şi mai ales 

despre cea legată de război. " 
,,În ce fel este aceasta?" 
,,Ai putea afla şi de la Homer. Căci ştii că pe eroii care, în cam

pania militară, se ospătează nu-i hrăneşte nici măcar cu peşte, deşi 
c ei se află lângă mare, la Hellespont, nici cu carne fiartă, ci doar cu 

carne friptă, care prieşte cel mai bine oştenilor. Căci, după cum se 
spune, prieşte mai bine să te slujeşti de focul însuşi decât să porţi 
cu tine vase. " 

,,Desigur. " 
„Nici de mirodenii, pe cât ştiu, nu aminteşte Homer. Acest lucru 

îl cunosc atleţii - anume că cei ce vor un corp în bună formă trebuie 
să se ferească de toate acestea. " 

,,Pe bună dreptate se feresc ei." 
d „Atunci, dacă ţi se pare că aşa este drept, nu s-ar zice că lauzi 

ospăţul siracusan şi nici varietatea siciliană a bucatelor. "  
,,Nu cred. " 
„Nu primeşti ca o fată din Corint să se facă dragă bărbaţilor 

care vor trebui să aibă o bună condiţie corporală. "1 60 

,,Fără îndoială. " 
,,Te împotriveşti şi delicateselor patiseriei atice?" 
,,E necesar. " 
,,Cred că, dacă am face asemănări, am asemăna, pe bună dreptate, 

întreagă această gastronomie şi întreg acest regim de viaţă cu melodia 
e şi cântarea trecute prin toate armoniile şi ritmurile. 
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„Cum să nu!" 
,,Or acolo au apărut nesăbuinţa şi diversitatea, aici se naşte boala. 

Simplitatea, dimpotrivă, în cazul muzicii produce în suflete cumin
ţenia, iar cea din cazul gimnasticii produce în trupuri sănătatea, 
nu?"t61 

,,Nimic mai adevărat", spuse el.. 
„Dar dacă nesăbuinţa şi boala umplu cetatea, oare nu se vor des- 405 a 

chide multe tribunale şi cabinete medicale, iar jurisprudenţa şi me-
dicina nu se vor făli, atunci când mulţi oameni liberi se vor îngrămădi 
în acele locuri?" 

,,Aşa se va întâmpla! " 
„ Vei găsi altă dovadă mai bună pentru reaua şi strâmba educaţie 

dintr-o cetate decât faptul că nu numai oamenii de rând şi meşteşu
garii, ci chiar şi cei care pretind că au primit o educaţie liberală să 
aibă nevoie de medici şi de judecători dintre cei mai buni? Nu crezi b 
că e ruşinos şi o bună dovadă de lipsă de educaţie să fii silit să te 
slujeşti de un om drept venit de la alţii, în calitate de stăpâni şi ju
decători, deoarece tu însuţi eşti lipsit de principii morale proprii?"162 

,,Cel mai ruşinos dintre toate!", vorbi el. 
,,Însă nu ţi se pare încă şi mai ruşinos decât aceasta - am spus 

eu - ca cineva nu numai să-şi cheltuiască o mare parte din viaţă 
fugind de învinuiri şi acuzând prin tribunale, ci să se şi laude cu 
aşa ceva din pricina lipsei de gust, încredinţat că e grozav la nedrep- c 
tăţi şi că ştie bine să întoarcă totul şi că, având cunoştinţă de toate 
scăpările cu putinţă, se îndoaie ca o nuia ca să scape, încât să nu 
fie pedepsit, iar toate acestea pentru lucruri mărunte şi nevrednice, 
fără să ştie cu cât este mai frumos şi mai bine să-ţi orânduieşti astfel 
viaţa încât să n-ai nevoie de un judecător care să moţăie?" 

,,Ba da, acest lucru este încă şi mai ruşinos. " 
„Dar nu ţi se pare iarăşi ruşinos să ai nevoie de medicină nu 

pentru vindecarea rănilor sau a unor epidemii, ci, ducând o viaţă 
leneşă, cu regimul pe care l-am văzut, şi, umplându-te, ca o mlaştină d 
împuţită, de umori şi de miasme, să-i sileşti pe dibacii Asclepiazi 
să pună bolilor numele de «flatulanţe» şi «catarrhuri» ?"163 
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,,Chiar aşa - răspunse el -, există tot felul de denumiri de boli, 
noi şi ciudate." 

„Astfel de denumiri nu existau pe vremea lui Asclepios - am 
zis eu -, dovadă: fiii săi, la Troia, n-au mustrat-o pe femeia care i-a 
dat rănitului Eurypylos să bea vin de Pramnos, cu multă făină de 

406 a orz presărată şi cu brânză rasă pe deasupra - leacuri crezute a fi 
întăritoare - şi nici nu l-au privit cu dispreţ pe Patrocle, care-l dof
toricea. "164 

Şi totuşi - spuse el -, cam ciudată băutura asta pentru unul 
aflat în starea lui /Eurypylos/!" 

„Ba deloc, dacă te gândeşti că Asclepiazii nu s-au slujit de acest 
fel «pedagogic» de acum de a vindeca bolile, fel ce nu exista înainte 
de Herodicos. Herodicos, care era educator de meserie, îmbolnă

b vindu-se, a îmbinat gimnastica şi medicina şi s-a sleit mai întâi şi cel 
mai mult pe sine însuşi, apoi pe mulţi alţii."165 

,,Cum adică?" ,  întrebă el. 
„Lungindu-şi moartea. Căci, băgând de seamă că nu se putea 

tămădui deoarece boala sa era incurabilă, a trăit tot doftoricindu-se 
toată viaţa, fără o clipă de răgaz; era sleit, îndată ce ieşea cumva din 
regimul obişnuit, şi tot aşa, murind greu, a ajuns prin iscusinţă la 
o vârstă venerabilă." 

„Venerabilă răsplată i-a adus arta sa!", exclamă el. 166 

c „Da, sigur, aşa cum e probabil să pară celui care ignoră că Ascle-
pios, nu din neştiinţă sau din nepricepere, n-a lăsat urmaşilor acest 
fel de medicină; ci, ştiind că oriunde există o bună orânduială fiecare 
are de îndeplinit o anume treabă în cetate pe care trebuie să o înde
plinească şi că nimeni nu are răgaz să-şi petreacă viaţa doftoricindu-şi 
suferinţa. O astfel de viaţă ni se pare ridicolă în cazul meşteşugarilor, 
dar nu şi în cel al bogaţilor şi al celor ce par a fi fericiţi." 

,,Cum aşa?", zise. 
d „ Un dulgher - am spus eu -, dacă suferă de vreo boală, gândeşte 

că poate să se vindece bând un leac dat de medic sau că poate scăpa 
printr-o purgare, cauterizare sau operaţie. Dar dacă vreun medic 
i-ar prescrie un regim îndelungat, punându-i scufe de lână în jurul 
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capului şi tot ce mai urmează, i-ar spune degrabă medicului că 
n-are timp să bolească şi că nici nu-i foloseşte să trăiască astfel, 
preocupat de boală şi neglijându-şi îndeletnicirea. Apoi, l-ar trimite 
pe acel medic la plimbare şi, reluându-şi regimul obişnuit de viaţă e 
şi însănătoşindu-se, ar trăi făcându-şi treaba sa proprie. Iar dacă 
trupul său nu ar fi în stare să îndure aceasta, s-ar sfârşi, scăpând 
de toate!" 

,,Atare medicină pare potrivită unui astfel de om. " 
„Dar aceasta deci, fiindcă el avea o treabă, care, dacă n-o făcea, 407 a 

nu-i slujea să trăiască!" 
,,E limpede. " 
„Dar bogatul, zicem, n-are dinaintea sa o atare treabă, fără de 

care, silit fiind să o lase, n-ar mai avea din ce să trăiască. "  
,,Deloc nu se zice!" 
,,Înseamnă că nu cunoşti vorba lui Phocylides, în ce fel spune 

că oricine, atâta vreme cât trăieşte, trebuie să practice virtutea. " 167 

,,Ba da - zise -, cred că am mai auzit-o!" 
„Să nu ne certăm cu el pe acest subiect! Dar să ne lămurim noi 

înşine: oare bogatul nu trebuie să se preocupe de cultivarea virtuţii? 
Oare viaţa nu este de netrăit pentru unul care nu o cultivă? Sau b 
cumva regimul de om bolnav este o piedică pentru dulgherie şi alte 
meserii, fiindcă pretinde preocupare, dar nu împiedică deloc /rea
lizarea/ îndemnului dat de Phocylides?" 

,,O da, pe Zeus! - făcu el -, această grijă excesivă pentru corp, 
care întrece orice preocupare pentru gimnastică, o împiedică mai 
mult decât orice. E împovărătoare şi pentru treburile casei, şi în cam
paniile militare sau pentru ocuparea unor demnităţi chiar sedentare 
în stat." 

„Cel mai grav este că împovărează orice fel de învăţătură, precum 
şi gândurile şi îngrijirea pentru sine. /Omul preocupat de starea c 
trupului său/ bănuie că durerile de cap şi ameţelile i se trag de la 
filozofie, încât nu e deloc chip ca în acest fel să mai cauţi să cercetezi 
virtutea. Căci ajungi să crezi că ea te face mereu să suferi şi că du
rerile trupului nu se mai astâmpără. " 168 
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,,Pesemne că aşa este", zise. 
„Atunci să afirmăm că şi Asclepios, cunoscându-i pe cei sănătoşi 

trupeşte prin fire şi regim de viaţă, dar ţintuiţi de vreo boală anumită, 
d le-a arătat celor cu o astfel de constituţie arta medicinii. Cu ajutorul 

leacurilor şi al cuţitului, el alunga boala din ei şi le prescria un regim 
de viaţă normal, pentru ca nu cumva treburile obşteşti să aibă de 
suferit din partea lor. Dar el nu căuta ca, prin regim, să facă o viaţă 
rea şi lungă acelui om al cărui trup era cu totul bolnav pe dinăuntru, 
tot trăgându-i şi turnându-i cu puţinul câte o umoare, şi nu căuta 
să-l facă să aibă şi copii (probabil asemănători cu el). El nu credea 

e că cel care nu era în stare să trăiască cât e dat omului să trăiască e 
musai să fie îngrijit, nefiindu-i aceasta de folos nici lui însuşi, nici 
cetăţii. " 

,,Ce vajnic politician Asclepios ăsta al tău!", exclamă el. 
„Firesc - am spus eu -, şi la fel erau şi feciorii săi, de vreme ce 

el era astfel. Nu vezi că la Troia ei s-au arătat, deopotrivă, buni răz
boinici, dar s-au slujit şi de medicină, în felul în care spun? Nu-ţi 
aminteşti că lui Menelaos, rănit de Pandaros: 

Sângele lui l-au supt, presărând ei leacuri deasupra? 169 

Şi de asemenea, nu ţii minte că, după acest tratament, n-a fost 
408 a nevoie ca Menelaos să bea sau să mănânce altceva decât ceea ce ei 

i-au prescris lui Eurypylos, deoarece acele leacuri erau îndeajuns 
ca să vindece bărbaţi ce fuseseră sănătoşi înainte de a fi fost răniţi 

b şi care duseseră un regim de viaţă bine orânduit, chiar dacă în acel 
moment se întâmpla să bea din «kykeon» 170

. Dar /medicii aceia/ 
socoteau că oamenii bolnăvicioşi din fire şi nesăbuiţi nu aduc folos, 
trăind, nici lor, nici altora şi că medicina nu este pentru unii ca 
aceştia, care nu trebuie îngrijiţi nici dacă ar fi mai bogaţi ca Midas!" 

,,Al naibii de subtili îi faci pe feciorii lui Asclepios!" 
,,E şi cazul - am spus eu -, deşi autorii de tragedii, ca şi Pindar, 

nu ne-ar crede. Ei pretind că Asclepios era fiul lui Apollon şi că 
c aurul l-a convins să vindece un muribund, de unde i s-ar fi tras moar

tea prin trăsnire. 171 Potrivit celor spuse mai înainte, noi nu le vom 
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crede pe amândouă: dacă era fiu de zeu, nu putea pofti la câştig, 
iar dacă poftea, atunci nu era fecior de zeu." 

„Perfect, în privinţa acestora - zise el. Dar ce zici de următorul 
lucru, Socrate? Oare nu trebuie să avem medici buni în cetate? Însă 
aceştia ar fi tocmai cei care ar avea de-a face cu cât mai mulţi oameni 
sănătoşi, dar şi cu cât mai mulţi bolnavi. Iar judecătorii /buni/, în d 
chip asemănător, vor fi cei care au de-a face cu firile cele mai deo
sebite." 

,,Desigur - am spus - că am în vedere /medici şi judecători/ 
foarte buni. Dar ştii pe care îi socotesc astfel?" 

,,Dacă spui, [ voi şti] ." 
„Am să încerc. Tu însă ai avut în vedere oameni neasemănători 

între ei, formulând o singură întrebare." 
,,Cum aşa?" 
„Medicii cei mai buni - am zis - ar apărea, dacă, începând să 

înveţe arta aceasta încă din copilărie, ar avea de-a face cu trupuri 
cât mai multe şi cât mai bolnave şi dacă chiar ei ar suferi de toate e 
bolile şi n-ar fi prea zdraveni prin natura lor. Fiindcă eu nu cred că 
ei vindecă trupul cu ajutorul trupului - n-ar fi cu putinţă vreodată 
ca acesta să fie sau să devină bolnav, /dacă ar putea vindeca/ -, ci-I 
vindecă cu ajutorul sufletului, căruia nu-i este cu putinţă să devină 
sau să fie bolnav, şi totuşi să vindece bine." 

,,E drept." 
„Dar un judecător conduce sufletul cu ajutorul sufletului, prie- 409 a 

tene. Or sufletului nu-i este îngăduit să fie crescut, de timpuriu, 
printre sufletele rele, să fi avut de-a face cu toate nedreptăţile şi 
să-şi fi petrecut vremea cu fapte nedrepte, ca să poată dovedi repede, 
pornind de la sine însuşi, nedreptăţile altora, precum ar face-o cu 
bolile trupului. Dimpotrivă, sufletul trebuie să fie neîncercat şi ne
pângărit de urâciunea unor firi rele, atâta vreme cât este tânăr, dacă 
urmează ca, fiind un suflet frumos şi bun, să judece sănătos drep-
tatea. lată de ce tinerii cinstiţi, care sunt simpli şi curaţi, apar lesne 
de amăgit de către oamenii nedrepţi, ca unii ce n-au în ei modele pe b 
potriva însuşirilor celor nemernici." 
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, ,  Într-adevăr - zise el -, asta păţesc şi mult. " 
,, Un om în vârstă - am spus eu - trebuie să fie bunul judecător, 

şi nu unul tânăr, un om care a învăţat târziu ce este nedreptatea 
pe care nu şi-o ştie proprie, adăpostită în sufletu-i. Ci, observând-o 
pe cea străină, din suflete străine, el află abia după multă vreme 
în ce fel este răul, folosindu-se însă de ştiinţă, şi nu de propria-i ex
perienţă. " 

c „Nobil om pare a fi un astfel de judecător!" 
„Şi bun, adică ceea ce tu ceri. Căci cel care are un suflet bun este 

/el însuşi/ om bun. Dar judecătorul acela teribil şi care bănuie nu
mai răul, care a făcut multe nedreptăţi el însuşi şi crede că e viclean 
şi înţelept când are de-a face cu unul pe măsura lui, se arată grozav 
când ia seama la acela, deoarece vede modelul ce-l are în sine. În 

d schimb, când s-ar apropia de oameni buni şi venerabili, el apare 
nerod, fiind lipsit de încredere atunci când n-ar trebui, nerecunos
când un caracter sănătos, ca unul ce nu poartă /în sine/ un astfel 
de model. Însă, cum el are de-a face mai des cu oameni răi decât cu 
oameni buni, îşi apare lui însuşi, dar apare şi celorlalţi a fi mai de
grabă înţelept decât neghiob. " 

,,E întru totul adevărat. " 
„Prin urmare, nu un astfel de judecător trebuie căutat, atunci 

când îl cauţi pe cel bun şi înţelept, ci primul. Căci nu este cu putinţă 
ca răutatea să cunoască atât virtutea, cât şi pe sine. Virtutea, în 
schimb, atunci când timpul educă natura, va lua cunoştinţă atât 

e de ea însăşi, cât şi de răutate. Iată de ce omul acesta ajunge să fie 
înţelept, şi nu cel rău!" 

,,De acord", spuse el. 
„Nu tocmai o astfel de medicină vei orândui în cetate împreună 

cu o astfel de jurisprudenţă? Anume acelea care îi vor îngriji pe ce-
410 a tăţenii bine înzestraţi trupeşte şi sufleteşte? Pe cei care nu sunt aşa, 

anume pe cei nu aşa la trup, /medicina/ îi va lăsa să moară, iar pe 
cei rău alcătuiţi sufleteşte şi incurabili cetăţenii înşişi îi vor omorî. 

,,În orice caz - zise -, acesta a apărut a fi lucrul cel mai bun atât 
pentru cei care suferă /răul/ înşişi, cât şi pentru cetate. " 
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„Iar tinerii - am spus - e limpede că vor fi cu luare-aminte faţă 
de folosul jurisprudenţei, dacă se vor sluji de acea artă a Muzelor 
simplă despre care am afirmat că naşte cuminţenia." 

,,Adică?", zise el. 
„Oare cel ce cunoaşte asemenea artă a Muzelor nu va merge pe b 

aceleaşi urme ca să aleagă şi o gimnastică, dacă ar voi, încât să nu 
aibă nevoie de medicină, afară doar dacă nu ar fi absolută nevoie?" 

,,Aşa cred." 
„El priveşte exerciţiile fizice şi greutăţile având în vedere folosul 

înflăcărării din sufletul său; pe aceasta se va strădui el să o trezească 
mai curând decât forţa fizică; nu va practica exerciţii grele şi un re
gim alimentar special de dragul puterii trupeşti, aşa cum fac ceilalţi 
atleţi." 

,,Foarte adevărat", spuse el. 
„Dar, Glaucon - am zis eu -, oare cei care au orânduit învăţătura 

prin arta Muzelor şi prin gimnastică nu de aceea se crede că le-au c 
orânduit, pentru ca una să aibă grijă de trup şi cealaltă de suflet?" 

,,Desigur." 
„Se pare că pentru folosul sufletului mai mult şi mai mult au 

fost orânduite ambele!" 
,,Cum aşa?", întrebă el. 
„Nu-ţi dai seama - am zis eu - ce se întâmplă cu mintea însăşi 

a celor care în cursul vieţii se îndeletnicesc cu gimnastica, dar nu se 
ating de arta Muzelor? Sau cu a celor care procedează pe dos?" 

,,Despre ce anume - zise - vorbeşti?" 
„Despre brutalitate şi duritate, pe de o parte, şi despre moliciune d 

şi blândeţe, pe de altă parte." 
„Aha! - făcu el. Spui că cei ce se slujesc doar de gimnastică 

ajung mai brutali decât trebuie, iar cei ce se slujesc doar de arta 
Muzelor ajung mai molateci decât s-ar cuveni." 

„Desigur - înflăcărarea ar da sufletului brutalitate, iar cel crescut 
ca lumea ar fi curajos; dar, dacă s-ar adăuga prea multă înflăcărare, 
sufletul ar ajunge, probabil, dur şi nesuferit." 

,,Aşa cred şi eu", zise el. 
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e „Dar natura filozofică n-ar cuprinde blândeţea? Însă prea multă 
relaxare ar produce mai multă moliciune decât e nevoie, în vreme 
ce omul crescut cum trebuie e blând, dar şi plin de măsură." 

,,Aşa este." 
,,Or noi pretindem ca paznicii să aibă în natura lor ambele în-

suşiri?" 
,,E necesar." 
,,Nu trebuie atunci ca ele să fie armonizate între ele?" 
,,Cum de nu?", spuse. 
„Sufletul cu-minte şi curajos este, prin urmare, al omului la care 

411 a ele sunt armonizate?" 
,,Desigur." 
,,Cel sperios şi necioplit al celui la care nu sunt?" 
,,Chiar aşa." 
„Atunci, când cineva ar îngădui muzicii să toarne şi să facă să 

curgă în sufletul său prin urechi, ca prin gura cuptorului, acele ar
monii - despre care tocmai am vorbit - dulci, moleşitoare, de jale, 
şi dacă şi-ar petrece întreaga viaţă tot doinind şi lăsându-se şlefuit de 
cântare, acest om, dacă ar avea ceva înflăcărare sufletească într-însul, 

b mai întâi ar muia-o ca pe fier şi ar face-o folositoare din nefolositoare 
şi dură. Dar dacă, continuând, nu s-ar opri, ci şi-ar fermeca sufletul 
/cu acea muzică/, puterea înflăcărării sale s-ar topi şi s-ar scurge, până 
ce el ar topi-o şi ar tăia-o ca pe o coardă din suflet, făcând-o să fie 
un «molatec luptător»."172 

,,Chiar aşa." 
,,Dacă omul nostru - am spus eu - ar fi prin natura sa, de la în

ceput, lipsit de înflăcărare, lucrul s-ar săvârşi repede. Dar dacă ar 
avea înflăcărare, şi-ar face-o pe aceasta slabă, grabnic plecată, aprin-

c zându-se şi stingându-se repede şi fără pricini mari. Iuţi la mânie 
şi porniţi ar fi astfel de oameni, în loc să fie plini de înflăcărare; da, 
ei ar fi dezagreabili!" 

,,Hotărât că da!" 
„Dar ce s-ar întâmpla dacă omul s-ar trudi mult cu gimnastica şi 

s-ar ospăta /din belşug din ea/, dar nu s-ar atinge de arta Muzelor 
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şi de filozofie? Oare nu cumva, devenind zdravăn trupeşte, s-ar um
ple şi cu minte sănătoasă şi cu înflăcărare, devenind mai curajos 
decât era?" 

,,Ba da." 
„Şi ce s-ar întâmpla dacă nici pe mai departe el nu ar avea nimic 

în comun cu Muza? Nu cumva dorinţa sa de învăţătură, chiar dacă d 
ar exista în suflet, dar negustând din nici o învăţătură sau cercetare, 
nici de cuvânt neavând parte, nici de oricare altă artă muzicală, ar 
ajunge nevolnică, surdă şi oarbă, fiindcă n-a fost deşteptată, nici 
hrănită, nici simţămintele sale n-au fost purificate?" 

,,Ba da." 
,,Cred că un astfel de om va ajunge să urască vorba frumoasă, 

ca şi pe Muze; el nu se va folosi de grai ca să convingă, ci va acţiona 
prin forţă şi sălbăticie faţă de toate, precum o fiară, trăind în neştiinţă, e 
strâmbătate, lipsă de ritm şi de har." 

,,Exact aşa se petrec lucrurile", vorbi el. 
„Aş zice că vreun zeu a dăruit oamenilor cele două arte - arta 

Muzelor şi gimnastica - pentru acestea două, înflăcărarea şi dragos
tea de înţelepciune, şi nu pentru suflet şi corp (decât ca auxiliar). 
Pentru înflăcărare şi iubirea de înţelepciune deci, pentru ca ele să 
se armonizeze între ele, urmând să fie întinse şi relaxate până la 412 a 
potrivire." 

,,Aşa se pare", zise el. 
„Am spune aşadar că cel ce îmbină cel mai bine gimnastica cu 

arta Muzelor, acela este, cu adevărat, un desăvârşit muzician, stăpân 
pe armonie într-o măsură mult mai mare decât cel care potriveşte 
corzile lirei între ele."173 

,,Pesemne că da, Socrate!", spuse el. 
,,Atunci, Glaucon, dacă vrem ca statul nostru să rămână în fiinţă, 

avem nevoie de un conducător care să fie mereu astfel." 
Va trebui să-l avem, pe cât este cu putinţă." b 
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V 

,,Acestea ar fi deci tiparele educaţiei şi ale creşterii. S-ar putea, oare, 
deduce de aici şi cele ale dansului, ale vânătorii, jocurilor şi între
cerilor călare? E limpede că acestea trebuie să urmeze primelor, iar 
ele nu mai sunt greu de aflat." 

,,Probabil - zise - că nu mai e greu." 
„Bine - am spus -, dar ce-ar mai fi după aceasta de stabilit? Oare 

nu care dintre /paznici/ vor conduce şi care vor fi cei conduşi?"174 

c „Ei bine?" 
,,Însă nu este limpede că vârstnicii trebuie să fie conducători, 

iar tinerii supuşi?" 
,,Desigur." 
,,Dar nu /e limpede/ şi că trebuie să conducă cei mai buni din

tre ei?" 
,,Şi aceasta." 
„Oare nu sunt cei mai buni dintre agricultori tocmai cei mai 

pricepuţi la agricultură?" 
,,Ba da." 
„Or, de vreme ce ei trebuie să fie cei mai buni dintre paznici, nu 

vor fi /conducătorii/ cei mai buni pentru paza cetăţii?" 
,,Ba da." 
„Aşadar, ei trebuie să fie, pentru acest motiv, chibzuiţi, capabili 

şi plini de grijă faţă de cetate." 
d „Aşa este." 

,,Însă de lucrul pe care s-ar întâmpla să-l iubeşti te-ai şi îngriji 
de el cel mai mult!" 

,,Necesar." 
„Dar un om iubeşte cel mai mult acel lucru al cărui folos crede 

că s-ar potrivi cu al său propriu; când ar vedea că acel lucru prosperă, 
omul s-ar gândi că şi el are vreun folos; când nu, dimpotrivă." 

,,Aşa e", zise. 
„ Trebuie, prin urmare, aleşi, dintre paznici, acei bărbaţi care ni 

s-ar părea nouă, când am cerceta, că vor face de-a lungul vieţii întregi 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 15 4 

şi cu toată silinţa ceea ce ar socoti că foloseşte cetăţii, iar ceea ce e 
n-ar folosi, cu nici un chip n-ar voi să facă." 

,,Aceştia sunt vrednici de [conducere] ,  într-adevăr!", spuse el . 
„Cred că trebuie vegheat ca la orice vârstă ei să păzească acest 

principiu şi ca nici vrăjiţi, nici siliţi să nu părăsească, prin uitare, 
opinia că trebuie făcut ceea ce este cel mai bine pentru cetate." 

,,Despre ce fel de părăsire vorbeşti?", întrebă el. 
„Am să-ţi spun - am zis eu. Socot că mintea părăseşte o opinie 

fie de bunăvoie, fie fără voie; de bunăvoie, când este vorba despre 
opinia greşită avută înainte de cel care învaţă ceva nou; dar orice 413 a 
opinie adevărată este părăsită fără voie." 

„Cazul opiniei părăsite de bunăvoie - zise - îl înţeleg; pe celălalt 
însă aş dori să-l pricep." 

„Cum aşa? Oare nu crezi şi tu că oamenii se lasă lipsiţi fără voie 
de cele bune, dar că lipsa celor rele o acceptă de bunăvoie? Pe de altă 
parte, nu este rău a te înşela asupra adevărului şi nu este un bine a 
avea parte de adevăr? În sfârşit, nu ţi se pare că a opina ceea ce este 
înseamnă a avea parte de adevăr?"175 

„Da, ai dreptate - spuse el-, şi eu cred că oamenii, fără voie, se 
lasă lipsiţi de opinia cea adevărată." 

„Dar oare nu păţesc ei aceasta, fie furaţi, fie vrăjiţi, fie siliţi?" b 
,,Nici acum nu pricep!", vorbi el. 
„S-ar zice - am spus eu - că vorbesc ca pe scenă! 176 Numesc 

«furaţi» pe cei convinşi să îmbrăţişeze o nouă opinie, ca şi pe cei 
care o uită pe cea veche. Pe aceştia din urmă timpul, pe primii cu
vintele /cuiva/ îi îndepărtează fără ştiinţa lor de /opinia iniţială/. 
Acum înţelegi?" 

,,Da." 
,,Îi numesc «siliţi» pe cei care din pricina vreunei dureri sau 

suferinţe ajung să-şi schimbe opinia." 
,,Şi pe aceasta am înţeles-o şi e drept ce spui." 
„Cât despre cei «vrăjiţi», după câte cred, ai putea zice că aceştia c 

sunt cei care îşi schimbă opinia, fie ademeniţi de vreo plăcere, fie 
resimţind vreo teamă." 
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,,S-ar părea - spuse el - că vrăjeşte tot ceea ce înşală." 
„Şi acum să supunem cercetării ceea ce spuneam înainte: cine 

sunt cei în stare să păzească cel mai bine acest principiu, anume că 
trebuie să facă ceea ce li se pare a fi cel mai bine pentru cetate? Tre
buie vegheat ca, încă din copilărie, să li se încredinţeze acele sarcini 
pe care, mai mult ca pe oricare altele, ai voi să le uiţi sau care ar 

d putea să te inducă în eroare. Iar cel care nu uită sau e greu de înşelat 
trebuie ales, celălalt, nu. Nu-i aşa?" 

,,Ba da." 
„Şi trebuie să-i supunem la trudă, suferinţă şi luptă, iar acolo să 

avem în vedere acelaşi lucru." 
,,Aşa este." 
,,Nu trebuie să-i confruntăm însă şi cu al treilea tip /de probă/, 

cu «vraja»? După cum mânjii sunt duşi unde e agitaţie şi gălăgie 
spre a se vedea dacă sunt sperioşi, tot aşa tinerii trebuie confruntaţi 

e cu frica, dar şi cu plăcerile, urmând să fie puşi la încercare mai 
abitir decât aurul în foc. Dacă în toate se arată anevoie de vrăjit, 
ştiind să-şi ţină cumpătul, dacă sunt buni paznici lor înşile, dar şi 
artei Muzelor pe care au învăţat-o, arătându-se, în orice împrejurare, 
stăpâniţi de ritm şi de armonie, ei ar fi în acest fel şi lor, şi cetăţii 
de cel mai mare folos. Iar cel care, pus la încercare, copil fiind, apoi 

414 a tânăr şi bărbat, iese neatins mereu trebuie aşezat cârmuitor în cetate 
şi paznic şi trebuie să i se dea cinstiri atât în viaţă, cât şi după 
moarte, având parte mai mult decât toţi şi de mormânt însemnat, 
şi de restul comemorărilor. Cel care nu este aşa trebuie lăsat la o 
parte. Cam aşa văd eu, Glaucon, alegerea şi aşezarea conducătorilor 
şi a paznicilor, ca principiu, şi nu cercetată cu de-amănuntul. "177 

,, Şi eu văd lucrurile tot aşa", spuse. 
b „Dar oare nu este corect să-i numim pe aceştia «paznici desăvâr-

şiţi» şi faţă de duşmanii din afară, şi faţă de prietenii dinăuntru, 
astfel încât aceştia din urmă să nu vrea, iar primii să nu poată face 
rele? Iar pe tineri, pe care acum i-am numit «paznici», să-i numim 
«ajutoare» şi «sprijin» pentru hotărârile cârmuitorilor?" 

,, Şi eu cred astfel", zise el. 
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,,Dar care ar fi oare mijlocul - am spus eu - de a-i face să creadă, 
dintre acele minciuni necesare despre care vorbeam, una nobilă de c 
tot, minţiţi fiind, mai întâi de toate, chiar conducătorii înşişi, iar 
dacă aceasta nu este cu putinţă, măcar restul cetăţii?" 

,,La ce te referi?'' 
„Nu-i ceva nou, ci e un fel de «poveste feniciană» , petrecută deja 

în multe părţi mai înainte, după cum afirmă şi ne fac să credem 
poeţii. În timpul nostru nu s-a întâmplat aşa ceva şi nu ştiu dacă 
s-ar putea întâmpla: trebuie multă putere de convingere pentru ca 
ea să reuşească. " 178 

,,Parcă te temi să vorbeşti! " 
,,Vei vedea după ce voi vorbi că e firesc să mă tem." 
,,Vorbeşte fără frică!" 
„Vorbesc - deşi nu ştiu de unde să iau curajul sau de ce fel de d 

vorbe mă voi servi. Voi încerca mai întâi să-i conving pe conducătorii 
înşişi şi pe ostaşi, apoi restul cetăţii că toată învăţătura şi creşterea 
pe care noi le-am dat-o s-ar fi petrecut precum în vis. În fapt, ei ar 
fi fost pe atunci sub pământ, fiind acolo crescuţi şi plămădiţi atât e 
ei, cât şi armele şi restul echipamentului lor, atunci când au fost în 
întregime alcătuiţi. Iar glia, fiindu-le mamă, i-a trimis sus la lumină. 
lată de ce ei trebuie să privească şi să apere ţara unde se află, ca pe 
o mamă şi o doică, dacă cineva ar ataca-o, iar la ceilalţi cetăţeni tre
buie să se gândească întocmai ca la fraţii lor şi fii ai gliei. " 

,,Nu de pomană te fereai mai demult să spui minciuna!" ,  zise. 
„Vezi bine. Totuşi ascultă şi restul mitului: «Voi toţi cei din 415 a 

cetate - aşa le vom spune, plăsmuindu-le un mit - sunteţi fraţi, 
însă zeul care v-a plămădit a amestecat aur în facerea acelora dintre 
voi în stare să conducă. De aceea ei merită şi cea mai mare cinste. 
Câţi le sunt acestora ajutoare au argint în amestec, iar fier şi aramă 
se află la agricultori şi la ceilalţi meseriaşi. 179 Fiind voi toţi înrudiţi, 
veţi zămisli copii mult asemănători cu voi înşivă; se poate însă în
tâmpla ca un copil de argint să se nască dintr-un părinte de aur şi b 
dintr-unul de argint să se nască unul de aur şi aşa mai departe. Or 
zeul porunceşte conducătorilor mai presus de orice ca nimic să nu 
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aibă mai abitir în pază şi la nimic să nu vegheze mai cu străşnicie 
decât la copii. Anume: care /dintre metale/ este amestecat în sufletul 
lor. Şi, chiar dacă propriul copil s-ar naşte cu ceva aramă sau fier 

c într-însul, să nu se arate în nici un chip miloşi, ci, dându-i ceea ce 
merită natura sa, să-l trimită printre agricultori sau meşteşugari. 
Iar dacă, în schimb, printre aceştia s-ar naşte vreun copil având în 
el ceva aur sau argint, să-l cinstească, urcându-l printre paznici, 
ori printre ajutoare. Aceasta deoarece ar exista o profeţie, cum că 
cetatea va fi nimicită atunci când vor fi paznici de fier sau când 
omul de aramă va sta să păzească.» Ei, ai vreun mijloc ca să-i facem 
să creadă acest mit?" 180 

d „Ca ei înşişi să-l creadă - în nici un chip nu-i cu putinţă. Dar 
s-ar putea să-l creadă fiii lor şi restul oamenilor care vor veni după 
aceea. " 

„Chiar şi aşa ar fi bine - am zis eu -, pentru ca ei să aibă mai 
multă grijă de cetate, precum şi unii de alţii. Înţeleg cam ce vrei să 
zici: povestea aceasta va avea o influenţă, dacă o va impune tradiţia." 

VI 

„Noi însă, înarmându-i pe aceşti fii ai gliei, să-i ducem înainte sub 
cârmuirea conducătorilor. Mergând, ei să privească acel loc din 
cetate unde este cel mai potrivit să fie încartiruiţi. De acolo ar putea 

e cel mai bine să-i ţină în frâu pe cei dinăuntru, dacă vreunul n-ar voi 
să asculte de legi, şi tot de acolo s-ar putea cel mai bine apăra de 
cei din afară, dacă vreun duşman ar sosi, precum lupul la turmă. 
Odată încartiruiţi, după ce vor fi jertfit zeilor cuveniţi, să-şi facă 
sălaş, nu?" 

,,Desigur", răspunse el. 
„Dar nu /astfel să-l facă/, încât să-i adăpostească iarna şi să le fie 

îndestulător vara?" 
,,Cum de nu? Am impresia că ai în vedere felul locuinţelor. " 
„Da - am zis-, însă locuinţele unor oşteni, şi nu pe cele ale unor 

oameni ahtiaţi după bani!" 
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„Prin ce se deosebesc unele de celelalte?" , întrebă el. 416 a 
„Voi încerca să-ţi spun. Cel mai cumplit şi mai ruşinos lucru 

pentru păstori este să crească astfel de câini drept ajutoare pentru 
turme, încât , din pricina nelegiuirii , a foamei sau a altui rău fel de 
a fi, câinii înşişi să încerce să facă rău oilor, semănând cu lupii , şi 
nu cu câinii." 

,,Cumplit lucru - făcu el - ,  cum de nu!" 
„Aşadar, trebuie vegheat în orice chip ca ajutoarele noastre să b 

nu facă aşa ceva faţă de cetăţeni, de vreme ce ei sunt mai puternici 
decât aceştia: să semene cu nişte stăpâni sălbatici , şi nu cu nişte 
aliaţi binevoitori." 

,, Trebuie vegheat." 
,,Dar oare n-ar fi ei înzestraţi cu cel mai mare simţ al grijii , dacă , 

într-adevăr, ar fi bine educaţi?" 
,,Chiar şi sunt!" ,  spuse el. 
Am adăugat: 
,,Asupra acestui punct nu mai merită să insistăm. În schimb, 

merită să insistăm, dragă Glaucon , asupra punctului pe care îl 
aminteam adineauri, anume că ei trebuie să aibă parte de o dreaptă c 
educaţie - oricare ar fi aceea - dacă urmează ca ei să se arate cât e 
cu putinţă de blânzi atât faţă de ei înşişi , cât şi faţă de cei pe care 
îi păzesc." 

,,Drept", spuse el. 
„Orice om cu minte va zice însă că în plus faţă de această educaţie 

trebuie să fie orânduite şi locuinţele şi restul condiţiei lor, în aşa fel 
încât nici să nu-i oprească de a fi paznici cât de buni , nici să nu-i d 
aţâţe să facă rău celorlalţi cetăţeni." 

,,Omul acela va grăi ceva adevărat!" 
„Examinează deci - am zis - dacă cei ce urmează să fie paznici 

buni e bine să trăiască şi să locuiască în felul următor: mai întâi 
nici unul să nu posede avere proprie, în afară de strictul necesar. 
Apoi nimeni să nu aibă vreo încăpere sau vreo cămară în care să 
nu poată intra cel care vrea. 18 1  Din partea celorlalţi cetăţeni (după 
ce au stabilit [cât e nevoie] ) ,  ei să primească drept simbrie pentru 
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pază cele necesare traiului, câte sunt de ajuns pentru nişte bărbaţi 
e exersaţi în ale războiului având cuminţenie şi curaj, astfel încât nici 

să nu le prisosească în timpul anului, nici să n-aibă vreo lipsă. Să 
mănânce la mese comune, precum cei încartiruiţi împreună. 182 Să 
li se spună că aur şi argint au dat de zeu veşnic în suflet şi că nu 
mai au nevoie şi de cele pământeşti, precum şi că nu se cuvine să 
pângărească posesiunea acelui aur [divin] ,  amestecându-l cu cel 
pământesc. Aceasta, deoarece multe nelegiuiri se trag din banul 

417 a mulţimii, pe când al lor este neatins şi curat. Şi numai lor, dintre 
cetăţeni, nu le este îngăduit să aibă de-a face cu aurul şi argintul, nici 
să meargă sub acelaşi acoperiş /cu ele/, nici să aibă podoabe /din 
aceste metale/, nici să bea /din cupe/ de aur sau argint, deoarece în 
felul acesta doar s-ar păstra pe sine şi ar păstra şi cetatea. Dar când 
ei ar dobândi pământ propriu, locuinţe şi bani /proprii/, 183 vor fi 

b gospodari şi agricultori în loc de paznici. Vor ajunge stăpâni şi duş
mani ai celorlalţi cetăţeni, în loc de aliaţi, urând şi fiind urâţi, unel
tind şi îndurând uneltiri, şi astfel îşi vor petrece întreaga viaţă. Ei 
se vor teme mai mult şi mai degrabă de cei din interior decât de 
duşmanii de afară, iar atunci vor ajunge repede cel mai aproape de 
pierzanie - ei şi restul cetăţii. lată de ce să spunem că aşa trebuie 
să fie înzestraţi paznicii în privinţa locuinţei şi a celorlalte şi că ase
menea norme trebuie să legiferăm. Nu-i aşa?" 184 

,,Întru totul", răspunse Glaucon. 

C ARTE A A IV- A 

419 a Aici interveni Adeimantos: 
„Ce ai avea de spus în apărare, Socrate - zise el -, dacă cineva 

ar obiecta că tu nu-i faci fericiţi pe aceşti bărbaţi, şi aceasta din vina 
lor înşişi, cărora, în fapt, cetatea le aparţine? Căci ei nu se bucură 
de nimic din cetate, precum alţii. 185 Ei n-au pământuri, nu-şi clădesc 
case mari şi frumoase, nu posedă cele ce se cuvin înzestrării acestora, 
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nu aduc zeilor jertfe proprii, nu primesc oaspeţi, n-au - ceea ce tu 
tocmai ai spus - aur şi argint, ca şi tot ceea ce se socoteşte că aparţine 
celor ce năzuiesc să fie fericiţi. Ci - ar zice el -, exact ca nişte mercenari 
angajaţi, par ei să şadă în cetate, nefăcând altceva decât să stea de 
veghe."186  

„Da - am zis eu -, şi încă asta o fac numai pentru mâncare, căci 420 a 
ei nu primesc simbrie peste mâncare, precum mercenarii obişnuiţi, 
astfel încât nu le va fi cu putinţă să plece pe cont propriu, dacă ar 
dori, nici să plătească curtezane, nici să facă cheltuieli în altă parte, 
dacă ar vrea, pe ceea ce oamenii socotiţi fericiţi îşi cheltuiesc banii. 
Astfel de lucruri şi altele numeroase de acelaşi fel le-ai lăsat în afara 
acuzaţiei." 

,,Bine - zise el -, ia atunci şi aceste acuzaţii în seamă!" 
„Ce vom spune în apărare, întrebi?" b 
,,Da." 
,,Mergând pe aceeaşi cale /ca până acum/, vom afla ceea ce tre

buie răspuns. Vom zice că n-ar fi de mirare dacă chiar şi aceşti băr
baţi, trăind astfel, n-ar fi foarte fericiţi. 187 Însă noi, întemeind cetatea, 
n-avem în vedere ca un singur grup să fie, în mod deosebit, fericit, 
ci ca întreaga cetate să fie astfel, pe cât este cu putinţă de mult. 
Ne-am gândit că într-o astfel de cetate am putea cel mai bine afla 
dreptatea, aşa cum în cea întru totul rău întemeiată am afla /cel 
mai bine/ nedreptatea, şi că, uitându-ne la ele, am putea judeca ceea c 
ce căutăm de multă vreme. Aşadar, plămădim acum, credem noi, 
cetatea fericită şi nu putem să aşezăm deoparte câţiva oameni 
într-însa care să fie fericiţi, ci pe ea întreagă trebuie să o facem ast-
fel. Apoi o vom cerceta pe cealaltă, opusă acesteia. 

Obiecţia aceasta este ca şi când cineva ne-ar mustra când am 
face o statuie, spunând că nu aşternem cele mai frumoase culori 
pe la părţile cele mai frumoase ale făpturii. Ochii - partea cea mai 
frumoasă - nu sunt vopsiţi cu purpură, ar zice omul, ci doar cu ne-
gru. Faţă de acestea, cred că ne-am apăra cum se cuvine zicând: d 
«Minunat om, nu socoti că noi trebuie să pictăm nişte ochi atât de 
frumoşi, încât nici să nu mai arate a ochi, nici să facem la fel în 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 161  

cazul celorlalte părţi, ci  bagă de seamă dacă, dând fiecărei părţi ceea 
ce i se cuvine, facem ca întregul să fie frumos. 188 Iar, în cazul nostru, 
nu ne sili să dăm paznicilor o astfel de fericire care îi va face să fie 

e orice mai degrabă decât paznici. Putem, fireşte, să-i înveşmântăm 
şi pe agricultori cu mantia tragediei şi să le punem aur împrejurul 
creştetului, cerându-le să lucreze de plăcere pământul. Am şti să-i 
aşezăm şi pe olari lungiţi la dreapta, unde, bând şi ospătându-se 
înaintea focului 189 , să lase roata alături, făcând oale când vor pofti. 
Putem să-i facem pe toţi ceilalţi în acest fel fericiţi, încât toată 
cetatea să fie fericită. Nu ne mustra, aşa cum faci! Căci dacă te-am 
asculta, nici agricultorul nu va fi agricultor, nici olarul olar, nici 

421 a vreun altul nu va avea vreuna din înfăţişările prin întrunirea cărora 
se naşte cetatea. Nu-i chiar aşa de grav acest lucru în privinţa altora: 
căci apărând nişte peticari neisprăviţi şi corupţi, care pretind că-şi 
fac meseria, fără s-o facă, nu se întâmplă nimic grozav pentru cetate. 
Dar dacă apar păzitori ai legii şi ai cetăţii care nu sunt ceea ce par 
a fi, poţi vedea că ei prăpădesc în întregime cetatea toată şi că doar 
ei au prilejul să-şi dureze locuinţe frumoase şi să fie fericiţi.» Dacă 
noi, pe de o parte, îi facem pe paznici cu adevărat cât mai puţin vă-

b tămători pentru cetate, iar acel om, pe de alta, vorbeşte despre nişte 
agricultori de parcă ar vorbi despre nişte meseni fericiţi, care ar fi 
ca la o sărbătoare, şi nu într-o cetate, el ar avea în vedere altceva 
decât o cetate. Trebuie să cercetăm dacă vom rândui paznicii privind 
/la ce voieşte acel om/, pentru ca lor să le sosească cât mai multă 
fericire, sau, având în vedere fericirea întregii cetăţi, trebuie urmărit 

c dacă aceasta are parte de ea. Iar pe ajutoare şi pe paznici trebuie 
să-i silim şi să-i convingem să facă în aşa fel încât să devină cât mai 
buni artizani ai sarcinii proprii, şi pe toţi ceilalţi - la fel. Astfel, în
treaga cetate sporind şi fiind bine întemeiată, trebuie îngăduit ca 
natura lucrurilor să ofere fiecărei clase o participare la fericire." 

,,Îmi pare - zise - că vorbeşti cum trebuie." 
,,Dar oare o să-ţi par a vorbi cum trebuie şi despre un lucru înfră

ţit cu cel la care m-am referit?" 
,,Care anume?" 
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„Cercetează dacă nu cumva lucrul acesta î i  corupe şi  pe ceilalţi d 
meşteşugari, astfel încât ei devin nevrednici!" 

,,Despre ce anume vorbeşti?" 
,,Despre bogăţie - am spus eu - şi despre sărăcie." 
,,Cum aşa?" 
„Uite cum: crezi că un olar care s-ar îmbogăţi ar mai voi să-şi 

facă meseria?" 
,,Defel", spuse. 
,, Va ajunge deci mai leneş şi mai nepăsător decât era?" 
,,Hotărât!" 
,,Va deveni, aşadar, un olar mai rău?" 
,,Cu mult mai rău." 
„Dar şi cel care n-are unelte ori altceva dintre cele trebuincioase 

meseriei din cauza sărăciei va lucra mai rău şi, de asemenea, îi va face 
răi meşteri pe fiii săi sau pe alţii, pe care i-ar învăţa meseria." e 

,,Desigur!" 
„Aşadar, atât produsele meşteşugarilor, cât şi meşterii înşişi vor 

fi mai răi din pricina acestora amândurora - sărăcia şi bogăţia." 
,,Aşa se pare." 
„Deci am aflat încă o categorie de lucruri asupra cărora paznicii 

trebuie să vegheze ca nu cumva să se strecoare pe ascuns în cetate." 
,,Care anume?" 
„Bogăţia şi sărăcia - am zis eu. Prima aduce după sine moliciunea, 422 a 

trândăvia şi revoluţiile politice, a doua - meschinăria şi incapacitatea 
de a munci bine, pe lângă revoluţii politice." 

„De acord- spuse el. Însă priveşte şi acest aspect, Socrate: cum 
va fi cetatea noastră în stare să se războiască, lipsită fiind de avere, 
dacă va trebui să se războiască cu vreo cetate mare şi bogată?" 

„E vădit - am spus eu - că împotriva uneia ca aceasta îi va fi mai 
greu; împotriva a două însă - mai uşor!" b 

,,Cum aşa?" 
„Mai întâi, dacă ar trebui să lupte, oare nu se vor bate oamenii 

noştri încercaţi în război, cum sunt, împotriva unor oameni bogaţi?" 
,,Ba da." 
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„Ei bine, Adeimantos, nu ţi se pare că un pugilist antrenat cât 
e cu putinţă de bine s-ar bate lesne cu doi care nu cunosc pugilatul, 
inşi bogaţi şi plini de osânză?" 

„Nu-i prea sigur - spuse el - dacă ar trebui să se bată cu amândoi 
deodată." 

„Ba da, dacă ar putea ca, fugind puţin, să-l lovească pe primul 
care l-ar urmări şi ar face aceasta de mai multe ori, în soare şi arşiţă. 

c Oare nu ar putea birui un astfel de om pe mai mulţi de acest fel?" 
,,Desigur, nu ar fi de mirare." 
„Dar nu crezi că bogaţii se pricep totuşi mai bine la pugilat decât 

la arta militară, prin ştiinţa şi experienţa ce le au?" 
,,Ba da." 
,,Atunci oamenii noştri - antrenaţi cum sunt - se vor bate lesne, 

probabil, cu duşmani de două şi de trei ori mai numeroşi." 
,,Sunt de acord - zise - şi găsesc că ai dreptate." 

d „Ce-ar fi dacă ei ar trimite celeilalte cetăţi o solie şi le-ar spune 
/celor de acolo/ chiar adevărul, anume: «Noi nu folosim nici aur, 
nici argint şi nici nu ne este îngăduit să-l avem; vouă însă vă este. 
Aliaţi-vă cu noi şi veţi avea bogăţiile altora.» Crezi că, auzind acestea, 
ei vor alege să lupte cu nişte câini plini de tărie şi aprigi, mai degrabă 
decât ca, împreună cu câinii, să atace oile grase şi fragede?" 

„Asta nu cred. Dar dacă într-o singură cetate s-ar aduna averile 
altora, bagă de seamă să nu răsară vreo primejdie pentru cetatea 

e cea lipsită de bogăţie!" 
,,Fericit om eşti - am spus eu - dacă socoţi că e cuvenit să nu

meşti şi altă aşezare «cetate», în afară de cea pe care noi o înjghebăm!" 
,,Dar cum altfel?" 
„Celelalte trebuie numite cu mai multe nume. Căci fiecare dintre 

ele reprezintă mai multe cetăţi, şi nu doar «o cetate», vorba jucăto
rilor. 190 Orice s-ar petrece, /într-o cetate/ sunt, de fapt, două, duşmane 

423 a între ele, una a săracilor, cealaltă a bogaţilor. Dar în fiecare dintre 
acestea două sunt, iarăşi, multe altele şi ai greşi cu totul dacă te-ai 
apropia de ele ca de una singură. Dar dacă le-ai trata ca pe multe, 
oferind unora /dintre cetăţeni/ averea, slujbele sau chiar persoanele 
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celorlalţi, te-ai putea folosi mereu de o puzderie de aliaţi şi ai avea 
de-a face cu puţini duşmani. Cât timp cetatea ta ar trăi în cuminţenie, 
aşa cum am rânduit, ea va fi cea mai mare, nu cu numele, ci în ade
văr cea mai mare, chiar dacă cei ce s-ar bate pentru ea n-ar fi decât 
o mie de oameni. O astfel de cetate, mare şi una, nu vei găsi uşor 
nici la greci, nici la barbari, ci vei afla doar multe care dau impresia b 
de a fi mari şi chiar de multe ori mai mari decât este a noastră. Sau 
vezi lucrurile altfel?" 

,,Nu, pe Zeus!", răspunse el. 
,,Atunci - am zis eu -acesta ar fi cel mai bun hotar, la care cârmui

torii noştri trebuie să ia seama, anume cât de mare să facă cetatea 
noastră şi cât pământ să dea unei asemenea cetăţi, nesinchisindu-se 
de rest." 

,,Care este hotarul?", întrebă el. 
„Cred că următorul - am spus eu. Cetatea să poată creşte mai 

mare atât cât să voiască totuşi a rămâne una; mai mult nu. "191 

, ,E bine aşa." 

I I  

„lată însă că le vom prescrie o nouă poruncă paznicilor - să vegheze 
ca, în nici un chip, ea să nu se arate a fi nici prea mică, nici prea 
mare, ci îndestulătoare şi unică." 

,,Probabil că le vom prescrie o poruncă neînsemnată!", zise. 

C 

,,Mai există o poruncă încă şi mai neînsemnată decât aceasta, 
una despre care am amintit şi înainte, anume că, dacă printre 
paznici s-ar naşte vreun copil nevrednic, să-l trimită în altă clasă, d 
iar dacă printre ceilalţi s-ar naşte vreunul vrednic, să-l aducă în 
rândul paznicilor. Acest principiu voia să arate ca şi ceilalţi cetăţeni, 
fiecare în parte, să facă un singur lucru şi numai unul, acela pentru 
care sunt dăruiţi de natură, pentru ca, fiecare făcându-şi treaba 
proprie, să fie unul singur, şi nu mai mulţi şi astfel întreaga cetate 
să crească precum una singură, şi nu ca mai multe." 
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„Porunca aceasta este, într-adevăr, încă şi mai măruntă decât 
celelalte!" 

„Noi nu le prescriem, bunul meu Adeimantos - aşa cum ar putea 
e crede cineva -, porunci multe şi mari, ci toate sunt mărunte, dacă 

ei, vorba proverbului192
, veghează asupra unui unic principiu şi 

/într-adevăr/ mare, sau suficient mai degrabă decât mare." 
,,Care anume?", întrebă. 
„Educaţia şi creşterea copiilor - am spus eu. Căci dacă, fiind bine 

educaţi, vor deveni bărbaţi măsuraţi, ei vor păzi cu uşurinţă aceste 
reguli, precum şi altele pe care acum le lăsăm deoparte, posesia 

424 a femeilor, procreaţia, căsătoriile, de vreme ce trebuie ca toate acestea 
să fie puse cât mai mult în acord cu proverbul «comune sunt cele 
ale prietenilor»." 

,,Ar fi şi foarte just", zise. 
„Iar odată ce alcătuirea statului s-ar pune bine în mişcare, va 

merge precum un cerc, tot sporind: căci creşterea şi educaţia sănă
toase nasc firi bune şi invers: firile vrednice care au primit o astfel 
de educaţie zămislesc firi încă şi mai bune decât ele, deoarece atât 

b în alte privinţe, cât şi în ceea ce priveşte zămislirea /la oameni se în
tâmplă/ ca la celelalte animale." 

,, Verosimil." 
„Pe scurt, cei care au grijă de cetate trebuie să aibă în vedere ca 

un lucru anume să n-o nimicească pe ascuns, ci, mai mult decât 
orice, ei să vegheze asupra lui: să nu apară inovaţii, în afara rânduielii, 
în gimnastică şi în arta Muzelor, ci să le păzească pe cât este cu pu
tinţă. Să se teamă când ar auzi pe cineva spunând: 

. . . preţ se pune mai mult pe cântarea 
cea care nouă s-aude în a aezilor qură. 193 

Ei să se teamă ca nu cumva adesea cineva să-şi închipuie că poetul 
c ar compune nu un cântec nou, ci un chip nou de a cânta şi să laude 

aceasta. Căci nu trebuie nici lăudat, nici acceptat aşa ceva. Ei trebuie 
să se ferească de schimbări, de introducerea unui nou fel de artă a 
Muzelor, aceasta fiind în ansamblu plină de primejdii. Fiindcă 
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nicăieri nu se schimbă canoanele muzicale fără schimbarea legilor 
politice celor mai însemnate, după cum afirmă şi Damon, iar eu 
cred aceasta. "194 

„Socoteşte-mă şi pe mine - vorbi Adeimantos - printre cei ce o 
cred." 

„Paza faţă de schimbări politice trebuie, pe cât se vede, să fie aşe- d 
zată de paznici tocmai aici, în arta Muzelor!" 

„E vădit - zise el - că abaterea aceasta de la lege195 , neobservată 
fiind, se strecoară cu uşurinţă." 

,,Da - am zis eu -, ea se naşte ca în joacă şi pare nevătămătoare." 
„Nici nu vatămă nimic altceva - spuse - decât că, puţin câte 

puţin cuibărindu-se în om, tot picură încetişor în caractere şi în 
îndeletnicirile oamenilor. Apoi, de aici răsare mai mare, în relaţiile 
dintre oameni, iar de la acestea păşeşte sfruntată către legi şi con- e 
stituţia statului, până ce, într-un sfârşit, ea ar răsturna totul atât 
în viaţa fiecăruia, cât şi în aceea a comunităţii." 

,,Bun, deci aşa e?", am spus eu. 
,,Aşa cred", făcu el. 
„Nu stau atunci lucrurile întocmai cum spuneam, anume că 

odraslele noastre trebuie să aibă parte de o educaţie în respectul 
legilor196 fiindcă, dacă ea merge contra legii şi copiii fac la fel, ar fi cu 
neputinţă ca din aceşti copii să iasă bărbaţi cu respectul legilor şi 
vrednici?" 

„Cum de nu!" 
,,Dar când copiii, începând să se joace frumos, ar primi buna le

giuire prin mijlocirea artei Muzelor, toate la ei se vor desfăşura şi vor 
spori invers decât la ceilalţi, buna legiuire îndreptând dacă ceva, mai 
înainte, în cetate era prăbuşit la pământ." 

,,Adevărat", spuse el. 
,,Aceştia află atunci - am spus eu - şi acele reguli ce par neîn

semnate, pe care cei de dinainte le nimiciseră pe toate." 
,,Care anume?" 
„ Următoarele: ca tinerii să păstreze tăcerea faţă de cei vârstnici, b 

apoi cum să stea ei culcaţi /la mese/, cum să se ridice, grija faţă de 
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părinţi, cum să se tundă, cum să se îmbrace şi să se încalţe, precum 
şi tot ce ţine de aspectul corpului şi aşa mai departe, nu crezi?" 

,,Ba da." 
„N-are rost să reglementezi astfel de chestiuni, căci ele nu apar 

şi nici nu s-ar putea menţine doar pentru că ar fi reglementate prin 
vorbă sau scris." 

,,Cum aşa?" 
,,Sunt sorţi buni, Adeimantos - am spus eu -, ca ele să fie urma-

c rea educaţiei, orientându-se după aceasta; sau nu crezi că asemă
nătorul atrage asemănătorul?" 

,,Ei bine?" 
„Şi aş zice că omul ajunge, până la urmă, să se desăvârşească în 

ceva complet şi viguros, fie bun, fie dimpotrivă." 
,,Cum altfel?", zise. 
„De aceea - am vorbit eu - nu mă voi mai apuca să orânduiesc 

şi alte reguli asemănătoare." 
,,E normal." 
„Pe zei! Oare trebuie să îndrăznim a reglementa vreuna dintre 

problemele pieţei, privitoare la relaţiile pe care oamenii le au acolo 
d între ei, la relaţiile meseriaşilor, sau la sudălmile, ocările, plângerile, 

aşezarea judecătorilor, ori dacă vreuna dintre taxe, fapte sau învoieli 
este necesară, fie în pieţe, fie în porturi, în fine, tot ce mai ţine de 
piaţă, oraş sau de port şi de tot restul?"197 

„Nu se cade să prescriem aşa ceva unor bărbaţi de valoare. Ei 
e singuri vor găsi cu uşurinţă majoritatea acestor legiuiri." 

„Da, prietene, dar numai dacă un zeu le-ar da lor putinţa de a-şi 
păstra legile pe care le-am examinat mai înainte!" 

„ Căci de nu - vorbi el -, îşi vor petrece viaţa tot adăugând mereu 
legi, îndreptându-le şi închipuindu-şi mereu că vor pune mâna pe 
cea mai bună!"198 

„Adică - zici tu - astfel de oameni vor trăi precum bolnavii 
aceia care nu vor, din pricina nesăbuinţei, să-şi părăsească regimul 
rău de viaţă." 

,,Hotărât că da." 
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„Ei da, ei măcar au o viaţă plăcută! Se tot doftoricesc şi nu izbu- 426 a 
tesc nimic, doar că bolile le sporesc în mărime şi varietate. Însă ei 
păstrează mereu nădejdea că, dacă cineva le-ar prescrie vreun leac, 
se vor însănătoşi de pe urma lui." 

,,Astfel arată într-adevăr - zise el - reacţiile unor asemenea bol
navi." 

„Dar nu-i nostim să vezi că ei îl socotesc cel mai odios pe omul 
care le zice adevărul, anume că până ce nu vor înceta cu beţia, ghif
tuiala, desfrâul sexului şi trândăvia nu le vor folosi nici leacuri, nici 
cauterizări, nici operaţii, nici descântece, nici amulete, nici orice alt- b 
ceva dintre acestea?" 

„Câtuşi de puţin - spuse el. Să te superi pe cel ce are dreptate 
nu este deloc nostim!" 

,,S-ar părea că nu prea lauzi astfel de oameni." 
,,Nu, pe Zeus!", făcu el. 
,,Deci nu vei lăuda nici cetatea întreagă, dacă - aşa cum spu

neam - ar face ceva asemănător. Sau nu ţi se pare că cetăţile rău 
cârmuite procedează la fel cu aceşti bolnavi? Ele îi previn pe cetăţeni 
că îl paşte moartea pe acela care ar cuteza să schimbe întreaga alcă- c 
tuire a cetăţii. Dar cel care s-ar îngriji în modul cel mai plăcut de ce
tăţenii care se guvernează astfel, care le-ar face pe plac, i-ar măguli 
şi le-ar preîntâmpina intenţiile, arătându-se grozav de priceput la 
împlinirea acestora, acela oare va fi un bărbat bun, înţelept nevoie 
mare şi va fi preţuit de acele cetăţi?" 

,,Da, astfel mi se pare că procedează şi nu văd nimic de laudă." 
„Dar ce spui despre cei care vor şi insistă să aibă grijă de aceste d 

cetăţi? Nu le admiri curajul şi abilitatea?" 
„Ba da - zise -, îi admir, dar nu şi pe cei înşelaţi de ei şi care îşi 

închipuie că sunt mari politicieni pentru că mulţimea îi laudă." 
„Ce spui? Nu te arăţi necruţător faţă de ei? Sau crezi că este cu 

putinţă ca un om care nu ştie să măsoare, atunci când mulţi alţii 
la fel cu el îi tot spun că el are patru coţi, să nu creadă aceasta e 
despre sine?" 

,,Nu-i cu putinţă să nu creadă." 
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„Atunci nu te supăra! Căci cei mai nostimi dintre toţi sunt chiar 
aceştia, care tot legiferează şi tot îndreaptă, aşa cum am văzut, închi
puindu-şi mereu că au aflat marginea răului din relaţiile oamenilor 
şi din celelalte situaţii la care mă refeream, fără să se ştie că, în fapt, 
ei decapitează o Hydră!" 

427 a ,, Într-adevăr - spuse el -, nu altceva fac." 
„Eu unul - am zis - aş crede că adevăratul legiuitor nu trebuie 

să se ocupe cu un atare fel de legiuiri şi de constituţie nici într-o 
cetate rău întocmită, nici într-una bine întocmită. În prima, fiindcă 
este nefolositor şi nu duce la nimic; în cealaltă, fiindcă, dacă acolo 
cineva ar afla câteva principii generale, celelalte ar urma de la sine, 
decurgând din cele de dinainte." 

b „Ce ne-ar mai rămâne atunci de legiuit?", întrebă el. 
„Nouă, nimic. Doar lui Apollon din Delfi i-ar mai rămâne cele 

mai însemnate, primele şi cele mai frumoase dintre legiuiri." 
,,Care anume?" 
,,Împlinirea celor sfinte, jertfele şi toate slujbele aduse zeilor, 

daimonilor şi eroilor. Apoi /grija de/ mormintele celor săvârşiţi din 
viaţă şi câte sunt necesare pentru ca, slujindu-i pe cei de dincolo, 
ei să se poarte cu bunăvoinţă. Astfel de lucruri noi nu le ştim, nici 
nu le vom asculta de la nimeni altcineva, când durăm cetatea, dacă 

c avem minte, nici nu ne vom folosi de un alt interpret decât de cel 
strămoşesc. Căci zeul acesta, interpret din străbuni pentru toţi oa
menii, şade acolo unde-i buricul pământului şi dă interpretări. 199 

,,Bine zici şi aşa să facem", vorbi el. 

II I 

,,lată-ţi, fecior al lui Ariston, cetatea durată! - am zis eu. Acum, 
uită-te înăuntrul ei, aducând de pe undeva lumină îndeajuns, chea-

d mă-ţi şi fratele, şi pe Polemarchos, şi pe toţi ceilalţi, doar-doar 
putea-vom cumva să vedem pe unde ar fi dreptatea şi pe unde 
nedreptatea, care este deosebirea dintre cele două şi pe care din 
două trebuie s-o posede cel care vrea să fie fericit, pe ascuns ori nu 
faţă de toţi zeii şi oamenii!" 
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,,Ce tot spui? - zise Glaucon. Tu eşti cel care a promis că va în
treprinde cercetarea, zicând că-i o impietate să nu sari în ajutorul 
dreptăţii în orice chip şi după putinţă." e 

„E adevărat- am spus eu - ce mi-ai adus aminte şi astfel trebuie 
făcut; totuşi e nevoie să puneţi şi voi umărul." 

,,Îl vom pune." 
,,Nădăjduiesc - am zis - că vom afla lucrul căutat într-adevăr: 

cred că cetatea noastră, dacă a fost bine durată, este bună în chip 
desăvârşit." 

,,E necesar." 
„E limpede atunci că ea este înţeleaptă , curajoasă, cuminte şi 

dreaptă. "200 

,,E limpede." 
„Atunci, dacă am afla în ea oricare dintre aceste /virtuţi/, restul 

ar fi ceea ce n-am găsit încă?" 
„Adică?" 428 a 
„Precum, în caz că am căuta un lucru din alte patru aflate în 

vreun loc oarecare, dacă l-am afla dintru început pe acela ne-ar fi 
destul. Însă, dacă mai înainte le-am recunoaşte pe celelalte trei, cel 
căutat ar fi şi el recunoscut prin chiar acest fapt. Căci e vădit că el 
n-ar putea fi altul decât cel rămas." 

,,E drept ce spui." 
„Dar nu trebuie căutat întocmai şi aici, de vreme ce se întâmplă 

să fie patru /virtuţi/?" 
,,E vădit." 
„Cea dintâi, înţelepciunea, îmi pare a se zări limpede aici. Dar b 

iată şi ceva straniu în privinţa ei." 
,,Ce anume?", întrebă el. 
,,Cetatea pe care am ridicat-o mi-apare a fi cu adevărat înţeleaptă, 

căci ea are o judecată sănătoasă, nu?" 
,,Da." 
„Or este limpede că judecata sănătoasă înseamnă ştiinţă; căci se 

judecă sănătos prin ştiinţă , şi nu prin ignoranţă." 
,,E clar." 
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,,Dar în cetate există ştiinţe multe şi felurite. " 
,,Fireşte!" 
„Dar oare în temeiul ştiinţei dulgherului trebuie numită cetatea 

înţeleaptă şi cu o judecată sănătoasă?" 
c ,, În nici un caz în temeiul acesteia nu trebuie numită înţeleaptă, 

ci doar pricepută la dulgherie. " 
„Atunci cetatea n-ar trebui numită «înţeleaptă» datorită ştiinţei 

de a fabrica obiectele din lemn, atunci când ea ar sta să delibereze 
cum ar putea merge treburile cel mai bine. " 

,,Nu."  

,,Dar oare datorită ştiinţei fierăriei sau altora asemănătoare?" 
,,Deloc", răspunse el. 
,,Nici datorită celei care urmăreşte producerea roadelor din pă

mânt, ci /ar trebui numită/ numai bună la agricultură."  
,,Aşa cred." 
„Există, totuşi, vreo ştiinţă în cetatea tocmai durată de noi, aflată 

la îndemâna unora dintre cetăţeni, prin care ea deliberează, nu 
d despre un anumit aspect particular din cetate, ci despre cetatea în 

întregul ei, în ce fel are ea de-a face cu ea însăşi, precum şi cu cele
lalte cetăţi?" 

,,Există. " 
,,Care anume şi la care dintre cetăţeni o aflăm?" 
, ,Este vorba despre însăşi ştiinţa de a păzi şi ea se află la conducă

torii aceia pe care i-am numit «paznici desăvârşiţi»", spuse el. 
,, În temeiul acestei ştiinţe cum numeşti cetatea?" 
,,Cu judecată sănătoasă şi, în adevăr, înţeleaptă. "  

e „Dar crezi că sunt mai mulţi fierari în cetatea noastră decât 
astfel de paznici adevăraţi?" 

,,Cu mult mai mulţi. " 
„Aşadar, aceşti paznici ar fi cei mai puţini dintre toţi ceilalţi câţi 

se cheamă că ştiu ceva?" 
, ,Mult mai puţini!" 
,,În chip firesc, deci, cetatea ar fi durată înţeleaptă în întregul ei, 

mulţumită clasei şi părţii ei celei mai mici şi ştiinţei pe care aceasta 
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o posedă - anume mulţumită clasei fruntaşe şi conducătoare. 
Aceasta este, natural, partea cea mai mică şi ei i se cuvine să posede 429 a 
acea ştiinţă care, singură dintre toate celelalte, trebuie numită în
ţelepciune." 

,,Foarte adevărat ce spui", zise el. 
,,Iată că, nu prea ştiu cum, am aflat una dintre cele patru /virtuţi/, 

atât pe ea, cât şi în care loc din cetate se află." 
,,Şi eu cred - zise el - că am aflat ceea ce trebuie." 
„Nu este însă dificil de văzut nici curajul, atât el însuşi, cât şi unde 

se află el, pentru ca întreaga cetate să se numească curajoasă." 
„Cum aşa?" 
„Cine ar privi spre altceva, când ar numi cetatea fie fricoasă, fie b 

curajoasă, decât spre acea parte a ei care luptă şi se războieşte pen-
tru ea?" 

,,Nimeni n-ar privi într-altă parte!", spuse el. 
„Cred că nu există alţi oameni în ea - am zis - care, fricoşi fiind 

sau curajoşi, ar avea în puterea lor s-o facă pe ea să fie într-un fel 
sau în altul." 

„Nu există alţii."201 

„Deci şi curajoasă este cetatea printr-o parte a ei, deoarece acolo 
se află o asemenea capacitate, care va păstra totdeauna opinia de
spre primejdii - care sunt şi cum sunt ele -, opinie înscrisă de către 
legiuitor /în cugete/ în timpul educaţiei. Sau nu numeşti asta curaj?" c 

,,N-am prea priceput ce zici; repetă!", vorbi el. 
,,Curajul, afirm eu, e un fel de «păstrare»", am zis. 
,,Ce fel de păstrare?" 
„Păstrarea opiniei despre primejdii, născută prin lege în urma 

educaţiei, opinie referitoare la care şi cum sunt aceste primejdii. 
Am numit, în general, «păstrarea reprezentării» faptul ca cel aflat 
în necaz să o păstreze, tot aşa şi atunci când este înconjurat de plă-
ceri, pofte şi temeri, şi să nu o piardă. 202 Dacă voieşti însă, aş voi d 
să-ţi înfăţişez cu ce seamănă ea." 

,,Vreau." 
,,Ştii că vopsitorii, atunci când vor să vopsească lâna în purpuriu, 

mai întâi aleg dintre multe lânuri colorate felurit una dintre cele 
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albe, apoi o pregătesc, nu cu puţină trudă şi grijă, ca să primească 
cât mai bine strălucirea culorii şi aşa fac vopsitul. Iar ce lucru ar fi 

e astfel vopsit ar păstra bine culoarea, spălatul neputând să-i răpună 
strălucirea, fie el cu sau fără săpun. Când nu s-ar proceda astfel, 
fie că s-ar vopsi lână colorată, fie că ea n-ar fi pregătită - ştii ce se 
întâmplă." 

,,Ştiu - spuse -, culoarea ar ieşi la spălat şi ar fi de tot râsul." 
„Socoteşte că şi noi facem, după putinţă, ceva asemănător, când 

i-am ales pe oşteni şi i-am educat cu ajutorul artei Muzelor şi al 
430 a gimnasticii. Să nu crezi că am avut altceva în vedere decât ca ei, as

cultându-ne, să primească cât mai bine legile, ca pe o vopsea, pentru 
ca opiniile pe care ei le au despre primejdii şi restul lucrurilor, ca 
şi despre celelalte, să nu se şteargă, deoarece ei au şi natura, şi creş
terea potrivite. Am făcut aceasta pentru ca vopseaua să nu se ia cu 
aceste săpunuri straşnice la curăţat - plăcerea, mai vrednică să 

b cureţe decât orice sodă şi leşie, ca şi suferinţa, teama şi pofta, şi ele, 
mai grozave decât orice săpun. Eu numesc şi socotesc «curaj» o 
astfel de capacitate şi o păstrare necurmată a opiniei drepte şi legale 
despre cele ce sunt ori nu sunt primejdioase, dacă tu nu vezi lucrurile 
altminteri." 

,,Deloc - zise el. Îmi pare însă că tu ai alt nume decât «curaj» 
pentru opinia corectă despre aceleaşi primejdii, născută însă fără 
educaţie - acea pornire sălbatică şi vrednică de un sclav, şi cred că 
pe ea nici nu o socoteşti stabilă. "203 

c „Perfect adevărat - am spus eu - ceea ce zici." 
,,Accept deci că /ceea ce ai tu în vedere/ este curajul." 
,,Acceptă numai un curaj cetăţenesc şi vei accepta ceea ce trebuie. 

Dar vom reveni, dacă vrei, mai bine asupra acestui subiect. Acum 
însă nu căutăm curajul, ci dreptatea. Or pentru cercetarea acesteia 
e îndestulător cât am spus despre curaj." 

,,Bine zici." 
d „Două au mai rămas de căutat în cetate - am zis eu -, cuminţenia 

şi lucrul pentru care am iscat toată căutarea: dreptatea." 
,,Aşa e." 
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,,Cum am putea găsi dreptatea, ca să nu ne mai ocupăm cu cu
minţenia?" 

,,Eu unul - spuse - nu ştiu şi nici n-aş dori să apară dreptatea, 
înainte de a fi cercetată cuminţenia. Dacă vrei să-mi faci pe plac, 
cerceteaz-o pe aceasta înaintea dreptăţii." 

„Asta şi vreau, sunt dator!" e 
,,Ei, hai!" 
„Să cercetăm! - am spus eu. După cum se vede acum, cuminţenia 

seamănă, mai mult decât virtuţile pomenite înainte, cu un concert 
şi o armonie." 

,,Cum aşa?" 
„Cuminţenia este un fel de lume a bunei rânduieli, o înstăpânire 

asupra plăcerilor şi poftelor. Se spune, nu prea ştiu cum anume, «să 
fii stăpân pe tine însuţi» şi alte asemenea vorbe care indică urmele 
cuminţeniei. Nu?" 

,,Întru totul." 
,,Dar acest principiu «să fii stăpân pe tine însuţi» nu este ridicol? 

Fiindcă cel stăpân pe sine însuşi ar fi, pe de altă parte, şi supus lui 
însuşi, iar cel supus ar fi şi stăpân. Căci acelaşi individ este numit 431 a 
în toate aceste situaţii." 

,,Aşa este!" 
„Mie mi se pare - am vorbit - că această expresie vrea să spună 

că în acelaşi om, în ceea ce priveşte sufletul, există o parte mai bună 
şi o parte mai rea. 204 Iar când ar stăpâni partea care prin natura sa 
este mai bună, atunci se spune «stăpân pe sine însuşi» şi omul este 
lăudat. Dar când din pricina relei creşteri, sau a vreunei rele însoţiri, 
partea cea mai bună ar fi stăpânită de mărimea răului, arătându-se 
mai mică /decât el/, atunci omul astfel alcătuit este certat şi <loje- b 
nit, fiind numit «înfrânt de către el însuşi» şi «nesăbuit»." 

,,Aşa se pare", zise el. 
„Priveşte acum şi spre cetatea noastră cea nouă şi vei afla în ea 

fiecare dintre aceste două părţi. Vei afirma, pe drept, că ea poate fi 
numită «stăpână pe ea însăşi», dacă este adevărat că trebuie numit 
cuminte şi stăpân pe el însuşi insul a cărui parte mai bună o stăpâ
neşte pe cea mai rea." 
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,,Privesc - spuse el - şi ai dreptate." 
c „Dorinţele, plăcerile, suferinţele multe şi de tot felul s-ar putea 

întâlni cel mai ades pe la copii, femei, argaţi, ca şi pe la mulţi ne
vrednici dintre cei aşa-zişi «oameni liberi» . "205 

,,Hotărât!" 
„Dar pasiunile simple şi măsurate, conduse de judecată, însoţite 

de raţiune şi de dreapta opinie, le vei zări la puţini oameni - anume 
la cei cu cea mai bună natură, precum şi cu cea mai bună educaţie." 

,,Adevărat. "  
,,Nu vezi atunci că la  tine în cetate dorinţele celor mulţi ş i  ne

d vrednici sunt înfrânte de dorinţele şi cugetarea celor puţini şi mai 
de ispravă?" 

,,Ba da." 
„Atunci, dacă trebuie să socotim vreo cetate stăpână atât peste 

plăceri, dorinţe, cât şi peste ea însăşi, pe aceasta /a noastră/ trebuie 
să o socotim aşa. " 

,, Întru totul", zise el. 
,,Dar, conform cu toate acestea, nu trebuie s-o numim şi cuminte?" 
,,Desigur. " 
„Atunci, dacă există vreo cetate în care se întâlneşte aceeaşi 

e opinie atât la conducători, cât şi la conduşi în legătură cu cine 
anume trebuie să conducă, aceasta este cetatea în care există opinia 
asta! Nu crezi?" 

,, Şi încă cum!" 
„ La care dintre cele două categorii de cetăţeni vei spune că se 

află cuminţenia, atunci când ei se poartă astfel? La conducători, sau 
la conduşi?" 

,,La ambii. " 
„Vezi că am ghicit cum se cuvenea, zicând că seamănă cuminţenia 

cu un fel de armonie?" 
,,Adică?" 
,,Fiindcă, spre deosebire de curaj şi de înţelepciune, care, sălăş-

432 a luind fiecare într-o singură parte a /cetăţii/, fac ca întreaga cetate 
să fie curajoasă, respectiv înţeleaptă, cuminţenia nu face aşa. Ea se 
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întinde complet prin întreaga cetate, prin toate /părţile/, făcându-i 
pe cei mai slabi, pe cei mai tari şi pe cei mijlocii să cânte laolaltă 
aceeaşi muzică - mai tari, mai slabi şi mijlocii, dacă vrei în ce pri
veşte judecata, ori forţa, ori mulţimea banilor şi a altora asemenea. 
Încât pe drept am numi această bună înţelegere «cuminţenie» -
adică concertul opiniilor celui mai slab şi celui mai tare din fire în b 
legătură cu partea care trebuie să conducă atât în cetate, cât şi în 
individ. "206 

,,Sunt şi eu întru totul de acord", vorbi el. 
„Bine - am zis. Trei forme /de virtuţi/ în cetatea noastră le-am 

văzut, pe cât se pare. Ultima formă, datorită căreia o cetate ar mai 
avea parte de încă o virtute, care ar putea fi? Căci e vădit că tocmai 
aceasta este dreptatea!" 

,,Aşa e." 
,,Noi trebuie acum, Glaucon, precum fac unii vânători, să ne aşe

zăm roată în jurul unui tufiş, băgând de seamă ca nu cumva drep-
tatea să fugă pe undeva şi, dispărând, să devină nevăzută. Căci e c 
limpede că ea se află pe undeva, pe aici. Uită-te acum şi sileşte-te 
să o descoperi! Iar dacă cumva o vezi înaintea mea, arată-mi-o şi mie!" 

,,Dea Zeul! Mai degrabă însă, dacă te-ai folosi de mine ca de ci-
neva care îţi merge pe urme şi poate să vadă doar ceea ce tu îi arăţi, 
te vei folosi de mine cum trebuie." 

„Urmează-mă - am zis eu - după ce te vei fi rugat laolaltă cu 
mine!" 

,,Voi face întocmai, dar, hai, ia-o înainte!" 
„Numai că - am spus eu - locul pare a fi greu de străbătut şi 

presărat cu umbre. E chiar întuneric aici şi-i greu de cercetat ... Şi 
totuşi trebuie mers mai departe!" 

,,Trebuie." 
Cercetând eu, am strigat: 
,,Ei, ei , Glaucon, se pare că avem o urmă şi cred că /dreptatea/ 

n-a prea izbutit să ne scape!"207 

,,Bună veste", zise el. 
,,Dar mare prostie din partea noastră!" 

d 
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,,Care anume?" 
„Se pare că lucrul pe care, dragule, îl căutăm se rostogolea de 

mult timp la picioarele noastre, dar nu l-am băgat în seamă şi ne-am 
e făcut de râs. După cum unii tot caută în altă parte obiectul ce-l au 

în mâini, aşa şi noi n-am privit spre el, ci ne-am îndreptat ochii un
deva departe, din care pricină, pesemne, ne-a şi scăpat." 

,,Ce spui?" 
„Astfel, mi se pare că, deşi am vorbit şi am auzit despre el încă 

de demult, nu ne-am dat seama că, într-un fel, pe el îl numeam." 
,,Lungă introducere - vorbi el - pentru cel care doreşte să asculte!" 

433 a „Bun, ascultă ce spun: acel principiu pe care, de la început, de 
când am durat cetatea, l-am stabilit ca necesar a fi de îndeplinit, el, 
ori vreo formă a lui208 , este, pe cât cred, dreptatea. Căci am stabilit 
şi am spus de multe ori, dacă îţi aminteşti, că fiecare ar trebui să 
nu facă decât un singur lucru în cetate, acela faţă de care natura sa 
ar vădi, în mod natural, cea mai mare aplecare." 

,,Aşa am spus." 
,,Iar că «să faci ce este al tău şi să nu te ocupi cu mai multe» în-

b seamnă dreptate, pe aceasta am auzit-o şi de la mulţi alţii, şi noi 
am spus-o de multe ori." 

,,Am spus-o." 
„Aşadar, prietene - am zis -, dreptatea are toţi sorţii să fie acest 

principiu, care se impune într-un fel sau altul: să faci ceea ce îţi 
aparţine. Ştii de unde aflu o dovadă?" 

,,Nu, dar spune!" 
„Eu cred că /virtutea/ rămasă dintre cele pe care le-am căutat 

în cetate - curajul, cuminţenia şi înţelepciunea - este aceea care 
face cu putinţă ca celelalte să ia fiinţă şi ca, odată apărute, să se păs

c treze, atâta vreme cât şi ea s-ar afla acolo. Însă am afirmat că drepta-
tea va fi virtutea rămasă, dacă pe celelalte trei le-am găsit." 

,,E obligatoriu." 
,,Or - am spus eu-, dacă ar trebui decis care dintre /virtuţile/ 

aflate în cetate o va face pe ea bună în cea mai mare măsură, ar fi 
anevoie de hotărât dacă aceea este opinia comună a conducătorilor 
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şi a conduşilor, ori păstrarea de către oşteni a unei opinii legiuite 
privitoare la cele primejdioase sau neprimejdioase, ori cugetarea 
şi paza pe care o găsim la cârmuitori; în sfârşit, dacă /virtutea/ în d 
cauză nu este aceasta ultima, ea fiind aceea care ar face cetatea în cea 
mai mare măsură bună - /virtute/ întâlnită şi la femeie, şi la copil, 
şi la om liber, şi la sclav, şi la meşteşugar, şi la conducător, şi la 
condus, anume ca fiecare, fiind el unul singur, să nu facă decât ceea 
ce e al său propriu, şi nu mai multe." 

,,Greu de hotărât, cum de nu!" 
„Atunci, pe cât se pare, putinţa fiecăruia din cetate de a nu face 

decât ceea ce este al său e la concurenţă şi cu înţelepciunea, şi cu 
cuminţenia, şi cu curajul pentru virtutea cetăţii." 

,,Desigur." 
„Dar nu socoteşti dreptatea tocmai acel lucru care e la concurenţă 

cu celelalte pentru virtutea cetăţii?" e 
,,De bună seamă", zise. 
„Mai cercetează şi în felul următor, dacă vrei: nu vei încredinţa 

conducătorilor sarcina să ţină judecată în cetate?" 
,,Ei bine?" 
„Oare ei vor judeca având în vedere altceva decât ca nimeni să nu 

aibă ceea ce este al altuia şi nici să fie lipsit de ceea ce îi aparţine?"209 

,,Nu, ci acest /principiu/ va fi avut în vedere." 
,,Deoarece acest /principiu/ este drept?" 
,,Da." 
„Şi în acest chip, deci, s-ar putea conveni că dreptatea este să 

nu posezi şi să nu faci decât ceea ce e al tău şi îţi este propriu." 434 a 
,,Aşa este." 
„ Vezi atunci dacă eşti de-o părere cu mine: să zicem că un dulgher 

se apucă să facă treaba unui cizmar, sau un cizmar pe cea a unui 
dulgher, ori că ei îşi schimbă între dânşii sculele sau cinstirile cuve
nite fiecăruia, ori că acelaşi om se apucă să se îndeletnicească cu 
ambele meserii, totul fiind schimbat; crezi oare că cetatea ar fi mult 
vătămată?" 

,,Nu cine ştie ce", răspunse el. 
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„Dar să presupunem că vreun artizan ori vreun altul care ia 
b bani pentru munca sa, care este astfel prin natura lui, s-ar apuca 

să intre în clasa războinicilor - înălţat fie de bani, de mulţime, de 
forţă, ori de altceva asemănător; sau să presupunem că vreun răz
boinic este nevrednic să devină membru în Consiliu şi paznic şi că 
membrul în Consiliu şi războinicul îşi schimbă între ei uneltele şi 
cinstirile cuvenite; sau că acelaşi om s-ar apuca să facă toate acestea 
laolaltă; cred că şi tu socoteşti că schimbarea, ca şi înfăptuirea a 
mai multe lucruri deodată este nimicitoare pentru cetate."210 

,,Întru totul", vorbi el. 
,,În situaţia când /în cetate/ există trei clase, a face mai multe 

c lucruri deodată şi a schimba între ele condiţiile fiecărei clase repre
zintă cea mai mare vătămare pentru cetate şi pe drept aşa ceva ar 
putea fi numit cea mai mare fărădelege." 

,,Hotărât!" 
„Dar tu nu numeşti nedreptate cea mai mare fărădelege pentru 

cetatea proprie?" 
„Cum să nu!" 
„Aceasta este deci nedreptatea. Acum să vorbim iarăşi aşa: nu 

este «oikeiopragia», /a face numai ce-ţi este propriu/ clasei mercantile, 
clasei ajutoarelor şi celei a paznicilor - aceasta înseamnă că fiecare 
face în cetate ceea ce îi aparţine -, ceva contrar situaţiei examinate 
înainte? N-ar fi ea, «oikeiopragia», dreptatea şi n-ar produce ea o 
cetate dreaptă?" 

d „Lucrurile nu mi se par a sta altminteri decât aşa", spuse el. 
„Să nu fim încă cu totul siguri, ci , dacă această formă, intrând 

în fiecare dintre oamenii individuali, va fi recunoscută şi acolo ca 
fiind dreptatea, vom cădea de acord asupra sa, căci ce altceva am 
mai avea de spus? Dacă nu, vom cerceta atunci într-alt fel. Acum 
însă să ducem la capăt cercetarea la care ne-am gândit, anume că, 
dacă ne-am apuca să privim dreptatea mai întâi într-unul din lu
crurile mai mari care o conţin, ar fi mai lesne de văzut în ce fel este 
ea şi într-un individ. Ni s-a părut că acel «lucru mai mare» este o 

e cetate şi am durat-o cât am putut de bună, ştiind că doar într-una 
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bună s-ar afla dreptatea. Ceea ce s-a ş i  întâmplat. Să  ne  întoarcem 
privirile şi spre individ, iar dacă vom putea face verificarea, va fi bine. 
Dar dacă în cazul individului situaţia va fi diferită, vom reveni la 
cetate pentru un nou examen. Cercetând astfel comparativ cele 435 a 
două aspecte şi «frecându-le» unul de altul, am putea degrabă să 
facem să strălucească dreptatea, de parcă ar izbucni focul din două 
lemne frecate între ele. Iar odată devenită evidentă, o vom pune şi în 
noi înşine să stea fermă." 

,,E bună calea ce o propui şi aşa să facem!", spuse el. 

I V  

„ Oare un acelaşi lucru - am zis eu - numit când «mai mare», când 
«mai mic» ar fi la fel sau nu în privinţa în care el este numit «acelaşi»?" 

,,La fel va fi." 
„Atunci, în raport cu forma dreptăţii211

, omul drept nu se va deo- b 
sebi cu nimic de cetatea dreaptă, ci va fi la fel." 

,, La fel va fi", spuse . 
.,Însă cetatea a apărut a fi dreaptă când cele trei clase (gene) de 

firi existente în ea şi-ar face fiecare ceea ce-i este propriu; ea este 
de asemenea cuminte, curajoasă şi înţeleaptă datorită altor afecte 
şi comportamente ale aceloraşi clase." 

,,Adevărat", zise. 
„La fel, prietene, îl vom vedea şi pe individ: el are aceleaşi forme 

(eide) în suflet /ca şi cetatea/ şi e cuvenit să ne folosim de aceleaşi c 
nume precum în cazul cetăţii, deoarece sunt identice afectele /acestor 
forme/ cu afectele /claselor cetăţii/. "212 

,,Neapărat." 
„Nenorocită cercetare a sufletului, cea în care am căzut, minunat 

om, fie că în el sunt cele trei forme, fie că nu!" 
„Nu mi se pare nenorocită - spuse. De altfel, Socrate, probabil 

că e adevărat ce se spune că «lucrurile frumoase sunt dificile». "213 

„Pare-se - am spus eu. Credinţa mea, însă, Glaucon, este că nu d 
vom ajunge la un rezultat precis pornind de la metodele de care ne 
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slujim acum în argumentările noastre. Există însă un alt drum, mai 
lung şi care ia mai mult timp, ce poartă într-acolo - şi totuşi el e pe 
măsura celor spuse şi cercetate mai înainte."214 

„Oare un astfel de drum - zise el - este chiar aşa de dorit? Mie 
unul îmi ajunge ceea ce avem în momentul de faţă." 

,,Şi mie îmi va ajunge din belşug!" 
,,Atunci nu te lăsa - spuse el -, ci cercetează!" 

e „E cu totul necesar, deci, să cădem la învoială că aceleaşi forme 
şi aceleaşi caractere există în fiecare dintre noi, ca şi în cetate? Căci 
ele n-au venit aici, în cetate, din altă parte. Ar fi, într-adevăr, de tot 
râsul omul care s-ar gândi că înflăcărarea ar apărea în cetăţi, fără 
să provină de la indivizii cărora li se atribuie această însuşire, precum 
sunt cei din Tracia, Sciţia şi, în general, cei dinspre miazănoapte. 
Dragostea de învăţătură ar putea fi, cel mai bine, pusă pe seama 

436 a meleagurilor noastre, cât despre iubirea de bani, aceasta s-ar potrivi 
cel mai bine cu fenicienii sau egiptenii." 

,,Chiar aşa!" 
,,Asta aşa este - am spus eu - şi nu-i deloc greu de ştiut." 
,,Defel." 
,,Însă iată ce-i greu: oare posedăm fiecare dintre aceste /însuşiri/ 

printr-o aceeaşi /formă a sufletului/, sau le posedăm pe fiecare 
printr-o alta dintre cele trei? Învăţăm oare printr-una, ne înflăcărăm 
prin alta dintre cele aflate în noi şi poftim printr-o a treia hrana şi 

b plăcerile procreaţiei şi câte se înrudesc cu acestea? Ori cu întreg su
fletul o săvârşim pe fiecare dintre acestea, când ar fi să o săvârşim? 
Iată ce va fi greu de determinat în felul în care trebuie." 

,,Şi eu cred", spuse el. 
„ Uite cum vom încerca să definim dacă /formele/ sunt identice 

între ele, sau ele sunt distincte." 
,,Cum?" 
„E limpede că aceeaşi entitate nu va admite să facă sau să îndure 

în acelaşi timp acţiuni care, văzute sub acelaşi aspect şi aceeaşi pri
vinţă, apar contrarii. Încât, dacă am descoperi în suflete apărând 
contrariile amintite, vom şti că nu era vorba /în cazul fiecăruia/ 

c despre ceva unic, ci despre o pluralitate."215 



,,Bun!" 
,,Cercetează ce voi zice!" 
,,Vorbeşte!" 
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„Oare este posibil ca acelaşi obiect - am spus -, sub acelaşi 
aspect, să stea şi să se mişte în acelaşi timp?" 

,,Câtuşi de puţin nu-i posibil. "  
,,Să ajungem la un acord încă şi  mai precis, pentru ca nu cumva, 

mergând înainte, să cădem în nesiguranţă: dacă cineva ar zice că 
acelaşi om stă, dar se şi mişcă, deoarece, pe de o parte, el stă locului, 
dar, pe de altă parte, îşi mişcă mâinile şi capul, cred că am socoti 
că nu aşa trebuie vorbit. Ar trebui spus că o parte a omului stă, iar d 
o alta se mişcă. Nu-i aşa?" 

,,Ba da. " 
,,Însă, dacă cel care le spune pe acestea, voind să facă pe subtilul, 

ar zice, cam în glumă, că sfârlezele în întregul lor în acelaşi timp 
stau şi se mişcă, atunci când, având ele centrul fixat în acelaşi punct, 
se învârtesc, sau că acelaşi lucru se petrece cu orice obiect care, miş
cându-se în cerc, face aceasta stând pe loc, nu vom accepta acest 
punct de vedere. Acele obiecte nu stau locului şi se mişcă sub acelaşi 
aspect al lor. Am spune că ele au în ele atât rectiliniul, cât şi circularul; e 
or, din punctul de vedere al celui dintâi, ele stau, căci în nici un fel 
nu se deplasează - dar din punctul de vedere al celuilalt, ele se 
mişcă în cerc. Iar când obiectul şi-ar înclina poziţia sa dreaptă, fie 
la stânga, fie la dreapta, fie înainte, fie înapoi, totodată învârtindu-se, 
atunci sub nici un aspect el n-ar sta. "216 

,,Just" , vorbi el. 
„Aşadar, nici una dintre aceste spuse nu ne va pune în încurcătură 

şi nici nu ne va încredinţa că identicul, rămânând identic sub acelaşi 437 a 
aspect şi în aceeaşi privinţă, poate îndura acţiuni contrare, poate fi 
în situaţii contrare sau poate face asemenea acţiuni. "  

,,Nici eu n-aş putea da crezare unor astfel de spuse. " 
,,Totuşi - am spus eu -, ca să nu fim siliţi să ne lungim, străbă

tând toate aceste chestiuni controversate, încredinţaţi fiind că obiec
ţiile nu sunt adevărate, să purcedem înainte admiţând că lucrurile 
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stau aşa şi să cădem de acord că, dacă ele s-ar arăta altfel decât aşa, 
tot ceea ce decurge se va nărui." 

,,Chiar aşa trebuie făcut!" 
b „Dar - am zis - a spune da, faţă de a spune nu, a dori să iei ceva, 

faţă de a refuza, a te servi de ceva, faţă de a respinge - pe toate 
acestea le-ai putea socoti drept acţiuni contrare una alteia, fie că 
sunt făcute ori îndurate de cineva. Căci în această privinţă /a carac
terului lor activ sau pasiv/ nu încape nici o deosebire." 

,,Da, ele sunt acţiuni contrare." 
,, Însă a fi însetat, a fi flămând şi, în general, dorinţele, ca şi a voi 

c şi a dori - n-ai socoti că toate acestea trimit la formele amintite mai 
înainte? Adică n-ai spune că sufletul celui ce doreşte fie tinde mereu 
spre acel lucru pe care l-ar dori, fie îşi procură lucrul pe care doreşte 
să-l aibă, fie, iarăşi, întrucât vrea ca ceva să-i fie adus, şi-l încuviinţează 
sieşi, dorindu-i apariţia, de parcă cineva l-ar întreba dacă îl vrea?" 

,,Ba da." 
„Ei bine, a nu dori, a nu voi - nu le vei aşeza în rândul respingerii 

şi al alungării de la sine, precum şi în rândul tuturor celor contrarii 
primelor?" 

d „Bineînţeles", zise. 
„Fiind dorinţele în acest fel, putem afirma că există o formă a 

dorinţelor şi că cele mai evidente dintre ele sunt cele pe care le 
numim sete şi foame?" 

,,Aşa vom spune." 
„Dar nu e setea dorinţă de băutură, iar foamea - dorinţă de 

hrană?" 
,,Da." 
,,Întrucât o dorinţă e sete, este ea dorinţă în suflet de mai mult 

decât de ceea ce spuneam, adică: este setea sete de băutură caldă, 
sau rece, sau multă, sau puţină, sau, într-un cuvânt, de vreo băutură 

e calificată? Ori cumva, dacă vreo căldură s-ar adăuga setei, ea ar aduce 
pe deasupra dorinţa de rece, iar dacă s-ar adăuga răceala, /ea ar 
aduce/ dorinţa de cald? Iar dacă, din cauza prezenţei cantităţii, se
tea ar fi mare, /atunci/ ar apărea dorinţa de mult, dacă ar fi mică -
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dorinţa de puţin? Însă faptul însuşi de a înseta nu poate deveni do
rinţă de altceva decât de ceea ce este el în chip firesc, de băutura 
însăşi, iar faptul de a avea foame - dorinţă de hrană?" 

„Aşa este - zise el. Fiecare dorinţă doreşte numai acel lucru 
căruia ea îi este, în chip firesc, menită. Calitatea lucrului dorit apar
ţine însă unor adăugiri." 

„Dar să nu ne tulbure cineva - am spus eu - ca pe nişte oameni 438 a 
ce n-au reflectat îndeajuns, afirmând că nimeni nu doreşte băutură, 
ci băutură bună, şi nu hrană, ci hrană bună. Căci toţi doresc lucrurile 
bune. Iar dacă setea este o dorinţă, ea ar fi neapărat o dorinţă de bău-
tură bună, ori de orice altceva bun pe care ea l-ar dori, şi la fel şi cu 
celelalte dorinţe. "217 

.,Probabil că ar vorbi cu miez cel care ar vorbi aşa." 
„Dar - am zis eu -, luând în considerare cele care au de-a face 

cu altceva:, atributele au de-a face cu un atribut, pe cât cred, în timp b 
ce entităţile însele separate au de-a face, fiecare, doar cu entitatea 
însăşi." 

.,N-am înţeles." 
„N-ai înţeles că mai marele este astfel încât să fie mai mare decât 

altceva?" 
,,Absolut." 
,,Dar nu mai mare decât acela mai mic?" 
,,Ba da." 
,,Cel mult mai mare decât cel mult mai mic?" 
,,Da." 
„Dar şi cel cândva mai mare este mai mare decât cel cândva mai 

mic, şi cel ce va fi mai mare, decât cel ce va fi mai mic?" 
,,Bun, şi?" 
„Nu stau la fel lucrurile şi cu cele mai numeroase faţă de cele c 

mai puţin numeroase, cu cele duble faţă de jumătăţi, la fel cu cele 
mai grele faţă de cele mai uşoare, cu cele mai iuţi faţă de cele mai 
încete şi iarăşi cu cele calde faţă de cele reci şi cu toate câte seamănă 
cu acestea?"218 

,,Ba da, la fel stau întru totul." 
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„Dar ce ai de spus în legătură cu ştiinţele? Nu e la fel? Ştiinţa în 
sine doreşte învăţătura în sine sau obiectul pentru care o definim ca 
ştiinţă, dar o anumită ştiinţă, cu o anumită calitate, doreşte o anu

d mită învăţătură şi un obiect care posedă o calitate anume. De pildă: 
oare, după ce a apărut ştiinţa ridicării de case, nu s-a deosebit ea 
de celelalte ştiinţe, încât să fie numită arhitectură?" 

,,De acord." 
„Dar oare ea nu este, prin această particularitate, într-un anumit 

fel cum nu mai există vreo alta între celelalte ştiinţe?" 
,,Ba da." 
,,Cumva, fiindcă ea are de-a face cu o acţiune determinată calitativ, 

a apărut ea având o anumită calitate, şi la fel să se fi întâmplat oare 
şi cu celelalte arte şi ştiinţe?" 

,,Tot aşa." 
,,Zi atunci - am spus eu - că asta am voit mai înainte să spun: 

dacă ai înţeles că cele care sunt astfel încât să aibă de-a face cu 
vreun lucru, ele singure au de-a face doar cu lucrul singur, în timp 
ce acelea determinate calitativ au de-a face cu nişte lucruri deter-

e minate calitativ. Nu afirm că, dacă ceva anume are de-a face cu 
lucruri având anumite calităţi, el ar fi la fel ca ele; spre pildă, că 
ştiinţa celor sănătoase şi bolnave este sănătoasă şi bolnavă, iar a celor 
rele şi bune este rea şi bună. Ci, de vreme ce ea a ajuns ştiinţa nu a 
lucrului însuşi, pentru care ea este ştiinţă, ci a unui lucru de o anu
mită calitate - sănătatea şi boala -, de aceea ea a ajuns să aibă, şi 
ea, o calitate şi să nu se numească, simplu, ştiinţă, ci medicină, ca 
având de-a face cu un obiect determinat calitativ." 

,,Am priceput şi cred că aşa este." 
439 a „Dar nu vei socoti oare că setea, în măsura în care ea este ceea ce 

este, face parte dintre aceste entităţi ce au de-a face cu vreun lucru 
/în felul arătat mai înainte/? Setea este deci sete de -." 

,,Da - zise -, e sete de băutură." 
,,Atunci o sete determinată calitativ e /sete/ de o băutură deter

minată calitativ; însă setea însăşi nu este /sete/ nici de băutură multă, 
nici de puţină, nici de una rea, nici de una bună, nici, într-un cuvânt, 
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de vreo băutură determinată, c i  setea însăşi e firesc /sete/ doar de 
băutura însăşi. " 

,, Întru totul ."  
,,Aşadar, sufletul celui însetat, în măsura în care este /doar/ în

setat, nu vrea altceva decât să bea; spre aceasta tinde şi către aceasta b 
se îndreaptă. "  

,,E limpede." 
,, Însă dacă cineva ar trage în altă direcţie sufletul însetat nu în

seamnă că ar mai exista în el şi altceva decât acel ceva însetat care, 
precum o fiară, dă năvală să bea? Căci afirmăm că identicul n-ar 
putea să facă în acelaşi timp acţiuni contrare prin aceeaşi parte a 
sa şi sub acelaşi aspect." 

,,N-ar putea!" 
„După cum cred că nu se vorbeşte cum trebuie zicându-se că 

mâinile arcaşului depărtează şi apropie în acelaşi timp arcul, ci tre
buie spus că o mână depărtează /arcul de corp/, în timp ce cealaltă 
apropie /coarda/ . "219 

„Absolut. "  c 
„Dar putem susţine că există situaţii când unii oameni însetaţi 

nu vor să bea?" 
,, Sunt destui aceştia şi în destule situaţii!" 
„Ce s-ar putea spune atunci în legătură cu asta? - am zis eu. Nu 

cumva că în sufletul lor există ceva care le cere să bea, dar şi ceva 
care-i opreşte, acesta din urmă fiind altceva şi mai puternic decât 
acela care cere?" 

,,Aşa cred", zise el. 
„Dar oare ceea ce împiedică săvârşirea unor astfel de acţiuni nu 

apare - când e să apară - de pe urma judecăţii raţionale? Iar forţele d 
care mână şi trag nu răsar ele din patimi şi boli?" 

,,Aşa se pare. " 
„Nu fără temei- am spus eu - vom socoti că aceste /aspecte/ sunt 

două, distincte şi deosebite unul de celălalt. Cel prin care el raţio
nează îl numim raţionalul sufletului (logistik6n); cel prin care iubeşte, 
flămânzeşte, e însetat şi cunoaşte şi celelalte pofte îl numim iraţional 
şi apetent ( epithymetik6n), însoţitor al îndestulării şi al plăcerilor. " 
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e „Nu-i deloc fără temei, ci am judeca într-un mod verosimil" , 
zise. 

,,Fie, aşadar, deosebite aceste două forme care locuiesc în suflet! 
Dar ceea ce ţine de pasional (thym6s), de capacitatea de a ne mânia 
oare nu reprezintă o a treia formă (eidos) ,  sau el ar fi de aceeaşi 
natură cu vreunul dintre celelalte două? Şi cu care anume?" 

,,Poate că este de aceeaşi natură cu apetenţa. " 
„Iată o poveste pe care o cred220 - am spus eu: Leontios, fiul lui 

Aglaion, suind dinspre Pireu şi aflându-se dincolo de Zidul de nord, 
zări mai mulţi morţi zăcând în jurul călăului. El dorea să-i vadă, 
dar era, totodată, şi mânios pe sine şi se tot trăgea îndărăt. Multă 

440 a vreme a tot luptat şi şi-a ferit ochii; la sfârşit însă, biruit de dorinţă, 
şi-a ridicat privirea şi a dat fuga spre cadavre. «Priviţi-mă, nenoro
ciţilor - zise -, săturaţi-vă de vederea aceasta frumoasă!» . "  

,,Şi eu am auzit povestea. " 
„Ea arată că mânia se luptă uneori cu dorinţele, ca o entitate 

distinctă cu o alta. " 
,,Într-adevăr. " 

b ,,Însă şi în multe alte cazuri - am spus eu - când dorinţele silesc 
pe cineva să se abată de la judecata raţională, îl vedem că se ocărăşte 
pe sine şi se mânie pe acel ceva aflat în sine de care este silit, iar 
pasionalul devine aliat al raţiunii, de parcă ar rămâne /doar/ două 
tabere puse pe sfadă. În schimb, cred că nu ai putea afirma nici în 
cazul tău, nici al altuia că, dacă raţiunea alege că nu trebuie să 
reziste, pasionalul s-ar însoţi cu dorinţele. "221 

,,Nu, pe Zeus!" 
c „Iată, când cineva socoteşte că face o nedreptate: oare nu cu cât 

ar fi mai ales la suflet, cu atât mai puţin poate să se supere, fie că e 
flămând, sau îi e frig, sau că îndură orice asemănător de pe urma 
aceluia pe care îl vede îndreptăţit să-i facă aceasta şi, cum zic , pasio
nalul său nu vrea să-şi deştepte supărarea împotriva acelui om?" 

,,Adevărat. " 
,,Dar când cineva crede că i se face o nedreptate? Oare nu cloco

teşte din cauza asta, nu se mânie şi nu se însoţeşte în luptă cu ceea 
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ce el crede că este drept, nu îndură şi biruie foamea, frigul şi orice d 
altă suferinţă asemănătoare, fără să înceteze de a mai avea nobile 
pasiuni, până ce fie ar izbuti, fie ar pieri, fie, precum păţesc câinii 
din partea păstorilor, ar fi chemat şi îmblânzit de propria-i raţiune?" 

,,E cu totul verosimil ce spui - răspunse el. Iar noi, în cetate, 
i-am aşezat pe auxiliari în rolul unor «câini» supuşi conducătorilor, 
precum unor păstori ai cetăţii. "222 

,,Pricepi bine ce vreau să spun - am zis. Însă observi ce urmează?" 
„Ce anume?" e 
„Că pasionalul ne apare invers decât adineauri. Atunci ne-am 

gândit că el este cumva apetenţa, dar acum zicem că prea puţin 
stau astfel lucrurile, ci, dimpotrivă, mai curând el ia armele de par
tea raţionalului în lupta dusă în suflet." 

,,Întocmai", spuse. 
„Dar oare /pasionalul/ este diferit de raţional, sau este o specie 

(eidos ti) a acestuia, încât în suflet ar fi două, şi nu trei forme - ra
ţionalul şi apetenţa? Sau, după cum în cetate există trei clase - adu- 441 a 
cătorii de venituri, ajutoarele şi cei care iau decizii, aşa şi în suflet 
pasionalul este o a treia entitate, care ajută prin natură raţionalul, 
în cazul că ea n-ar fi cumva stricată de vreo proastă creştere?" 

,,E necesar ca ea să fie o a treia /entitate/!", zise. 
„Da - am spus-, dar numai dacă ea ar apărea distinctă faţă de 

raţional, după cum a apărut distinctă faţă de apetenţă." 
„Nu-i greu - spuse - să apară aşa: putem vedea şi la copii, că ei 

se arată de îndată plini de mânie; însă unii par să nu ajungă niciodată 
părtaşi la raţiune, iar majoritatea, doar într-un târziu." b 

„Pe Zeus - am exclamat-, e bine ce spui! S-ar mai putea vedea 
acelaşi lucru şi la animale. În plus, să adăugăm şi mărturia lui 
Homer, pe care am mai amintit-o înainte: 

Pieptul el şi-l izbi şi inimii-i dete dojană. 223 

Aici Homer a arătat limpede că entitatea care cântăreşte raţional c 
binele şi răul o dojeneşte pe cea care se mânie fără judecată, ca o 
entitate distinctă pe o alta." 

,,E cu totul adevărat ce spui", zise. 
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V 

„Prin urmare - am zis eu-, ne-am dat cu greu consimţământul şi 
am acceptat că aceleaşi /entităţi/ sunt şi în cetate, şi în sufletul in
dividual şi că ele sunt egale la număr. " 

,,Aşa e." 
„Acum, nu e însă necesar ca individul să fie înţelept în felul cum 

era şi cetatea şi prin aceeaşi /entitate/ a sa?" 
,,Desigur. " 

d „Iar prin /entitatea/ prin care individul este curajos, prin aceea 
va fi şi cetatea şi cum e unul, aşa va fi şi cealaltă şi tot aşa în tot ceea 
ce priveşte virtutea respectivă?" 

,,Necesar." 
,,Însă, Glaucon, nu vom spune că el este şi drept în acelaşi fel în 

care este şi cetatea dreaptă?" 
,,Şi aceasta e cu totul necesar", vorbi el. 
„N-am uitat însă că cetatea era dreaptă prin faptul că fiecare clasă 

din ea, dintre cele trei , îşi făcea propria-i treabă. " 
,,Nu cred că am uitat", zise. 
„ Trebuie să ţinem minte atunci că fiecare dintre noi va fi om 

e drept şi îşi va face lucrul ce-i revine, dacă /entităţile/ sufletului său 
şi-ar face, fiecare, treaba proprie. " 

,,Sigur că trebuie să ţinem minte!" 
„Dar nu se cuvine ca raţionalul să conducă, ca unul care-i înţelept 

şi are putinţa previziunii în folosul întregului suflet? Iar pasionalul 
nu se cade să se supună părţii raţionale şi să-i fie aliat?" 

,,Pe deplin. " 
,,Dar oare, cum spuneam, îmbinarea dintre arta Muzelor şi gim

nastică nu le va dărui acestor /forme/ voci acordate între ele, pe 
cea raţională întinzând-o şi hrănind-o cu vorbe alese şi cu învăţătură, 

442 a pe cea pasională destinzând-o, liniştind-o şi îmblânzind-o prin ritm 
şi armonie?" 

,,Hotărât - zise-,  aşa se întâmplă. " 
„Or ele două, astfel crescute, învăţate şi educate să-şi cunoască 

cu adevărat propria treabă, trebuie să guverneze apetenţa , care 
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ocupă cea mai mare parte din sufletul fiecăruia şi  care, prin natura 
sa, nu are niciodată îndeajuns. Ea trebuie păzită ca nu cumva, um
plându-se de plăcerile zise trupeşti, sporind şi întărindu-se, să nu-şi 
mai facă treaba proprie, ci să caute să înrobească şi să stăpânească b 
celelalte părţi - fapt necuvenit ei prin naştere - şi să răstoarne în
treaga viaţă a tuturor." 

,,Aşa e", spuse. 
,, Însă cele două /entităţi/ ar asigura cel mai bine paza în folosul 

întregului suflet şi al trupului, precum şi faţă de duşmanii din afară, 
una dintre ele chibzuind, cealaltă luptând, dând urmare conducă
torului şi împlinind cu curaj ceea ce s-a chibzuit." 

,, Întocmai." 
„Şi cred că numim individul curajos tocmai datorită acestei 

părţi224 a sa, în momentul când pasionalul păstrează atât în dureri, c 
cât şi în plăceri ceea ce raţiunea indică drept primejdios, sau nu." 

,,Adevărat." 
„Iar înţelept /îl numim/ datorită acelei mici părţi prin care se 

exercită comanda în el şi care arată primejdia; ea posedă cunoaş
terea a ceea ce este de folos fiecărei /părţi/, ca şi întregului celor trei 
entităţi." 

,, Întru totul adevărat." 
,, Însă nu numim individul cuminte datorită prieteniei şi înţele

gerii acestor /entităţi/ între ele, când cea care conduce, precum şi 
cele două care sunt conduse ar fi de acord că raţionalul trebuie să d 
guverneze şi nu s-ar sfădi cu el?" 

„Cuminţenia - zise el - nu este, prin urmare, decât aceasta, atât 
la individ, cât şi la cetate." 

„Iar în virtutea principiului arătat de mai multe ori, individul 
va fi drept în felul acela." 

,,Neapărat." 
,,Ei bine - am zis -, e vreo teamă că ar putea interveni o altă ne

claritate, astfel încât dreptatea să pară a fi altceva decât ea a apărut 
a fi în cetate?" 

,,Nu mi se pare", răspunse el. 
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„Dacă mai avem vreo îndoială - am spus eu -, în felul următor 
e am putea să ne asigurăm: punându-l pe omul drept în nişte situaţii 

comune." 
,,Care anume?" 
„ Spre pildă, am putea să cădem de acord în legătură cu acea cetate 

şi cu omul asemănător prin natură şi educaţie cu ea, dacă e verosimil 
ca un asemenea om, primind în păstrare aur şi argint, să-l poată 

443 a lipsi de ele pe proprietar? Cine crezi că s-ar gândi că omul acela ar 
putea făptui ceva rău, mai degrabă decât cei ce nu sunt ca el?" 

,,Nimeni." 
„Aşadar, omul nostru nu va avea de-a face cu prădarea celor 

sfinte, cu furtişaguri, cu trădarea, în viaţa privată, a asociaţilor, iar 
în public, cu a cetăţii?" 

,,Nu va avea de-a face cu acestea!" 
,,Şi nu se va dovedi câtuşi de puţin om de neîncredere în jură

minte şi în restul relaţiilor cu alţii." 
,,Cum ar putea fi astfel?" 
„Adulterul, neglijarea părinţilor, lipsa de grijă faţă de zei se vor 

potrivi oricui altcuiva mai bine decât unui astfel de om!" 
,,Da, oricui altuia." 

b „Iar pricina tuturor acestor /calităţi/ ale sale nu este oare faptul 
că fiecare parte din el îşi face propria-i treabă, sub aspectul rolului 
pe care-l are - de conducător sau de condus?" 

,,Aceasta este pricina şi nici una alta." 
„Mai cauţi atunci altceva ca fiind dreptatea, în afara acestei 

puteri care produce şi astfel de oameni, şi astfel de cetăţi?" 
,,Pe Zeus - făcu el -, eu unul, nu!" 
,,Împlinitu-ni-s-a visul ce-l avem, care ne-a făcut să bănuim că, de 

îndată ce vom începe să durăm cetatea, ne va fi dat prilejul să ajun-
c gem, prin puterea vreunui zeu, la principiul şi la o formă a dreptăţii!" 

,,Pe deplin." 
„Principiul acesta fusese, Glaucon, un fel de umbră (eidolon) a 

dreptăţii - anume că este potrivit ca cizmarul prin natură să se 
îndeletnicească cu cizmăria şi cu nimic altceva, dulgherul cu dul
gheria şi aşa mai departe - şi de aceea am şi avut folos. "225 
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,,Se vede că da." 
,,Cât despre dreptate, ea ar fi cu adevărat - se pare - ceva ase

mănător: doar că ea nu se referă la fapta exterioară /dispoziţiilor/ 
omului, ci la cea interioară, privind cu adevărat sinele şi ceea ce are d 
de-a face cu acesta. Anume ca fiecare om să aibă grijă ca formele 
sufletului său să nu facă ceea ce nu le revine, nici ca aceste «clase» 
să aibă mai multe ocupaţii luate una de la alta (polypragmonein). 
Ci, stabilindu-şi bine omul treaba sa proprie, stăpân pe sine, bine 
orânduit şi prieten sieşi, să-şi potrivească cele trei entităţi ale sufle
tului între ele, precum ar fi cele trei canoane ale acordajului /unei 
lire/ - e vorba despre coarda superioară, cea medie şi cea inferioară 
(chiar dacă mai sunt şi altele intermediare); legându-le astfel pe e 
toate laolaltă şi, în general, devenind unul din mai mulţi, cu-minte 
şi pus în armonie, tot aşa el să şi acţioneze. 226 Iar dacă ar face ceva 
legat de dobândirea unor bunuri, ori s-ar îngriji de corp, ori ar avea 
vreo îndeletnicire publică sau o relaţie privată, în toate aceste situaţii 
el socoteşte dreaptă şi frumoasă fapta care ar păstra şi produce 
această dispoziţie şi numeşte înţelepciune ştiinţa care comandă 
această faptă. Dar numeşte lucru nedrept fapta care ar nărui acea 444 a 
dispoziţie, iar neştiinţă - opinia care i-ar porunci s-o facă." 

,,E cu totul adevărată spusa ta, Socrate", zise el. 
„Bun. Dacă am spune că am aflat omul drept, cetatea dreaptă 

şi dreptatea - adică ceea ce există în ei /făcându-i să fie drepţi/, nu 
cred că ar părea că minţim." 

,,Pe Zeus, n-ar părea!" 
,,Să spunem, deci, că am aflat?" 
,,Să spunem." 

VI 

,,Fie; acum trebuie cercetată, cred, nedreptatea." 
,,Limpede." 
„Dar nu trebuie să fie ea o dezbinare a celor trei părţi, un fel de 

a făptui mai multe deodată, precum şi a unora care nu ne sunt 

b 
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proprii, o răzmeriţă a vreunei părţi împotriva întregului, ca să con
ducă în suflet cine nu se cade, deoarece această entitate este menită, 
prin natură, să slujească, în timp ce neamului conducător nu i se 
cuvine să slujească? Aşa ceva, precum şi tulburarea şi rătăcirea ace
lor părţi, să spunem, cred că reprezintă nedreptatea, dar şi nesă
buinţa, lipsa de curaj, neştiinţa şi, într-un cuvânt, tot ce-i rău." 

,,Da, acelea o reprezintă", zise el. 
c „Aşadar, a face nedreptăţi, a fi nedrept, ca şi a săvârşi lucruri 

drepte - toate acestea apar a fi cât se poate de limpezi, dacă aşa stau 
lucrurile cu nedreptatea şi dreptatea." 

,,Cum aşa?" 
„Fiindcă - am zis eu - se întâmplă să nu existe nici o deosebire 

între acestea şi agenţii sănătăţii şi ai bolii, doar că unii apar în corp, 
ceilalţi în suflet. "227 

,,În ce fel?" 
,,Agenţii sănătăţii produc sănătatea, cei ai bolii - boala?" 
,,Da." 
,,Însă a face lucruri drepte produce dreptatea, a face lucruri ne

d drepte - nedreptatea." 
,,Neapărat." 
„A produce sănătatea înseamnă ca elementele trupului să domine 

şi să se lase dominate potrivit naturii? Iar a produce boala nu în
seamnă ca ele să conducă şi să fie conduse împotriva naturii unele 
de către altele?" 

,,Întru totul", zise el . 
„Atunci, a produce dreptatea înseamnă ca elementele sufletului 

să se aşeze şi să domine şi să se lase dominate potrivit naturii unele 
de altele, iar a produce nedreptatea - ca ele să conducă şi să fie con
duse împotriva naturii?" 

,,Absolut." 
„Virtutea, pe cât se pare, ar fi un fel de sănătate, frumuseţe şi 

e bunăstare a sufletului, iar viciul - o boală, o urâciune şi o infirmitate 
a acestuia. "228 

,,Aşa este." 
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„Dar oare îndeletnicirile frumoase nu duc la posesia virtuţii, pe 
când cele urâte - la aceea a viciului?" 

,,Necesar!" ,  zise. 
„Ne mai rămâne, pe cât se pare, să cercetăm dacă e de folos să 

faci lucruri frumoase, să ai îndeletniciri frumoase şi să fii drept , fie 445 a 
că lumea ar băga sau nu de seamă, ori e de folos să faci nedreptăţi 
şi să fii nedrept, în cazul când n-ai fi pedepsit şi nici n-ai ajunge 
mai bun în urma pedepsei." 

„Dar, Socrate - vorbi el -, cercetarea mi-apare deja ca fiind de 
tot râsulr Căci, pe de o parte, se crede că nu mai încape viaţă atunci 
când natura trupului este nimicită nici cu toate mâncărurile şi bău
turile, nici cu toată bogăţia şi puterea. S-ar putea atunci, pe de altă 
parte, crede că mai încape viaţă atunci când natura chiar a princi
piului prin care vieţuim este tulburată şi nimicită? Aceasta se în- b 
tâmplă atunci când omul face orice, în afară de a se îndepărta de 
viciu şi nedreptate şi a dobândi dreptatea şi virtutea, dacă fiecare 
dintre ele ne-a apărut a fi precum le-am cercetat. "  

„E de râs cercetarea, desigur - am spus - ,  şi totuşi, fiindcă am 
ajuns aici, nu trebuie să ne lăsăm păgubaşi, ci trebuie să stăruim atât 
cât să putem vedea , în felul cel mai limpede, că lucrurile aşa stau." 

,,Pe Zeus - zise -, deloc nu trebuie să ne lăsăm păgubaşi!" 
„Haide încoace, atunci - am spus eu -, ca să vezi câte chipuri c 

are viciul - vrednice, pe cât cred, de a fi privite!" 
,,Te urmez, ci numai vorbeşte!" 
„După ce am suit în acest punct al demonstraţiei, privind ca 

dintr-un turn de observaţie, mi se pare că există o singură formă a 
virtuţii, dar nenumărate cele ale viciului, însă printre ele sunt vreo 
patru despre care merită să amintim."  

,,Ce spui?" 
,,S-ar putea să existe tot atâtea feluri de suflet câte feluri de con

stituţii politice, posesoare de formă /distinctă/ există. "  
,,Câte?" 
,,Cinci feluri de constituţii şi cinci /feluri/ de suflet. " 
,,Spune - zise el - care anume!" 

d 
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„Afirm - am spus eu - că acel sistem de guvernare pe care l-am 
descris este unul singur, dar el ar putea fi numit în două feluri: dacă 
printre conducători unul singur ar avea o poziţie aparte, guverna
rea s-ar numi regat, dacă ar fi mai mulţi - aristocraţie. "229 

,,Adevărat." 
,,Asta afirm că reprezintă o singură formă [de guvernare] .  Căci, 

e dacă conducătorii - unul sau mai mulţi - s-ar folosi de creşterea şi 
de educaţia despre care am vorbit, ei n-ar putea clinti legile de 
valoare ale cetăţii." 

,,Nu e probabil să poată", vorbi el. 

CARTE A A V- A 

449 a „Numesc deci o astfel de cetate şi o astfel de constituţie (politeia) 
bune şi drepte şi la fel pe omul ce le seamănă. Numesc însă rele şi gre
şite pe celelalte - de vreme ce aceasta, prima, este dreaptă - ele 
prezentându-se, în ceea ce priveşte alcătuirea cetăţilor şi constituirea 
caracterului sufletului indivizilor, distribuite după patru forme 
de rău." 

„Care sunt acestea?", întrebă el. 230 

Tocmai voiam să continui, arătând felul în care - credeam eu -
b /constituţiile politice/ se schimbă una dintr-alta, când Polemarchos 

- el şedea aproape de Adeimantos - întinse mâna şi, prinzându-l 
pe acesta de susul hainei, de lângă umăr, îl făcu să se apropie de 
el. Apoi , aplecându-se, îi zise ceva, din care n-am înţeles altceva 
nimic decât: 

,,Îl lăsăm să ne scape, sau ce vom face?" 
,,Câtuşi de puţin!", vorbi Adeimantos, cu voce tare acum. 
Am zis: 
,,Ce anume nu lăsaţi să vă scape?" 
,,Pe tine", răspunse el. 

c „Şi de ce?" 
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, ,  Tu ne pari - vorbi el - cam indolent şi dai impresia că ne pră
dezi nu de cel mai mic aspect al discursului, pe care nu vrei să-l 
parcurgi. Îţi închipui că nu vei fi băgat în seamă când vorbeşti atât 
de nemulţumitor despre problema femeilor şi a copiilor, cum că 
oricui îi este limpede că «cele ale prietenilor sunt comune»." 

,,Şi nu e corect, Adeimantos?", am întrebat eu. 
„Ba da - spuse acesta. Dar acest «corect», ca şi altele, pretinde 

oarecare lămurire, spre a se şti care este felul acestei proprietăţi 
comune. Căci ar putea exista mai multe feluri. Nu-l lăsa, deci, deo- d 
parte pe cel avut în vedere, mai ales că noi am tot aşteptat, treptat, 
gândindu-ne că vei aminti despre procreaţie, anume în ce condiţii 
oamenii noştri vor avea copii şi cum îi vor creşte, odată născuţi, şi, 
în general, că ne vei spune cum arată această posesie comună a fe
meilor şi a copiilor, pe care o aminteşti. Căci socotim că are foarte 
mare însemnătate pentru buna constituţie a statului - o însemnătate 
decisivă chiar - dacă posesia comună este justificată, sau nu. Însă, 
de vreme ce acum te preocupi de o altă constituţie, înainte de a cer
ceta îndestulător aceste aspecte, ne-am exprimat părerea pe care 
tu ai auzit-o, anume să nu-ţi dăm drumul până ce n-ai dezvolta şi 450 a 
acest subiect, la fel ca pe celelalte." 

,,Socotiţi-mă şi pe mine - vorbi Glaucon - părtaş la votul vostru!" 
„Ce mai- zise Thrasymachos -, ai în vedere, Socrate, că aceste 

păreri aparţin tuturor!" 
„Vai, ce mi-aţi făcut, apucându-mă! - am zis eu. Câtă vorbă 

iarăşi, de parcă am fi la început, aţi stârnit în legătură cu constituţia 
statului! Şi eu care mă bucuram că deja am sfârşit analiza, mulţumit 
fiind dacă s-ar lăsa deoparte aceste probleme şi ar fi acceptate doar 
în forma afirmaţiei de dinainte. Or, rechemând voi acum toate aces
tea, nici nu ştiţi cât de multe vorbe faceţi să roiască. Dându-mi b 
seama de aceasta, am lăsat atunci discuţia deoparte, ca nu cumva 
să ne aducă un noian de cuvinte." 

„Dar ce - făcu Thrasymachos -, crezi că cei de aici s-au strâns 
să ude grădina23 1, sau să asculte o discuţie?" 

,,Da, numai că o discuţie cu măsură!" 
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,,Măsura ascultării unei astfel de discuţii, Socrate - vorbi Glau
con -, este, pentru oamenii cu minte, viaţa întreagă. Tu însă nu te 

c da înapoi dinaintea întrebărilor noastre, ci arată-ne cum vezi comu
nitatea femeilor şi a copiilor la paznicii noştri, creşterea comună a 
celor încă tineri, care trebuie dată între momentul naşterii şi cel al 
educaţiei propriu-zise, creştere care pare a fi şi cea mai dificilă. În
cearcă deci să arăţi în ce fel trebuie să fie ea. " 

,,Nu-i uşor, dragule - am spus eu -, de străbătut acest subiect. 
Căci el cuprinde încă mai multe lucruri anevoie de crezut decât 
ceea ce s-a spus înainte. Mai întâi, nu se va crede că spun lucruri 
cu putinţă de realizat, iar apoi, chiar de ar fi astfel, nu se va crede 

d că ele ar fi şi cele mai bune. De aceea mă cuprinde teama de a mă 
atinge de atari chestiuni, ca nu cumva discursul meu să pară a fi 
doar o dorinţă deşartă, dragul meu prieten!"232 

„Nu te teme - zise el. Căci cei ce te vor asculta nu sunt nici 
lipsiţi de judecată, nici lipsiţi de încredere, nici răuvoitori." 

,,Preabunul meu - am spus -, vorbeşti aşa ca să-mi dai curaj?" 
,,Da." 
„Faci însă exact pe dos! Căci dacă aş avea încredere în mine, în 

sensul că ştiu ceea ce spun, încurajarea ta ar fi bună: cel care ştie 
să spună adevărul despre chestiunile cele mai importante şi cele 
mai preţioase se află în siguranţă şi are de ce să aibă curaj, când 

e este printre oameni cu judecată şi prieteni. Dar cel lipsit de încredere 
şi care, pe măsură ce vorbeşte, tot atunci abia caută cum să lege 

451 a discursul - cazul meu - se găseşte în plină teamă şi nesiguranţă. 
Nu mi-e teamă că aş provoca râsul - aceasta ar fi o copilărie -, ci 
că, picând alături de adevăr acolo unde cel mai puţin trebuie să 
păţeşti aşa ceva, nu numai că eu însumi mă voi prăbuşi, dar îi voi 
trage şi pe prieteni împreună cu mine. Îngenunchez înaintea Adras
teii233 , Glaucon, cerându-i iertare pentru ceea ce voi spune. Căci 
bănui că este o fărădelege mai mică să ucizi pe cineva fără de voie 
decât să înşeli în privinţa unor legiuiri frumoase, bune şi drepte. E 
atunci mai bine să-ţi iei acest risc printre duşmani decât printre 

b prieteni, încât - [n-am ce spune] - bine mă mai încurajezi!"234 
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Râse Glaucon: 
„Dacă am păţi ceva rău de pe urma vorbelor tale, Socrate, îţi 

vom da dezlegare, socotindu-te, după cum spălat de omor, tot aşa 
şi lipsit de înşelăciune faţă de noi. Haide, prinde curaj şi vorbeşte!" 

,,Cum spune legea - am zis eu -, cel dezlegat de omor e şi curăţat. 
Probabil că, dacă în acel caz aşa stau lucrurile, la fel vor sta şi în 
privinţa /dezlegării de înşelăciune/." 

, , Vorbeşte atunci, în temeiul acestora!" 

II 

„ Trebuie spus acum din nou - am zis eu - ceea ce, probabil, trebuia 
spus în continuare atunci. Ar fi totuşi şi aşa bine, dacă, după ce am c 
străbătut complet piesa jucată de bărbaţi, am străbate-o şi pe cea 
jucată de femei, cu atât mai mult cu cât şi tu îmi ceri aşa ceva. 235 

Nu există, după părerea mea, pentru un om cu natura şi educaţia 
pe care le-am văzut, o altă dreaptă posesie şi folos ale femeilor şi 
copiilor decât cea proprie unora care merg pe calea pe care noi am 
apucat-o la început: i-am aşezat cu-mintea pe bărbaţi drept paznici 
ai unei turme." 

,,Da." 
„Să fim consecvenţi, dându-le /femeilor/ o naştere şi o creştere d 

care să semene /cu a bărbaţilor/ şi să privim dacă ne convine sau nu." 
,,În ce fel?" 
„Iată cum: oare socotim că e cazul ca femelele câinilor să păzească 

şi ele ceea ce păzesc masculii, să vâneze împreună şi să facă totul 
laolaltă? Sau ele trebuie să rămână acasă, ca fiind neputincioase 
din pricina fătatului căţeilor şi a hrănitului acestora, iar masculii 
să aibă toată truda şi grija turmei?" 

,,Împreună să facă totul. Doar că ne vom folosi de femele ţinând e 
seama că sunt mai slabe, în timp ce de masculi - ţinând seama că 
sunt mai puternici." 

,,Dar e cu putinţă - am spus eu - să te foloseşti de un animal în 
acelaşi scop /în care te foloseşti de un altul/, dacă nu i-ai da aceeaşi 
creştere şi educaţie?" 
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,,Nu-i cu putinţă. " 
„Dacă, deci, vom folosi femeile pentru aceleaşi scopuri ca şi pe 

bărbaţi, trebuie să le învăţăm la fel?" 
452 a „Da." 

,,Dar bărbaţilor li s-au dat arta Muzelor şi gimnastica. " 
,,Da. " 
„Atunci trebuie date şi femeilor aceste două arte, ca şi tot ceea 

ce are de-a face cu arta militară, şi ele trebuie folosite la fel."236 

,,Aşa se pare - zise - din cele ce spui. " 
„Probabil, însă - am spus -, că multe din cele rostite acum ar 

stârni un râs ieşit din comun dacă ar fi puse în practică în felul 
pomenit. " 

,,Şi încă ce!" 
,,Ce vezi cel mai de râs în aceste spuse? Ori faptul vădit că femeile, 

b goale, ar face gimnastică în palestre laolaltă cu bărbaţii, şi încă nu 
doar cele tinere, ci şi cele deja vârstnice, după cum şi bătrânii, deşi 
zbârciţi şi neplăcuţi la vedere, practică totuşi gimnastica?" 

„Pe Zeus - spuse-, ar fi într-adevăr de râs, măcar în situaţia de 
acum!" 

,,Însă, de vreme ce ne-am pornit să vorbim, să nu ne temem de 
ironiile unor persoane puse pe glumă237

, indiferent câte şi în ce fel 
ar fi aceste glume referitoare la o astfel de schimbare în gimnastică 

c şi în arta Muzelor şi, nu mai puţin, în portul armelor şi în echitaţie." 
,,Adevărat ce spui. " 
„Şi, de vreme ce am început a vorbi, să ne ducem unde este legea 

mai aspră: să cerem acestor persoane puse pe glumă să nu-şi facă 
mendrele, ci să fie serioase. Să le amintim, de asemenea, că nu-i 
multă vreme de când grecilor li se părea ruşinos şi ridicol (aşa cum 
multora dintre barbari li se pare şi acum) ca bărbaţii să fie văzuţi 
goi; iar când cretanii mai întâi şi lacedemonienii apoi au început 

d să practice exerciţiile gimnastice, toţi oamenii subţiri de atunci îşi 
îngăduiau să-i ia în râs.238 Sau nu crezi?" 

,,Ba da. " 
,,Însă după ce s-a văzut că este mai bine pentru cei ce se exersează 

să se dezbrace decât să rămână îmbrăcaţi, ridicolul din ochi a fost 
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alungat de binele din judecată. S-a vădit şi că e neghiob acela care 
socoteşte de râs altceva în afară de rău; şi că cel care se apucă să 
râdă, luând drept ridicolă înfăţişarea altui lucru în afară de cel ne-
cugetat şi rău, se îndreaptă spre un alt scop decât cel bun, atunci e 
când e serios." 

,,E întru totul astfel!", zise. 
„Dar oare n-ar trebui, mai înainte, să cădem de acord dacă toate 

acestea sunt sau nu posibile? Şi ar trebui arătat celor ce au îndoieli, 
fie ei glumeţi sau serioşi, dacă natura omenească de parte femeiască 
este în stare să fie părtaşă cu cea bărbătească la toate cele, sau la 453 a 
nici una, ori dacă nu cumva poate participa la unele, şi la altele nu, 
şi căreia dintre aceste două categorii îi aparţine arta militară. Oare 
nu este probabil că cineva, începând discuţia astfel, în chipul cel 
mai bun, o va şi încheia tot în chipul cel mai bun?" 

,,Ba da, hotărât!" 
„Vrei însă ca noi să ne arătăm dezacordul faţă de noi înşine în 

numele altora, pentru ca nu cumva cetăţuia argumentului opus să 
fie asediată, fără să aibă pe nimeni înăuntru?" 

„Nici o piedică!" b 
„Să spunem atunci, în numele acelora, următoarele: «O, Socrate 

şi Glaucon, nu-i deloc nevoie ca alţii să fie în dezacord cu voi. Căci 
voi înşivă aţi fost de acord, la începutul durării cetăţii pe care aţi 
durat-o, că fiecare cu natura sa trebuie să facă un singur lucru, 
anume pe cel care îi este propriu. »" 

,,Am fost de acord, cum de nu." 
,,«Dar nu se deosebeşte cu totul prin natură femeia de bărbat?»" 
,,Cum să nu se deosebească?" 
,,«Atunci fiecăruia i se cuvine să i se încredinţeze o altă sarcină, 

aceea potrivită naturii sale.»" c 
,,Aşa-i." 
,,«Nu e limpede că greşiţi acum afirmând lucruri contrare vouă 

înşivă, când susţineţi că bărbaţii şi femeile trebuie să aibă aceeaşi 
îndeletnicire, de vreme ce naturile lor sunt deosebite în cea mai 
mare măsură? Ce am avea de spus în apărare, minunat om, în faţa 
unor astfel de afirmaţii?»" 
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„Aşa deodată - răspunse el - nu-i prea lesne de găsit ceva. Te voi 
ruga însă stăruitor pe tine să exprimi ceea ce ar trebui noi să spunem." 

„lată problemele, Glaucon - şi mai sunt încă multe altele -, am 
d spus, iar eu, văzându-le înainte, încă de mult, m-am temut şi am 

şovăit să mă ating de legea privitoare la posesia femeilor şi la creşterea 
copiilor." 

,,Pe Zeus - zise -, nu se arată deloc a fi o lege la îndemână!" 
„Nici nu este - am spus. Situaţia este cam aşa: fie că cineva ar 

pica într-un bazin sau în mijlocul mării, oricum trebuie să înoate." 
,,Desigur." 
„Şi noi trebuie deci să înotăm şi să căutăm a ne salva dinaintea 

argumentului care ne stă împotrivă, fie că am putea nădăjdui să suim 
pe un delfin, fie că am afla vreo altă mântuire puţin la îndemână. "239 

e „Pare-se." 
,,Haide să vedem dacă vom afla ieşirea. Am fost de acord că fie

care natură trebuie să aibă o altă îndeletnicire şi că natura femeii 
şi cea a bărbatului sunt diferite. Iar acum afirmăm că naturi diferite 
trebuie să aibă aceleaşi îndeletniciri. Aceasta ni se reproşează?" 

,,Întru totul." 
454 a „Straşnică e, Glaucon, puterea artei de a discuta în contradicto-

riu!"240 
,,Adică?" 
„Fiindcă mi se pare că mulţi cad în ea, chiar fără voie, crezând că 

practică dialectica, şi nu că se sfădesc. Aceasta, deoarece ei nu pot 
să examineze spusa făcând distincţii conforme cu formele241, ci urmă
resc opoziţia faţă de ceea ce s-a spus, legându-se doar de cuvinte. 
Ei se sfădesc şi nu dialoghează unii cu alţii." 

,,Întâlneşti la mulţi petrecându-se aşa ceva. Dar oare şi noi ne 
aflăm, acum, într-o astfel de situaţie?" 

b „Absolut - am zis eu. Suntem în primejdie ca, fără voie, să 
cădem într-o discuţie în contradictoriu de acest fel." 

,,Cum aşa?" 
„ Urmărim, viteji nevoie mare şi cu duh de sfadă, faptul că naturi 

neidentice nu trebuie să aibă de-a face cu ocupaţii identice; privim 
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însă doar la nume. Dar nu am cercetat în nici un fel ce înseamnă 
forma «naturii identice» şi a «naturii diferite» şi la ce se referea 
această formă, atunci când am stabilit că naturi diferite practică 
ocupaţii diferite, iar naturi identice - o ocupaţie identică." 

,,Într-adevăr, n-am cercetat." 
,,În acest caz - am zis-, suntem în drept să ne întrebăm pe noi c 

înşine dacă cei pleşuvi şi cei pletoşi au aceeaşi natură, şi nu naturi 
contrare. Iar, după ce am cădea de acord că ele sunt contrare, atunci, 
în cazul când cei pleşuvi practică cizmăria, nu le-am îngădui această 
meserie celor pletoşi, iar dacă ar practica-o pletoşii, n-am îngădui-o 
pleşuvilor." 

,,Ar fi de tot hazul!" 
„Dar s-ar referi hazul la altceva decât la aceea că, mai întâi, nu 

am stabilit ce sunt natura identică şi natura diferită sub toate pri
vinţele, ci am avut grijă doar de acea formă a diferenţei şi a asemă- d 
nării care priveşte ocupaţiile? De exemplu, am afirmat că toţi medicii 
şi toate sufletele cu aptitudini medicale au aceeaşi natură. Nu crezi?" 

,,Ba da." 
,,Dar medicul şi dulgherul au naturi diferite?" 
,,Întru totul." 
,,Însă- am spus eu-, dacă sexul bărbătesc şi cel femeiesc apar 

a se deosebi în raport cu vreo artă sau o altă ocupaţie, vom afirma 
că această ocupaţie trebuie încredinţată unuia sau altuia dintre ei. 
Dar dacă ele apar a se deosebi doar prin aceea că femeia naşte, în 
timp ce bărbatul fecundează, vom zice că deloc nu s-a arătat încă e 
dacă femeia se deosebeşte de bărbat în raport cu ceea ce ne intere
sează, ci vom socoti mai departe că paznicii şi soţiile lor trebuie să 
aibă aceeaşi ocupaţie." 

,,E just", vorbi el. 
„Nu-i vom cere apoi celui ce afirmă contrariul să ne înveţe în 

raport cu care artă sau ocupaţie legată de orânduirea cetăţii naturile 455 a 
femeii şi bărbatului nu sunt la fel, ci diferite?" 

,,E şi cazul să-i cerem!" 
„Cum spuneai tu puţin mai înainte, s-ar putea zice că nu-i uşor 

de dat un răspuns bun pe loc, dar că nu e greu să-l dai după o cercetare." 



REPU B L I C A  ( S TATUL ) 203 

,,Aşa s-ar spune!" 
„Vrei să-i cerem celui ce ne contrazice să ne urmeze, dacă i-am 

b putea cumva arăta că nu există ocupaţie în raport cu administrarea 
cetăţii, proprie doar femeii?'' 

,,Desigur. " 
,,Îi vom spune atunci: «Răspunde! Oare nu în felul acesta înţelegi 

că unul este bun la o anumită ocupaţie, iar celălalt nu, prin aceea că 
primul învaţă uşor, iar celălalt greu? Şi că primul e plin de inventivi
tate acolo unde a învăţat, fie şi puţin timp, în vreme ce celălalt, în
văţând mult şi trudnic, nu ar putea totuşi ţine minte nici ceea ce a 
aflat? Sau că membrele primului se supun cum trebuie judecăţii, 

c în timp ce ale celuilalt i se împotrivesc? Oare există alte trăsături în 
afara acestora prin care l-ai distinge pe cel făcut pentru un anumit 
lucru de cel care nu este astfel?»" 

,,Nimeni nu va spune că există alte trăsături[", răspunse el. 
,,Însă - am spus eu - cunoşti oare ocupaţie practicată de oameni 

în care genul bărbătesc să nu posede aceste trăsături în măsură mai 
mare decât cel femeiesc? Sau să mai lungim vorba, amintind despre 
ţesătorie, făcutul prăjiturilor şi gătit, ocupaţii în care neamul femeiesc 
pare a avea o anumită întâietate şi unde este de râs nevoie mare să 

d fie înfrânt?" 
„E adevărat ce spui - vorbi el. Ca să zicem aşa, un neam îl întrece 

pe celălalt pretutindeni. Totuşi, în multe privinţe există multe femei 
superioare multor bărbaţi, în general însă e cum spui. " 

„Nu există, prietene - am zis -, nici o îndeletnicire privitoare 
la guvernarea statului proprie femeii ca femeie, nici vreuna proprie 
bărbatului ca bărbat. Ci, fiind naturile sădite în acelaşi fel în am

e bele vieţuitoare, femeia participă, potrivit cu natura, la toate ocupa
ţiile, şi la fel şi bărbatul, doar că în toate femeia este mai slabă decât 
bărbatul. "242 

,,Aşa-i." 
,,Vom încredinţa atunci bărbaţilor toate ocupaţiile, şi femeii -

nici una?" 
„Cum aşa?" 
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„ Vom spune astfel: există atât femeie bună la medicină, cât şi 
femeie care nu-i bună, există femeie cu dar muzical, cât şi femeie 
lipsită de acesta. " 

,,De acord." 
„Dar nu există şi femeie bună la gimnastică sau la război, dar şi 456 a 

femeie nepotrivită pentru război şi fără iubire faţă de gimnastică?" 
,,Cred că da. " 
„Dar există şi femeie care să iubească înţelepciunea, sau care 

s-o urască, una care să aibă o natură pasională, alta - nepasională?" 
,,Şi aceasta. " 
„Există atunci, pe de o parte, şi femeie-paznic, dar există, pe de 

alta, şi femeie nepotrivită cu această treabă. Sau nu am ales o natură 
asemănătoare şi pentru bărbaţii-paznici?" 

,,Ba asemănătoare. " 
,,Deci, pentru paza cetăţii, aceeaşi natură va fi proprie atât femeii, 

cât şi bărbatului, doar că într-un caz ea este mai slabă, în celălalt -
mai puternică. " 

,,Aşa se pare. " 
„ Trebuie, prin urmare, alese soţii asemănătoare acelor bărbaţi, b 

ca să locuiască şi să facă de pază laolaltă, de vreme ce ele sunt în 
stare de aceasta şi au o natură asemănătoare cu a lor. " 

,,Întru totul!" 
,,Dar nu trebuie încredinţate aceleaşi ocupaţii aceloraşi naturi?" 
,,Ba da. " 
„ Tot învârtindu-ne, ajungem de unde am plecat şi cădem de acord 

că nu este împotriva naturii să dăm soţiilor de paznici arta Muzelor 
şi gimnastica. " 

,,Absolut. " 
,,Nu dăm deci legiuiri imposibile şi asemănătoare unor vise de

şarte, de vreme ce stabilim o lege conformă cu natura. Dimpotrivă, c 
legile de astăzi care ocolesc această legiuire ocolesc, pare-se, natura." 

,,Aşa se pare. " 
,,Însă nu cercetăm noi dacă putem numi legiuirile noastre nu 

numai posibile, ci şi cele mai bune?" 
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,,Ba da." 
,,Că sunt posibile, s-a căzut la învoială . . .  " 
,,Da." 
,,Dar trebuie să cădem la învoială că ele sunt şi cele mai bune." 
,,E limpede." 
„Aşadar, ca să obţinem o femeie-paznic, vom avea oare nevoie 

de o educaţie care să facă bărbaţi-paznici şi de o alta care să facă 
d femei-paznici, când e vădit că femeia a primit aceeaşi natură?" 

,,Nu va fi altă educaţie. " 
,,Atunci ce părere ai despre următorul lucru?" 
,,Care anume?" 
,,Dacă putem admite faptul că un bărbat este mai bun - altul, 

mai rău. Sau îi socoteşti pe toţi la fel?" 
,,Deloc", zise. 
„Oare crezi că în cetatea pe care am durat-o paznicii îi reprezintă 

pe bărbaţii cei mai buni, oameni care au avut parte de educaţia pe 
care am văzut-o, sau cizmarii, educaţi cu ajutorul cizmăriei?" 

,,Întrebi ceva de tot hazul!" 
„Pricep - am spus. Nu aceştia - paznicii - sunt cei mai buni 

e dintre ceilalţi cetăţeni?" 
,,Cu mult cei mai buni !" 
„Dar oare nu tocmai aceste femei-paznic vor fi cele mai bune 

dintre celelalte femei?" 
,,Aşa e, întru totul. " 
„Există dar ceva mai bun pentru cetate decât ca în ea să fie cei 

mai buni bărbaţi, precum şi cele mai bune femei?" 
,,Nu există. " 
„Or arta Muzelor şi gimnastica, aşa cum am văzut, produc prin 

457 a prezenţa lor acest rezultat. " 
,,Sigur!" 
„Am stabilit, deci, nu doar o legiuire posibilă în cetate, ci şi una 

bună!" 
,,Aşa e." 
„Să se dezbrace, aşadar, femeile paznicilor, de vreme ce ele vor 

îmbrăca virtutea în locul veşmintelor, şi să ia parte la război şi la 
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restul pazei cetăţii şi nu altminterea să facă. Să l i  se  încredinţeze 
femeilor sarcini mai uşoare decât cele ale bărbaţilor, privitoare la 
acele îndatoriri, din pricina slăbiciunii sexului lor. Iar bărbatul care 
râde la vederea femeilor goale, care se antrenează pentru atingerea b 
celui mai frumos scop, acel bărbat, «tăind necopt fructul unei în
ţelepciuni de râs» , nu ştie, pe cât se pare, de ce râde şi ce face. 243 

Căci e bună vorba şi bună va fi ea, cum că frumos e folositorul - urât 
e vătămătorul." 

,,Hotărât. " 

I I  I 

„Să spunem că am scăpat, în ce priveşte legiuirea pentru femei, de 
o problemă, ca de un val; el nu ne-a înghiţit pe de-a întregul când 
am stabilit că paznicii şi paznicele trebuie să facă totul în comun; c 
raţiunea acestei orânduieli s-a arătat în acord cu ea însăşi, afirmând 
atât posibilul, cât şi folositorul. "  

,,Oho, n-ai scăpat de un val micuţ!", zise el. 
„ Vei spune totuşi că nu e prea mare când îl vei vedea pe cel care 

îl urmează." 
,,Vorbeşte!" 
„lată legiuirea care o urmează pe aceasta, precum şi pe celelalte 

de dinainte. " 
,,Care anume?" 
„Ca aceste femei să aparţină, toate, în comun acestor bărbaţi şi d 

nimeni să nu trăiască separat cu vreuna; şi nici ca părintele să nu-şi 
cunoască copilul său, nici copilul - părintele. " 

„Legiuirea aceasta trezeşte mult mai multă neîncredere decât 
cealaltă, atât în privinţa posibilităţii, cât şi a utilităţii ei. " 

,,Nu cred - am zis - că ar fi cazul să ne îndoim de utilitatea ei, 
cum că nu ar fi cel mai mare bine ca femeile să fie comune şi la fel 
şi copiii, dacă lucrul ar fi cu putinţă. Cred însă că cea mai mare 
îndoială s-ar ridica în legătură cu posibilitatea sau imposibilitatea 
legiuirii." 
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e „Ba ar fi destul loc de îndoială pentru amândouă problemele!" 
„Ai în vedere - am spus eu - deci o îmbinare a acestora! Eu 

unul mă gândeam că voi fugi de una dintre ele, dacă legiuirea ţi-ar 
putea apărea utilă, şi că îmi va rămâne doar chestiunea posibilului 
şi a imposibilului." 

„Nu mi-a scăpat fuga ta - vorbi el. Aşa că lămureşte amândouă 
dificultăţile!" 

458 a „Trebuie să le lămuresc. Fă-mi doar o îngăduinţă: lasă-mă să 
am parte de un răsfăţ, pe care cei cu judecată leneşă şi-l iau pe seama 
lor înşişi, atunci când pleacă la drum singuri. Căci ei, înainte de a 
afla în ce fel vor avea ceea ce doresc, lasă deoparte aceste probleme, 
ca să nu se chinuie chibzuind asupra posibilului şi a imposibilului. 
Ei presupun că ceea ce vor există deja şi orânduiesc doar ce urmează, 
bucurându-se când străbat cu gândul ce vor face. Îşi fac astfel sufle-

b tul, şi aşa leneş, încă şi mai leneş. lată-mă şi pe mine leneş şi doritor 
să las la o parte problema posibilului pe care mai târziu o voi cerceta. 
Acum, presupunând legiuirea posibilă, voi cerceta, dacă îmi îngădui, 
cum vor fi reglementate de către conducători asemenea dispoziţii. 
Voi arăta că, odată făcute, ele se vor arăta de cel mai mare folos ce
tăţii şi paznicilor. Pe acestea, deci, voi încerca să le privesc mai întâi, 
laolaltă cu tine, apoi pe celelalte, dacă accepţi." 

,,Accept - zise. Cercetează!" 
„Cred - am spus eu - că dacă conducătorii vor fi vrednici de 

c acest nume, iar ajutoarele lor la fel, aceştia din urmă vor voi să în
deplinească poruncile, ceilalţi vor voi să le rânduiască. Pe de o parte, 
vor asculta de legi, pe de alta vor imita dispoziţiile pe care le-am 
încredinţat conducătorilor." 

,,Pesemne că da." 
,,Tu, aşadar, legiuitorul lor, după cum i-ai ales pe bărbaţi, tot aşa, 

alegându-le şi pe femei, le vei da bărbaţilor femei pe cât este cu pu
tinţă de asemănătoare ca natură. Ei însă, de vreme ce în comun au 

d locuinţa şi hrana, nimeni neposedând nimic privat, deoarece ei vor 
trăi laolaltă, amestecaţi unii cu alţii şi în gimnazii, şi în restul locu
rilor unde primesc creşterea, cred că vor fi conduşi de o necesitate 
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organică spre împreunarea între ei. Sau nu crezi că pomenesc de  o 
necesitate ?"244 

,, Vor fi mânaţi nu chiar de necesităţi «geometrice», ci erotice -
spuse el. Dar acestea riscă să fie încă şi mai ascuţite decât celelalte, 
când e vorba să convingă şi să tragă după sine mulţimea." 

„Şi încă ce! Însă, după asta, Glaucon, este lipsit de pietate în ce- e 
tatea oamenilor fericiţi şi nici nu va fi îngăduit de către cârmuitori 
ca ei să se împerecheze în neorânduială unii cu alţii ori să facă orice 
altceva /în acelaşi fel/." 

,,Căci nu-i drept", zise. 
„E limpede atunci că, în cea mai mare măsură posibilă, vom 

orândui căsătorii sacre. Deoarece căsătoriile cele mai folositoare ar 
fi cele sacre. "245 

,,Pe deplin. " 
„Dar cum vor fi ele cât mai folositoare? Spune-mi, Glaucon! Căci 459 a 

văd că ai în gospodăria ta şi câini de vânătoare, şi numeroase păsări 
de rasă. Pe Zeus, oare ai dat atenţie împerecherilor şi reproducerii 
acestora?" 

,, În ce fel?" 
„Mai întâi, deşi acele animale sunt de rasă, oare nu sunt şi nu 

apar unele mai bune decât altele?" 
,,Ba da. " 
„Dar le reproduci în acelaşi chip, prin împerecherea tuturor, sau 

ai grijă să le reproduci, în cea mai mare măsură, doar prin împere
cherea celor mai bune exemplare?" 

,,Prin a celor mai bune." 
„Prin a celor mai tinere, a celor mai bătrâne, ori a celor mature, b 

în cea mai mare măsură?" 
,,Prin împerecherea celor mature", zise. 
,,Iar dacă reproducerea nu s-ar face aşa, nu socoteşti că rasa pă

sărilor şi a câinilor se va strica?'' 
,,Aşa socotesc. " 
„Dar cum stau lucrurile cu caii şi cu restul animalelor? Sau crezi 

că altfel?" 
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,,Ar fi absurd să stea altfel!", răspunse el. 
„Vai, prietene - am exclamat eu -, tare de ispravă conducători 

ne trebuie, dacă lucrurile merg la fel şi cu neamul omenesc!"246 

c „Merg la fel - spuse. Dar de ce trebuie astfel de conducători?" 
„Fiindcă e nevoie ca ei să se folosească de multe leacuri. Socotim 

că e destul şi un medic mai rău pentru cei care nu au nevoie, în pri
vinţa trupului, de leacuri, ci vor să ia în seamă o dietă. Dar când 
trebuie să fie trataţi cu leacuri, ştim că este nevoie de un medic mai 
vajnic. " 

,,Adevărat, dar ce vrei să spui cu aceasta?" 
„Iată ce: conducătorii vor trebui să se folosească des de minciuni 

d şi de înşelăciuni în interesul celor conduşi. Am afirmat undeva că 
toate acestea folosesc în chipul unor medicamente. " 

,,Şi a fost just", zise. 
„Or tocmai în cazul căsătoriilor şi al procreaţiei s-ar dovedi cea 

mai mare valoare a acestui «just» . "  
,,Cum anume?" 
„E necesar, în temeiul principiilor asupra cărora am căzut de 

acord, să împerechem pe cei mai buni bărbaţi cu cele mai bune 
femei cât se poate de des, şi dimpotrivă, cât mai rar pe cei mai răi 
cu femeile cele mai rele. Copiii primelor cupluri trebuie crescuţi, 

e ceilalţi - nu, dacă este vorba ca turma să fie cât se poate de valoroasă. 
Toate acestea, însă, trebuie să se facă în ascuns faţă de toţi, în afara 
conducătorilor înşişi, pentru ca turma paznicilor să fie cât se poate 
de neînvrăjbită. " 

,,E drept. " 
„ Trebuie legiuite serbări, în timpul cărora îi vom uni pe mirese 

460 a şi pe miri, trebuie orânduite sacrificii şi trebuie compuse de către 
poeţii noştri imnuri potrivite cu nunţile acestea. Iar numărul căsă
toriilor îl vom lăsa în seama conducătorilor, pentru ca, în măsura 
posibilului, ei să păstreze neschimbat numărul bărbaţilor, avându-se 
în vedere războaiele, bolile şi toate cele asemenea, astfel încât cetatea 
noastră, pe cât posibil, să nu ajungă nici mare, nici mică. " 

,,Perfect", spuse el. 
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„ Trebuie, socot, să existe trageri la sorţi abile /ale soţilor/, pentru 
ca cel nevrednic să acuze, pentru fiecare căsătorie, soarta, şi nu pe 
conducători. "  

,,Chiar aşa." 
„Iar tinerilor valoroşi în războaie sau aiurea trebuie să li se dea b 

drept cinstire nu numai alte daruri, ci şi o mai frecventă ocazie de 
a avea relaţii cu femei, pentru ca (şi indicându-se asta drept motiv) 
astfel cei mai mulţi copii să se nască din sămânţa acestor tineri. " 

,,Aşa e." 
„Şi pe copiii ce se tot nasc îi preiau anumite magistraturi destinate 

lor - alcătuite fie din bărbaţi, fie din femei, fie mixte, căci magis
traturile sunt comune bărbaţilor şi femeilor. " 

,,Da." 
„Pe copiii unor părinţi valoroşi îi vor lua într-o creşă, ducându-i c 

la nişte dădace care locuiesc izolat, într-o anumită parte a cetăţii. 
Pe cei ieşiţi din părinţi nevrednici, sau din părinţi vrednici, dar năs
cuţi cu defecte, îi vor ascunde, cum se şi cade, într-un loc tainic şi 
neştiut. "247 

,,Da, dacă e vorba ca neamul paznicilor să rămână curat", zise. 
„Aceşti magistraţi se vor îngriji şi de hrană, aducând mamele la 

creşă când alăptează, făcând tot ce e cu putinţă pentru ca nici una d 
să nu-şi cunoască copilul propriu. Vor aduce şi alte femei care au 
lapte, dacă mamele nu sunt de ajuns. Se vor îngriji de toate acestea, 
pentru ca copiii să sugă cât timp trebuie, iar veghea şi celelalte oste-
neli le vor lăsa în seama dădacelor şi a doicilor." 

„ Uşor le mai e cu copiii soţiilor de paznici!", zise el. 248 

„E şi normal - am spus eu. Să parcurgem însă punctul următor 
pe care l-am stabilit. Am afirmat că e necesar ca copiii să se nască 
din părinţi maturi. " 

,,Adevărat. "  
„Oare nu ţ i  se pare că douăzeci de ani pentru femeie ş i  treizeci e 

de ani pentru bărbat reprezintă timpul potrivit al maturităţii?" 
,,În ce fel?", întrebă el. 
„Femeia să nască pentru cetate începând cu vârsta de douăzeci 

de ani, până la cea de patruzeci. Bărbatul să înceapă a zămisli pentru 
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cetate după ce ar depăşi vârsta iuţelii celei mai mari la fugă şi să con
tinue până la cincizeci şi cinci de ani. "249 

461 a „Amândoi au - spuse el -, la această vârstă, cea mai mare putere 
a trupului, ca şi a minţii. " 

„Aşadar, dacă fie unul mai tânăr, fie unul mai în vârstă s-ar pune 
să procreeze pentru comunitate, vom spune că greşeşte împotriva 
preceptelor sfinte şi a dreptăţii, că el procreează un copil pentru 
cetate care, dacă ar apărea pe ascuns, nu se va naşte prin puterea 
sacrificiilor şi a rugăciunilor pe care preotesele, preoţii şi întreaga 
cetate le vor rosti la fiece căsătorie, ca să se nască mereu din părinţi 

b buni copii mai buni, şi din părinţi folositori copii încă mai folositori. 
Ci vom spune că pruncul este născut din beznă şi oarbă nestăpânire." 

,,E drept. " 
,,Aceeaşi legiuire şi pentru cel ce este încă la vârsta procreării, 

dar care, fără o nuntă încuviinţată de conducător, s-ar atinge de fe
meile aflate la vârsta născutului. Vom spune că el face cetăţii un 
copil bastard, nelegitim şi necurat. " 

,,Cu totul drept. " 
,,Însă, cred, când femeile şi bărbaţii depăşesc vârsta procreării, 

c le vom îngădui să trăiască liberi cu cine ar pofti, în afară- bărba
ţilor - de fiică, mamă, fiicele fiicelor şi hunicelor din partea mamei, 
iar femeilor, în afară de fiu, tată, ascendenţii şi descendenţii acestuia. 
Dar le vom cere să bage bine de seamă să nu aducă la lumină nici 
un copil, dacă s-ar întâmpla să rodească, iar dacă totuşi ar avea loc 
vreo naştere forţată, să aibă în vedere că nu există hrană pentru un 
astfel de copil. " 

„Şi acestea sunt spuse cum se cuvine. Dar cum îşi vor recunoaşte 
d taţii fiicele şi rudele pe care acum le-ai pomenit?" 

,,În nici un fel - am spus eu. Însă toţi copiii născuţi în luna a 
zecea şi a opta începând cu ziua în care cineva se însoară să fie pen
tru acesta «fii» - dacă sunt de sex masculin - şi «fiice» - dacă sunt 
de sex feminin -, iar copiii să-l numească «tată» . La fel şi copiii aces
tora să fie numiţi copiii copiilor primilor, iar aceştia să le fie acelora 
bunici şi hunice. Cât despre cei născuţi în timpul când mamele şi 
taţii lor au zămislit, ei să le fie fraţi şi surori. Toate acestea, cum 
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am spus înainte, ca să nu aibă raporturi sexuale unii cu alţii. Pe de e 
altă parte legea va îngădui ca fraţii şi surorile să coabiteze, dacă 
sorţii ar cădea astfel şi Pythia ar încuviinţa. "250 

,,Cu totul just." 

I V  

„lată-ţi, Glaucon, comunitatea femeilor şi a copiilor de paznici în 
cetatea tar Trebuie însă ca acum să fim încredinţaţi, pornind de la 
raţiunea lucrului, că ea merge pe urmele restului constituţiei politice 
şi că este cu mult cea mai bună [organizare] .  Sau ce altceva să 
facem?" 

„Doar astfel, pe Zeusr", vorbi el . 462 a 
„Dar nu acesta a fost principiul convenţiei, să ne întrebăm pe 

noi înşine care-i cel mai mare bine pe care-l putem spune în legătură 
cu cetatea, un bine în baza căruia legiuitorul va rândui legile? De 
asemenea, să ne întrebăm care e cel mai mare rău. Iar apoi să cer-
cetăm faptele tocmai înfăţişate şi să vedem dacă ele sunt în acord 
cu urma binelui şi în dezacord cu cea a răului?" 

,,Întru totul." 
„Avem însă vreun rău mai mare pentru cetate decât acel lucru 

care ar dezbina-o şi ar face din ea mai multe în loc de una? Ori vreun b 
bine mai mare decât cel care ar lega-o laolaltă şi ar face-o una?" 

,,N-avem." 
,,Or tocmai comunitatea plăcerii şi a durerii leagă cel mai mult, 

atunci când toţi cetăţenii se bucură şi se întristează în chip asemă
nător la ivirea şi la dispariţia aceloraşi lucruri?" 

,,Chiar aşa", vorbi el . 
„Dar oare nu tocmai individualizarea plăcerii şi a durerii destramă 

cetatea, atunci când unii ajung prea fericiţi, iar alţii prea nenorociţi 
în legătură cu aceleaşi întâmplări ale cetăţii şi ale celor din cetate?" c 

,,Bineînţeles." 
„Nu apare aşa ceva din faptul că nu deopotrivă se rostesc în 

cetate cuvintele «al meu» şi «nu al meu»? Şi la fel şi cu ceea ce este 
al altuia?" 
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,,Ba da, întru totul. " 
„Oricare cetate, în care cei mai mulţi spun «al meu» şi «nu al 

meu» faţă de acelaşi lucru, aceea va fi cel mai bine durată?" 
,, Într-adevăr. " 
,,Care cetate este mai aproape de felul de a fi al unui individ? 

Spre pildă, când ne-ar fi lovit un deget, simte întreaga comunitate 
care se întinde prin corp până la suflet într-o structură unitară, rea-

d lizată de principiul conducător din ea; iar toată această comunitate 
suferă în întregul ei, deşi doar o parte are durere şi , astfel , spunem 
că «omul are dureri la deget» . 25 1 La fel se petrec lucrurile cu oricare 
parte a omului şi cu orice durere, când partea suferă, şi cu orice plă
cere, când ei îi merge bine. " 

„La fel, desigur - zise. Iar cea mai bin:e guvernată dintre cetăţi 
se află cel mai aproape de /unitatea/ pe care o ceri." 

,,Când unul dintre cetăţeni păţeşte ceva, fie de bine, fie de rău, 
e tocmai o atare cetate va zice că binele sau răul îi aparţin şi, întreagă, 

se va bucura sau se va mâhni împreună. "  
,,E necesar ca cea bine legiuită să  facă astfel" , zise. 
„E momentul - am spus eu - să ne întoarcem la cetatea noastră 

şi să privim în ea ceea ce a fost acceptat de raţiune, ca să vedem 
dacă ea este cea mai bună, sau dacă există vreo alta mai bună." 

,, Trebuie să ne întoarcem. "  
463 a „Ei bine, după cum şi în alte cetăţi există conducători şi popor, 

există acestea şi în cetatea noastră?" 
,,Există." 
,,Toţi se vor numi unii pe alţii cetăţeni?" 
„Cum de nu!" 
,,Dar, pe lângă «cetăţeni» , cum îi mai numeşte poporul pe condu

cători în celelalte cetăţi?" 
, ,În cele mai multe le spune «stăpâni» , în cele democratice le dă 

exact aceste nume, de «conducători» . "  
,,Cum îi va numi poporul în cetatea noastră? În  afară de «cetă

ţeni» , ce va zice că mai sunt conducătorii?" 
b „Mântuitori şi ajutoare", spuse el. 
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,,Dar cum vor numi aceştia poporul?" 
,,Aducători de câştig şi dătători de hrană." 
,,Dar cum numesc poporul conducătorii celorlalte cetăţi?" 
,, Sclavi!", zise el. 
,,Dar magistraţii între ei?" 
,,Părtaşi la conducere." 
,,Iar la noi?" 
,,Părtaşi la pază." 
„Cunoşti cazul vreunui conducător din celelalte cetăţi care să 

poată numi pe vreunul dintre părtaşii săi la conducere «rudă», iar 
pe un altul, «străin»?" 

,,Sunt câţi voieşti!" 
,,Însă pe rudă o consideră şi vorbeşte despre ea ca aparţinându-i, 

în timp ce la străin se referă ca neaparţinându-i." c 
,,Chiar aşa." 
,,Dar ce fac paznicii tăi? E cu putinţă ca vreunul dintre ei să nu

mească sau să socotească pe vreunul dintre părtaşii la pază drept 
străin?" 

„Deloc - spuse. Căci, cu oricine ar avea el de-a face, va socoti că 
este vorba fie de un frate, fie de o soră, fie de un tată, mamă, fiu sau 
fiică, ori cu descendenţii sau ascendenţii acestora." 

„Minunat vorbeşti - am zis -, ci mai spune: oare vei legiui doar 
denumirile indicând rudenia, sau şi faptele ce trebuie împlinite po- d 
trivit cu aceste denumiri? De exemplu, în legătură cu taţii, nu vei 
cere tot ceea ce se cuvine taţilor: sfiala , îngrijirea, supunerea faţă 
de părinţi, căci altfel omului nu-i va fi bine nici din partea zeilor, 
nici a oamenilor, ca unul ce nu face nici ce-i pios, nici ce-i drept? 
Astfel de cuvinte, pornite de la toţi cetăţenii, vor răsuna în urechile 
copiilor în legătură cu cei declaraţi părinţi ai lor şi în legătură cu 
celelalte rude, sau altele?" 

„Da, astfel de cuvinte - zise -, căci ar fi de tot hazul, dacă denu- e 
roirile de rudenie ar răsuna goale, lipsite de însoţirea faptelor!" 

,,Dintre toate cetăţile, deci, cu deosebire în cetatea aceasta oame-
nii vor declara într-un glas - atunci când ceva merge bine sau rău -
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acea vorbă pe care noi o pomeneam, anume că «ce-i al meu» merge 
bine sau «ce-i al meu» merge rău." 

,,Perfect adevărat." 
464 a ,,Însă afirmăm că după o atare opinie şi vorbă urmează bucurii 

şi tristeţi comune?" 
,,Afirmăm." 
„Oare nu vor avea ei parte laolaltă în cea mai mare măsură de 

acelaşi lucru pe care îl vor numi «al meu»? Or, având parte laolaltă 
de acel lucru, nu vor avea ei în comun în cea mai mare măsură tris
teţea şi bucuria?" 

,,Hotărât că da!" 
„Dar cauza acestor simţăminte nu este, la paznici, în afară de 

restul alcătuirii vieţii lor, şi comunitatea femeilor şi a copiilor?" 
,,Întocmai." 

b „Am căzut la învoială asupra celui mai mare bine pentru cetate, 
asemuind o cetate bine durată cu un trup, după felul în care ea se 
comportă faţă de o parte a sa la tristeţe sau la bucurie." 

,,E bine cum am căzut la învoială!" 
„Deci cauza celui mai mare bine pentru cetate ne-a apărut a fi 

comunitatea, la ajutoare, a copiilor şi a femeilor." 
,,Aşa e." 
„Suntem de acord şi cu cele spuse mai înainte. Căci am afirmat 

c undeva că ei nu trebuie să aibă nici case proprii, nici pământ sau 
altă avere, ci, primind de la alţii mâncarea drept simbrie pentru 
pază, să consume totul în comun, dacă urmează să fie cu adevărat 
paznici." 

,,E adevărat." 
„Dar - cum zic - cele spuse mai înainte, ca şi cele acum afirmate 

nu-i vor face pe ei încă şi mai mult paznici adevăraţi şi nu-i vor de
termina să nu sfâşie cetatea, numind «al meu» nu un acelaşi lucru, 
ci fiecare un altul? Altfel ar fi, dacă unul ar duce în casa lui cât ar 

d putea el singur să dobândească, fără alţii. Sau dacă altul ar face la 
fel în casa sa, fiecare având propria soţie, propriii copii, bucurii şi 
tristeţi proprii pentru fiecare. Ei bine, dimpotrivă, în cazul nostru, 
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n-ar avea ei, paznicii, o singură părere despre ceea ce le aparţine, 
tinzând toţi către acelaşi ţel, fiind, pe cât posibil, la fel la tristeţe şi 
la bucurie?" 

,,Întru totul", răspunse. 
„Dar oare nu vor pieri aproape de la ei procesele şi pricinile de 

judecată între ei, pentru că aceşti oameni nu posedă nimic în afară 
de corp, iar restul îl au în comun? De aici apare cu putinţă ca ei să 
fie nedezbinaţi de sfada care dezbină oamenii din pricina posesiei e 
banilor, a copiilor şi a rudelor." 

,,E cu totul necesar să piară dezbinarea dintre ei." 
,,N-ar putea exista, pe la ei, procese de ultraj intentate celor vio

lenţi. Căci vom declara cumva că este frumos şi drept ca fiecare să 
se apere de camarazii de-o vârstă, impunând necesitatea /acestei 
legi/ în temeiul grijii pentru /protecţia/ corpului lor. "252 

,,Adevărat." 
Iar legea aceasta ar mai conţine şi alt punct just, anume că, dacă 465 a 

cineva s-ar mânia pe un altul, dacă mânia sa capătă o rezolvare în 
acel caz, mai puţin s-ar deda el la vrajbe mai extinse." 

,,Chiar aşa." 
„Dar va fi stabilit ca vârstnicul să conducă şi să poată pedepsi 

pe toţi tinerii .. . " 
,,Limpede." 
,, . . . şi, de asemenea, ca nici un tânăr (afară doar dacă ar porunci 

conducătorii) să nu încerce a fi violent faţă de un bătrân şi nici să-l 
lovească - e de înţeles. Socot că nici în alt fel nu-l va lipsi de cinstea 
cuvenită. Căci îl opresc îndeajuns doi paznici: teama şi ruşinea. Ru
şinea - oprindu-l să se atingă de «părinţi»; teama - nu cumva cel b 
lovit să fie ajutat de unii ca de către fii, ori de alţii ca de către fraţi 
ori părinţi." 

,,Aşa se pare", zise el. 
„Datorită legilor /noastre/ bărbaţii aceştia îşi vor da pace unii 

altora pretutindeni?" 
,,Desigur." 
„Ei înşişi necertându-se între ei, nu e nici o primejdie ca restul 

cetăţii să fie dezbinată faţă de ei sau faţă de ea însăşi." 
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,,Nu e." 
„Iar pe acele rele mărunte, de care ei vor scăpa, şovăi, din cauza 

c neînsemnătăţii lor, să le mai amintesc: linguşirea celor bogaţi, în
curcăturile sărăciei, suferinţele întâmpinate de oameni în creşterea 
copiilor şi în afaceri din cauza nevoii asigurării hranei necesare fa
miliei: ei mai împrumută cu dobândă, mai refuză, în general, adună 
bunuri pe care le dau femeilor şi slujitorilor să le păstreze. Câte şi 
ce fel de suferinţe îndură oamenii în aceste privinţe, e limpede şi 
că ele sunt netrebnice şi n-are rost să fie spuse. " 

d „E limpede şi pentru un orb!", făcu el. 
„Scăpaţi de toate acestea, paznicii vor duce o viaţă mai fericită 

decât cea mai fericită viaţă dusă de învingătorii de la O limpiade!"253 

,,Cum aşa?" 
,, Învingătorii obţin doar o mică parte din fericirea paznicilor. 

Căci biruinţa acestora din urmă e mai frumoasă, iar îngrijirea ce-o 
capătă din partea poporului - mai desăvârşită. Fiindcă biruinţa pe 
care-o câştigă ei este mântuirea întregii cetăţi. Sunt dăruiţi, de aceea, 
ei şi copiii lor, cu hrană şi cu tot ce au nevoie, au parte de cinstire 

e de la cetatea lor cât trăiesc, iar după ce au murit - de un mormânt 
demn. " 

,,Minunat!" 
,, Îţi aminteşti - am zis eu - că mai înainte ne-au buimăcit puţin 

cuvintele nu ştiu cui254
, cum că noi nu i-am face fericiţi pe paznici şi 

că, deşi lor le este cu putinţă să aibă tot ce au cetăţenii, ei nu ar avea 
466 a nimic? N-am spus noi atunci că, dacă s-ar întâmpla aşa ceva, am 

reveni cu cercetarea, dar că, în momentul respectiv, îi facem pe paz
nici paznici, iar cetatea o facem cât putem de fericită, plămădind 
această fericire fără a privi la o singură clasă din ea?" 

,, Îmi amintesc." 
„Ei bine şi acum? Dacă viaţa ajutoarelor de paznici apare mult 

mai frumoasă şi mai bună decât a celor care au învins la Olimpiade, 
b oare încape vreo măsură comună între ea şi fericirea vieţii cizmarilor, 

a altor meşteşugari sau a ţăranilor?" 
,,Nu cred. " 
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,,Însă e cuvenit să spunem şi aici ce spuneam dincolo: dacă pazni-
cul va încerca să fie altfel fericit, aşa încât să nu mai fie paznic şi 
dacă nu-i va mai fi de ajuns viaţa măsurată, sigură şi, cum spunem, 
viaţa cea mai bună, ci, căzând asupra sa o opinie neroadă şi copilă
rească asupra fericirii, ea îl va îndemna ca, uzând de forţă, să-şi în- c 
suşească tot ceea ce există în cetate, atunci el va afla că Hesiod era 
într-adevăr înţelept când spunea că într-un fel jumătatea e mai mare 

decât întregul. 255 

„Ia-mă şi pe mine - zise - părtaş la această părere a ta şi rămâi 
la acest fel de viaţă[" 

„Admiţi deci - am spus eu - ca femeile să împartă în comun cu 
bărbaţii felul de educaţie, posesia copiilor şi paza celorlalţi cetăţeni, 
admiţi ca ele, rămânând în cetate sau mergând la război, să asigure 
paza şi să vâneze laolaltă cu ei, precum fac câinii, având cu ei totul d 
în comun, în măsura posibilului? Aprobi iarăşi că, făcând ele acestea, 
vor săvârşi tot ce este mai bine şi nu vor încălca natura sexului femi-
nin în raport cu aceea a sexului masculin, fiind vorba despre trăsă
turile pe care, prin natură, cele două sexe le au în comun?" 

,,Aprob." 
„Nu mai rămâne decât un singur lucru de lămurit: dacă o astfel 

de comunitate este posibilă la oameni, după cum este posibilă la 
alte animale, şi în ce fel este posibilă." 

,,Mi-ai luat-o înainte, zicând ceea ce eu voiam să spun." 

V 

,,În ceea ce priveşte războiul, e clar în ce fel îl vor purta. "256 e 
,,În ce fel?", întrebă el. 
„E clar că vor merge la oştire laolaltă şi că, în plus, îi vor lua cu 

ei pe copiii mai mari, pentru ca, precum copiii celorlalţi meşteşugari, 
ei să privească lucrurile pe care, odată mari, vor trebui să le execute. 
Pe lângă că privesc, ei trebuie să facă tot felul de treburi auxiliare, 467 a 
legate de război, şi să aibă grija taţilor şi a mamelor. Ori nu ştii cum 
stau lucrurile cu meseriile celelalte, că, spre pildă, copiii olarilor 
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fac treburi auxiliare şi stau să privească cât mai mult timp, înainte 
de a se apuca de olărit?" 

,,Ba da, ştiu." 
„Dar trebuie ca olarii să-şi înveţe feciorii prin experienţă şi prin 

observaţia lucrurilor cuvenite cu mai multă stăruinţă decât paznicii?" 
,,Ar fi de tot hazul!" 

b „Pe de altă parte, orice vietate se luptă mai abitir când sunt de 
faţă cei pe care i-a născut!" 

„Aşa este - spuse el. Numai că, Socrate, e destul de primejdios 
pentru cei care ar face vreo greşeală de felul cărora se fac obişnuit 
în război, ca nu cumva să se nimicească nu numai pe sine, ci şi pe 
copii şi să lase cetatea neputincioasă." 

„E adevărat ce spui - am zis eu. Dar crezi că trebuie asigurată 
dinainte lipsa a chiar oricărui pericol?" 

,,Deloc." 
,,Atunci, dacă trebuie să apară vreun risc, nu e mai bine să aran

jăm ca el să apară acolo unde copiii ar putea deveni mai buni?" 
,,E clar că da." 

c „Crezi că, între situaţia când copiii care vor deveni războinici ar 
privi peripeţiile războiului şi situaţia când n-ar face-o, deosebirea 
este mai mică şi nevrednică de vreun risc?" 

,,E o deosebire, dacă avem în vedere ce spui." 
,,lată deci ce ne trebuie: să-i facem pe copii să privească războiul, 

dar să le asigurăm securitatea şi va fi bine. Nu?" 
,,Da." 
„Căci, mai întâi - am spus eu-, taţii lor nu sunt neştiutori, ci 

cunoscători - cât pot oamenii să fie - atât ai campaniilor militare 
d primejdioase, cât şi ai celor neprimejdioase." 

,,E verosimil." 
„La unele îi vor lua pe copii, dar în celelalte se vor comporta cu 

prudenţă." 
,,Just." 
„Iar drept comandanţi nu-i vor aşeza pe cei mai neisprăviţi, ci pe 

cei care-i pot comanda şi conduce bine pe copii, datorită experienţei 
şi vârstei." 
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,,Desigur. " 
,, Însă vom spune că multora li s-au întâmplat /la război/ lucruri 

ce nu fuseseră prevăzute. " 
,,Oho!" 
„Faţă de aceste împrejurări, prietene, trebuie ca copiii să poată 

zbura, pentru ca, dacă ar fi cazul, ei să fugă în zbor. " 
„Ce spui?" , vorbi el. e 
„Ei trebuie să încalece pe cai de la cea mai fragedă vârstă şi, fiind 

învăţaţi să călărească, să vină călare să privească, desigur, nu pe cai 
înflăcăraţi şi dornici de luptă, ci pe caii cei mai iuţi şi mai blânzi. În 
felul acesta ei vor privi cel mai bine ceea ce este important pentru 
ei, dar se vor şi salva cu cea mai mare siguranţă, dacă e cazul, urmân
du-şi conducătorii mai vârstnici. "  

,, Îmi pare că ai dreptate" , zise. 
„Ce altceva să mai spunem despre problemele războiului? Cum 468 a 

trebuie să se poarte oştenii faţă de camarazi şi faţă de duşmani? Ia 
uită-te, oare văd eu lucrurile bine sau nu?" 

,,Zi, care anume!" 
„ Oare nu trebuie pus în condiţia de meşteşugar sau de agricultor 

cel care şi-ar părăsi locul, şi-ar zvârli armele sau ar face, din pricina 
laşităţii, ceva asemănător?" 

„Cu totul!" b 
,,Oare nu trebuie lăsat în dar cel căzut de viu în mâna duşmanilor, 

pentru ca aceia să se folosească de pradă după cum le-ar fi pe plac?" 
,,Absolut. " 
„Dar cel ce se distinge şi e viteaz, nu crezi că trebuie încununat 

chiar în timpul campaniei de către tinerii ce participă împreună la 
campanie şi de către copii, anume de către fiecare la rând? Sau nu?" 

,,Ba cred. " 
,,Nu trebuie însă şi aclamat?" 
,,Ba da." 
,,Totuşi, cred că nu mai aprobi următoarea faptă. " 
,,Care anume?" 
„ Să sărute şi să fie sărutat de către fiecare în parte. "257 
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„Ba, dintre toate, pe aceasta o aprob cel mai mult! Şi chiar adaug 
c la legiuire ca, atâta vreme cât ei s-ar găsi în acea campanie, nimănui 

să nu-i fie îngăduit să-l refuze pe acela care ar voi să-l sărute, pentru 
ca, dacă s-ar întâmpla să fie îndrăgostit de vreun bărbat sau de vreo 
femeie, să se arate încă mai zelos în a face isprăvi frumoase. " 

„Bun - am spus eu. De altfel, am arătat deja că celui vrednic îi 
vor sta la dispoziţie mai multe căsătorii decât celorlalţi şi că va fi 
ales mire de mai multe ori decât ceilalţi, pentru ca dintr-un astfel 
de tânăr să se nască cât mai mulţi copii. " 

,,Am arătat, într-adevăr. " 
d „Şi după Homer este drept ca aceia vrednici, dintre tineri, să 

primească cinstiri. Căci, zice Homer: spetele late ale boului datu-le-a-n 
cinstea lui Aias258 , cinstire potrivită unui tânăr şi unui viteaz, de pe 
urma căreia va spori, împreună cu cinstea, şi forţa." 

,,Perfect. "  
„Vom da ascultare, aşadar, aici lui Homer. Iar noi î i  vom cinsti 

pe cei buni, în măsura în care s-ar arăta buni, atât în jertfe, cât şi 
în toate de acest fel, ca şi în imnuri, sau prin cinstirile despre care 
am vorbit; în plus, ei vor avea jilţuri, mâncăruri şi cupe mai multe, 

e pentru ca nu numai să-i cinstim, dar să-i şi întărim pe bărbaţii şi 
pe femeile de valoare. " 

, .E perfect ce spui." 
, .Bine. Dar nu vom zice oare că, între cei morţi în timpul cam

paniei, cel care ar muri cu glorie este din neamul de aur?" 
,.Ba întru totul!" 
„Şi nu-i vom da crezare lui Hesiod, când spune că, după ce au 

murit, oamenii neamului de aur: 

469 a daimoni sunt preacuraţi şi sfinţi trăind p-astă lume 
vrednici, de rău feritori, ei ştiu să-i păzească pe oameni?259 

,,Îi vom da crezare, da. " 
„Apoi, cercetându-l pe Zeu în ce fel trebuie îngropaţi oamenii 

daimonici, ca şi cei divini, şi prin ce semn distinctiv îi vom îngropa, 
aşa cum ne va lămuri Zeul. "260 
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„Cum să nu!" 
„Iar în continuare nu le vom acorda grija cuvenită unor daimoni 

şi nu ne vom pleca dinaintea mormintelor lor? Şi nu vom gândi la b 
fel când cineva, făcând parte dintre cei socotiţi deosebit de buni în 
viaţă, ar muri de bătrâneţe, sau în orice alt fel?" 

,,Aşa este într-adevăr drept. " 
,,Însă cum se vor purta oştenii noştri cu duşmanii?" 
,,Adică?" 
,,Mai întâi în privinţa sclaviei: ţi se pare drept ca grecii să înro

bească cetăţi greceşti, sau e mai bine ca ei să nu îngăduie nici măcar 
altor cetăţi să facă aşa ceva, în măsura posibilului, şi să se obişnuiască 
să cruţe neamul grecesc, băgând însă de seamă să nu fie înrobit de c 
către barbari?"261 

,,Această cruţare trebuie să precumpănească!", spuse. 
„Aşadar, /cetăţenii noştri/ să nu posede vreun sclav grec şi să-i 

sfătuiască aceasta şi pe ceilalţi greci?'' 
,,Întru totul - vorbi el -, căci astfel grecii s-ar putea mai lesne 

împotrivi barbarilor şi s-ar lăsa unii pe alţii în pace. " 
,,Însă - am zis eu - oare e frumos să prade morţii ( cu excepţia 

armelor) după victorie? Sau nu înseamnă această prădare un pretext 
pentru cei fricoşi de a nu intra în luptă, pe motiv că ei tot ar face d 
câte ceva din ceea ce este necesar, atunci când ar umbla după morţi? 
Multe armate au pierit din cauza acestui fel de jaf!"262 

,,Aşa este." 
„Nu ţi se pare demn doar de un om neliber şi iubitor de arginţi 

să jefuiască morţii? Şi e propriu unei minţi muiereşti şi înguste să ia 
drept duşman cadavrul celui mort, când vrăjmaşul a pierit şi a rămas 
doar lucrul cu ajutorul căruia el s-a luptat? Sau crezi că fac altceva 
decât căţelele care se supără pe pietrele care le lovesc, dar nu se e 
ating de cel care le-a azvârlit?" 

,,Nici o diferenţă!" 
,, Trebuie alungate /dintre noi/, deci, prădarea morţilor, ca şi in

terdicţia de ridicare a cadavrelor /pentru înmormântare/. "  
,, Trebuie alungate!" 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 223 

„Şi nu vom aduce la temple armele drept ofrande, în special pe 
cele ale grecilor, dacă ne sinchisim să fim binevoitori faţă de ceilalţi 

470 a greci. Mai mult, ne vom teme ca nu cumva să fie o pângărire a tem
plului a aduce aceste arme de la oameni înrudiţi /cu noi/, desigur, 
dacă Zeul n-ar zice cumva altceva." 

,,Perfect." 
,,Dar ce spui despre pustiirea pământului grecesc şi despre aprin

derea caselor? Vor face aşa ceva oştenii tăi faţă de duşmani?" 
,,Dacă îţi vei arăta tu părerea - zise -, te-aş asculta cu plăcere." 
„Eu cred - am spus - că nu vor face nimic din toate acestea, ci 

b vor lua doar roadele anului. Vrei să-ţi spun de ce?" 
,,Desigur." 
„După cum avem două cuvinte, «război» şi «dezbinare», tot aşa 

cred că există două realităţi, care se referă la o dublă diferenţă: aceste 
două realităţi sunt, pe de o parte, familia şi neamul, pe de alta, ceea 
ce e străin şi de alt neam. Or duşmăniei faţă de cel din familie i se 
spune «dezbinare», în timp ce duşmăniei faţă de străin - «război»." 

,,Nimic neverosimil în ceea ce spui." 
c „ Urmăreşte dacă şi acum vorbesc în limitele verosimilului: afirm 

că neamul grecesc este neam cu sine şi aparţine aceleiaşi familii; 
dar că el este străin şi de alt neam faţă de barbar." 

,,Limpede", spuse. 
„Vom afirma că grecii care se luptă cu barbarii şi barbarii care 

se luptă cu grecii «se războiesc» şi că ei sunt inamici prin natură; 
iar această duşmănie trebuie numită «război». Însă atunci când 
grecii îşi fac ceva asemănător unii altora, vom spune că ei îşi sunt 
prieteni prin natură, dar că Grecia este în acel caz bolnavă şi dez-

d binată, iar acea duşmănie trebuie numită «dezbinare»." 
,,De acord - spuse el - să vedem lucrurile astfel." 
„Examinează acum: dacă avem de-a face cu dezbinarea asupra 

căreia am căzut de acord, în cazul unei cetăţi, şi dacă fiecare partidă 
ar devasta câmpurile celeilalte şi i-ar pârjoli casele, ticăloasă ar apă
rea a fi dezbinarea şi nici una dintre partide nu ar apărea ca iubin
du-şi cetatea! Căci atunci n-ar fi îndrăznit să-şi prade maica 
hrănitoare! În schimb, e cuvenit ca învingătorii să-i lipsească pe 
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învinşi de roade şi să cugete că astfel aceia vor renunţa la luptă şi nu e 
se vor mai bate veşnic."263 

,,E mult mai blândă o astfel de atitudine decât cea contrară!", 
spuse el . 

,,Dar oare cetatea pe care o durezi - am zis eu - nu va fi gre-
cească?"264 

,, Trebuie să fie", răspunse el. 
,,Dar oare cetăţenii nu vor fi atât oameni buni, cât şi civilizaţi?" 
,,Ba da." 
,,Nu vor fi ei iubitori de greci? Nu vor socoti Grecia patria lor, 

nu vor avea în comun cu ceilalţi greci cultele zeilor?" 
,,Ba da." 
„Atunci ei vor privi disputa cu grecii precum pe una cu rudele, 471 a 

drept o dezbinare, şi n-o vor numi «război»." 
,,N-o vor numi aşa." 
,,Se vor disputa ca unii ce urmează să se împace?" 
,,Desigur." 
,, Vor proceda cuminte, cu bunăvoinţă, pedepsind nu pentru a în

robi sau a nimici; nu-şi vor fi duşmani, ci vor vrea să îndrepte." 
,,Aşa vor fi." 
,,Fiind ei greci, nu vor pustii Grecia, nici nu vor aprinde casele, 

nici nu vor pretinde că, în fiecare cetate, toţi le sunt duşmani - şi 
bărbaţi, şi femei, şi copii, ci doar că, întotdeauna, duşmani le sunt 
puţini - cei vinovaţi de dispută. Din toate aceste motive, nici nu b 
vor voi să le devasteze pământul, cei mulţi fiindu-le prieteni, nici 
să le surpe casele, ci vor duce disputa doar până în acel punct, când 
cei vinovaţi vor fi siliţi să dea socoteală de către cei care suferă 
fără vină." 

„Sunt de acord - vorbi el - că astfel trebuie ca cetăţenii noştri 
să se poarte cu potrivnicii. Iar faţă de barbari să se poarte precum 
fac grecii acum unii faţă de alţii." 

„Să dăm şi această legiuire paznicilor, să nu pustiască pământul c 
şi să nu aprindă casele?" 

„Pe acestea - spuse el -, ca şi legiuirile de dinainte, să le socotim 
bune." 
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VI 

„Mi se pare însă, Socrate - vorbi el în continuare -, că, dacă cineva 
te-ar lăsa să vorbeşti despre astfel de probleme, nu-ţi vei aminti nici
odată chestiunea pe care ai lăsat-o înainte deoparte, ca să poţi arăta 
toate acestea: anume că orânduirea de faţă e cu putinţă să apară şi 
în ce fel este posibil. Fiindcă, dacă ar apărea, toate ar fi bune în ceta
tea în care ele ar apărea. Mai pot să adaug chiar şi ceea ce tu ai lăsat 

d la o parte, anume că se vor lupta cu duşmanii foarte bine, dat fiind 
că nu se vor părăsi deloc unii pe alţii, cunoscându-se şi chemându-se 
între ei cu acele nume de «fraţi» , «taţi» , «fii» . Iar dacă şi femeile ar 
lupta alături, fie aşezate în aceeaşi linie de bătaie, fie că ele ar sta 
mai înapoi, pentru a-i înspăimânta pe duşmani sau fiindcă s-ar 
putea ivi necesitatea vreunui ajutor - ştiu că în acest fel ei ar fi cu 
totul de neînvins. Iar treburile de acasă, le văd şi pe acestea bune, 

e pe câte le-ar avea. Însă, de vreme ce eu sunt de acord că toate acestea 
ar putea exista, precum şi altele nenumărate, dacă această orânduire 
ar putea apărea, nu mai lungi vorba în legătură cu ele, ci să încercăm 
să ne convingem pe noi înşine că lucrul este cu putinţă şi să vedem 
cum anume, iar pe celelalte să le lăsăm deoparte. " 

472 a „Aşa deodată - am exclamat eu - ai dat buzna peste vorba mea 
şi nu te arăţi îngăduitor cu un om care se codeşte! Nu ştii, pesemne, 
că stârneşti acuma înaintea mea, care de-abia am scăpat de două 
valuri, pe cel mai mare şi mai cumplit dintre ele. Dar după ce-l vei 
vedea şi-l vei auzi, mă vei ierta, fiindcă era firesc să-mi fie frică şi 
teamă să invoc şi să vreau a cerceta o chestiune atât de ieşită din 
comun."  

„Cu cât spui mai mult asemenea vorbe - zise el -, cu atât mai 
b puţin te vom lăsa să nu arăţi în ce fel este cu putinţă să apară această 

orânduire politică. Hai, vorbeşte şi nu pierde vremea!" 
„Mai întâi - am spus - trebuie reamintit următorul aspect: noi 

am ajuns în acest punct căutând în ce fel sunt dreptatea şi nedrep
tatea. " 

,, Trebuie să ne reamintim, dar ce-i cu asta?" 
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,,Nimic. Dar, dacă vom afla în ce fel este dreptatea, oare vom so
coti că omul drept nu trebuie deloc să se deosebească de ea şi că în 
toate privinţele el trebuie să fie aidoma dreptăţii? Sau îl vom apre- c 
cia şi când el va fi cel mai aproape cu putinţă de ea şi când cel mai 
mult dintre toţi el se va împărtăşi din ea?" 

,,Da - zise -, aşa îl vom aprecia."  
,,Ca să avem un model, aşadar, am cercetat în ce fel este dreptatea, 

precum şi dacă ar putea exista un om cu desăvârşire drept şi în ce 
fel ar fi el, dacă ar exista; la fel şi cu nedreptatea şi cu omul nedrept. 
Toate acestea, pentru ca, îndreptându-ne privirea către ei şi văzân
du-i cum apar în raport cu fericirea şi nefericirea, să fim siliţi să 
cădem de acord şi despre noi înşine, recunoscând că acela care s-ar 
asemăna mai mult cu ei ar avea şi o soartă cât mai asemănătoare cu d 
a lor. Aşadar, n-am întreprins toate ca să demonstrăm că toate 
acestea sunt posibile. "265 

,,Aici ai dreptate. " 
„Crezi că este un pictor mai rău cel care, reprezentând într-un 

model în ce fel ar fi omul cel mai frumos şi punând în pictura sa 
totul aşa cum se cuvine, n-ar putea totuşi da seamă că ivirea unui 
astfel de om este şi cu putinţă?"266 

,,Pe Zeus! - vorbi el -, nu cred. " 
„Ei bine, nu am alcătuit şi noi , cu raţiunea, un model al cetăţii 

bune?" 
,,Ba da. " 
,,Crezi deci că noi vorbim mai rău, având în vedere acest scop, 

chiar dacă n-am fi în măsură să demonstrăm că o astfel de cetate 
poate fi întemeiată în felul descris?" 

,,Nu."  

,,Acesta e, aşadar, adevărul. Dar dacă, de dragul tău, trebuie ata
cată şi această problemă, dacă trebuie arătat în ce fel şi sub ce pri
vinţă ar exista cei mai mulţi sorţi de apariţie a unei astfel de cetăţi, 
învoieşte-te cu mine, pentru această demonstraţie, asupra aceloraşi 
principii." 

,,Care anume?" 

e 
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473 a „ Oare este cu putinţă ca ceva să fie pus în practică întocmai cum 
este enunţat raţional? Sau în mod natural e cazul ca fapta să aibă 
mai puţin de-a face cu adevărul decât spusa raţională (lexis), chiar dacă 
unora nu li se pare aşa? Eşti de acord cu aceasta, sau nu?" 

,,Sunt de acord." 
„Nu mă sili, deci, la aşa ceva, să arătăm că cele înfăţişate raţional 

(l6qo) sunt întocmai şi în faptă. Ci, dacă am fi în stare să arătăm cum 
s-ar putea dura o cetate cât mai înrudită cu cea din vorbele noastre, 

b să spunem că am aflat posibilitatea existenţei celor cerute de tine. 
N-ai saluta, dacă am obţine aşa ceva? Eu unul aş saluta!" 

,,Şi eu", spuse el. 
„După aceasta să încercăm să căutăm şi să arătăm ce anume 

este rău în cetăţile noastre, din care pricină ele nu sunt întemeiate 
precum /cetatea model/. Şi să vedem care este acel mărunt lucru267 

care, odată schimbat, ar face ca cetatea să se îndrepte către un atare 
fel /bun/ de orânduire; cel mai bine ar fi să fie vorba despre un 

c singur element, dacă nu - de două, iar dacă nu - măcar de cât mai 
puţine la număr şi mai mici cu putinţă." 

,,Perfect", zise el. 
,,Putem arăta, cred, că situaţia s-ar îndrepta dacă un singur ele

ment s-ar schimba, nu totuşi neînsemnat, nici uşor /de îndeplinit/, 
dar posibil." 

,,Care?'' 
„Am ajuns exact la problema pe care o asemuiam cu valul cel 

mai mare. Voi vorbi totuşi, chiar dacă acest val va trezi în urmă-i un 
râs nemăsurat şi ne va inunda cu cea mai proastă reputaţie. Urmă
reşte ce voi spune!" 

,,Vorbeşte!" 
d „Dacă ori filozofii nu vor domni în cetăţi, ori cei care sunt numiţi 

acum regi şi stăpâni nu vor filozofa autentic şi adecvat, şi dacă 
acestea două - puterea politică şi filozofia - n-ar ajunge să coincidă, 
şi dacă numeroasele firi care acum se îndreaptă spre vreuna din 
ele, dar nu şi spre cealaltă nu vor fi oprite /să procedeze astfel/, nu 
va exista contenirea relelor, dragă Glaucon, pentru cetăţi şi nici, 
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cred, pentru neamul omenesc, şi nici această orânduire pe care am e 
parcurs-o cu raţiunea nu va fiinţa pe cât posibil şi nu va vedea lu
mina soarelui. 268 lată ce mi-a produs încă de mult teama de a vorbi, 
văzând eu că această părere a mea va apărea cu totul contrară opiniei 
comune. Căci e cumplit să vezi că nici o altă cetate n-ar putea fi 
fericită, nici la nivel particular, nici la cel public!" 

„Oho, Socrate - exclamă el -, ce vorbe şi ce idei mari arunci! Să 
ai în vedere, spunându-le, că mulţi oameni, şi nu chiar atât de ne
vrednici, vor fi împotrivă-ţi, de parcă aruncându-şi veşmintele şi goi, 474 a 
apucând fiecare ce armă întâlneşte, vor da fuga, aţâţaţi, să facă mi-
nuni, nu alta!269 Iar dacă nu te vei apăra şi feri de ei cu vorbe, vei da 
seamă, batjocorit cu adevărat!" 

,,Dar nu tu eşti de vină pentru asta?" 
„Am făcut bine ce am făcut. Totuşi, nu te voi trăda, ci te voi apăra 

cum voi putea. Pot să te apăr prin bunăvoinţă, ca şi prin încurajări 
şi, probabil, ţi-aş putea răspunde mai bine decât vreun altul. Având 
un atare ajutor, încearcă să arăţi celor neîncrezători că lucrurile b 
stau aşa cum spui." 

„ Trebuie încercat - am zis -, de vreme ce şi tu îmi oferi o alianţă 
atât de preţioasă! Mi se pare necesar, dacă urmează să scăpăm de 
cei pe care îi pomeneşti, să precizăm, în privinţa filozofilor, pe care 
anume /dintre ei/ putem să îndrăznim a-i declara buni să fie condu
cători; odată ce aceştia ar apărea cu limpezime, ne-am putea apăra, 
arătând că unor anumiţi oameni li se cuvine, prin natura lor, şi să 
se apuce de filozofie, şi să conducă în cetate, în timp ce altora nu li c 
se cuvine să se atingă de filozofie şi că, totodată, ei trebuie să dea 
ascultare conducătorului." 

,,Ar fi momentul - spuse el - să arăţi toate acestea." 
„Haide, urmează-mă, poate am putea să lămurim îndestulător 

chestiunea!" 
,,Dă-i drumul!" 
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VII 

„Va trebui să-ţi aminteşti - am zis - sau îţi aminteşti că, atunci 
când cineva iubeşte în adevăratul sens al cuvântului ceva, trebuie 
spus că el nu iubeşte lucrul respectiv doar în parte, neglijând restul, 
ci îl îndrăgeşte în întregime." 

d „Ar trebui, pesemne, să-mi amintesc, dar nu prea îmi dau seama!" 
„Ei, Glaucon, altuia i-ar şedea bine să spună aşa ceva! Însă unui 

bărbat priceput în ale iubirii nu i se cuvine să uite că toţi cei în floare 
îi stârnesc şi-i aţâţă cumva pe îndrăgostitul de băieţi şi pe cel amator 
de iubire, apărând ei drept demni de atenţii şi de preţuire. Ori nu 
aşa faceţi faţă de drăguţii voştri? Unul, fiindcă e cârn, e numit «plin 
de graţie» şi îi aduceţi laude. Despre cel cu nasul coroiat afirmaţi 

e că este ca un «rege» , despre cel aflat între cei doi ziceţi că are «cea 
mai aleasă proporţie» ; despre cei negricioşi spuneţi că arată «băr
bătoşi» , iar pe bălani îi declaraţi «feciori de zei». Crezi că cei numiţi 
«aurii ca mierea» , adică acest nume, sunt născocirea altuia decât a 
îndrăgostitului care alintă şi îndură cu plăcere paloarea, în cazul 
că băiatul ar fi în floare? Într-un cuvânt, vă slujiţi de orice pretext 

475 a şi daţi drumul oricăror vorbe, doar-doar să nu lăsaţi deoparte pe 
nici unul dintre cei aflaţi în floare. "270 

,,Dacă vrei să-mi pui şi mie în cârcă ceea ce fac îndrăgostiţii, bine, 
sunt de acord, de dragul discuţiei! "  

„Dar pe amatorii de vin nu-i vezi făcând acelaşi lucru? - am zis 
eu. Privesc cu plăcere orice vin, sub orice pretext posibil. "  

,,Aşa e. " 
„Iată-i şi pe amatorii de cinstiri: dacă nu pot să fie generali, acceptă 

să fie măcar caporali271 ; dacă nu primesc onoruri din partea unor 
b persoane însemnate şi serioase, le îndrăgesc şi pe cele sosite din par

tea unora neînsemnate şi nevrednice, de vreme ce doresc numai să 
primească onoruri. " 

,,Într-adevăr. " 
„Spune acum dacă aşa este sau nu: oare despre omul pe care 

îl numim doritor de ceva vom afirma că el doreşte întregul gen al 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 23 0 

lucrului respectiv, şi nu că el doreşte un anumit aspect, iar pe altul 
nu-l doreşte?" 

,,Doreşte întregul gen." 
,,Vom spune, aşadar, şi despre filozof - iubitorul de înţelep

ciune - că el doreşte înţelepciunea în întregul ei, nu că în parte o 
doreşte, în parte - nu?" 

,,Adevărat." 
„Atunci vom contesta că cel care îndură cu greutate învăţătura 

ar fi iubitor de învăţătură şi de înţelepciune, în special când e tânăr c 
şi nu ştie să judece ce e bine şi ce e rău; după cum despre cel ce su
portă greu mâncarea afirmăm că nu e flămând, că nu doreşte mân
carea, nu o iubeşte, ci că e un rău mâncător." 

,,E just ce vom afirma." 
,,Dar pe cel ce vrea cu uşurinţă să guste din orice cunoştinţă, 

care se îndreaptă cu bucurie spre învăţătură şi nu se îndestulează 
[niciodată] ,  pe acesta, cu dreptate, îl vom numi filozof. Nu-i aşa?" 

Vorbi Glaucon: ,, Vei afla mulţi şi ciudaţi oameni de acest fel: d 
căci şi amatorii de spectacole mi se par a fi oameni bucuroşi de în
văţătură, şi de asemenea, cei mai ciudaţi spre a fi puşi printre filozofi 
ar fi cei iubitori să asculte. Aceştia n-ar veni de bunăvoie să asiste 
la discursuri şi la o asemenea discuţie; dar, de parcă şi-ar fi închiriat 
urechile, trec în revistă toate corurile, de Dionisii, nescăpându-le 
nici pe cele din oraş, nici pe cele de la ţară. Îi vom numi filozofi pe 
aceştia toţi, precum şi pe alţii care urmăresc cu sârg să afle asemenea 
probleme sau pe amatorii artelor minore?" e 

,,Deloc - am zis -, îi vom numi doar «asemănători cu filozofii» ." 
,,Dar pe care îi numeşti «adevăraţi»?" 
,,Pe cei ce iubesc să privească adevărul." 
,,Şi asta e bine - spuse el. Dar ce sens dai acestei afirmaţii?" 
„Nu-i deloc uşor de explicat altuia.272 Tu însă vei fi de acord cu 

mine, cred, asupra următorului punct." 
,,Care anume?" 
„Dat fiind că frumosul este contrariul urâtului, ele sunt două 

entităţi." 



476 a „Cum să nu!" 
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,,Însă, dacă sunt două, nu este, fiecare în parte, unul?" 
,,Ba da." 
„Acelaşi lucru se poate spune şi despre drept şi nedrept, despre 

frumos şi urât şi despre toate formele; fiecare în sine este unică, dar 
datorită comuniunii sale cu faptele şi corpurile, precum şi /comu
niunii/ unora cu altele, manifestându-se pretutindeni, fiecare se 
înfăţişează ca multiplă. "273 

,,E just ce spui." 
,,În acest fel - am zis eu - disting între cei pe care îi numesc «iu

bitori de spectacole», «amatori de arte» şi oameni practici, pe de o 
b parte, şi cei despre care este vorba de fapt, pe de altă parte. Doar 

pe aceştia din urmă i-ai numi, pe drept, filozofi." 
,,Cum aşa?" 
,,Cei iubitori să asculte şi să privească îndrăgesc sunetele fru

moase, culorile, formele şi toate cele realizate din acestea, dar min
tea lor este incapabilă, prin natură, să vadă şi să îndrăgească frumosul 
însuşi. "274 

,,Este cum spui." 
,,Dar nu se întâlnesc arareori cei în stare să se îndrepte spre fru

mosul însuşi şi să-l vadă în sine însuşi?"275 

c „Ba da." 
„Or acela care ia în considerare lucrurile frumoase, dar nu şi 

frumosul însuşi, care nici nu este în stare să calce pe urmele celui 
care l-ar călăuzi către cunoaşterea aceluia, oare un asemenea om ţi 
se pare că trăieşte în vis, ori aievea? Cercetează: nu înseamnă a visa 
situaţia când cineva, fie în somn, fie treaz, socoteşte că un lucru 
asemănător cu un altul nu doar e asemănător, ci este chiar lucrul 
cu care seamănă?" 

,,Ba da, aş zice că un asemenea om visează!" 
,,Dar ce spui despre cel care înţelege lucrurile într-un fel contrar? 

d E vorba despre cel care poate vedea şi frumosul însuşi, dar şi pe 
cele care participă la acesta, omul care nici nu ia lucrurile care par
ticipă /la frumos/ drept frumosul însuşi, nici pe acesta nu-l ia drept 
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lucruri care doar participă la el - ţi se pare că acesta trăieşte visând, 
ori că trăieşte aievea?" 

,,Aievea", răspunse el. 
,,Aşadar, pe drept vom numi gândirea lui, ca a unuia ce cunoaşte, 

«cunoştinţă» ,  iar a celuilalt, «opinie» , ca a unuia care opinează?" 
,,Desigur." 
„De ce s-ar mânia pe noi omul ăsta276 , despre care afirmăm că 

opinează şi nu cunoaşte, şi de ce s-ar îndoi că spunem adevărul? e 
Vom putea oare să-l potolim şi să-l convingem cumva în linişte, as
cunzându-i însă că suferă de o boală?" 

,,Trebuie s-o facem!" 
,, lată ce-i vom spune: poate vrei să-l iscodim astfel zicându-i că, 

dacă ştie ceva, e totul în regulă şi că bucuroşi am privi un om care 
ştie ceva. «Însă - vom zice - spune-ne lucrul următor: cel care cu
noaşte cunoaşte ceva, sau nimic?» Răspunde tu în locul lui!" 

,,Răspund - vorbi el - că ceva cunoaşte." 
,,Oare cunoaşte un lucru care este, sau unul care nu este?'' 
„Care este. Cum ar putea fi cunoscut ceva care nu este?'' 477 a 
„Este deci corect să spunem, chiar dacă am cerceta în numeroase 

feluri, că lucrul care este întru totul poate fi întru totul cunoscut, 
iar cel care nu este deloc e întru totul de necunoscut?" 

,,Pe deplin corect." 
,,Bine. Dar dacă ar exista ceva într-astfel încât şi să fie, şi să nu fie, 

nu s-ar afla lucrul acela între fiinţa pură şi nefiinţa absolută?" 
,,Ba da." 
,,Dar nu se referă cunoaşterea la ceea-ce-este, iar necunoaşterea, 

în mod necesar, la ceea-ce-nu-este? Iar pentru ceea ce există între 
acestea nu trebuie căutat ceva intermediar între necunoaştere şi 
ştiinţă, dacă s-ar afla aşa ceva?"277 

,,Ba da." 
,,Spunem oare că opinia este ceva?" 
,, Sigur!" 
,,Oare are ea altă capacitate decât ştiinţa, sau aceeaşi?" 
,,Alta." 

b 
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,,Deci opinia se referă la un domeniu, iar ştiinţa la un altul, fie
care potrivit capacităţii proprii." 

,,Aşa este." 
,,Însă ştiinţa nu se referă la ceea-ce-este prin cunoaşterea faptului 

că ceea-ce-este este? . . .  Mi se pare că e mai bine să analizăm în felul 
următor:" 

,,Cum?" 
c „Capacităţile, vom spune, sunt un gen de entităţi prin care noi 

putem ceea ce putem şi prin care orice altceva, deopotrivă, poate 
aceasta. De exemplu, spun că vederea şi auzul fac parte dintre capa
cităţi, dacă înţelegi ideea pe care vreau s-o expun." 

,,Înţeleg." 
„Ascultă, deci, ce cred despre acestea: eu nu văd la capacitate 

nici vreo culoare proprie, nici vreo formă, nici orice asemenea, aşa 
cum au multe lucruri culoare sau formă spre care privind să deose
besc, în cugetul meu, că unele lucruri sunt ceva, iar altele altceva. 

d În cazul capacităţii privesc doar către un singur aspect: faţă de ce 
anume este ea capacitate şi ce anume produce ea. În acest fel am 
numit-o pe fiecare dintre ele «capacitate» şi mă refer la «aceeaşi ca
pacitate» când ea are în vedere acelaşi lucru, dar numesc «altă capa
citate» când ea are în vedere şi produce altceva. Dar tu cum faci?" 

,,Tot aşa", răspunse el. 
„Acum înapoi, prietene! Ştiinţa o socoţi ca fiind o capacitate 

(dynamis) ,  ori în ce gen o aşezi?" 
,, În acest gen, şi ea este cea mai puternică dintre toate." 

e Dar oare opinia o vom socoti capacitate, sau o vom trimite la 
alt gen?" 

„Deloc - răspunse -, căci lucrul prin care putem să opinăm nu 
e altul decât opinia!" 

„Dar puţin mai înainte ai fost de acord că ştiinţa şi opinia nu 
sunt identice." 

,,Cum ar putea socoti cineva înzestrat cu minte ca identice infai
libilul şi ceea ce-i supus erorii?", vorbi el. 278 

„Bun - am zis eu -, şi e clar că vedem opinia ca fiind altceva 
478 a decât ştiinţa." 
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,,Altceva." 
,,Aşadar, fiecare dintre ele are prin natură alt obiect, putând alt

ceva?" 
,,Necesar." 
„Ştiinţa are ca obiect ceea-ce-este, adică ea cunoaşte ceea-ce-este 

în felul în care este?'' 
,,Da." 
,,Opinia, spuneam, are ca obiect opinarea?" 
,,Da." 
„Oare ea cunoaşte acelaşi lucru cu ştiinţa? Vor fi cognoscibilul 

şi opinabilul identice? Sau e cu neputinţă?" 
,,E cu neputinţă - vorbi el -, în temeiul celor de mai înainte: 

căci dacă fiecare capacitate are alt obiect şi dacă amândouă - ştiinţa 
şi opinia - sunt capacităţi, dar fiecare e distinctă de cealaltă, precum b 
spuneam, rezultă de aici că nu este posibil ca opinabilul şi cognos
cibilul să fie identice." 

„Deci, dacă ceea-ce-este e cognoscibil, altceva ar fi opinabilul 
decât ceea ce este?'' 

,,Altceva." 
„Dar este oare opinabilul ceea-ce-nu-este? Sau este imposibil să 

fie chiar şi opinabil ceea-ce-nu-este? Judecă: oare cel ce opinează nu-şi 
poartă opinia asupra a ceva? Ori este posibil să se opineze, însă să 
se opineze despre nimic?" 

,,Imposibil!" 
,,Atunci cel care opinează opinează asupra a ceva?" 
,,Da." 
,, Însă ceea-ce-nu-este ar trebui, pe drept, numit nu «ceva», ci 

«nimic»."279 

,,Aşa e." 
„Necunoaşterea, deci, o vom raporta la ceea-ce-nu-este în chip 

necesar, iar la ceea-ce-este vom raporta cunoaşterea?" 
,,Just." 
,,Atunci nici ceea-ce-este, nici ceea-ce-nu-este nu sunt opinabile?" 
,,Nu sunt." 

C 
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,,Opinia n-ar fi, deci, nici necunoaştere, nici cunoaştere?" 
,,Se pare că nu." 
„Dar oare ea este în afara acestora, depăşind fie cunoaşterea prin 

claritate, fie necunoaşterea prin neclaritate?" 
,,Nici una, nici alta." 
„Aşadar - am spus eu -, opinia ţi se pare a fi mai întunecată decât 

cunoaşterea, dar mai luminoasă decât necunoaşterea?"280 

,,Chiar aşa." 
d „Atunci ea se află în intervalul cuprins de cele două?" 

,,Da." 
,,Între ele ar fi, deci, opinia?" 
,,Desigur." 
,,Dar n-am spus mai înainte că, dacă ar apărea ceva care deopo

trivă ar fi şi n-ar fi, o asemenea realitate s-ar afla între ceea-ce-este 
întru totul şi ceea-ce-nu-este deloc şi că nu va fi, în cazul său, nici 
loc de ştiinţă, nici de neştiinţă, ci de ceva intermediar, situat între 
ştiinţă şi neştiinţă?" 

,,Just." 
,,Însă acum s-a vădit că ceea ce numim opinie se află între acestea 

două." 
,,Aşa a apărut." 

e „Ar mai rămâne de căutat acel domeniu - pare-se - care participă 
la ambele - şi la ceea-ce-este, şi la ceea-ce-nu-este, domeniu care, pe 
drept, n-ar putea fi numit pur nici într-un sens, nici într-altul; dacă 
el s-ar ivi, l-am putea numi, cu îndreptăţire, «opinabil», dând astfel 
extremelor termenii extremi şi mediilor termenii medii. Nu-i aşa?" 

,,Aşa." 
479 a „ Voi zice atunci: stând lucrurile astfel, să-mi dea răspuns şi să 

grăiască omul acela admirabil, care nu cugetă frumosul însuşi şi 
nici vreun aspect al frumosului însuşi - aspect ce rămâne veşnic la 
fel -, însă care are în minte multe lucruri frumoase, omul care se 
dă în vânt după privelişti şi care nu admite ca cineva să afirme că 
frumosul e unul, dreptatea una şi celelalte la fel! Vom zice noi: «Din
tre toate aceste lucruri frumoase, om prea minunat, există oare 
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vreunul care să nu poată apărea urât? Şi dintre cele drepte, e oare 
vreunul care să nu poată apărea nedrept? Şi dintre cele pioase - lipsit 
de pietate?» "28 1 

„Nu există - răspunse el. E necesar ca lucrurile frumoase să b 
apară cumva şi urâte şi la fel şi celelalte despre care întrebi." 

„Dar ce spui despre numeroasele mărimi duble? Apar ele cumva 
în mai mică măsură jumătăţi decât apar duble?'' 

,,Deloc." 
„Dar se poate ca cele mari, mici, uşoare, grele - pe oricare le-am 

menţiona - să se numească mai curând aşa decât în mod contrar?" 
,,Nu, căci fiecare lucru are parte de ambele contrarii." 
„Aşadar, fiecare lucru dintre cele multe, lucru despre care cineva 

ar afirma că este, mai curând este, sau nu este?'' 
„Povestea asta - zise - seamănă cu ghicitorile care se spun pe 

la ospeţe, sau cu aceea a copiilor despre eunuc şi lovirea liliacului: c 
«ghici, cum şi unde el îl loveşte!»282 Lucrurile acestea sunt ambiva
lente şi nu e posibil să gândeşti, cu constanţă, nici că ele sunt, nici 
că nu sunt, nici ambele ipoteze /laolaltă/ nu merg, dar nici nu poţi 
renunţa la ambele." 

,,Poţi atunci - am spus eu - să ai de-a face cu astfel de lucruri, 
ori ai vreun loc unde să le aşezi mai bine decât în cel situat între 
fiinţă şi nefiinţă? Căci această poziţie nu va apărea mai întunecată 
decât ceea-ce-nu-este, ca nu cumva să fie încă şi mai puţin decât 
acesta, nici nu va apărea mai limpede decât ceea-ce-este, ca să fie d 
cumva în mai mare măsură decât acesta din urmă." 

,,Perfect adevărat." 
„Am aflat aşadar, pe cât se pare, faptul că reprezentările mulţimii 

în legătură cu frumosul şi cu celelalte se învârtesc undeva în interva
lul situat între ceea-ce-nu-este şi desăvârşita existenţă." 

,,Am aflat." 
,,Dar am convenit mai înainte că, dacă ar apărea aşa ceva, ar tre

bui numit opinabil, şi nu cognoscibil - e vorba despre lucrul care 
rătăceşte în spaţiul intermediar, asupra căruia se înstăpâneşte capa
citatea intermediară." 
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,,Am convenit." 
e „ Vom afirma, deci, că cei care privesc multe lucruri frumoase, 

dar nu văd frumosul însuşi şi nici nu sunt în stare să-l urmeze pe 
cel care i-ar îndrepta către el, de asemenea că cei care privesc mul
ţimea faptelor drepte, dar nu şi dreptatea însăşi şi la fel cu toate, 
vom afirma, deci, că aceşti oameni opinează asupra tuturor lucrurilor, 
dar nu cunosc nimic legat de obiectul opiniilor lor." 

,,Neapărat!", spuse el. 
„Dar ce spui despre cei care privesc fiecare dintre acele entităţi 

care rămân mereu la fel? Oare nu aceştia sunt cei care cunosc, şi nu 
opinează?" 

,, Şi aceasta-i necesar!", vorbi. 
,,Atunci vom spune că unii preţuiesc şi iubesc ceea ce ţine de cu-

480 a noaştere, iar ceilalţi - ceea ce ţine de opinie? Nu ne amintim spusa 
noastră, cum că aceştia din urmă iubesc şi privesc vocile şi culorile 
frumoase, ca şi celelalte asemenea, dar nu admit frumosul însuşi 
drept ceva real?" 

,,Ba ne amintim." 
,, Te temi că am scăpat ceva din vedere, dacă i-am numi pe ei iu

bitori de opinie mai curând decât iubitori de înţelepciune? Oare se 
vor supăra rău pe noi, dacă vom vorbi astfel?" 

„Nu, dacă mi-ar da ascultare - spuse el. Căci nu-i îngăduit să 
te superi pe adevăr!" 

„Iar cei ce îndrăgesc oricare ceea-ce-este trebuie numiţi iubitori 
de înţelepciune, şi nu iubitori de opinie?" 

,,Absolut!" 

CART E A  A VI- A 

484 a „S-a arătat, Glaucon - am spus -, cumva destul de anevoie şi după 
ce discuţia a călătorit un drum lung, cine sunt filozofii şi cine nu. "283 

, ,Probabil - zise - că nu sunt lesne de văzut acestea printr-o călă
torie scurtă." 
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„Aşa se pare - am spus. Însă cred că deosebirea ar fi apărut mai 
uşor dacă ar fi trebuit vorbit numai despre acest singur aspect şi 
nu ar fi trebuit analizate o groază de alte probleme de către cel care 
vrea să vadă prin ce se deosebeşte viaţa omului drept de aceea a b 
omului nedrept." 

,,Bun, şi ce urmează acum?", întreabă el . 
„Ce altceva - am spus eu - decât consecinţa? Deoarece filozofii 

sunt în stare să perceapă ceea ce rămâne mereu la fel, egal cu sine, 
iar cei ce nu pot aşa ceva, ci îşi arată puterea minţii doar în cazul 
lucrurilor multiple şi variate, neavând constanţă, care dintre aceste 
două categorii crezi că trebuie să conducă în cetate?" 

,,Cum am putea exprima aceasta, vorbind corect?" 
„Aceia dintre ei - am zis eu - care ar apărea în stare să păzească 

legile şi îndeletnicirile cetăţii, aceia trebuie puşi paznici." c 
,,Desigur." 
„Pe de altă parte, următorul punct este clar: că un paznic, fie el 

orb, fie cu vedere bună, trebuie să păzească ceva." 
,,Cum să nu fie clar?" 
„Oare ţi se pare că se deosebesc de orbi aceia care sunt cu adevărat 

lipsiţi de cunoaşterea fiecărui lucru-care-este? Aceşti oameni nu au 
nici un model luminos în suflet, ei fiind incapabili să facă precum 
pictorii, când şi-ar aţinti ochii către modelul întru totul adevărat, 
s-ar duce într-acolo şi s-ar uita la el cât se poate de exact, adică să d 
întocmească legiuirile de aici /din cetate/, care privesc frumosul, 
dreptul şi binele, dacă ele trebuie întocmite, iar pe cele existente 
deja, păzindu-le, să le păstreze." 

,,Nu, pe Zeus - vorbi el -, nu se deosebesc mult!" 
„Pe aceştia deci îi vom pune paznici mai degrabă, sau pe cei care 

cunosc fiecare ceea-ce-este, dar care nici nu au mai puţină expe
rienţă decât ceilalţi, nici nu le sunt mai prejos în nici o parte a vre
unei virtuţi?" 

„Ar fi şi absurd să alegi pe alţii, dacă, desigur, ei n-ar avea vreun 
cusur în celelalte privinţe. Căci superioritatea lor ar trebui să apară 
tocmai în acest aspect, care este cumva cel mai important." 
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485 a · ,,Să spunem, aşadar, în ce fel vor fi în stare aceiaşi oameni să po-
sede şi primele, şi celelalte însuşiri?" 

,,Exact. "  

,,Începând această discuţie, spuneam că, mai întâi, trebuie cunos
cută natura acestor oameni. Şi cred că, dacă asupra acesteia vom 
cădea de acord îndeajuns, vom cădea de acord şi cu faptul că aceiaşi 
oameni sunt în stare să aibă acele calităţi şi că nu trebuie aşezaţi 
conducători ai cetăţii alţii decât aceştia." 

,,În ce fel?" 
„Aceasta să rămână acceptat în privinţa firilor filozofice, cum că 

b ele iubesc statornic o învăţătură care le-ar lămuri lor ceva din acea 
esenţă permanentă şi neschimbătoare prin naştere ori pieire ... " 

,,Să rămână acceptat!" 
,, . . .  din ea, în întregul ei, şi că ei nu lasă deoparte nimic, nici mare, 

nici mic, nici de preţ, nici de mai puţin preţ, după cum am arătat 
şi mai înainte la cei care iubesc cinstirile sau la cei îndrăgostiţi." 

,,E drept ce spui", zise. 
„Cercetează, după aceasta, dacă peste această trăsătură cei care 

urmează să fie în felul în care am spus nu au în mod necesar, în 
c natura lor, încă o trăsătură." 

,,Care anume?" 
„Fereala de minciună şi faptul că de bunăvoie nu acceptă falsul 

niciodată, ci îl urăsc, pe câtă vreme adevărul îl iubesc." 
,,E probabil." 
„Nu doar probabil, prietene, ci este obligatoriu ca cel ce se arată 

îndrăgostit, prin natura lucrurilor, de cineva să iubească tot ceea 
ce este înrudit şi asemănător cu iubitul." 

,,Drept." 
,,Dar ai putea afla ceva mai înrudit cu înţelepciunea decât ade

vărul?'' 
,,Cum oare?'' 
,,Şi este cu putinţă ca aceeaşi natură să fie şi iubitoare de înţelep-

d dune, dar şi iubitoare de fals?" 
,,În nici un chip!" 
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,,Deci cel cu adevărat iubitor de învăţătură trebuie încă din co
pilărie să tindă către adevăr." 

,,Da. " 
„Dar pe omul pe care dorinţele îl apleacă tare într-o direcţie îl 

ştim purtat în alte direcţii /superioare/ de dorinţe mai slabe; aşa se 
întâmplă cu un râu abătut în altă direcţie /decât în aceea a cursului 
său obişnuit/." 

,,Sigur." 
„Omul căruia dorinţele i-au curs în direcţia ştiinţei şi a tot ce-i 

este asemenea ar dori să aibă de-a face cu plăcerea legată de sufletul 
însuşi, în sine, părăsind plăcerile trupului, dacă ar fi un filozof auten-
tic, şi nu închipuit." e 

,,Întru totul necesar." 
, ,  Un astfel de om este cu-minte şi în nici un chip avar. Căci se cu

vine altuia mai degrabă decât acestuia să se preocupe de acele lucruri 
de care oamenii se preocupă cu multă cheltuială." 

,,Aşa este." 
„Dar ai în vedere şi aspectul următor, când vei judeca natura filo- 486 a 

zofică şi pe cea nefilozofică?" 
,,Pe care anume?" 
,,Nu cumva ea, fără să-ţi dai seama, să aibă parte de meschinărie! 

Căci îngustimea de spirit este cu totul potrivnică sufletului care va 
năzui mereu spre totalitatea şi întregul omenescului şi divinului. "284 

,,Cu totul adevărat." 
„Dar acea inteligenţă largă, cuprinzătoare, care contemplă orice 

timp şi orice existenţă, poate oare să creadă că viaţa omenească este 
ceva important?" 

,,Cu neputinţă." 
„Atunci va socoti un astfel de om moartea ceva cumplit?"285 b 
,,Deloc." 
„O natură temătoare şi meschină n-ar putea, pare-se, avea parte 

de adevărata filozofie." 
,,Nu mi se pare." 
„Dar oare omul măsurat, lipsit de avariţie, de meschinărie şi de 

lăudăroşenie ar putea fi neprietenos sau nedrept?" 
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,,Nu se poate." 
,,Însă, cercetând sufletul filozofic şi pe cel nefilozofic, observă-l 

din tinereţe dacă este drept şi blând, ori nesociabil şi sălbatic." 
,,Desigur." 

c „Şi nici următorul punct nu-l vei uita:" 
,,Care anume?" 
„Dacă /sufletul filozofic/ învaţă uşor sau greu. Ori te aştepţi ca 

cineva să iubească mult ceva ce cu chiu, cu vai ar face, reuşind ane
voie şi obţinând puţin?" 

,.Nu s-ar putea." 
„Iar dacă el n-ar putea reţine nimic din ce învaţă, fiindu-i cugetul 

plin de uitare, ar fi oare cu putinţă să nu fie gol de ştiinţă?" 
,,Cum altminterea să fie?" 
„Nu crezi că unul care trudeşte zadarnic ajunge până la urmă 

în chip necesar să se urască şi pe sine şi să urască şi o atare ispravă?" 
„Cum de nu!" 

d „Nu vom aşeza printre sufletele apte pentru filozofie pe unul 
care uită uşor, ci vom căuta ca el să aibă bună ţinere de minte." 

,,Aşa e." 
,,Pe de altă parte, n-am putea zice că ceea ce ţine de o natură lip

sită de har muzical şi diformă tinde către altceva decât către lipsa 
de măsură." 

,,Bun, şi?" 
„Crezi că adevărul este înrudit cu lipsa de măsură, sau cu buna 

măsură?" 
„Cu buna măsură. "286 

,,În plus, deci, să căutăm o inteligenţă unde apar, în chip natural, 
măsura şi graţia, o inteligenţă pe care propria sa natură s-o facă uşor 
capabilă de a se îndrepta către forma fiecărei /existenţe/ ." 

,,Desigur." 
e „Ei bine, nu ţi se pare că am parcurs calităţi necesare care decurg 

reciproc - anume ce e necesar sufletului care urmează să se împăr
tăşească din ceea-ce-este în chip adecvat şi desăvârşit?" 

,,Tot ce este mai necesar!" 
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,,Este cu putinţă, atunci, să faci vreun reproş unei atari îndelet
niciri pe care nimeni n-ar putea-o îndestulător practica, fără să fie, 
prin natura sa, cu bună ţinere de minte, fără să înveţe uşor şi să aibă 
o inteligenţă largă şi plină de har, prieten fiind şi înrudit cu adevărul, 
dreptatea, curajul şi cuminţenia?" 

„Nici Reproşul în persoană287 
- vorbi el - n-ar mai avea nimic 487 a 

de spus!" 
„Dar nu ai încredinţa cetatea tocmai unor astfel de oameni, după 

ce ei au fost desăvârşiţi prin educaţie şi vârstă?" 

II 

Dar atunci interveni Adeimantos: b 
,,Nimeni n-ar putea, Socrate, să obiecteze ceva acestor spuse. 

Numai că cei care îţi ascultă de fiecare dată spusele afirmate de tine 
acum păţesc ceva cam în felul următor: ei cred că din cauza nepri
ceperii de a întreba şi de a răspunde ajung să fie puţin câte puţin 
abătuţi de logica discursului la fiecare întrebare. Or, adăugându-se 
aceste «puţinuri», ele fac să apară la sfârşitul discuţiei o mare eroare 
şi o contradicţie faţă de premisele avute în vedere la început. 288 

După cum la jocul cu jetoane cei nepricepuţi sunt la sfârşit blocaţi 
de către cei iscusiţi şi nu mai au ce să mute, astfel şi ascultătorii tăi c 
la sfârşit se cred blocaţi şi nu mai au ce să spună în jocul cestălalt, 
nu cu piese, ci cu vorbe. Dar adevărul - cred ei - nu e deloc mai lim
pede în acest fel. Vorbesc având în vedere situaţia de faţă: căci cineva 
ar putea spune acum că nu poate, în argumente, să se împotrivească 
fiecărei întrebări, dar, de fapt, el vede că din câţi oameni se îndreaptă 
către filozofie, nu doar în vederea educaţiei, pentru a se îndepărta 
apoi de ea, încă tineri, ci ocupându-se de ea un timp mai îndelun- d 
gat, unii - cei mai numeroşi - ajung ciudaţi de-a binelea, ca să nu 
zicem cu totul detestabili. Iar pe cei care par cei mai de calitate, totuşi, 
din cauza îndeletnicirii pe care tu o lauzi, omul nostru îi vede deve
nind nefolositori pentru ceilalţi. "289 

Auzind eu acestea, am spus: 
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,,Tu crezi că cei ce vorbesc astfel n-au dreptate?" 
,,Nu ştiu - spuse el -, dar aş asculta cu plăcere părerea ta." 
,,Ascult-o, rogu-te, atunci şi află că ei - cred eu - au dreptate!" 

e „Atunci - zise el - cum se poate pretinde că cetăţile nu vor scăpa 
de rele înainte ca în ele să domnească filozofii, despre care suntem 
de acord că le sunt nefolositori?" 

,,Pui o întrebare care cere un răspuns printr-o imagine." 
„ Tu unul nu prea obişnuieşti, pe cât cred, să vorbeşti în imagini!"290 

„Ei bine, - am spus - mă iei peste picior, după ce m-ai vârât 
488 a într-o chestiune atât de dificil demonstrabilă? Ascultă aşadar para

bola, ca să vezi încă mai bine cât de anevoie se lipesc de mine imagi
nile! Atât de amarnic este ceea ce îndură oamenii cei mai de calitate 
în cetăţi, încât nu mai există vreun singur caz asemănător. De aceea, 
trebuie alcătuită o imagine din multe alte cazuri, trebuie vorbit spre 
a le justifica, după cum fac pictorii când pictează combinând ţapi 
cu cerbi (tragelciphoi) şi alte dihănii asemănătoare. Închipuie-ţi întâm
plarea următoare, apărută fie în cazul multor nave, fie într-al uneia 
singure: există un proprietar care îi depăşeşte pe toţi cei din navă 

b prin mărime şi forţă, dar care e puţin surd, nu vede prea bine şi nu 
e stăpân pe ştiinţa navigaţiei. Marinarii se sfădesc între ei în legătură 
cu cârmuirea291

, fiecare socotind că el trebuie să cârmuiască, fără 
însă să fi învăţat vreodată meseria /de cârmaci/, fără să-l poată numi 
pe învăţătorul său, ori răstimpul când a învăţat-o. 292 În plus, ei afirmă 
că arta cârmuirii nici măcar nu se învaţă293

, iar pe cel ce susţine con
trariul sunt gata să-l taie în bucăţi. Ei îl înconjoară mereu pe pro-

c prietar, stăruind şi făcând orice pentru ca el să le încredinţeze cârma; 
iar când s-ar întâmpla ca nu ei, ci alţii să-l înduplece, ori îi ucid pe 
aceia, ori îi zvârle de pe navă. Pe nobilul proprietar îl opresc cu mă
trăgună, sau cu băutură multă, sau cu altceva să conducă nava şi, 
slujindu-se de oamenii pe care îi au, bând şi ospătându-se, navi
ghează aşa cum e de crezut că astfel de oameni pot naviga. Pe deasu
pra, îl laudă pe cel iscusit în a-i ajuta să conducă fie prin convingerea, 

d fie prin silirea proprietarului, numindu-l navigator, cârmaci şi ştiu
tor al artei navigaţiei. Iar pe cel ce nu-i astfel îl ocărăsc ca pe unul 
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nefolositor şi  nici nu vor să dea ascultare adevăratului cârmaci, nici 
nu vor să înţeleagă că el trebuie să se preocupe de an, anotimp, cer, 
stele, vânturi şi tot ceea ce este necesar meseriei, dacă, într-adevăr, 
urmează ca nava să aibă o cârmuire. Şi mai socotesc că, pentru ca 
cineva să cârmuiască, nu este cu putinţă ca el să posede arta şi 
silinţa laolaltă cu experienţa practică a navigaţiei, indiferent dacă e 
unii oamenii ar vrea sau nu să le posede /laolaltă/ . Când aşa ceva 
se întâmplă, nu crezi că adevăratul cârmaci este în fapt numit «cu 489 a 
capul în nori», «limbut» şi «inutil» de către cei ce navighează în na-
vele astfel rânduite?"294 

,,Şi încă cum!", vorbi Adeimantos. 
„ Nu cred - am spus eu - că tu ai nevoie să vezi imaginea supusă 

controlului, arătându-se că ea seamănă la aspect cu cetăţile în ceea 
ce-i priveşte pe adevăraţii filozofi, ci cred că înţelegi ce spun." 

,,Pe deplin", zise. 
„Mai întâi, învaţă-l semnificaţia imaginii pe cel care se miră că 

filozofii nu au parte de onoruri prin cetăţi şi încearcă să-l convingi 
că ar fi cu mult mai de mirare dacă ei ar avea parte de ele." b 

,,Îl voi învăţa." 
„Şi arată-i adevărul spuselor tale, anume că cei mai de calitate 

în filozofie sunt inutili mulţimii. Dar cere-i să-i acuze pentru inuti
litatea lor pe cei care nu-i folosesc, şi nu pe ei înşişi, oameni de cali
tate. Căci nu este firesc ca un cârmaci să ceară marinarilor să se lase 
conduşi de el, nici ca înţelepţii să meargă pe la porţile bogaţilor; cel 
care pretindea aceasta se înşela, făcând pe subtilul. 295 Adevărul este 
că, indiferent dacă eşti bogat sau sărac, când suferi, alergi tu pe la 
porţile medicilor, iar oricine are nevoie să fie condus aleargă el în- c 
suşi pe la porţile celui care poate să-l conducă. Deci nu cârmuitorul 
cere de la cei conduşi să se lase conduşi, în situaţia în care, într-adevăr, 
aceasta le aduce lor folos. Nu vei greşi asemănându-i pe oamenii 
noştri politici cu marinarii despre care tocmai am vorbit, iar pe cei 
socotiţi de către aceştia inutili şi cu capul în nori - cu conducătorii 
adevăraţi." 

,,Perfect", zise. 
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„Nu este uşor, din aceste cauze şi în atare situaţii, ca cea mai 
bună îndeletnicire să capete un nume frumos din partea celor ce se 

d îndeletnicesc cu lucruri contrare. Iar calomnia, cu mult cea mai mare 
şi mai puternică, vine asupra filozofiei din pricina celor care pretind 
că se ocupă cu ceva asemănător /cu filozofia/ . Despre aceştia - zici 
tu - acuzatorul filozofiei afirmă că cei mai mulţi dintre cei care se 
îndreaptă către ea sunt cu totul detestabili, pe câtă vreme cei mai 
de calitate sunt inutili. Iar eu am fost de acord că tu ai dreptate. 
Aşa e?" 

,,Da." 
,,Deci am văzut cauza inutilităţii celor de calitate?" 
,,Am văzut-o." 
„Vrei ca, după aceasta, să vedem şi necesitatea ca cei mai mulţi 

să aibă un caracter detestabil şi să încercăm să arătăm, dacă vom 
e putea, că nici aici vina nu este a filozofiei?" 

,,De acord." 
„Să fim cu luare-aminte şi să vorbim amintindu-ne sub ce fel de 

principii e necesar să crească cel care va fi, prin natura sa, un om de 
490 a calitate. Dacă ţii minte, îl conducea pe el mai întâi adevărul, pe 

care el trebuie să-l urmeze deplin şi pretutindeni, altminteri, ca un 
lăudăros ce ar fi fost, necuvenindu-i-se să aibă parte de filozofia 
adevărată." 

,,Aşa se afirma." 
,,Dar nu este acest fapt cu totul straniu în lumina opiniilor obiş

nuite despre filozof?" 
,,Ba da." 
„Nu-l vom apăra oare cum trebuie, zicând că el, cel cu adevărat 

iubitor de învăţătură, ar fi menit din fire a-şi croi un drum către 
b ceea-ce-este şi că el nu poate rămâne acolo unde lucrurile apar mul

tiple fiecare în parte, din perspectiva opiniei? Ci am zice că el ar merge 
înainte şi nici n-ar slăbi şi nici n-ar conteni cu iubirea sa, înainte de 
a atinge natura fiecărui lucru-care-este, în felul în care se cuvine 
sufletului să se atingă de aşa ceva - se cuvine celui înrudit /cu acel 
lucru/; de această natură apropiindu-se şi împreunându-se, în fapt, 
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cu ceea-ce-este, zămislind intelect ş i  adevăr, el ar cunoaşte ş i  ar trăi 
cu adevărat, ar fi hrănit şi astfel ar înceta să mai sufere durerile 
facerii, dar mai înainte - nu. "296 

,,Îl vom apăra astfel cât se poate de bine!" 
„Dar soarta unui astfel de om va fi să iubească minciuna, ori 

dimpotrivă, s-o urască?" 
„S-o urască", spuse. c 
„Or, când adevărul este în frunte, nu l-ar putea urma, cred, corul 

relelor ... " 
,,Cum ar putea?" 
,, ... ci caracterul sănătos şi drept, în urma căruia spunem că so

seşte cuminţenia." 
,,Just", zise. 
„De ce trebuie să ne silim iarăşi a lua de la început ce mai rămâne 

din corul naturii filozofice? Căci îţi aminteşti că unor astfel de 
oameni le sunt menite curajul, lărgimea de spirit, uşurinţa de a în-
văţa, buna memorie. Tu bagă de seamă că oricine va fi nevoit să d 
cadă de acord cu spusele noastre; lăsând deoparte însă teoriile şi 
privind către aceia despre care este vorba, /potrivnicul/ nostru ar 
spune că unii dintre filozofi se arată a fi inutili, iar alţii, mulţi, plini 
de toate cusururile. Şi cercetând motivul calomniei, am ajuns în 
acest punct, întrebându-ne de ce anume cei mai mulţi au cusururi. 
Din această pricină am reluat discuţia despre natura filozofilor şi 
am definit-o în temeiul necesităţii." 

„Aşa-i." e 
„ Trebuie privită corupţia naturii filozofice, felul în care la mulţi 

ea piere şi cum doar un mic număr, cei pe care oamenii nu-i socot 
detestabili, ci doar inutili, scapă corupţiei. Apoi trebuie examinate 
firile care imită natura filozofică. Sunt firi care-şi propun să se ocupe 491 a 
cu ce se ocupă ea, dar ele ajung la o îndeletnicire care le depăşeşte 
prin demnitate şi mărime. Adesea, aşadar, greşind, ele atârnă de filo-
zofie pretutindeni şi în ochii tuturor proasta reputaţie despre care 
vorbeşti." 

,,Despre ce fel de corupţie pomeneşti?" 
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,,Dacă voi fi în stare - am zis -, voi încerca să explic: cred că ori
cine va fi de acord cu noi asupra următorului punct: anume că o 
astfel de natură, dacă urmează să devină în chip desăvârşit filozofică, 

b va apărea de puţine ori şi la puţini oameni. Nu crezi?" 
,,Absolut." 
„Aşa de puţini cum sunt aceştia, observă însă ce multe şi mari 

sunt pierzaniiler" 
,,Care anume sunt ele?" 
„Cel mai uimitor dintre toate este că fiecare dintre acele calităţi 

ale sufletului pe care le-am lăudat nimicesc sufletul care le posedă 
şi-l smulg de la exerciţiul filozofiei. Vorbesc despre curaj, cuminţenie 
şi toate virtuţile înfăţişate." 

,,E absurd!" 
c „Şi pe deasupra, toate zisele «bunuri», toate nimicesc şi înde-

părtează - frumuseţea, bogăţia, forţa trupească, rude suspuse în 
cetate şi tot ce-i asemenea. Înţelegi la ce fel de «bunuri» mă refer!" 

,,Înţeleg - zise. Cu plăcere, însă, aş voi să aflu mai precis ce ai 
în vedere." 

„Priveşte atunci această categorie de «bunuri» în întregul ei, aşa 
cum trebuie şi-ţi vor fi limpezi şi deloc stranii spusele mele în legă
tură cu aceste calităţi." 

,,Cum vrei să fac?" 
d „Ştim, în legătură cu orice sămânţă ori vlăstar, aparţinând fie 

plantelor, fie animalelor, că cea care nu are parte de hrana corespun
zătoare ori de anotimpul sau locul potrivit, cu cât va fi mai puternică, 
cu atât va duce lipsă mai mult de însuşirile cuvenite. Căci răul este 
mai degrabă opus binelui decât non-binelui. "297 

,,Adevărat!" 
„Este deci logic ca natura cea mai bună, hrănită însă alterat, să 

se altereze mai rău decât natura mai bicisnică." 
,,Este." 

e „Nu vom vorbi la fel, Adeimantos, şi despre sufletele cele mai 
dăruite de natură, cum că, dacă ele au parte de o creştere proastă, 
ajung deosebit de rele? Sau crezi că marile răutăţi şi fărădelegea 
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cea mai curată iau naştere la  o natură bicisnică, şi nu la una robustă, 
dar coruptă prin educaţie? Căci o natură slabă nu va putea fi pricină 
de nimic măreţ, fie în bine, fie în rău." 

,,Aşa este", zise. 
„E obligatoriu ca natura pe care am atribuit-o filozofului, dacă 493 a 

ar întâlni învăţătura cuvenită, să se ridice până la întreaga virtute; 
dar dacă ea n-ar fi semănată şi sădită în învăţătura aceasta, va sfârşi 
exact la extrema cealaltă, dacă nu s-ar întâmpla ca vreun zeu să-i 
sară într-ajutor. 298 Ori crezi şi tu, precum mulţimea, că merită 5ă 
fie luată în serios opinia care pretinde că unii tineri sunt corupţi de 
către sofişti şi că sofiştii sunt corupătorii în calitate de simpli par
ticulari? Nu observi că exact cei care spun acestea sunt cei mai mari 
sofişti, ei fiind cei care şi îi modelează pe tineri, ca şi pe bătrâni, pe b 
bărbaţi, ca şi pe femei, în felul în care vor ei ca aceia să fie. "299 

,,Când fac ei aşa ceva?", întreabă el. 
„Atunci când, aşezându-se laolaltă, mulţi la număr, în adunările 

populare, sau la tribunale, în teatre, în campanii militare, sau în altă 
adunare obştească, oamenii critică cu zarvă mare unele din cele spuse 
ori le laudă, dar ambele - atât lauda, cât şi critica - le fac în chip exa
gerat. Ei strigă şi aplaudă; iar, odată cu ei, stâncile şi locul în care 
se află răsună şi fac ca larma blamului şi a laudei să se audă de două c 
ori mai puternic. Într-un atare loc, care tânăr crezi că, vorba aceea, 
îşi va ţine cumpătul? Ori ce fel de educaţie primită acasă îi va ţine 
piept? Căci, după ce această educaţie este inundată de potopul cri
ticilor şi al laudelor, crezi oare că el n-o va înlătura, ajungând ea 
purtată pe unde ar trage-o curentul, crezi oare că el nu va afirma că 
sunt frumoase şi urâte ceea ce şi mulţimea socoteşte frumos şi urât, 
că nu va face ceea ce şi aceea va face şi nu va fi el pe potriva lor?" 

„E cu totul necesar, Socrate, să se întâmple aşa ceva!" d 
,,Şi încă n-am spus care este cea mai însemnată cauză /a coru

perii/!" 
,,Care?'' 
„Aceea pe care aceşti educatori şi sofişti o adaugă cu fapta, atunci 

când nu pot să convingă cu vorba: sau nu ştii că îl pedepsesc pe cel 
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c1tre nu e convins şi nu ascultă, deposedându-l de drepturile cetăţe
ne,ti, de avere sau chiar ucigându-l?" 

,,Şi încă cum!" 
,,Care alt sofist, ori ce fel de discursuri întocmite de simpli parti

culari şi contrare ideilor mulţimii ar putea învinge?" 
e „Cred că nici unul şi nici unele." 

„Nu doar că nu pot învinge - am spus eu -, dar e şi o neghiobie 
să încerce! Căci n-a existat, nu există şi nu poate exista un caracter 
educat pentru virtute şi care să ocolească educaţia mulţimii - un 
caracter omenesc, prietene, căci pe unul divin, vorba proverbului, 
il excludem din spusa noastră. Fiindcă trebuie bine ştiut că nu vei 
vorbi rău spunând că orice caracter care s-ar mântui şi ar deveni în 

49' a felul cuvenit într-o astfel de cetate a fost mântuit de către o partici-
pare divină. "300 

,,Nici eu - spuse el - nu văd lucrurile într-alt fel." 
,,Pe deasupra - am spus eu -, mai ai în vedere şi următorul aspect." 
,,Care anume?" 
,,Fiecare dintre acei particulari care luau simbrie şi pe care mul

ţimea îi numeşte «sofişti» şi îi socoteşte concurenţi nu-i învaţă pe 
tineri altceva decât exact opiniile mulţimii, pe care aceasta le are 
atunci când se strâng laolaltă, iar ei, sofiştii, numesc această educaţie 
«înţelepciune». La fel se întâmplă cu cineva care ar studia pornirile 

b şi dorinţele unei creaturi ajunse mari şi tari: anume cum trebuie 
s-o întâmpini şi cum să te atingi de ea când este mai furioasă şi cum 
când este mai blândă, ca şi de unde izvorăşte mânia ei. Iarăşi, dacă 
ar învăţa la ce anume corespund, de obicei, sunetele pe care le emite, 
ca şi sunetele emise de un altul la care, auzindu-le, ea se îmblânzeşte 
sau se mânie. Învăţând deci toate acestea prin convieţuire şi chel
tuială de timp, omul ar numi cunoaşterea sa «înţelepciune» şi, com
punând-o ca pe o «artă» , s-ar apuca s-o predea, fără să cunoască, în 
fapt, ce este frumos sau urât din aceste păreri şi dorinţe, ori bun 

c sau rău, drept sau nedrept, ci pe toate acestea le-ar numi luându-se 
după părerile dihaniei celei mari: pe acelea care o bucură le-ar numi 
«bune» ,  celor care o supără le-ar zice «rele» , neavând nici o altă 
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idee despre ele. El ar numi necesarul «drept» şi «frumos», fără să 
fi văzut sau să poată arăta altuia, întrucât, în fapt, se deosebesc între 
ele natura necesarului şi cea a binelui. Pe Zeus, nu ţi s-ar părea oare 
un astfel de om a fi un ciudat educator?"301 

,,Ba da." 
,,Dar ţi se pare că se deosebeşte cumva de acest om acela care so

coteşte «înţelepciune» cunoaşterea pornirilor şi plăcerilor celor d 
mulţi şi feluriţi, când sunt adunaţi laolaltă, fie că este vorba despre 
pictură, de muzică ori de politică? Ei bine, dacă cineva ar avea de-a 
face cu mulţimea, arătându-i fie un poem sau o altă lucrare, fie 
vreun serviciu adus cetăţii, subjugându-se pe sine mulţimii, e mai 
mult decât necesar atunci, e o «necesitate diomedică» ca el să facă 
ceea ce ei laudă.302 Dar n-ai auzit pe câte unul dovedind cu argu
mente ridicole că /lucrurile pe care mulţimea le laudă/ sunt, chiar 
în realitate, frumoase şi bune?" 

„Sper că, măcar în viitor, nu voi mai auzi aşa ceva!", zise el. e 
,,Gândindu-te la toate acestea, aminteşte-ţi de următorul lucru: 

este cu putinţă ca mulţimea să îndure sau să accepte existenţa fru-
mosului însuşi, şi nu a mulţimii lucrurilor frumoase, ori a ceva ce 494 a 
există în sine, şi nu doar a unei multiplicităţi de lucruri particulare?" 

,,Foarte greu", răspunse el. 
,,Este deci imposibil ca mulţimea să aibă spirit filozofic. " 
,,Imposibil. " 
„Şi iarăşi, este necesar ca cei care filozofează să fie blamaţi de 

ea . . .  " 
,,Necesar. " 
,, . . .  precum şi de acele persoane particulare care, întovărăşite 

fiind cu mulţimea, doresc să-i facă acesteia pe plac. " 
,,Limpede. " 
,,Din aceste cauze, ce scăpare întrezăreşti pentru natura filozofică, 

pentru ca, stăruind în această îndeletnicire, să se îndrepte către de
săvârşire? Porneşte de la cele discutate mai înainte: am fost de acord b 
că uşurinţa de a învăţa, memoria, curajul, lărgimea de spirit ţin de 
această natură. " 
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,,Da." 
„Dar nu va fi un astfel de om, încă din copilărie, primul dintre 

toţi, cu atât mai mult dacă şi trupul său s-ar asemăna cu sufletul?" 
,,Desigur că va fi", zise. 
„Cred că rudele şi cetăţenii se vor gândi să-l folosească, îndată 

ce va ajunge mai vârstnic, pentru propriile lor interese. " 
,,Bineînţeles!" 

c „Vor fi toţi la picioarele lui, rugându-l şi cinstindu-l, acaparân-
du-l şi linguşindu-i din timp viitoarea sa putere. " 

,,Aşa se întâmplă de obicei." 
„Ce crezi că va face un astfel de tânăr printre atare oameni, mai 

ales dacă s-ar întâmpla să trăiască într-o cetate mare, dacă aici el 
ar fi bogat şi nobil, în plus, frumos la chip şi impunător la statură? 
Oare nu se va umple el de o speranţă necuprinsă, socotind că va fi 

d în stare să-i conducă şi pe greci, şi pe barbari, iar pentru aceasta se 
va aşeza pe sine sus de tot, plin de pretenţii şi de gânduri deşarte 
şi fără minte?"303 

,,Ba da." 
„Dar dacă cineva, întâmpinându-l în linişte pe tânărul care se 

poartă astfel, i-ar spune adevărul, anume că e lipsit de minte, deşi 
ar avea nevoie de ea, şi că /mintea/ nu poate fi dobândită de cel ce 
nu e înrobit dobândirii ei, oare crezi că ar fi înclinat să dea ascultare 
/acelui om/, trăind el printre atâtea rele?" 

,,Greu ar fi!" , spuse el. 
„Dar dacă- am spus eu-, din pricina firii sale bune şi a înrudirii 

e /acestei firi/ cu vorbele auzite, tânărul ar înţelege, s-ar pleca şi s-ar 
trage spre filozofie, ce socoteşti că vor face aceia care cred că se pierd 
utilitatea tânărului şi legătura sa cu ei? Nu vor face şi spune orice 
în jurul lui, doar nu va asculta tânărul şi doar nu va putea celălalt 
să-l convingă, /oprit fiind/ prin uneltiri fie private, fie publice şi 
târât pe la judecăţi?" 

495 a „E cu totul necesar. " 
,,E cu putinţă ca acest tânăr să devină filozof?" 
,,Nu prea. " 
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,,Vezi deci că nu-i rău ce-am spus, că înseşi părţile naturii fi.lozo
fi.ce, odată ce ar fi prost hrănite, devin cauzele părăsirii îndeletnicirii 
de filozof. La aceste cauze se adaugă şi zisele «bunuri» - bogăţia şi 
toate resursele de acelaşi fel. "  

,,N-am vorbit rău, ci corect. " 
,,Acestea sunt, minunat om, felul şi dimensiunea pieirii şi a co

ruperii pentru îndeletnicirea cea mai bună a celei mai bune naturi, b 
natură despre care ziceam că-i atât de rar întâlnită! Din rândul 
unor astfel de oameni ies şi cei care fac cetăţilor şi particularilor 
cele mai mari rele, dar şi binele, când se întâmplă să fie purtaţi de 
ape de partea filozofi.ei. O natură bicisnică însă nu va face niciodată 
ceva măreţ, nici pentru o persoană particulară, nici pentru o cetate. " 

,,Foarte adevărat" , spuse el. 
„Căzând astfel aceşti tineri, cărora mai mult decât oricare altora 

le revine să se îndeletnicească cu filozofia, dar care o părăsesc în c 
acest fel, lăsând-o pustie şi nedesăvârşită, ei ajung să trăiască o 
viaţă necuvenită lor şi neadevărată. Alţii însă, oameni nevrednici, 
o primesc ca pe o orfană lipsită de rude, o fac de ruşine şi atrag asu
pra-i dojanele despre care şi tu spui că sunt rostite de cei care o do
jenesc, cum că, dintre cei ce au de-a face cu ea, unii nu sunt în stare 
de nimic, alţii, cei mai mulţi, de multe rele." 

,,Acestea se zic, într-adevăr. " 
,,E şi firesc să se zică - am spus eu. Căci alţi oameni mărunţi, 

văzând locul acesta gol, dar plin de nume frumoase şi de aparenţe d 
fermecătoare, după cum cei scăpaţi din puşcării dau fuga la temple 
/pentru azil/, tot aşa şi aceştia, bucuroşi , pleacă de la practica unor 
arte spre filozofie - e vorba despre cei mai dibaci în măruntul lor 
meşteşug. Căci, chiar aşa /rău/ stând filozofia, ea lasă în urmă-i, faţă 
de celelalte arte, o consideraţie mai însemnată. Spre aceasta tind 
cei mai mulţi, neisprăviţi la fire, iar, după cum din cauza ocupa
ţiilor şi a meseriilor lor au trupurile deformate, tot aşa sufletele lor 
sunt frânte şi înmuiate din cauza îndeletnicirii lor ordinare. 304 Nu e 
e necesar?" 

,,Ba da." 
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„ Ţi se pare că se deosebesc la înfăţişare aceşti oameni de un fierar 
pleşuv şi scund, care a dobândit mulţi bani, de curând dezlegat din 
lanţuri, îmbăiat şi îmbrăcat cu un veşmânt nou, gătit ca un mire şi 
urmând să ia de nevastă pe fiica stăpânului din pricina sărăciei şi 
a singurătăţii acesteia?" 

496 a „Nu prea se deosebesc." 
„Ce fel de copii e de crezut că vor zămisli aceştia? Nu nelegitimi 

şi de proastă condiţie?" 
, ,E necesar." 
„Or ce fel de gânduri şi păreri să spunem că vor zămisli oamenii 

nevrednici de o educaţie /filozofică/, atunci când, apropiindu-se de 
filozofie, se vor însoţi cu ea în chip necuvenit? Oare nu doar dibăcii 
verbale nedemne de a fi ascultate şi nimic legitim sau care să aparţină 
unei cugetări adevărate?" 

,,Ba chiar aşa", zise. 
„Tare puţini mai rămân - am spus eu -, Adeimantos, cei care 

b au de-a face cu filozofia aşa cum se cuvine! E vorba fie despre un 
caracter nobil şi bine educat, păstrat cumva datorită exilului, lipsind 
factorii corupători, şi care perseverează în filozofie potrivit cu natura 
/sa/, fie se mai întâmplă ca-ntr-o cetate mică să crească un suflet 
mare, care dispreţuieşte afacerile cetăţii şi le vede de sus. 305 Câţiva 
ar putea sosi şi de la altă îndeletnicire, pe care într-adevăr ar dispre
ţui-o, şi, fiind înzestraţi de natură, s-ar putea îndrepta către filozo
fie. 306 Ar putea exista drept stavilă şi frâul prietenului nostru, 

c Theages. Căci totul era pregătit pentru Theages ca să-l abată de la 
filozofie, numai că proasta sănătate a trupului său îl împiedică de 
la afacerile politice. 307 Cazul meu nu e de pomenit - anume semnul 
daimonic! Căci cred că nimănui mai înainte nu i s-a ivit aşa ceva. 
Cei care sunt printre aceştia puţini şi care gustă ce lucru plăcut şi 
încântător au dobândit, care văd bine sminteala mulţimii şi că 
aproape nimeni nu face ceva sănătos în cetate, văd că nu au vreun 

d aliat cu care s-ar putea mântui, mergând să apere dreptatea. Ei bagă 
de seamă că filozoful e ca un om căzut printre fiare, care nu vrea să 
fie părtaş la rău, dar nici nu este în stare, singur, să se împotrivească 
tuturor sălbăticiunilor şi că, pierind el înainte de a putea da sprijin 
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cetăţii sau prietenilor, ar fi nefolositor atât sieşi, cât şi celorlalţi; ei 
bine, înţelegând ei toate acestea, păstrează tăcerea şi îşi văd de ale 
lor, precum un om care, prins de o furtună de praf şi de ploaie şi 
dus de vânt, se adăposteşte sub un zid micuţ. Iar văzându-i pe cei
lalţi mustind de fărădelegi, filozoful se bucură dacă ar putea trăi 
cumva viaţa de aici în curăţenie, fără nedreptate şi fapte nelegiuite 
şi dacă, blând şi binevoitor, va pleca de pe acest meleag însoţit de e 
o preafrumoasă speranţă."308 

„N-ar pleca de aici - vorbi el - săvârşind fapte dintre cele mai 497 a 
neînsemnate!" 

„Dar nici dintre cele mai însemnate, afară doar dacă n-ar întâlni 
orânduirea de stat potrivită. Căci în aceasta nu numai că el va creşte 
mai mult, dar va aduce şi salvarea comună laolaltă cu aceea a afa
cerilor private. Însă cred că am analizat îndestulător motivul pen
tru care filozofia este calomniată şi faptul că aceasta nu se face pe 
drept - afară doar dacă nu cumva mai ai şi tu altceva de zis." 

I II 

„Nu mai am nimic de zis despre acest subiect - vorbi el. Dar care 
formă de stat, dintre cele existente acum, i se potriveşte?" 

„Nici una - am răspuns eu. De aceea mă şi plâng, că nici o formă b 
de stat dintre cele existente acum nu e demnă de natura filozofului. 
Iată de ce ea se frânge şi se alterează. După cum o sămânţă străină, 
semănată însă în alt pământ, degenerează de obicei şi, înfrântă 
fiind, ia calităţile băştinaşe, tot astfel şi neamul acesta nu-şi stăpâ
neşte acum propria-i virtute, ci decade, luând deprinderi străine. 
Dar dacă el va obţine orânduirea politică cea mai bună, dat fiind 
că şi el este cel mai bun, atunci se va vădi că, în realitate, el era divin, c 
iar celelalte neamuri şi îndeletniciri erau doar omeneşti. Este deci 
limpede că după aceasta vei întreba care este această orânduire." 

„N-ai ghicit - zise el -, ci voi întreba dacă /orânduirea despre 
care vorbeşti/ este aceea pe care am analizat-o, clădind cetatea, sau 
o alta." 
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,,În toate privinţele - am zis eu - aceasta este. Numai că şi mai 
înainte s-a spus că ar trebui în cetate să existe veşnic ceva care să 

d posede un concept neschimbător despre stat, acela pe care tu şi le
giuitorul l-aţi avut când aţi stabilit legile. " 

e 

,,S-a spus. " 
„Nu însă îndestulător a fost limpezită chestiunea, din teamă în 

faţa problemelor pe care voi le-aţi ridicat, dovedindu-se lungimea 
şi greutatea demonstraţiei. Mai ales că nici ce a rămas nu e deloc 
cel mai lesnicios punct de demonstrat!" 

,,Care anume?" 
,,În ce fel o cetate, având parte de filozofie, nu va pieri. Căci toate 

marile întreprinderi tind să eşueze; vorba proverbului: cele frumoase 
sunt dificile de-adevăratelea. "309 

,,Totuşi- zise el-, fie ca demonstraţia să aibă un sfârşit prin lă
murirea şi a acestui punct!" 

,,Dacă ne va împiedica ceva - am spus eu-, nu-i reaua-voinţă, 
ci neputinţa. Tu însă, care eşti de faţă, îmi vei vedea zelul. Uită-te 
şi acum cât de zelos şi de temerar am de gând să spun că o cetate 
trebuie să intre în contact cu această îndeletnicire /filozofia/ într-un 
fel opus celui practicat acum." 

,,Cum anume?" 
,,Acum - am zis eu - cei care au contact cu ea, tinerei fiind, 

498 a de-abia ieşiţi din copilărie, după ce s-au apropiat, în răgazul dintre 
grijile casei şi afaceri, de partea ei cea mai dificilă, o abandonează, 
socotindu-se a fi cei mai filozofi dintre filozofi. Când spun «partea 
cea mai dificilă» mă gândesc la ceea ce se referă la raţionamente. 3 10 

Mai departe, dacă doresc să-i asculte pe alţii practicând-o, lăsându-se 
invitaţi, se cred cu asta grozavi, socotind că filozofia trebuie practi
cată ca o ocupaţie secundară. 3 1 1  Către bătrâneţe, în afară de câţiva, 
puţini, ei «se sting» /pentru filozofie/ mai deplin decât soarele lui 

b Heraclit, deoarece ei nu se mai aprind iarăşi! "3 12 

,,Şi cum ar trebui să stea lucrurile?" 
„Exact pe dos: tinerii şi adolescenţii să aibă parte de o educaţie 

şi de o filozofie potrivite pentru tineri, să aibă multă grijă şi de trup, 
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în timpul când ei cresc şi devin bărbaţi, dobândind astfel un slujitor 
în folosul filozofiei. Înaintând în vârstă, atunci când sufletul începe 
să se desăvârşească, ei să acorde mai multă atenţie exerciţiilor filo
zofice. Dar atunci când forţa trupească ar conteni, când părăsesc 
activitatea politică şi îndatoririle ostăşeşti, abia atunci ei să pască c 
lăsaţi în voia lor şi altceva să nu facă nimic decât ca «ocupaţie se
cundară», urmând să trăiască fericiţi şi să obţină dincolo, după ce 
au murit, o soartă cuvenită vieţii pe care vor fi trăit-o." 

,,Cu adevărat plin de zel îmi pare că vorbeşti, Socrate - vorbi el. 
Cred totuşi că majoritatea ascultătorilor vor fi încă şi mai zeloşi 
în a ţi se împotrivi şi deloc nu-ţi vor da ascultare, începând cu Thra
symachos." 

,,Nu pune vrajbă între mine şi Thrasymachos, de-abia ajunşi prie-
teni, deşi nici înainte n-am fost duşmani! Dar nu vom lăsa deoparte d 
nici o încercare, până ce sau îi vom convinge atât pe el, cât şi pe cei
lalţi, sau vom face ceva util pentru viaţa cea nouă, când, născându-se 
din nou, vor întâlni aceleaşi probleme. "313 

,,Un scurt răstimp, cel la care te referi!" 
„E, într-adevăr, un nimic faţă de întreaga veşnicie! Însă nu e nici 

o mirare că mulţimea nu crede în cele spuse. Căci n-a văzut vreodată 
petrecându-se situaţia despre care vorbesc; mai degrabă a auzit nis- e 
caiva vorbe de acest fel, intenţionat forţate să fie asemănătoare unele 
cu altele, şi nu potrivindu-se de la sine, ca acum. 314  Dar ei n-au vă-
zut nicicând un bărbat devenit pur şi simplu egal cu virtutea şi ase
mănător cu ea, desăvârşit, cât e cu putinţă în faptă şi gând, având 
puterea într-o cetate ca a noastră - nu, n-au văzut vreodată, nici 499 a 
pe unul singur, nici pe mai mulţi! Ce crezi?" 

,,Câtuşi de puţin." 
„Nici n-au stat să asculte îndeajuns, dragul meu, spusele unor 

oameni buni şi liberi, dispuşi să caute cu încordare adevărul în orice 
chip de dragul cunoaşterii /înseşi/, dar care sunt departe de a avea 
vreo plăcere din participarea la dispute subtile, care nu duc altundeva 
decât spre aparenţă, sfadă atât în tribunale, cât şi în cazul unor în
truniri private." 
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,,Nu, n-au ascultat", spuse. 
„Iată de ce - am zis eu -, deoarece am avut în vedere dinainte 

b aceste dificultăţi, m-am temut întâi. Totuşi am vorbit, siliţi de ade
văr, fiindcă nu vor exista nici cetate, nici constituţie desăvârşite, nici 
bărbat asemănător, înainte ca vreo necesitate să lase dintr-o întâmplare 
asupra acestor puţini filozofi, numiţi acum inutili şi nu răi, sarcina 
de a se ocupa de treburile cetăţii, fie că ar vrea sau nu, iar asupra 
cetăţii, sarcina de a li se supune. Sau - înainte ca dintr-o inspiraţie 

c divină să cadă asupra fiilor celor care acum stăpânesc şi domnesc, 
ori asupra lor înşişi, o iubire adevărată pentru filozofia cea adevărată. 
Iar a pretinde că sau prima, sau a doua, sau ambele alternative sunt 
imposibile - socotesc - e fără temei. Doar aşa ar fi îndreptăţit să 
fim luaţi în râs, ca unii ce închipuie vise deşarte. Nu-i aşa?" 

,,Aşa-i." 
„Fie, deci, că o necesitate pentru vârfurile filozofiei de a se ocupa 

de cetate s-a arătat în decursul nemărginit al timpului, fie că ea se 
d arată acum, undeva, într-un loc barbar, departe şi în afara cuprinderii 

vederii noastre, fie că ea se va ivi în viitor, da, pentru aceasta suntem 
gata să ne războim cu vorba, afirmând că pomenita alcătuire statală 
ori a existat, ori există, ori, măcar, va exista atunci când această 
Muză315 va ajunge stăpână peste cetate. Căci nu este o imposibilitate 
ca ea să ajungă, nici nu spunem lucruri imposibile. Că sunt anevoie 
de înfăptuit - cu asta ne-am învoit." 

,,Aşa cred şi eu." 
„Dar vei spune - am zis eu - că mulţimea nu vede lucrurile 

astfel." 
,,Probabil", răspunse. 

e „Nu acuza, fericit om, într-atât mulţimea! Ea va împărtăşi o opi-
nie diferită dacă, fără să cauţi cu orice preţ victoria, ci, schimbân
du-i încetişor părerea şi înfrângând calomnia adresată dragostei 
de învăţătură, le vei arăta oamenii pe care îi numeşti filozofi şi dacă 
vei analiza, precum am făcut-o adineauri, şi natura, şi îndeletnicirea 

500 a lor, pentru ca mulţimea să n-aibă impresia că te referi la aceiaşi oa
meni la care se gândeşte şi ea. [Sau, dacă totuşi ei văd lucrurile în 
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felul acesta, vei afirma că ei se referă la altceva şi că răspund gân
dindu-se la altceva. ] 3 16 Sau crezi că cineva lipsit de invidie şi blând 
poate fi duşmănos cu un altul care nu e duşmănos, sau îl poate invi
dia pe cel lipsit, la rândul lui, de invidie? Eu unul, luându-ţi-o înainte, 
afirm că o natură atât de rea apare la puţini oameni, şi nu la majo
ritatea lor. " 

,, Sunt întru totul de acord!" 
„ Vei fi de acord şi cu faptul că vinovaţi de atitudinea duşmănoasă b 

a mulţimii faţă de filozofie sunt cei care dau buzna din afară înăun
tru, nechemaţi, ocărându-se între ei, ca oameni arţăgoşi ce sunt, şi 
care se poartă între ei cu duh de sfadă, spunând mereu despre oa
meni vorbe deloc cuvenite filozofiei?" 

,,Cu totul de acord!" 
,,Omul cu mintea îndreptată spre cele-ce-sunt cu adevărat, Adei

mantos, nu are răgaz să privească în jos, la preocupările omeneşti, c 
nici ca, luptându-se cu alţii, să se umple de ură şi de rea-voinţă. 
Căci filozofii, privind şi contemplând realităţile care sunt aşezate 
să rămână egale cu sine, care nici nu produc, nici nu îndură reciproc 
nedreptăţi, care rămân în bună ordine şi conforme cu raţiunea, le 
imită şi caută să se asemene cât pot cu ele. Sau crezi că-i cu putinţă 
ca cineva să nu imite ceea ce admiră, atunci când are de-a face cu 
acel lucru?" 

,,Cu neputinţă. "  
,,Or filozoful, având de-a face cu ceea ce  este divin ş i  supus ordi-

nii, devine şi el o fiinţă supusă ordinii şi divină, în măsura în care d 
aceasta este posibil pentru un om.3 17  Dar calomnia apare împotri
vă-i, din belşug, pretutindeni. " 

,, Întru totul. " 
„Dar dacă - am zis - devine necesar pentru filozof să se preocupe 

a împlânta în caracterul oamenilor, atât în viaţa privată, cât şi în cea 
publică, acele tipuri pe care le vede acolo, şi nu doar pe sine, singur, 
să se plămădească, oare crezi că el va fi un rău artizan al cuminţeniei, 
al dreptăţii şi al virtuţii obşteşti, în întregul ei?" 

,,Deloc. "  
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„Dar dacă mulţimea şi-ar da seama că spunem adevărul despre 
e filozof, se va mânia oare ea pe aceşti oameni şi va fi neîncrezătoare 

în noi, care spunem că o cetate n-ar putea fi fericită, dacă pe ea 
n-ar «schiţa-o» pictorii care se folosesc de un model divin?"3 18  

„Nu se va mânia dacă îşi va da seama. Dar în ce fel este schiţa 
despre care vorbeşti?" 

501 a „Preluând filozofii cetatea şi caracterul oamenilor ca pe o pânză, 
mai întâi ei le vor curăţa, ceea ce nu este deloc lesne. Însă să ştii că 
tocmai prin aceasta ei s-ar deosebi de alţi /legislatori/, prin aceea că 
n-ar voi să se atingă de un particular sau de o cetate, ori să le prescrie 
legi, înainte ca fie să-i preia curaţi, fie ei înşişi să-i cureţe. "319  

, ,E şi just." 
„După aceasta, crezi că ar putea să schiţeze forma constituţiei 

Statului?" 
,,Adică?" 

b „Apoi, realizând opera, filozofii vor trebui să privească des în 
ambele direcţii, atât la dreptatea, frumosul şi cumintele prin natură 
şi la toate asemenea lor, cât şi la /imaginea/ pe care ar obţine-o în 
oameni, realizând prin amestec şi îmbinări de ocupaţii ceva care 
seamănă, într-adevăr, cu un adevărat bărbat şi având drept călăuză 
acel principiu existent în oameni pe care Homer l-a numit chipul şi 
asemănarea divinu1ui320 . "  

,,Aşa e." 
,,Şi cred că vor şterge unele aspecte, pe altele le vor picta iarăşi, 

c până ce ar obţine caractere umane, pe cât posibil, asemănătoare cu 
zeii. "32 1  

,,Minunată pictură ar fi!", exclamă el. 
„ Oare îi vom convinge pe aceia despre care ai spus că vin îndârjiţi 

împotriva noastră că un astfel de om este pictorul constituţiilor, acela 
pe care l-am elogiat mai înainte de faţa lor; îi vom convinge că aşa 
este omul din pricina căruia s-au supărat, fiindcă i-am încredinţat 
cetăţile? Oare auzind ei aceste vorbe se mai îmblânzesc un pic?" 

,,Şi chiar mult, dacă au minte!" 
d „ Ce motiv ar mai avea să se îndoiască? Oare că filozofii nu iubesc 

ceea-ce-este şi adevărul?" 
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,,Ar fi chiar absurd!" 
„Că natura lor, pe care noi am descris-o, nu este înrudită cu 

binele maxim?" 
„Nici asta n-o pot nega. " e 
„Dar ce? Oare se pot îndoi că o astfel de natură, având de-a face 

cu îndeletnicirile cuvenite, nu va fi desăvârşit de bună şi filozofică, 
dacă e cu putinţă să fie aşa vreuna? Sau vei spune că mai degrabă 
aceia pe care i-am înlăturat sunt buni?" 

,,Deloc." 
,,Însă se vor mai supăra pe noi când am spune că, înainte ca filo

zofii să ia puterea în cetate, nu va exista nici pentru cetate, nici 
pentru cetăţeni o contenire a relelor şi că nici orânduirea pe care, 
în cuvinte, o urzim printr-un «mit» nu se va desăvârşi prin faptă?"322 

,,Probabil că mai puţin." 
„Vrei să spui nu doar că ei se supără mai puţin, ci că au devenit 

cu totul îmblânziţi şi convinşi, pentru ca, dacă nu din alt motiv, mă- 502 a 
car din sfială ei să cadă de acord?" 

,, Întru totul." 
„lată-i deci pe aceştia convinşi! Dar oare se va îndoi cineva că 

naşterea unor copii de regi sau de cârmuitori cu natură filozofică 
ar putea să n-aibă loc?" 

,,Nimeni nu s-ar putea îndoi de aşa ceva!", spuse el. 
,,Dar poate spune cineva că, odată astfel de odrasle născute, e ne

apărat necesar ca ele să fie corupte? Că e greu să fie salvate, cu 
aceasta suntem şi noi de acord. Dar este posibil ca cineva să pretindă b 
că nici unul dintre toţi, în toată eternitatea, n-ar putea fi vreodată 
salvat?" 

,,Cum ar putea pretinde aşa ceva!" 
,,Însă - am spus eu - e destul ca unul singur să apară, având o 

cetate ascultătoare, şi s-ar realiza toate aceste fapte greu acum de 
crezut. " 

,, Unul singur este, într-adevăr, îndestulător", zise. 
„Iar când un conducător ar rândui legile şi îndeletnicirile pe care 

le-am înfăţişat, nu e cu neputinţă ca cetăţenii să vrea să facă /ceea 
ce el le cere/." 
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,,Aşa e." 
„Dar ar fi ceva uimitor şi imposibil ca opiniile noastre să apară 

şi la alţii?" 
c „Nu cred." 

,,Însă, pe de altă parte, am arătat suficient, cred, că aceste principii, 
dacă sunt posibile, sunt şi cele mai bune." 

,,Suficient." 
„Or legiuirea noastră se întâmplă să fie cea mai bună, dacă ar 

putea să existe. E, desigur, greu să existe, nu totuşi cu neputinţă." 
,,Aşa este." 

IV 

„Ei, dacă acest punct şi-a aflat, cu greu, un sfârşit, trebuie înfăţişate 
cele care au rămas, anume în ce fel, şi pornind de la ce fel de cunoş

d tinţe şi ocupaţii, vor apărea mântuitorii orânduirii politice şi la ce 
vârstă se vor ocupa ei cu fiecare disciplină în parte." 

,,Trebuie spus", zise el . 
„La nimic nu mi-a slujit - am spus eu - marea mea dibăcie de 

a lăsa deoparte, în ce a fost mai înainte, dificila problemă a posesiei 
femeilor, a procreării copiilor şi a instituirii conducătorilor, ştiind 
eu că punerea problemei, în tot adevărul ei, e supărătoare şi aduce 
vrajbă. Până la urmă tot a trebuit să tratez aceste probleme, fără să 

e pot scădea nimic. Şi iată: cele privitoare la femei şi copii au fost 
străbătute şi încheiate, dar chestiunile legate de conducători trebuie 

503 a reluate, ca de la început. Spuneam, dacă îţi aminteşti, că ei trebuie 
să se arate iubitori de cetate, după ce vor fi fost puşi la încercare în 
plăceri şi în dureri; iar afecţiunea pentru cetate să n-o piardă nici 
în mijlocul greutăţilor, nici la teamă, nici în vreo altă încercare; sau, 
altminteri, să fie respins cel incapabil. Iar cel care iese din aceste 
încercări pretutindeni neîntinat, precum aurul încercat în foc, 
trebuie aşezat cârmuitor şi lui trebuie să-i fie date cinstiri şi răsplăţi, 
atât cât trăieşte, cât şi după ce moare. Acestea mi-au fost spusele, 

b provocate de un argument care se abătea şi se ascundea, temându-se 
să nu stârnească povestea de faţă." 
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,,Foarte adevărat ce  zici. Îmi amintesc." 
,,Mi-era teamă, prietene - am spus -, să afirm ceea ce am îndrăz

nit acum. Deci să meargă îndrăzneala până la capăt, afirmându-se că 
filozofii sunt cei care trebuie puşi drept paznicii cei mai autentici." 

,,Să se afirme aceasta!" ,  zise. 
„ Gândeşte-te că, fireşte, vei avea puţini /de acest fel/. Căci natura 

pe care am cercetat-o, când am afirmat că ei trebuie s-o aibă, vrea 
arareori ca părţile sale să crească laolaltă în acelaşi timp; cel mai 
adesea însă, ele cresc răspândite." 

„Cum aşa?" c 
„Ştii că cei ce învaţă uşor, cu bună ţinere de minte, iuţi şi ageri şi 

câte urmează acestor calităţi nu vor totuşi să crească având totodată 
şi cutezanţă, şi un caracter plin de măreţie, astfel încât să trăiască 
supuşi bunei rânduieli, în calm şi cu fermitate. Aceşti oameni sunt 
purtaţi de agerimea minţii pe unde s-ar nimeri, iar fermitatea lor 
piere cu totul." 

,,Adevărat vorbeşti", zise el. 
„Pe de altă parte, caracterele astea ferme şi care nu se schimbă 

lesne, pe care te poţi mai degrabă bizui drept caractere de încredere, 
fiind ele de neclintit la război faţă de teamă, se comportă însă în d 
acelaşi fel şi faţă de învăţătură: sunt de neclintit, pricep greu, de 
parcă ar moţăi; iar când un astfel de om trebuie să-şi bată capul cu 
vreo problemă, i se face somn şi rămâne cu gura căscată." 

,,Aşa este." 
„Noi afirmăm că este nevoie de o bună şi frumoasă participare la 

ambele tipuri, ori altminterea tânărul să nu primească partea cea 
mai desăvârşită a educaţiei, nici cinstiri, nici putere." 

,,Drept", spuse. 
,,Dar nu va fi rar acest caracter?" 
„Cum de nu?" 
„El trebuie pus la încercare, atât prin greutăţile despre care am e 

vorbit cândva - osteneli, spaime şi plăceri -, cât şi prin probe pe care 
atunci le-am lăsat deoparte, dar pe care acum le înşirăm: ei, tinerii, 
trebuie să se antreneze cu ajutorul multor cunoştinţe, cercetându-se 
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dacă natura lor este în stare să poarte în ea şi cunoştinţele supreme323 , 

504 a sau se înspăimântă de ele, precum cei care se înspăimântă în com
petiţii." 

„Se cade - zise el - să-i cercetăm astfel. Dar ce anume numeşti 
«cunoştinţele supreme»?" 

„ Îţi aminteşti cumva - am spus eu - că, stabilind existenţa a trei 
forme ale sufletului, am examinat ce anume sunt dreptatea, cumin
ţenia, curajul şi înţelepciunea?" 

„Dacă nu mi-aş aminti, ar fi cuvenit să nu mai ascult cele ce 
urmează!" 

,,Dar /îţi aminteşti/ şi ceea ce preceda aceste consideraţii?" 
,,Ce anume?" 

b „Am spus undeva că ar exista şi o altă cale, mai lungă, care să 
facă cu putinţă a vedea virtuţile în cel mai bun chip şi că ele ar de
veni evidente, odată ce s-ar străbate această cale, iar demonstraţiile 
de la urmă ar putea să se adauge celor de dinainte. Voi aţi declarat, 
însă, că metoda cealaltă vă ajunge, şi astfel s-au spus cele de atunci, 
lăsând totuşi de dorit în privinţa preciziei, pe cât cred. Dacă însă ele 
v-ar fi mulţumit, aţi fi spus-o!"324 

„Dar mie - zise el - mi s-a părut cu totul normal ce s-a spus, şi 
la fel a apărut şi celorlalţi!" 

c „Numai că, prietene, atunci când norma unor astfel de lucruri 
neglijează fie şi ceva din adevăr, ea nu e prea «normală»! Căci nedesă
vârşitul nu este în nici o situaţie normal. Doar pare astfel câteodată 
unora că ar fi îndestulător şi că nu mai trebuie cercetat mai departe." 

,,Oho - exclamă el -, mulţi păţesc aşa ceva, din pricina delăsării!" 
,,Dar aceasta nu se cuvine deloc paznicului cetăţii şi al legilor." 
,, E şi firesc!" 
,, Un astfel de om trebuie deci să parcurgă drumul mai lung, prie

tene, iar cel care învaţă nu trebuie să trudească mai puţin decât 
d când se antrenează, ori altminteri nicicând nu va ajunge la capăt, 

la cunoştinţa supremă şi cea mai potrivită!" 
,,Dar nu acelea /despre care a mai fost vorba/ sunt cele mai mari? 

Există ceva mai mare decât dreptatea şi celelalte virtuţi pe care 
le-am cercetat?" 
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V 

„Există şi ceva mai mare - am vorbit eu. Şi apoi trebuie privită nu 
doar schiţa (hypoqraphi) acestor virtuţi, aşa cum am făcut noi, ci tre
buie să nu ne abatem de la zugrăvirea lor completă. Nu este ridicol 
ca oamenii, în cazurile de mică însemnătate, să facă cu încordare 
orice ca să obţină rezultate cât e cu putinţă de perfecte şi de curate, e 
dar să nu creadă că lucrurilor celor mai mari li se cuvine şi perfec
ţiunea cea mai mare?" 

„Ba da", răspunse. ,,Crezi însă că cineva te-ar lăsa în pace fără 
să te întrebe ce este «cunoştinţa supremă» şi cu ce anume o asociezi?" 

,,Nu prea cred - am zis eu. Ci întreabă-mă, haide! Nu arareori, 
de altfel, ai aflat de asta, acum însă fie nu te gândeşti la ea, fie îţi 
pui în cap să mă prinzi pe picior greşit. Cred mai probabilă această 505 a 
din urmă ipoteză. Fiindcă de multe ori ai auzit că Forma Binelui 
este cunoştinţa supremă, /formă/ prin care şi cele drepte, şi toate 
celelalte lucruri devin utile şi de folos. 325 Or acum îţi dai seama că 
despre aceasta voi vorbi şi că, în plus, noi n-o cunoaştem suficient. 
Iar dacă n-o cunoaştem, chiar dacă am şti tot restul cât se poate de 
bine, iarăşi înţelegi că, în absenţa ei , cunoaşterea /tuturor celorlalte/ 
nu ne este de nici un folos, după cum nu /ne e de folos/ dacă am 
obţine ceva în lipsa Binelui. Sau crezi că e de vreun preţ a le obţine b 
pe toate cele, când lipseşte Binele? Ori a avea idei despre tot restul, 
cu excepţia Binelui, deci a nu gândi nimic frumos şi bun?" 

,,Pe Zeus - răspunse el - ,  nu cred!" 
„Dar pe aceasta o ştii: că mulţimea vede în plăcere Binele, iar 

cei mai subtili - în gândire?"326 

,,Cum să n-o ştiu?'' 
„Dar mai ştii şi că oamenii care văd lucrurile în cel din urmă fel 

nu pot arăta la ce gândire anume se referă; ei sunt siliţi, până la 
urmă, să declare că se referă la gândirea Binelui." 

,,E cu totul ridicol!" 
„Şi cum de n-ar fi, dacă ei, dojenindu-ne că nu cunoaştem Binele, c 

se poartă din nou ca şi când ar vorbi cu oameni care îl cunosc: căci 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 2 65 

ei declară că Binele este gândirea Binelui, ca şi când noi ar trebui 
să pricepem ce spun când pronunţă cuvântul «bine»!" 

,,Perfect adevărat." 
,,Dar ce să mai spunem despre cei care spun că plăcerea este Bi

nele? Rătăcesc ei cumva mai puţin decât primii? Sau nu sunt nevoiţi 
şi aceştia să accepte că există şi plăceri rele?" 

,,Ba da." 
,,Li se întâmplă, cred, acestora, să admită atunci că aceeaşi en

d titate este şi bună, şi rea. Nu?" 
,,De acord." 
,,Nu este limpede că disputele în legătură cu Binele sunt nume

roase şi lungi?'' 
,,Sigur." 
„Dar nu este limpede şi lucrul următor: anume că mulţi oameni 

ar alege cele ce par drepte şi frumoase, chiar dacă ele n-ar fi, şi totuşi 
ar voi să le săvârşească, să le posede şi să le opineze, însă că nimănui 
nu-i ajunge să dobândească ceea ce pare a fi bun, ci toţi le caută pe 

e cele-ce-sunt bune, fiecare dispreţuind, în acest caz, aparenţa?" 
,,Ba da." 
„Aşadar, iată ceva pe care orice suflet îl urmăreşte şi pentru care 

el face toate, bănuind că e ceva important; e însă în încurcătură şi 
nu poate să priceapă îndeajuns ce anume este, nici să se slujească 
de o credinţă stabilă în privinţa lui, precum o face în celelalte cazuri; 
din această pricină eşuează şi în alte situaţii, când ar putea fi vorba 
despre vreun folos. Oare să afirmăm că cei mai buni din cetate, 

506 a cărora le vom încredinţa totul, trebuie să rămână în beznă în legătură 
cu un subiect atât de însemnat?" 

„Câtuşi de puţin", răspunse. 327 

„Cred - am zis - că cele drepte şi frumoase, despre care însă nu 
se ştie în ce fel ele sunt şi bune, n-ar putea fi prea bine păzite de către 
cel care ignoră acest aspect. Presupun că nici unele dintre acestea 
nu vor fi cunoscute îndestulător înainte /de cunoaşterea Binelui/." 

,,E corectă presupunerea ta." 
„Aşadar, constituţia noastră va fi fost desăvârşit pusă în ordine 

b doar când un astfel de paznic, ştiutor al Binelui, o va supraveghea?" 
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,,Necesar - spuse el. Dar după părerea ta, Socrate, Binele e ştiinţă, 
plăcere, ori ce altceva în afara acestora?" 

„Un bărbat adevărat eşti şi de mult ai făcut limpede că ţie nu-ţi 
va ajunge să afli părerea celorlalţi despre aceste chestiuni!" 

,,Însă nu mi se pare drept, Socrate, să poţi relata opiniile celorlalţi, 
dar pe a ta proprie - nu, când te ocupi de atâta vreme cu această 
problemă." c 

,,Dar ce? Ţi se pare drept să vorbeşti ca unul ce cunoaşte un su
biect, deşi îl ignori?" 

„Câtuşi de puţin - spuse - ca unul care cunoaşte. Dar mi se pare 
drept să vorbeşti ca unul ce-şi spune opinia asupra lucrului pe care 
şi-l pune în gând să-l spună." 

„Dar n-ai văzut că opiniile lipsite de ştiinţă sunt, toate, rele? Iar 
dintre acestea cele mai bune rămân, totuşi, oarbe. Sau ţi se par a se 
deosebi de orbii care merg drept pe un drum aceia care opinează 
ceva adevărat, fără înţelegere?" 

,,Deloc", spuse. 
„Vrei atunci să priveşti ceea ce e urât, orb şi strâmb, când îţi este d 

cu putinţă să auzi de la alţii ceea ce-i limpede şi frumos?" 
,,Pe Zeus, Socrate - făcu Glaucon -, nu te mai tot trage la o parte, 

de parcă ai fi ajuns la capăt! Nouă ne ajunge dacă, aşa cum ai vorbit 
despre dreptate, cuminţenie şi celelalte, la fel ai vorbi şi despre Bine." 

„Şi mie, prietene, mi-ar ajunge şi încă grozav! Dar mă tem că 
nu voi fi în stare şi că, însufleţit de o strâmbă ardoare, am să dau 
prilej de râs. Însă, dragi prieteni, haide să lăsăm acum problema 
de a şti ce este Binele - ea este prea însemnată în raport cu actualul e 
mers al discuţiei pentru a ajunge, cel puţin în momentul de faţă, la 
opinia mea despre el - vreau însă să vă spun care îmi pare a fi 
odrasla Binelui şi lucrul cel mai asemănător cu el, dacă vă este şi 
vouă pe plac. De nu, gata, daţi-mi drumul!" 328 

„Bine, spune! Altă dată îţi vei plăti datoria şi cu povestea despre 
părinte." 

„Aş vrea eu să v-o pot plăti şi voi s-o puteţi încasa, şi nu, ca acum, 507 a 
să luăm şi să dăm doar «puii» făcuţi de datorie. Aşadar, primiţi 
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acum «puiul» ş i  odrasla Binelui însuşi. Însă fiţi atenţi să nu vă înşel 
cumva fără de voie, oferindu-vă un discurs fals despre odraslă!"329 

,, Vom băga de seamă, după puterea noastră - zise. Dar vorbeşte!" 
„Vorbesc cerându-vă să fiţi de acord şi să vă reamintiţi atât cele 

b rostite mai înainte, cât şi pe cele zise de multe ori, în alte locuri." 
,,Care anume?", zise el. 
,,Afirmăm şi definim cu raţiunea că există o multitudine de lu

cruri frumoase, o multitudine de lucruri bune şi că fiecare sunt în 
acest fel ." 

,,Afirmăm, într-adevăr." 
„Şi iarăşi, vorbind despre frumosul însuşi, despre binele însuşi 

şi la fel despre acelea pe care cândva le consideraserăm multiple, 
considerându-le în raport cu forma unică a fiecăruia, luată ca fiind 
unică, le numim pe fiecare «ceea-ce-este» (ho estîn ) . "330 

,,Chiar aşa." 
,, Şi afirmăm că lucrurile multiple sunt văzute, dar nu şi gândite; 

c formele sunt gândite, dar nu şi văzute." 
,, Întru totul." 
,,Prin care dintre simţurile care ne aparţin percepem lucrurile

vizibile?" 
,,Prin văz", zise. 
„Dar lucrurile de auzit nu sunt percepute prin auz şi tot ceea ce 

este sensibil nu este perceput prin celelalte simţuri? " 
,,De acord." 
,,Oare ţi-ai dat seama cu cât mai desăvârşită a făcut creatorul sim

ţurilor puterea de a vedea şi cea de a fi văzut?" 
,,Nu tocmai", spuse el. 
„ Uită-te: există situaţii când auzul şi vocea pretind un alt element 

pentru ca primul să audă, iar cealaltă să fie auzită, un element care 
d dacă n-ar fi prezent ca un al treilea, auzul nu va auzi, iar vocea nu 

se va face auzită?" 
,,Deloc nu există." 
,,Eu cred - am zis - că nici celelalte simţuri, ca să nu zic nici unul, 

nu are nevoie de un astfel de element. Sau poţi tu să indici vreunul?" 
,,Nu pot." 
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„Dar nu-ţi dai seama că puterea vederii şi a lucrului de văzut 
pretinde existenţa unui astfel de element?" 

,,În ce fel?" 
„Existând în ochi putinţa vederii şi căutând cel care o are să se 

slujească de ea, existând, pe de altă parte, şi culoarea în corpuri, 
dacă totuşi n-ar fi de faţă şi un al treilea gen, în mod aparte menit e 
acestui scop, ştii bine că vederea nu va vedea nimic, iar culorile vor 
rămâne nevăzute." 

,,Despre ce anume vorbeşti?", zise el. 
,,Despre ceea ce tu numeşti lumină", am spus. 
,,Adevărat." 
,,Nu printr-un aspect neînsemnat e deci mai nobilă reunirea din-

tre senzaţia văzului şi putinţa de a fi văzut decât celelalte reuniri pri- 508 a 
lejuite de simţuri, dacă este adevărat că lumina nu-i ceva lipsit de 
nobleţe!"331 

,,Nu-i deloc lipsită de nobleţe!" 
„Pe care însă dintre zeii din cer poţi să-l arăţi ca fiind stăpânul 

luminii, un zeu a cărui lumină face ca vederea noastră să vadă cât 
se poate de bine şi ca lucrurile vizibile să fie văzute?" 

„Pe acela pe care atât tu, cât şi lumea îl arată: e vădit că întrebi 
de Soare. "332 

,,Dar oare vederea este, în raport cu Soarele, în felul următor?" 
,,În ce fel?" 
,,Nici vederea nu este Soarele, nici lăcaşul în care ea se află, 

numit ochi." 
,,Nu."  

„Dar cred că el, dintre toate organele senzoriale, seamănă cel mai b 
mult cu Soarele. "333 

,,Chiar mult!" 
„Dar nu este distribuită tot de către Soare şi puterea pe care 

ochiul o are, de parcă ar fi dobândit un fel de fluid din afară?" 
,,Întru totul." 
„Soarele nu este, desigur, vederea, însă, fiind cauza ei, este văzut 

de către vedere?" 
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,,Aşa." 
,,Ai atunci în atenţie - am spus eu - că eu numesc Soarele «odras

la Binelui» , odraslă pe care Binele a născut-o asemănătoare lui 
însuşi. Căci ceea ce Binele este în locul inteligibil, în raport atât cu 

c intelectul, cât şi cu inteligibilele, acelaşi lucru este Soarele faţă de 
vedere şi de lucrurile vizibile. " 

,,Cum aşa? - zise. Mai explică-mi!" 
„Ştii că ochii, atunci când cineva nu i-ar îndrepta spre obiectele 

scăldate în lumina zilei, ci spre cele luminate doar de lucirile nopţii, 
îşi pierd din puterea vederii şi par a fi aproape orbi, ca şi când ar fi 
lipsiţi de autentica vedere?" 

,,Desigur."  
d „Dar când ochii s-ar îndrepta asupra obiectelor luminate de Soare, 

ei văd plini de siguranţă şi, în aceiaşi ochi, ajunge să existe vederea 
cea adevărată. "  

,,Aşa este." 
„ Gândeşte-te în acelaşi chip şi în privinţa ochiului sufletesc: când 

ar străluci adevărul şi ceea-ce-este, el se va bizui pe acestea; el gân
deşte şi le cunoaşte şi e vădit că are intelect. Dar când ar privi către 
lumina amestecată cu întuneric, către ceea ce se naşte şi piere, atunci 
el va opina şi va pierde din puterea văzului, plimbându-şi de sus în 
jos părerile şi apărând lipsit de intelect. " 

,,Aşa apare, într-adevăr. " 
e „Admite că această entitate care oferă adevărul pentru obiectele 

de cunoscut şi putinţa /de a cunoaşte/ pentru cunoscător este Forma 
Binelui. 334 Gândeşte-te la ea ca fiind cauza cunoaşterii şi a adevărului, 
ca obiect al cunoaşterii. Astfel, ambele, şi cunoaşterea, şi adevărul, 

509 a sunt frumoase; dar dacă ai avea în vedere altceva încă mai frumos 
decât ele, ai judeca cum trebuie. Căci, după cum, dincolo, lumina 
şi vederea, chiar dacă e drept să fie privite ca asemănătoare Soarelui, 
nu trebuie socotite a fi Soarele, tot aşa şi aici, este drept ca acestea 
două - adevărul şi cunoaşterea - să fie socotite asemănătoare Binelui, 
nefiind drept ca una sau alta să fie socotite Binele, ci rangul Binelui 
trebuie socotit vrednic de o cinste mai înaltă. " 
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„O frumuseţe de nespus - zise el - ai în vedere, dacă Binele oferă 
cunoaştere şi adevăr, dar le depăşeşte pe acestea prin frumuseţe. E 
vădit că nu spui că Binele este plăcere!" 

,,Ssst, ai grijă cum vorbeşti! - am spus eu. Mai degrabă însă, 
cercetează încă imaginea Binelui şi în felul următor." 

,,Cum?" 
„Vei afirma că Soarele nu oferă lucrurilor vizibile doar putinţa 

de a fi văzute, ci şi devenirea, creşterea şi hrana, fără ca el să fie de
venire." 

,,Cum ar putea fi?" 
,,Atunci afirmă că obiectelor cognoscibile le vine din partea Bine

lui nu doar capacitatea de a fi cunoscute, ci şi aceea de a fi, ca şi 
fiinţa lor / ousia/ ; acestea purced tot de la el, cu toate că Binele nu-i 
fiinţă, ci este dincolo de fiinţă, întrecând-o prin vârstă, demnitate335 

şi putere. 336 

b 

Râse Glaucon spunând: c 
,,Apollon, asta depăşire uluitoare!" 
,, Tu eşti de vină - am zis -, pentru că m-ai silit să-mi spun opi

nia despre Bine." 
„Şi nu te opri - mai spuse el - dacă nu-i vreo piedică, ci explică 

analogia cu Soarele, dacă e, pe undeva, neîndestulătoare!" 
,,E în multe părţi", am zis. 
,,Nu o trece cu vederea nici măcar pe cea mai mică!" 
„Ba încă cum! Totuşi, pe cât îmi este cu putinţă acum, nu voi 

trece cu vederea nimic de bunăvoie." 
,,Să n-o faci!" 

VI 

„Cugetă aşadar - am spus eu - că, după cum ziceam, există două d 
/principii/ şi că unul domneşte peste genul şi domeniul inteligibil, 
celălalt peste cel vizibil, pentru ca nu cumva, zicând «peste cer», să-ţi 
par că fac jocuri dibace de cuvinte. 337 Ai, aşadar, în minte aceste 
două specii: vizibilul şi inteligibilul?" 
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,,Le am. "  
„După cum, luând o linie divizată în două părţi egale338 , dacă 

împarţi iarăşi fiecare diviziune conform aceluiaşi raport, obţii , o 
dată, genul vizibilului, şi apoi pe cel al inteligibilului. Iar în interiorul 

e genului vizibilului vei avea, raportându-se reciproc în baza clarităţii 
şi a neclarităţii dintre ele, o primă subdiviziune reprezentând ima-

510 a ginile -numesc imagini mai întâi umbrele, apoi reflexiile în apă şi 
în obiectele cu suprafaţă compactă, netedă şi strălucitoare, şi tot 
ce-i astfel, dacă pricepi. "  

,,Pricep." 
„Cealaltă subdiviziune socoteşte-o a fi genul cu care acest gen al 

reflexiilor seamănă: animalele din jurul nostru, plantele şi întreg 
genul artefactelor." 

,,Aşa o socotesc. "  
„Ai putea afirma că genul /vizibilului/ se divide în raport cu ceea 

ce e adevărat şi ce nu e; că, precum se comportă opinabilul faţă 
de cognoscibil, la fel este şi asemănătorul faţă de lucrul cu care sea
mănă?" 

b „Afirm."  
„Cercetează acum şi diviziunea inteligibilului, în felul în care 

trebuie el să fie subdivizat." 
,,Cum?" 
„lată: pe una dintre subdiviziuni sufletul este nevoit să o cerceteze 

folosindu-se de obiectele mai înainte imitate [de către reflexii şi um
bre] drept imagini; el porneşte de la anumite presupoziţii (ex hypo

theseon) şi nu se îndreaptă spre principiu (început), ci spre final. 
Dar el cercetează cealaltă diviziune - non-presupusul (anyp6theton) 

pus ca principiu şi început - pornind de la presupoziţie şi fără să 
se servească de imagini , ca în celălalt caz, ci croindu-şi drumul prin 
formele însele cu formele însele." 339 

,,N-am înţeles destul ce vrei să zici. " 
c „Bun, reiau: vei pricepe degrabă cele spuse înainte. Cred că tu 

ştii că geometrii , aritmeticienii şi cei ce se îndeletnicesc cu astfel 
de lucruri, după ce presupun imparul şi parul, formele şi cele trei 
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feluri de unghiuri, precum şi celelalte înrudite cu acestea, potrivit 
cu fiecare dintre metode, le consideră pe acestea «presupoziţii» , 
luându-le drept cunoscute, şi nu cred de cuviinţă să le explice nici 
lor înşişi, nici celorlalţi, socotindu-le cu totul evidente. 340 Pornind d 
de la acestea, parcurg tot restul şi sfârşesc prin a cădea de acord 
asupra chestiunii pe care intenţionează s-o cerceteze. " 

,,Asta cunosc bine", zise. 
,,Atunci ştii şi că ei se folosesc de forme vizibile şi că discută de

spre ele, fără însă a raţiona asupra lor, ci /în fapt/ asupra acelor enti
tăţi cu care formele doar seamănă: în vederea pătratului însuşi şi a 
diagonalei /înseşi a/ lui discută, şi nu în vederea diagonalei pe care e 
o desenează; şi la fel procedează şi în celelalte cazuri. Ei se folosesc 
de /formele vizibile/ pe care le alcătuiesc şi le desenează - care pro
duc umbre şi au imagini în apă -, dar se folosesc de ele în calitate 
de imagini la rândul lor, căutând să vadă acele realităţi însele, care 511 a 
nu ar putea fi altfel văzute decât prin intermediul gândirii. "341 

,,Adevărat. "  
„Am vorbit despre această specie a inteligibilului; pe ea sufletul 

este nevoit să o cerceteze cu ajutorul «supoziţiilor» . El nu se îndreaptă 
către principiu (început), deoarece nu poate să se înalţe dincolo de 
supoziţii; ci el utilizează drept imagini chiar obiectele imitate de 
către altele inferioare lor, folosindu-se de aceste imagini drept entităţi 
care se impun opiniei cu evidenţă şi sunt demne de respect, pentru 
cunoaşterea celorlalte realităţi /supraordonate lor/ . "  

,,Înţeleg - spuse - că vorbeşti de ceea ce cade sub incidenţa geo- b 
metriei şi a artelor înrudite. " 

,,Înţelege atunci şi ceea ce spun în legătură cu cealaltă diviziune 
a inteligibilului, cu care raţiunea însăşi are contact prin puterea 
dialecticii; ea nu ia supoziţiile drept principii, ci cu adevărat drept 
«sub-poziţii»342 : adică trepte, mijloace de atac, pentru ca, ajungând 
până la non-presupusul din principiul totului, intrând în contact cu 
acesta şi apoi având de-a face, din nou, cu acele entităţi ce au de-a 
face cu acesta, să coboare astfel către final, fără să se slujească de 
vreun obiect sensibil, ci doar de formele însele, prin ele însele, c 
pentru ele însele şi să încheie ajungând la forme." 
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,,Înţeleg - vorbi el - nu complet, căci mi se pare că ai în vedere 
o operă densă de tot. Vrei să afirmi că ceea ce este contemplat de 
către ştiinţa dialecticii, cu referire la ceea-ce-este şi la inteligibil, ră
mâne mai sigur, mai clar decât orice-i contemplat de către numitele 
«arte» . Pentru acestea «supoziţiile» reprezintă principiile, iar cei 
care studiază sunt siliţi să privească ajutându-se de inteligenţă / dia-

d n6ia/, şi nu de simţuri; numai că, deoarece ei nu privesc înălţaţi la 
nivelul principiului, ci pornesc de la «supoziţii» , îţi apar ţie a nu 
dispune de intelect /nous/ în legătură cu acele realităţi, deşi acestea, 
fiind inteligibile, sunt asociate unui principiu. Mi se pare că tu nu
meşti «inteligenţă» facultatea geometrilor şi a altora asemenea lor, 
şi nu «inteled», fiind această inteligenţă un intermediar între opinie 
şi intelectul pur. " 

,,Ai prezentat lucrurile în chipul cel mai adecvat. Mai socoteşte, 
în raport cu cele patru diviziuni, patru facultăţi în suflet, intelectul 
pur corespunde diviziunii superioare, inteligenţa - celei de-a doua, 

e acordă încrederea celei de-a treia /diviziuni/ şi conjectura ultimei şi 
aşază-le conform proporţiei amintite.343 În felul în care participă la 
adevăr realităţile asupra cărora ele se îndreaptă, în acelaşi fel soco
teşte că şi aceste facultăţi au parte de claritate. "344 

,,Înţeleg - zise - şi sunt de acord să le aşez în felul în care spui ." 

CA R T E A  A VII- A  

514 a „Mai departe345 - am zis -, aseamănă natura noastră în privinţa 
educaţiei şi a lipsei de educaţie cu următoarea întâmplare: iată mai 
mulţi oameni aflaţi într-o încăpere subpământeană, ca într-o peşteră, 
al cărei drum de intrare dă spre lumină, drum lung faţă de /lungi
mea/ întregului peşterii. 346 În această încăpere ei se găsesc, încă 
din copilărie, cu picioarele şi grumazurile legate, astfel încât trebuie 

b să stea locului şi să privească doar înainte, fără a putea să-şi rotească 
capetele din cauza legăturilor. Lumină le vine de sus şi de departe, 
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de la un foc aprins înapoia lor; iar între foc şi oamenii legaţi există un 
drum aşezat mai sus, de-a lungul căruia, iată, e zidit un mic perete, 
aşa cum sunt paravanele scamatorilor, puse dinaintea celor ce 
privesc, deasupra cărora îşi arată ei scamatoriile . . .  " 

,,Văd", spuse el. 
,, .. . mai încearcă să vezi şi că, de-a lungul acestui perete, nişte oa

meni poartă felurite obiecte care depăşesc în înălţime zidul, mai c 
poartă şi statui de oameni, ca şi alte făpturi de piatră sau lemn, lu-
crate în chipul cel mai divers. Iar dintre cei care le poartă, unii, 515 a 
cum e şi firesc, scot sunete, alţii păstrează tăcerea." 

,,Stranie imagine şi stranii sunt oamenii legaţi!" 
,,Sunt asemănători nouă - am spus. Oare crezi că astfel de oa

meni au văzut, mai întâi, din ei înşişi, precum şi fiecare din ceilalţi, 
altceva decât umbrele care cad, aruncate de foc pe zidul de dinain
tea lor?" 

„Cum ar putea vedea altceva - spuse el -, dacă întreaga viaţă 
sunt siliţi să-şi ţină capetele nemişcate?" b 

„Dar ce ar putea vedea din obiectele purtate? Oare nu tot acelaşi 
lucru?" 

,,Desigur." 
„Iar dacă ei ar fi în stare să stea de vorbă unii cu alţii, nu crezi 

că oamenii noştri ar considera nimerit să dea nume acestor /umbre/ 
trecătoare pe care le văd?" 

,,Necesar." 
,,Şi ce-ar face dacă zidul de dinainte al închisorii ar avea un ecou? 

Când vreunul dintre cei ce trec ar emite vreun sunet, crezi că ei ar 
socoti emisiunea sunetului produsă de altceva, în afara umbrei care 
le trece pe dinainte?" 

,,Pe Zeus - răspunse el -, nu cred!" 
,,În general, deci - am spus eu -, asemenea oameni n-ar putea c 

lua drept adevăr altceva decât umbrele lucrurilor." 
,,E cu totul obligatoriu." 
„Priveşte acum în ce fel ar putea fi dezlegarea lor din lanţuri şi 

vindecarea de lipsa lor de minte, dacă aşa ceva le-ar sta în natură: 
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atunci când vreunul dintre ei ar fi dezlegat şi silit deodată să se 
ridice să-şi rotească grumazul, să umble şi să privească spre lumină, 
făcând el toate acestea, ar resimţi tot felul de dureri, iar din pricina 
strălucirii focului n-ar putea privi acele obiecte ale căror umbre le 

d văzuse mai înainte. Ce crezi că ar zice, dacă cineva347 i-ar spune că 
ceea ce văzuse mai înainte erau deşertăciuni, dar că acum se află 
mai aproape de ceea-ce-este şi că, întors către cele-ce-sunt în mai 
mare măsură, vede mai conform cu adevărul? În plus, dacă, arătân
du-i fiecare dintre obiectele purtate, l-ar sili, prin întrebări, să răs
pundă ce anume este lucrul respectiv? Nu crezi că el s-ar putea afla 
în încurcătură şi că ar putea socoti că cele văzute mai înainte erau 
mai adevărate decât cele arătate acum?"348 

,,Ba da." 
e „Iar dacă l-ar sili să privească spre lumina însăşi349 , nu crezi că 

l-ar durea ochii şi că ar da fuga îndărăt, întorcându-se spre acele 
lucruri pe care poate să le vadă şi le-ar socoti pe acestea, în fapt, 
mai sigure decât cele arătate?" 

,,Chiar aşa!" 
,,Dar dacă cineva l-ar smulge cu forţa din locuinţa aceasta, du-

516 a cându-1 pe un suiş greu şi pieptiş şi nedându-i drumul până ce nu 
l-ar fi tras la lumina soarelui, oare n-ar suferi şi nu s-ar mânia că e 
tras? Iar când ar ieşi la lumină i s-ar umple ochii de strălucire, astfel 
încât n-ar putea vedea nici măcar unul dintre lucrurile socotite 
acum adevărate?" 

,,N-ar putea, cel puţin îndată, să le vadă!", grăi el. 
„Cred că ar avea nevoie de obişnuinţă, dacă ar fi ca el să vadă 

lumea de sus. Şi mai întâi el ar vedea cel mai uşor umbrele, după 
aceea oglindirile în apă ale oamenilor şi ale celorlalte lucruri, apoi 
lucrurile însele. În continuare, i-ar fi mai uşor să privească în timpul 
nopţii ceea ce e pe cer şi cerul însuşi, privind deci lumina stelelor 

b şi a lunii mai curând decât în timpul zilei soarele şi lumina sa." 
,,Desigur." 
„La urmă, el se va uita la soare, nu în apă, nici în reflexiile sale 

în vreun loc străin, ci l-ar putea vedea şi contempla aşa cum este 
pe el însuşi, în locul său propriu." 
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,,Necesar." 
„După aceasta, ar cugeta în legătură cu soarele, cum că acesta 

determină anotimpurile şi anii, că el cârmuieşte totul în lumea vizi-
bilă, fiind cumva răspunzător şi pentru toate imaginile acelea văzute c 
de ei /în peşteră/." 

,,E clar că aici ar ajunge, după toate celelalte etape." 
,,Ei, şi nu crezi că, dacă omul acesta şi-ar aminti de prima sa lo

cuinţă, de înţelepciunea de acolo, ca şi de părtaşii săi la lanţuri, s-ar 
socoti pe sine fericit de pe urma schimbării, iar pe ceilalţi i-ar com
pătimi?'' 

,,Cu totul." 
„Iar dacă ei şi-ar da unii altora laude şi onoruri şi s-ar da răsplată 

celui mai ager în a vedea umbrele ce trec alături şi care îşi aminteşte 
cel mai bine de cele care, de obicei, se precedă, se succedă sau trec 
laolaltă şi care, în temeiul acestor observaţii, ar putea cel mai bine d 
să prezică ce urmează în viitor să se mai întâmple, ţi se pare oare 
că omul nostru ar putea să dorească răsplăţile acelea şi să-i invidieze 
pe cei onoraţi la ei şi aflaţi la putere? Sau ar simţi ce spune Homer, 
voind nespus mai degrabă să fie pe pământ argat la cineva neînsemnat, 
sărman şi fără de stare350

, consimţind să păţească orice mai degrabă 
decât să aibă părerile de acolo şi să trăiască în acel chip?" 

„Aşa cred - zise el. Ar voi să păţească orice mai curând decât să e 
trăiască în acel chip." 

,,Mai gândeşte-te şi la următorul aspect: dacă, iarăşi, acel om, 
coborând, s-ar aşeza pe acelaşi scaun de unde a plecat, oare n-ar avea 
ochii plini de întunecime, sosind deodată dinspre lumea însorită?" 

,,Ba da", zise. 
„Şi dacă ar trebui din nou ca, interpretând umbrele acelea, să 

se ia la întrecere cu oamenii care au rămas totdeauna legaţi şi ar 
trebui s-o facă chiar în clipa când nu vede bine, înainte de a-şi obiş-
nui ochii, iar dacă acest timp cerut de reobişnuire n-ar putea fi cu 517 a 
totul scurt, oare n-ar da el prilej de râs? Şi nu s-ar spune despre el 
că, după ce s-a urcat, a revenit cu vederea coruptă şi că, deci, nici 
nu merită să încerci a sui? Iar pe cel care încearcă să-i dezlege şi 
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să-i conducă pe drum în sus, în caz că ei ar putea să pună mâinile 
pe el şi să-l ucidă, oare nu l-ar ucide?"35 1 

,,Ba chiar aşa." 
„lată, dragă Glaucon - am spus eu-, imaginea care trebuie în 

b întregime pusă în legătură cu cele zise mai înainte: domeniul deschis 
vederii e asemănător cu locuinţa-închisoare, lumina focului din ea -
cu puterea soarelui. Iar dacă ai socoti urcuşul şi contemplarea lumii 
de sus ca reprezentând suişul sufletului către locul inteligibil, ai în
ţelege bine ceea ce eu speram să spun, de vreme ce aşa ceva aţi dorit 
să ascultaţi. Dacă speranţa aceasta e îndreptăţită, Zeul o ştie. 

Opiniile mele însă acestea sunt, anume că ultima în /mersul/ 
cunoaşterii şi /cea mai/ anevoie de văzut este Forma Binelui, dar 

c că, odată văzută, ea trebuie concepută ca fiind cauza a tot ce-i drept 
şi frumos; ea zămisleşte în locul vizibil lumina şi pe domnul acesteia, 
iar în locul inteligibil, chiar ea domneşte, producând adevăr şi in
telect; şi iarăşi cred că cel ce voieşte să facă ceva cugetat în viaţa pri
vată sau în cea publică trebuie s-o contemple." 

,,Sunt de aceeaşi părere - spuse el-, în felul în care pot. " 

II 

„Atunci fii de acord şi cu lucrul ce urmează şi nu te mira că cei care 
ajung aici nu vor să se îndeletnicească cu afacerile omeneşti, ci 

d mereu sufletele lor cată în sus, fapt firesc dacă aceasta se întâmplă 
după imaginea înfăţişată mai înainte." 

,,E firesc." 
„Dar crezi că e de mirare dacă cineva, sosind de la contemplarea 

divinului la cea a lucrurilor omeneşti, se poartă cum nu trebuie şi 
se face de râs, având vederea încă slabă? Ţi se pare de mirare că, îna
inte de a se obişnui îndestulător cu bezna din lumea de aici, este 
silit, pe la tribunal sau pe aiurea, să se confrunte cu umbrele dreptăţii 
sau cu statuile de la care provin umbrele şi să se ia la întrecere cu 

e alţii în legătură cu acest subiect şi în felul în care sunt înţelese toate 
acestea de oameni care n-au văzut niciodată dreptatea însăşi?" 
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,,Nu este deloc de mirare", zise. 
„Dar dacă lumea ar avea minte şi-ar aminti că există două feluri 518 a 

de tulburare a vederii, provenind de la două feluri de cauze: o dată 
a celor care vin de la lumină la întuneric, apoi, a celor care vin de 
la întuneric la lumină. Ar putea atunci gândi că acelaşi lucru se pe-
trece şi cu sufletul, atunci când l-ar vedea tulburat şi incapabil să 
vadă ceva; n-ar trebui să râdă necugetat, ci s-ar cădea să cerceteze 
dacă nu cumva, venind sufletul de la o viaţă mai luminoasă, nu e 
pătruns de întuneric datorită neobişnuinţei; sau dacă, dimpotrivă, 
sosind de la mai multă neştiinţă înspre o viaţă mai luminoasă, nu 
s-a umplut de o mai mare strălucire. Astfel, pe cel dintâi l-ar socoti b 
fericit pentru ceea ce i s-a întâmplat şi pentru ceea ce a trăit, în timp 
ce pe celălalt l-ar socoti vrednic de milă. Iar dacă totuşi ar voi să 
râdă de acesta din urmă, ar fi mai puţin ridicol să râdă de el decât 
de cel care soseşte de sus, de la lumină." 

,,Foarte corect ceea ce spui." 
„Aşa ceva trebuie să cugetăm despre aceste suflete, dacă ideile 

noastre sunt adevărate. Şi să nu socotim că educaţia este ceea ce 
unii pretind că este: într-adevăr, ei susţin că pot aşeza ştiinţa într-un 
suflet în care ea nu se afla, ca şi când ar da vedere ochilor orbi." c 

,,Da, ei susţin aşa ceva." 
„Discuţia noastră arată însă - am spus eu - că, după cum ochiul 

nu e în stare să se întoarcă spre strălucire dinspre întuneric decât 
laolaltă cu întreg corpul, la fel această capacitate prezentă în sufletul 
fiecăruia, ca şi organul prin care fiecare cunoaşte, trebuie să se răsu
cească împreună cu întreg sufletul dinspre tărâmul devenirii, până 
ce ar ajunge la ceea-ce-este şi la măreaţa lui strălucire352 , capabilă 
fiind să-l îndure, când îl priveşte. Binele pe aceasta o numim, nu?" d 

,,Da. " 
„lată deci arta acestuia, arta „răsucirii"!353 Se pune problema în 

ce fel se va obţine transformarea cea mai rapidă şi mai eficace a su
fletului. Nu-i vorba de a-i sădi simţul «văzului», ci de a-l face să «vadă» 
pe cel care are acest simţ, dar nu a fost crescut cum se cade şi nici 
nu priveşte unde ar trebui." 
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,,Aşa se pare", spuse. 
„Celelalte aşa-zise virtuţi ale sufletului par să fie cumva apropiate 

de virtuţile trupului - de fapt, ele nu existau în el mai înainte, ci 
e doar mai târziu apar în obiceiuri şi în ocupaţiile omului. Însă ca

pacitatea de a cugeta, mai degrabă decât orice altceva, are parte de 
ceva divin, pare-se, ceva care face ca ea să nu-şi piardă puterea ni
ciodată. Numai că, dând urmare «răsucirii», ea poate deveni ceva 

519 a folositor şi util, sau nefolositor şi vătămător. Ori n-ai observat la 
cei socotiţi ticăloşi, dar iscusiţi, că măruntul lor suflet e ager la 
vedere şi priveşte cu ascuţime scopurile spre care s-a îndreptat, ca 
unul ce n-are o vedere slabă, dar e silit să slujească răului, încât cu 
cât ar fi mai ager la vedere, cu atât ar săvârşi mai multe răutăţi?" 

,,Ba da." 
,,Dacă atunci s-ar tăia încă din copilărie această parte /rea/ a na-

b turii, i s-ar tăia atunci legăturile de rudenie cu devenirea, precum 
cu un plumb nevrednic, legături care, înclinând spre mâncăruri şi 
plăceri de acest fel, spre bucuriile ospeţelor, întorc în jos privirea 
sufletului. Or, dacă s-ar îndepărta de ele şi s-ar întoarce către cele 
adevărate, aceeaşi putere aparţinând aceloraşi oameni, le-ar vedea 
atunci cu multă agerime pe acelea /de sus/, la fel cum vede şi lu
crurile asupra cărora este acum îndreptată." 

,,E verosimil." 
,,Dar nu e verosimil şi următorul lucru: nu este necesar, în te

meiul celor de dinainte, ca nici cei neînvăţaţi şi lipsiţi de experienţa 
c adevărului să nu poată vreodată cârmui ca lumea cetatea, dar nici 

cei îngăduiţi să-şi consume viaţa în învăţătură până la capăt? Primii, 
deoarece duc lipsa unui principiu unic care, când îl au în vedere, să-i 
determine să facă tot ceea ce fac în viaţa privată şi în public; ceilalţi, 
fiindcă de bunăvoie nu vor acţiona practic, socotind că au şi ajuns, 
încă din viaţă, să locuiască în Insulele Fericiţilor." 

,,Adevărat." 
„Este, prin urmare, sarcina noastră - am spus eu -, a celor ce 

durăm cetatea, să silim sufletele cele mai bune să ajungă la cunoştinţa 
pe care mai înainte am numit-o «supremă»354 , anume să vadă Binele 
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ş i  să întreprindă acel urcuş, iar după ce, fiind sus, vor fi privit înde- d 
ajuns, să nu li se îngăduie ceea ce acum li se îngăduie." 

,,Ce anume?" 
,,Să rămână pe loc şi să nu mai vrea să coboare îndărăt la acei oa

meni înlănţuiţi, nici să ia parte la necazurile şi cinstirile lor, fie că 
sunt mai mult sau mai puţin valoroase." 

„Deci - spuse el - le vom face o nedreptate şi-i vom face să 
trăiască mai rău, când lor le este cu putinţă să trăiască mai bine?" 

„Iarăşi ai uitat, prietene, 355 că legea nu se preocupă ca o singură e 
clasă să o ducă deosebit de bine în cetate, ci ea orânduieşte ca în 
întreaga cetate să existe fericirea, punându-i în acord pe cetăţeni 
prin convingere şi constrângere, făcându-i să-şi facă parte unul 
altuia din folosul pe care fiecare poate să-l aducă comunităţii. Legea 520 a 
face să existe în cetate astfel de oameni, nu ca să-l lase pe fiecare să 
se îndrepte pe unde ar vrea, ci ca ea să-i folosească pentru a întări 
coeziunea cetăţii ." 

,,Adevărat, am uitat", spuse el. 
„Cugetă deci, Glaucon, şi vezi că nu le vom face o nedreptate 

celor care devin la noi filozofi, ci le vom prescrie un principiu drept, 
determinându-i să poarte de grijă celorlalţi şi să vegheze asupră-le. 
Le vom spune că filozofii apăruţi în alte cetăţi nu iau parte la pro- b 
blemele acelor cetăţi în chip firesc: căci ei apar acolo cu de la sine 
putere, în pofida constituţiei fiecărei cetăţi; şi este drept ca ceea ce 
creşte de la sine, nedatorând nimănui hrană, nici să nu aibă în 
vedere să o asigure vreunuia. «Noi însă - vom zice - v-am născut 
pe voi domni şi regi peste voi înşivă şi peste restul cetăţii, ca într-un c 
stup. Voi sunteţi mai bine şi mai desăvârşit educaţi decât filozofii 
din alte cetăţi şi mai potriviţi să participaţi la ambele - /la filozofie 
şi la guvernare/. Prin urmare, fiecare, la rândul său, trebuie să co
boare către locuinţa comună a celorlalţi şi trebuie să se obişnuiască 
a privi obscuritatea. Căci, de îndată ce vă veţi fi obişnuit cu ea, o veţi 
vedea de nenumărate ori mai bine decât cei de acolo şi veţi şti ce 
este fiecare dintre umbre şi a cui umbră este, fiindcă voi aţi contem
plat adevărul despre cele frumoase, drepte şi bune. În acest fel, voi 
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(ca ş i  noi) veţi dura cetatea în stare de veghe, iar nu de vis, aşa cum 
d sunt durate azi majoritatea cetăţilor de către cei care se luptă unii 

cu alţii pentru nişte umbre şi se ceartă pentru conducere, ca şi când 
aceasta ar fi ceva însemnat. » Adevărul este că cetatea în care cei 
meniţi să conducă doresc cel mai puţin să conducă este, în chip ne
cesar, cel mai bine şi mai neînvrăjbit durată356 ; iar aceea care are 
conducători ce se poartă pe dos arată şi pe dos decât prima." 

,,Absolut." 
„Atunci, oare crezi că nu ne -vor da ascultare copiii crescuţi de 

noi, după ce vor auzi toate acestea, şi nu vor voi să ducă partea lor 
de povară în cetate, fiecare când îi soseşte rândul, ci vor voi doar să 
locuiască toată viaţa unii împreună cu alţii, în locul purităţii?" 

e „E cu neputinţă - spuse el. Căci le vom prescrie ceva drept unor 
oameni drepţi. Iar fiecare dintre ei se va îndrepta către conducere 
ca spre ceva silnic mai curând decât spre orice altceva, invers decât 
fac conducătorii de acum, din fiecare dintre cetăţi." 

„Astfel stau lucrurile, prietene - am spus eu. Dacă celor meniţi 
să conducă le vei afla o viaţă mai bună decât cea de conducător, 

521 a este cu putinţă să ai o cetate bine orânduită. Căci numai în ea vor 
conduce cei cu adevărat bogaţi, nu în bani, ci în ceea ce trebuie să 
fie bogat omul fericit: într-o viaţă bună şi raţională. Dar dacă vor 
veni în viaţa publică cei care acasă sunt cerşetori şi flămânzi, soco
tind că de aici - din domeniul public - le va fi dat să pună mâna pe 
bine, nu-i cu putinţă să ai o cetate bine orânduită. Fiindcă, odată ce 
guvernarea ajunge un obiect de dispută, războiul pătrunde în casă 
şi în interior şi îi nimiceşte atât pe cârmuitori, cât şi restul cetăţii." 

,,Cu totul adevărat", spuse el. 
b „Dar cunoşti vreo altă viaţă, în afară de cea proprie adevăratei 

filozofii, care să dispreţuiască demnităţile politice?" 
,,Nu, pe Zeus!", răspunse el. 
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I II 

,,Aşadar este necesar ca spre guvernare să nu se îndrepte cei ce o îndră
gesc. Căci altminterea devin rivali în iubire şi se luptă unii cu alţii. " 

„Cum să nu!" 
,,Pe care alţii, deci, îi vei determina să se îndrepte spre paza ce

tăţii, decât pe cei care, mai întâi, sunt cei mai buni cunoscători ai 
condiţiilor ce fac o cetate să fie cel mai bine alcătuită, dar care, în 
plus, mai au şi alte cinstiri [ decât cele politice] , ca şi o viaţă mai bună 
decât cea politică?" 

,,Pe nimeni alţii", spuse. 
„Vrei să cercetăm şi acest punct: în ce fel astfel de oameni vor c 

apărea în cetate şi în ce fel vor putea fi conduşi ei către lumină, pre
cum se spune că sunt unii care suie de la Hades către zei?"357 

, ,Cum să nu vreau!" 
, ,Aceasta n-ar fi doar o răsturnare a scoicii! Ci o «răsucire» a su

fletului de la o zi întunecată ca noaptea către ziua cea adevărată, o 
ascensiune către ceea-ce-este. 358 Aceasta afirmăm că este filozofia 
cea adevărată. " 

,,Cu totul. " 
„Nu trebuie cercetat care învăţătură anume posedă o astfel de 

putere?" d 
,,Sigur!"  
,,Care ar fi acea învăţătură sortită, Glaucon, să tragă sufletul din

spre devenire către ceea-ce-este? Iată la ce mă gândesc: n-am afirmat 
că e necesar ca tinerii noştri să fie pregătiţi în arta războiului?" 

,,Ba da." 
„ Trebuie deci să legăm şi această învăţătură pe care o căutăm 

de acel principiu . . .  " 
, ,Care anume?" 
,,Cel de a nu fi inutilă unor războinici. " 
,,Trebuie - zise-, dacă e cu putinţă. " 
„Pe ei i-am educat mai înainte prin gimnastică şi muzică. " e 
,,Aşa a fost", spuse. 
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,,Gimnastica a fost pusă să aibă în vedere ceea ce apare şi piere. 
Căci ea priveghează creşterea şi descreşterea trupului." 

,,Pare-se." 
,,Deci n-ar putea fi ea învăţătura pe care o căutăm!" 

522 a „Nu." 
,,Dar oare este ea muzica, toată câtă am analizat-o mai înainte?" 
,,Aceea - spuse el - era pandantul gimnasticii, dacă îţi aminteşti. 

Ea îi educa pe paznici cu ajutorul bunelor deprinderi şi le oferea, 
prin armonie, o bună armonie interioară, iar prin ritm, un bun ritm 
interior, dar nu oferea ştiinţă. Ea stăpânea, în domeniul discursurilor, 
şi alte deprinderi înrudite cu acestea şi stăpânea, de asemenea, prin
tre discursuri, atât pe cele cu un caracter mitologic, cât şi pe acelea 
mai apropiate de adevăr. Dar în ea nu exista vreo învăţătură care 

b să conducă spre ceva asemănător cu ceea ce tu cauţi acum." 
,,Mi-ai amintit perfect - am spus eu. Într-adevăr, ea nu avea ni

mic asemănător. Dar, scumpe Glaucon, care ar putea fi această învă
ţătură? Căci artele, toate, au apărut a fi servile ... " 

,,Cum să nu fie? Atunci ce învăţătură mai rămâne, în afara gim
nasticii, a muzicii şi a artelor?" 

,,Ei bine - am zis eu -, dacă nu putem afla nimic în afara acestora, 
să luăm vreuna dintre învăţăturile care se extind asupra tuturor 
ocupaţiilor." 

,,Care anume?" 
c „Acel lucru comun - am spus eu - pe care toate artele, cugetările 

şi ştiinţele trebuie să-l înveţe în primul rând." 
,,Care?'' 
,,Acel lucru vulgar - am spus eu -, faptul de a deosebi pe unu, 

pe doi şi pe trei. Vorbesc, în rezumat, despre numărul însuşi şi de
spre calcul. Sau nu e adevărat că orice artă şi ştiinţă este obligată să 
se împărtăşească din acestea?" 

,,Ba da", spuse. 
,,Atunci şi arta războiului?" 
,,E necesar din plin." 

d „Ridicol de tot general ne apare mereu în tragedii Agamem-
non, prezentat de Palamedes! Căci acesta afirmă despre sine că, 
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descoperind numărul, a stabilit apoi rânduirea oştirii la  Troia ş i  că 
a numărat corăbiile şi toate celelalte, ca şi când mai înainte ele nu 
fuseseră numărate sau Agamemnon n-ar fi ştiut nici câte picioare 
are, de vreme ce nu ştia să numere. Aşadar, ce fel de general crezi 
că era el?"359 

,,Straniu general, dacă acestea ar fi adevărate!" 
„Deci vom socoti că putinţa de a calcula şi de a număra este încă e 

o învăţătură necesară unui războinic?" 
„Mai mult ca orice - zise el -, dacă urmează să înţeleagă ceva 

din rânduirea trupelor şi, încă mai mult, dacă e să fie om." 
,,Dar oare ai ideea pe care o am şi eu despre această învăţătură?" 
,,Anume?" 
„Există şansa ca ea să ţină de acele învăţături pe care noi le cău- 523 a 

tăm, care conduc, prin natura lor, către intelectul pur, dar ca ni-
meni să nu se servească cum trebuie de cea care poartă spre fiinţă." 

,,Cum aşa?" 
„Voi încerca să fac limpede părerea mea. Însă priveşte şi tu acele 

învăţături pe care le definesc ca înălţând - ori nu - încotro ne inte
resează şi încuviinţează sau neagă că această învăţătură ar fi precum 
bănui." 

,,Arată!" 
„Arăt, dacă tu observi că unele lucruri sensibile nu atrag intelectul 

pur spre a le cerceta, fiind ele îndestulător judecate de senzaţii; altele b 
însă cer din partea intelectului o cercetare, deoarece senzaţia nu 
face nimic sănătos." 

„E clar că te referi la lucrurile aflate la depărtare sau la desenele 
în clarobscur." 

,,Nu înţelegi deloc ce spun." 
,,Ce spui atunci?" 
„Cele care nu atrag intelectul - am zis eu - sunt acelea care nu 

cad în acelaşi timp sub incidenţa unei senzaţii contrare. Pe cele c 
care fac aşa ceva le socotesc ca solicitând intelectul, deoarece senzaţia 
nu arată cu nimic mai mult un contrariu decât pe celălalt, fie că 
aceste senzaţii sosesc de aproape sau de departe. lată, astfel va fi 
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mai clar ceea ce susţin: spunem că acestea sunt trei degete - cel 
mare, arătătorul şi mijlociul." 

,,Desigur." 
„la seama că eu vorbesc despre obiecte văzute de aproape. Însă 

cercetează în legătură cu ele următorul aspect." 
,,Care anume?" 
„Fiecare dintre ele apare a fi în aceeaşi măsură «deget» şi sub 

acest aspect nu se deosebeşte deloc de celelalte, fie că este văzut a fi 
în centru ori la capăt, fie că e alb ori negru, gros sau subţire şi aşa 

d mai departe. În toate aceste cazuri, sufletul majorităţii oamenilor 
nu este condus către intelect, încât să se întrebe ce este un deget. 
Căci nicăieri vederea nu-i arată că, în acelaşi timp, un deget ar fi 
contrariul unui deget." 

,,Nici nu-i contrar." 
„E verosimil, deci, că o astfel de senzaţie nu poate atrage şi trezi 

e intelectul pur." 
,,Verosimil." 
,,Dar ia priveşte: mărimea degetelor şi micimea lor sunt oare în

destulător văzute de către vedere, încât să nu fie nici o deosebire 
pentru ea a se aşeza pe cel aflat la mijloc sau la capăt? Şi asemănător 
în ceea ce priveşte grosimea şi subţirimea, moliciunea şi duritatea, 
când sunt percepute de către pipăit? Dar oare astfel de aspecte nu 

524 a sunt insuficient arătate şi de celelalte simţuri? Sau fiecare dintre sim
ţuri face următorul lucru: mai întâi simţul aplicat pe ceva tare este 
silit să înregistreze apoi şi ceva moale, comunicând sufletului că 
aceeaşi entitate este resimţită şi ca tare, şi ca moale?" 

,,Da, astfel se întâmplă." 
„Nu e, deci, necesar ca, în astfel de situaţii cel puţin, sufletul să 

ajungă în încurcătură, întrebându-se ce anume indică senzaţia în 
raport cu tarele, dacă acelaşi lucru îl declară şi moale /nu doar tare/, 
ca şi senzaţia uşorului, a greului, întrebându-se ce este uşorul şi 
greul, de vreme ce senzaţia arată şi greul ca fiind uşor şi uşorul ca 
fiind greu?" 

b „Asemenea interpretări /ale simţurilor/ apar absurde sufletului 
şi ele pretind o cercetare", spuse el. 
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„E  verosimil - am zis eu - că sufletul face în atare cazuri, pentru 
prima oară, existenţa calculului şi apelează la intelect , spre a vedea 
dacă obiectele propuse /simţurilor/ sunt unul sau două."360 

,,Desigur!" 
„Dar dacă obiectele apar a fi două, fiecare apare a fi diferit /de 

celălalt/ , dar este, la rândul său, unul ." 
,,Da." 
„Dacă fiecare este unu, dar ambele sunt două, /sufletul/ le va gândi 

pe cele două ca distincte. Căci pe cele indistincte nu le-ar putea c 
gândi ca două, ci ca pe unul singur!" 

,,Adevărat." 
„Or vederea - spuneam noi - percepea marele şi micul , dar nu 

ca pe ceva distinct, ci amestecat." 
,,Aşa e." 
,,Însă tocmai pentru limpezirea acestei situaţii este nevoit inte

lectul să vadă şi el marele şi micul, dar nu amestecate, ci distincte, 
invers decât vederea." 

,,Adevărat." 
„Dar nu tocmai din acest moment începem să ne întrebăm ce 

sunt marele şi micul?" 
,,Ba da." 
,,Şi astfel am denumit ceva inteligibil, altceva - vizibil. 
„Exact", zise. d 
„Asta încercasem adineauri să spun, anume că unele lucruri atrag 

gândirea, altele - nu. Pe cele care ajung obiect al senzaţiei laolaltă 
cu contrariile lor le definesc ca atrăgând-o, pe cele care nu fac aşa 
nu le socotesc în stare să trezească intelectul ." 

,,Înţeleg acum şi văd şi eu lucrurile la fel." 
„Ei bine, numărul şi unul din care categorie dintre cele două fac 

parte?"361 

,,Nu-mi dau seama." 
„Ci călăuzeşte-te după cele spuse mai înainte: dacă unul în el 

însuşi este îndeajuns văzut sau perceput prin vreo altă senzaţie, el 
n-ar putea conduce către esenţă, aşa cum am arătat în cazul dege- e 
tului. Dar dacă la el apare mereu o contradicţie, astfel încât nimic 
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să nu apară mai mult unu decât non-unu, ar  fi nevoie de decident 
şi sufletul ar fi silit să ajungă la încurcătură şi să cerceteze, punân
du-şi în mişcare gândirea din sine. S-ar întreba ce anume este unul 

525 a în sine şi astfel învăţătura despre unu ar aparţine acelora care conduc 
şi îndreaptă către contemplarea a ceea-ce-este." 

„Da, contemplarea unului posedă din belşug acest caracter. Căci 
vedem simultan acelaşi lucru şi ca unul, şi ca o nesfârşită mulţime. "362 

„Atunci, dacă aceasta este situaţia unului - am zis eu -, nu la 
fel se va întâmpla cu orice număr?" 

,,Bineînţeles." 
,,Dar calculul şi aritmetica sunt, în întregime, legate de număr." 
,,Întru totul." 

b „Deci aceste discipline apar în stare să conducă spre adevăr. "363 

,,Chiar deosebit de mult." 
,,Ar putea aparţine deci aritmetica învăţăturilor pe care le căutăm. 

Căci pentru un războinic este necesară cunoaşterea ei datorită nevoii 
de a rândui oştile, iar pentru un filozof, deoarece acela care leapădă 
haina devenirii trebuie să se atingă de fiinţă, căci altminteri el nu 
va ajunge niciodată un om care să chibzuiască /loqistik6s/ ."  

,,Aşa e." 
,,Dar paznicul nostru se întâmplă să fie şi războinic, şi filozof." 
,,Desigur." 
,,O învăţătură potrivită, deci, vei legifera, Glaucon, şi îi vei con

vinge pe cei care, în cetate, vor fi siliţi să aibă sarcinile cele mai im-
c portante să se îndrepte spre calcul şi să se ocupe cu el, dar nu în chip 

profan, ci astfel încât să ajungă la contemplarea naturii numerelor 
cu ajutorul intelectului însuşi, ocupându-se de acestea nu în vederea 
vânzării sau a cumpărării, precum negustorii sau precupeţii, ci pen
tru război şi pentru a-i înlesni sufletului însuşi întoarcerea dinspre 
devenire către adevăr şi fiinţă. "364 

,,Preafrumos grăieşti!", zise. 
„Mă mai gândesc - am spus -, după ce s-a vorbit despre arta 

d calculului, la subtilitatea ei şi că ea este de folos în multe feluri sco
pului nostru, dacă va fi practicată în vederea cunoaşterii, şi nu a 
negustoriei." 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 2 8 8  

,,În ce fel va fi de folos?" 
,,Mă refer la ceea ce aveam în vedere adineauri, anume că ea în

dreaptă cu putere sufletul înspre înalt, silindu-l să discute despre 
numerele însele, neprimind cu nici un chip ca cineva să vorbească 
despre ele arătând sufletului numere conţinute în corpuri vizibile 
sau palpabile. Ştii doar că cei pricepuţi la calcul ar râde şi n-ar fi de 
acord, dacă cineva ar căuta cu mintea să dividă unul însuşi. Ci, dacă e 
tu l-ai îmbucătăţi, ei l-ar înmulţi, băgând de seamă ca niciodată 
unul să nu pară a fi non-unu - adică multe părţi. "365 

,,Adevărat ce spui", vorbi el. 
„Şi dacă, Glaucon, cineva i-ar întreba: «O, minunaţi oameni, ce 526 a 

fel de numere sunt cele despre care vorbiţi, în rândul cărora unul 
este aşa cum este socotit de către voi - fiecare unu fiind egal cu fie-
care altul, neadmiţând nici o diferenţă faţă de el şi fără să aibă, în 
sine, vreo parte?» Ce crezi că ar răspunde ei?" 

„Ar răspunde - cred - că vorbesc despre numerele acestea care 
nu pot fi decât gândite; altminterea fiind imposibil să fie cumva 
abordate." 

„Vezi, aşadar, prietene, că sunt într-adevăr sorţi buni ca învăţătura 
aceasta să ne fie - am zis - necesară, de vreme ce ea sileşte sufletul b 
să se folosească de intelectul însuşi, spre a ajunge la adevărul însuşi?'' 

,,Da, straşnic face ea astar" 
„Ei bine, dar ai observat lucrul următor? Că cei prin fire buni la 

calcul au o firească agerime a minţii pentru aproape toate învăţăturile. 
Iar cei înceţi, dacă primesc învăţătura calculului şi se exersează, 
chiar dacă n-au vreun alt folos, ajung totuşi mai ageri decât erau şi 
fac cu toţii progrese." 

,,Aşa este." 
„Şi apoi, căutând învăţături care să pretindă mai multă osteneală c 

de la cel care învaţă şi studiază, n-ai putea afla, în afara acesteia, 
nici multe şi nici nu le-ai putea găsi cu uşurinţă." 

,,Defel nu le-ai găsi!" 
„Datorită tuturor acestor motive deci, calculul nu trebuie lăsat 

deoparte, ci trebuie ca cei mai buni prin fire să fie învăţaţi să-l cu
noască." 
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,,De acord!", zise. 
„Cu asta, una la mână! Să cercetăm, însă, o cunoştinţă înrudită 

cu calculul, dacă cumva ni se potriveşte." 
.,La ce te referi? - întrebă el. La geometrie?" 
,,Exact." 

d „Pe cât are ea de-a face cu arta militară - spuse el -, e limpede 
că ni se potriveşte: căci în privinţa campaniilor militare, a ocupării 
unor teritorii, a strângerii şi desfăşurării oştii, precum şi a tuturor 
situaţiilor în care armatele sunt dispuse /într-o anumită ordine/, 
fie chiar în timpul luptei, fie în timpul marşurilor, un comandant 
ar fi mai bun sau mai rău, în măsura în care ar fi priceput sau nu 
la geometrie." 

„Dar pentru acestea - am spus eu - ar ajunge chiar şi o mică 
parte a geometriei şi a calculului. Trebuie însă cercetată partea ei 
cea mai însemnată şi care duce mai departe, anume dacă cumva ea 

e te poartă spre a vedea mai uşor Forma Binelui. Or - afirmăm -
într-acolo poartă toate câte silesc sufletul să se întoarcă spre acel 
loc unde se află partea cea mai binecuvântată a realităţii pe care el, 
sufletul, neapărat are a o vedea. "366 

,,Adevărat", zise. 
„Aşadar, dacă /geometria/ ne sileşte să contemplăm fiinţa, ni se 

potriveşte, dacă însă îşi dă silinţa doar în vederea devenirii, nu ni 
se potriveşte." 

,,Aşa să zicem." 
527 a „Nu ne vor face să cădem în îndoială aceia cât de puţin pricepuţi 

la geometrie, fiindcă ştiinţa însăşi este total contrarie aspectului re
zultat din ceea ce declară, în ceea ce o priveşte, aceia care o practică." 

„Cum aşa?" 
„Ei vorbesc în chip ridicol şi servil: căci toate discuţiile le poartă 

ca oameni practici care au în vedere acţiunea. Spun că «fac pătrate», 
că «întind», «adaugă» şi tot aşa se exprimă, cu toate că această în

b văţătură, în întregul ei, se practică în vederea cunoaşterii." 
,,Întru totul." 
,,Să mai cădem de acord asupra unui punct?" 
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,,Care anume?" 
„Că este vorba despre ştiinţa a ceea-ce-veşnic-este, şi nu despre 

aceea ce ba apare, ba piere. " 
,,De acord. Geometria este ştiinţa a ceea-ce-veşnic-este. " 
,,Ea reprezintă deci, omule, un mijloc de a trage sufletul spre ade

văr şi de a pregăti inteligenţa filozofică să îndrepte în sus facultăţile 
pe care, în chip nepotrivit, le îndreptăm în jos. "367 

,,Cât e cu putinţă", zise. 
„Cât e cu putinţă să prescriem deci ca cei aflaţi în Cetatea cea fru- c 

moasă368 să nu ocolească în nici un chip geometria. De altfel, nu 
sunt mici nici utilizările secundare ale acestei învăţături. "  

,,Care?'' 
„Cele pe care tu le-ai pomenit: cele legate de război, ca şi cele 

legate de întregul activităţii de învăţare, ca să o primim mai bine. 
Căci ştim că un om ce se bizuie pe geometrie este întru totul diferit 
de unul care nu se bizuie pe ea. " 

,, Întru totul, pe Zeus!", spuse. 
,, Să dăm tinerilor, deci, această a doua învăţătură?" 
, ,Să le-o dăm." 
„Dar să nu le dăm astronomia ca pe cea de-a treia? Sau nu crezi?" d 
,,Ba da - vorbi el. Căci a înţelege mai bine mersul anotimpurilor, 

al lunilor şi al anilor este o cunoştinţă potrivită nu doar cu agricultura 
şi navigaţia, ci şi deloc mai puţin cu arta militară."  

„Drăguţule! Parcă te  temi de mulţime, să nu se spună că prescrii 
învăţături inutile! Nu e deloc neînsemnat ceea ce spui, desigur, dar 
e dificil de crezut că, prin intermediul acelor cunoştinţe, un anumit 
organ, propriu sufletului fiecăruia, se curăţă şi se reaprinde, după e 
ce el a fost nimicit şi orbit de celelalte îndeletniciri. E de preferat 
însă ca el să fie păstrat, mai degrabă decât zece mii de ochi. Căci 
doar cu ajutorul său e văzut adevărul! Iar cei ce sunt de acord cu aşa 
ceva negreşit vor socoti că opinezi just. Cei însă care n-au cunoscut 
lucrul acesta vor zice că spui nonsensuri. Fiindcă ei nu văd aici vreun 
alt folos sosit de la aceste /ocupaţii/, vrednic de a fi amintit. Cerce-
tează aşadar cu care dintre aceşti oameni stai de vorbă. Sau cumva 528 a 
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nu vorbeşti nici măcar cu cei dintâi, c i  discuţi în principal pentru 
tine însuţi, fără ca totuşi să te superi dacă vreun altul ar voi să aibă 
folos de pe urma vorbelor tale. " 

„Aşa şi vreau - spuse - să vorbesc, să întreb şi să răspund în 
principal pentru mine însumi. " 

,,Întoarce-te însă înapoi - am zis eu-, căci n-am aşezat acum 
corect ştiinţa care urmează geometriei!" 

,,Dar cum să facem?" 
„După figura plană am luat corpul aflat deja într-o mişcare de 

revoluţie, înainte de a-l lua pe el ca atare. Se cuvine ca, în continuarea 
b celei de-a doua dimensiuni, să o luăm pe cea de-a treia. E vorba 

despre dimensiunea proprie cuburilor şi obiectelor care au parte 
de adâncime." 

„Aşa este. Însă, Socrate, se pare că această ştiinţă încă n-a fost 
inventată!"369 

„Aceasta are două cauze - am zis eu. Mai întâi fiindcă nici o 
cetate nu preţuieşte astfel de cunoştinţe, iar ele sunt cercetate fără 
energie, fiind extrem de dificile. Apoi, fiindcă cercetătorii au nevoie 
de un organizator370

, fără de care n-ar putea face descoperiri. Or 
acesta e greu să apară; iar dacă ar apărea, după cum stau lucrurile 

c acum, cercetătorii nu i-ar da ascultare, din cauza prea marii lor în
fumurări. Dar dacă cetatea, în întregul ei, ar organiza această muncă, 
preţuind-o, ei ar da ascultare, iar problemele, cercetate cu continui
tate şi energie, s-ar lămuri în ce fel sunt. Căci chiar şi acum, dispre
ţuite cum sunt de mulţime şi amputate371 de către cercetători, care 
nu pot spune în ce măsură ele servesc la ceva, totuşi, în pofida 
tuturor acestor obstacole, ele cresc cu toată forţa, graţie farmecului 
lor, şi nu-i deloc de mirare că au apărut." 

d ,,Într-adevăr - zise el -, aceste cercetări sunt fermecătoare şi deo-
sebite! Dar explică-mi mai clar ce ai spus acum: ai atribuit geometriei 
preocuparea pentru figura plană?" 

,,Da", am spus eu. 
„Mai întâi, ai pus după aceasta astronomia, apoi însă ai dat 

înapoi. " 
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„Grăbindu-mă să parcurg cu repeziciune totul, ajung mai degrabă 
să rămân în urmă! Fiindcă cercetarea respectivă se arăta ridicolă, 
am trecut de metoda care urma în continuare, aceea legată de cor
puri, şi am vorbit despre astronomie după geometrie, astronomia e 
fiind mişcarea corpurilor." 

,,Adevărat ce spui." 
,,Să aşezăm deci astronomia drept cea de-a patra învăţătură, 

luând drept existentă ştiinţa lăsată acum deoparte - /geometria în 
spaţiu/ -, dacă cetatea ar voi s-o aibă." 

, ,  Verosimil - zise. Însă, Socrate, adineauri m-ai buimăcit puţin, 
spunându-mi că laud astronomia ca un bădăran. Acum aprob însă 529 a 
calea pe care ai luat-o. Căci mi se pare pentru oricine clar că astrono-
mia sileşte sufletul să privească în sus şi ne poartă din lumea terestră 
către cea celestă." 

„Probabil că aceasta e clar pentru oricine, în afara mea. Căci eu 
nu văd lucrurile aşa." 

,,Dar cum?", întrebă el. 
,,În felul în care o abordează acum cei care o înalţă către filozofie, 

îmi pare că ea te face să priveşti cu totul în jos!" 
,,Ce spui?" 
,,Eu cred că nu eşti lipsit de idei nobile în felul cum înţelegi în

văţătura despre cele de sus! Căci dacă cineva, dând capul pe spate 
şi văzând pe tavan câteva picturi frumoase, ar învăţa ceva, e probabil, b 
ai socoti tu, că el a privit nu cu ochii, ci cu mintea. Poate că tu vezi 
lucrurile cum trebuie, iar neghiobul sunt eu. Căci eu nu pot crede 
că determină sufletul să privească în sus o altă învăţătură decât cea 
care s-ar referi la ceea-ce-este şi la invizibil. Iar dacă cineva, holbând 
ochii la cer ori strângându-i când vede pământul, ar încerca să 
înveţe ceva de pe urma lucrurilor sensibile, afirm că el n-ar putea, 
în fapt, nici măcar învăţa - căci nimic dintre asemenea lucruri nu 
posedă, în sine, ştiinţa - şi afirm că sufletul său priveşte în jos, şi c 
nu în sus, chiar dacă el ar voi să înveţe aflat fiind în plută pe spate, 
pe uscat sau pe mare!"372 

,,Sunt pedepsit - spuse el. Mi-ai dat o lovitură şi pe bună dreptate! 
Dar cum susţii că trebuie învăţată astronomia în raport cu felul în 
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care este ea acum învăţată, dacă /tinerii noştri/ urmează să aibă 
vreun folos din învăţătură în felul în care ne interesează?" 

,,În felul următor - am zis. Toate podoabele de pe cer, de vreme 
ce ele sunt podoabe ale vizibilului, să fie socotite cele mai frumoase 

d şi mai precise dintre cele din lumea vizibilului, dar cu mult sub 
frumuseţile autentice şi mişcările pe care Repeziciunea reală şi În
cetineala reală le poartă în numărul adevărat şi în figurile adevărate373

, 

între ele ca şi în mişcările conţinute, toate acestea fiind perceptibile 
cu mintea şi cugetul, dar nu cu vederea. Sau tu crezi că da?" 

,,Deloc", răspunse el. 
,,Aşadar - am zis eu-, trebuie să ne folosim de frumuseţea ce

rului ca de nişte modele în vederea învăţăturii despre acele /mişcări 
e inteligibile/, la fel cum s-ar întâmpla când ai da peste planuri deo

sebit de bine realizate şi lucrate de către Dedal sau de alt artist ori 
pictor: da, căci un specialist în geometrie ar socoti, văzându-le, că 
sunt minunat întocmite, dar că ar fi ridicol să se creadă cu seriozitate 
că cineva va înţelege, privindu-le, adevărul despre egalitate, dublu 

530 a ori altă proporţie."  
,,Cum de n-ar fi ridicol?" 
„Nu crezi că adevăratul astronom va avea aceeaşi reacţie privind 

mişcările astrelor? El va socoti că acestea au fost întocmite în chipul 
cel mai frumos cu putinţă şi că în acest fel Artizanul cerului a alcă
tuit cerul şi ceea ce el cuprinde. Examinând însă proporţia /lungimii/ 
zilei cu noaptea, a acestora faţă de Lună, a Lunii faţă de an, a celor-

b lalte astre faţă de Soare şi Lună, ca şi proporţia unora cu celelalte, 
nu crezi că i se va părea ciudat omul care consideră că evenimentele 
cereşti decurg mereu la fel, întru nimic schimbate, deşi sunt corpo
rale şi vizibile, şi nu i se va părea la fel de ciudat să vrei cu orice preţ 
să surprinzi adevărul lor?"374 

,,Cred că da, acum când te aud pe tine. " 
,,Punând probleme deci, vom aborda astronomia la fel ca şi geo

metria. Şi să lăsăm deoparte cele din cer, dacă urmează ca, având 
c de-a face cu autentica astronomie, să transformăm partea prin na

tură cugetătoare din suflet din nefolositoare în folositoare. " 
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„Prescrii astronomiei o sarcină de multe ori mai mare decât 
aceea pe care o are acum." 

,,Cred că vom prescrie şi celelalte sarcini în acelaşi chip, dacă, 
în calitate de legiuitori, ar fi să fim de folos la ceva. Dar poţi să-ţi 
aminteşti de vreuna din învăţăturile potrivite?" 

,,Nu-mi vine acum în minte." 
„Mişcarea - am spus eu - oferă nu o singură specie, ci mai 

multe, pe cât cred. Probabil că cineva înţelept va putea să vorbească d 
despre toate. Nouă, însă, două ne sunt evidente." 

,,Care anume?" 
,,Pesemne că, aşa cum ochii noştri se fixează asupra astronomiei, 

astfel şi urechile sunt fixate asupra mişcării armonice, şi că aceste 
două ştiinţe sunt surori, după cum afirmă pitagoricienii, iar noi apro
băm, Glaucon.375 Sau cum altfel?" 

,,Aşa." 
„Aşadar, deoarece problema este vastă, să aflăm de la ei cum văd e 

aceste aspecte şi dacă mai există ceva în plus. Cât despre noi, să ne 
ocupăm, dincolo de toate acestea, de treaba noastră." 

,,Care anume?" 
„Ca nu cumva cei pe care îi vom creşte să se apuce să înveţe din 

aceste ştiinţe ceva nedesăvârşit şi care nu duce întotdeauna într-acolo 
unde trebuie toate să se îndrepte, aşa cum spuneam adineauri în 
legătură cu astronomia. Ori nu ştii că şi în privinţa armoniei se face 531 a 
ceva asemănător? Căci, tot măsurând relaţiile vocilor şi sunetelor 
în concertul lor sonor, unele faţă de celelalte, /acusticienii/ se 
ostenesc fără desăvârşire, întocmai ca astronomii." 

,,Pe zei - vorbi el -, ei fac şi ceva de tot râsul! Dând nume anu
mitor intervale mici şi aţintindu-şi asupră-le urechile, de parcă ar 
voi să tragă cu urechea la uşă, unii afirmă că se mai aude o rezonanţă 
intermediară şi că ea este cel mai mic interval cu care trebuie măsurat, 
în timp ce alţii, punând aceasta la îndoială, afirmă că sunetele res
pective au aceeaşi înălţime. Şi unii, şi ceilalţi pun însă urechile b 
înaintea intelectului. "376 

„ Tu vorbeşti despre acei inşi pricepuţi care prezintă faptele cu 
ajutorul corzilor, pe care le torturează şi le întind pe chei. Dar ca să 
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nu lungim imaginea aceasta, cu plectrul care primeşte lovituri, cu 
corzile puse sub acuzare, socotite a fi ori lăudăroase, ori îndărătnice, 
mă opresc aici şi spun că nu la aceştia mă refer, ci doar la aceia pe 
care i-am amintit mai înainte că cercetează armoniile. Ei procedează 

c întocmai ca astronomii: caută în acest concert audibil numerele, 
însă, totuşi, nu suie până într-acolo încât să-şi pună probleme şi 
nu caută să cerceteze care anume numere se acordă între ele, care 
nu, şi din ce cauză unele da şi altele - nu." 

,,Extraordinar ce spui!" 
,,Folositor însă, în vederea cercetării frumosului şi binelui, dar, 

dacă este urmărit în alt scop - e nefolositor." 
,,Verosimil." 

IV 

„Eu cred - am spus - că studiul tuturor acestor învăţături pe care 
d le-am parcurs, dacă ar putea ajunge la comuniunea şi la înrudirea 

lor între ele şi dacă ar reflecta la lucrul în temeiul căruia ele sunt 
apropiate unele de altele, ar purta cu sine ceva din principiul în ve
derea căruia am pornit la drum, şi atunci nu ne vom fi trudit 
prosteşte. Dacă nu - atunci am făcut-o prosteşte." 

„Şi eu bănui - spuse el - că lucrurile stau astfel. Ai însă în vedere 
o întinsă operă, Socrate!" 

,, Te referi la preludiu sau la ce altceva? Nu ştim oare că toate aces
tea sunt doar preludiile «cântecului» pe care trebuie să-l învăţăm?377 

e Căci nu cred că cei pricepuţi în aceste discipline ţi se par a fi şi dia
lecticieni!" 

,,Nu, pe Zeus, în afară de câţiva, puţini, pe care i-am întâlnit!" 
,,Însă - am zis eu - cei care nu sunt în stare să obiecteze şi să 

răspundă obiecţiilor vor şti vreodată ceva dintre cele despre care 
afirmăm că trebuie să le ştie?" 

,,Deloc." 
532 a „Dar nu acesta, Glaucon, este «cântecul» pe care dialectica îl duce 

la bun sfârşit? Pe ea, care aparţine inteligibilului, ar putea-o imita 
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puterea vederii, despre care spuneam că încearcă să privească spre 
animalele însele, spre astrele însele şi, la urmă, spre soarele însuşi. 
La fel, atunci când cineva cu ajutorul dialecticii, lipsindu-se de 
toate senzaţiile şi numai cu ajutorul raţiunii, s-ar pune să cerceteze 
ce anume este fiecare lucru şi n-ar da înapoi până ce n-ar înţelege 
ce este Binele însuşi prin intelectul pur, doar atunci va ajunge el la b 
capătul domeniului inteligibil, aşa cum omul acela /care privise Soa
rele/ ajunsese la capătul domeniului vizibil." 

,,Absolut", spuse el. 
,,Însă nu numeşti dialectică această călătorie?" 
,,Desigur." 
„Or ea înseamnă dezlegarea din lanţuri şi întoarcerea de la umbre 

către simulacre şi lumină, înseamnă apoi urcuşul din peşteră înspre 
soare; înseamnă neputinţa noastră momentană de a privi acolo di- c 
rect animalele, plantele şi lumina soarelui, dar putinţa de a privi 
reflexiile divine în apă şi umbrele lucrurilor /reale/, şi nu umbrele 
unor simulacre, umbre lăsate de o altă lumină care-i un simulacru 
de soare. Tot acest parcurs al artelor descrise deţine capacitatea de 
a înălţa partea cea mai bună a sufletului înspre contemplarea supre
mului bine din /lumea/ celor-ce-sunt, aşa cum dincolo se întâmpla 
la fel cu partea cea mai luminoasă a trupului, condusă să vadă ceea d 
ce-i mai strălucitor din locul corporal şi vizibil." 

„Eu unul accept toate acestea - spuse el. Deşi mi se par dificil 
de acceptat, pe de altă parte e dificil şi a nu le accepta. Totuşi, nu 
trebuie acum doar ascultat, ci şi revenit de multe ori asupra subiec
tului. Acceptând deci acum că lucrurile stau aşa cum s-a spus, să 
mergem spre «cântecul» însuşi şi să-l parcurgem, după cum am 
parcurs şi preludiul. Arată, acum, în ce fel este puterea dialecticii, 
în ce fel de specii se divide ea şi care îi sunt căile. Căci aceste căi ar e 
fi, pe cât se pare, cele care ar conduce într-acolo unde pentru cel ajuns 
ar fi repaosul de la capătul drumului, precum şi sfârşitul călătoriei." 

„Dragă Glaucon - am spus eu -, nu vei mai fi în stare să mergi 533 a 
mai departe - chiar dacă mie unuia nu-mi lipseşte bunăvoinţa. Nici 
nu vei mai putea vedea o imagine a lucrului despre care vorbim, ci 
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va trebui să vezi adevărul însuşi - acela care îmi apare mie cel 
puţin. 378 Însă nu mai e cazul să insist asupra acestui punct, fie că 
asta-i realitatea, fie că nu. Dar că-i cazul să vedem ceva de acest fel, 
da, aici trebuie să insist!" 

,,De acord." 
„Dar nu trebuie să insistăm şi că doar puterea dialecticii ar face 

evident acest «ceva» pentru omul priceput în materie, dar că în alt 
fel nu este cu putinţă?" 

,,Merită să insistăm şi asupra acestui punct!" 
b „Nimeni - am spus eu - nu va contesta spusele noastre când 

ele afirmă existenţa unei alte metode, care studiază în mod sistematic 
şi-n toate cazurile fiecare realitate, anume ce este fiecare în sine. Însă 
celelalte arte, toate, fie au de-a face cu opiniile şi dorinţele oamenilor, 
fie sunt întoarse spre generarea /unor lucruri naturale/ ori alcătuirea 
/unora artificiale/, ori spre îngrijirea fiinţelor şi a produselor. Restul 
artelor - despre care am afirmat că prind ceva din ceea-ce-este -
geometria şi cele care o urmează pe aceasta -, vedem că parcă între-

c văd în vis ceea-ce-este, dar că aievea le este cu neputinţă să-l vadă, 
atâta vreme cât, servindu-se de supoziţii, le lasă pe ele în pace, inca
pabile deci să le explice raţional. Or, pentru omul care are drept 
izvor al cunoaşterii ceea ce nu cunoaşte, iar sfârşitul şi mijlocul /de
mersului său/ provin, prin combinări, de la începutul pe care nu-l 
cunoaşte, ce mijloc există ca această potrivire de propoziţii să devină 
vreodată o ştiinţă?" 

,,Nici unul." 
„Aşadar - am spus eu -, doar metoda dialectică merge pe această 

cale către principiul însuşi, suprimând pre-supoziţiile, pentru ca 
d /acestea/ să fie confirmate /ulterior/. În fapt, ea trage şi înalţă în 

linişte ochiul sufletesc, scufundat până atunci într-un mâl barbar. 
Ea se foloseşte de artele pe care le-am cercetat ca de elemente 
auxiliare şi mijlocitoare. Pe acestea noi le-am numit «ştiinţe», spre a 
respecta obişnuinţa, însă ele au nevoie de alt nume, mai luminos 
decât cel de «opinie», dar mai întunecat decât cel de «ştiinţă» .  Am 
definit, mai înainte, drept «inteligenţă» această facultate, dar nu 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 2 9 8  

este cazul, cred, ca nişte oameni aflaţi, ca noi, dinaintea unei cercetări 
atât de vaste să-şi facă probleme de nume." 

,,Nu, desigur", spuse. 
,,Ci e bun cuvântul care lămureşte gradul de claritate a gândirii. " 
,,Da ." 
,,E bine, atunci - am zis eu -, ca, aşa cum am făcut mai înainte, 

e 

să numim prima parte «ştiinţă» 379
, pe a doua «inteligenţă» , pe a 534 a 

treia «încredere» şi pe a patra «conjectură» . Ultimele două sunt în 
domeniul opiniei, primele două - în cel al intelectului. Opinia se 
referă la ceea-ce-devine, intelectul - la ceea-ce-este. Iar raportul aces-
tuia din urmă faţă de celălalt este raportul intelectului faţă de opinie; 
şi ce este intelectul faţă de opinie este ştiinţa faţă de încredere şi in
teligenţa faţă de conjectură. Să lăsăm însă deoparte, Glaucon, ana-
logia şi diviziunea în două a fiecăruia dintre cele două domenii - a 
opinabilului şi a inteligibilului -, ca să nu trebuiască să vorbim 
mult mai mult decât până acum." 

„Eu unul sunt de acord şi te urmez, pe cât pot." b 
„Dialectician - am zis - îl numeşti pe omul care percepe raţiunea 

fiinţei fiecărui lucru? Iar despre cel ce nu poate face aceasta, atâta 
vreme cât nu poate da seamă /de ea/ nici sieşi, nici altuia, nu vei 
afirma că, în acea privinţă, înţelege într-adevăr ceva!" 

, ,Cum aş putea afirma?" , zise. 
„La fel şi despre Bine: pe omul care n-ar putea distinge cu ajutorul 

raţiunii Forma Binelui, extrăgând-o din toate celelalte, şi care n-ar c 
trece, ca în luptă, prin toate obiecţiile, silindu-se să obiecteze la rân-
dul său conform cu fiinţa, şi nu cu opinia, care n-ar trece prin toate 
acestea fără greş cu raţiunea, pe acela tu nu-l vei putea numi cu
noscător al Binelui însuşi, nici al unui alt bine. Ci, dacă va fi atins 
cumva vreun simulacru al Binelui, vei spune că prin opinie, şi nu 
prin ştiinţă a făcut-o şi că viaţa de aici şi-o petrece visând şi dormi
tând şi că, înainte de a se deştepta aici, va fi ajuns la Hades, pentru d 
a adormi acolo cu desăvârşire. " 

,,Pe Zeus - zise el -, chiar aşa voi zice!" 
„Dar nu vei putea accepta să-i laşi iraţionali, precum sunt unele 

linii /în geometrie/380 , pe copiii tăi pe care îi creşti şi îi educi cu 
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gândul, în cazul când i-ai creşte în fapt, atunci cândei ajung să con
ducă în cetate, domnind peste cele mai importante lucruri." 

,,Nu, vezi bine!" 
„ Vei legifera aşadar ca ei să aibă parte de acea educaţie în temeiul 

căreia să fie în stare, în chipul cel mai pătruns de ştiinţă, să întrebe 
şi să răspundă." 

e „ Voi legifera - zise - împreună cu tine." 
,, Însă nu ţi se pare - am spus - că dialectica se aşază deasupra 

învăţăturilor precum un acoperiş şi că, în mod justificat, nu s-ar 
putea aşeza deasupra ei vreo altă învăţătură, ci aici se află punctul 

535 a final al învăţăturilor?" 
,,Ba da." 

V 

„Mai ai atunci de făcut o ultimă distribuţie: cui vom da aceste 
cunoştinţe şi în ce chip." 

,,Limpede." 
,, Îţi aminteşti de selecţia anterioară a conducătorilor, anume în 

ce fel erau cei pe care i-am ales?" 
„Cum de nu!" 
„Ai în vedere că firile acelea trebuie alese în raport şi cu restul 

criteriilor: căci trebuie preferaţi cei mai de nădejde, mai curajoşi şi, 
b pe cât se poate, cei mai mândri la înfăţişare. Dar în plus faţă de 

aceste condiţii mai trebuie căutat nu doar ca ei să aibă un caracter 
nobil şi impunător, ci să posede şi calităţile potrivite cu educaţia 
pe care o avem acum în vedere." 

,,La care anume te referi?'' 
,,Ei trebuie să aibă mintea ascuţită, dragul meu, în vederea cu

noaşterii şi nu să înveţe cu greutate. Căci sufletul se codeşte mult 
mai mult când e vorba să înveţe ceva dificil decât la exerciţii fizice. 
Într-adevăr, truda /minţii/ le este sufletelor mai apropiată prin na
tură, le este proprie şi n-o pot pune în comun cu trupul." 

,,Adevărat", zise. 
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„ Trebuie căutat un om cu bună memorie, ferm şi care iubeşte c 
truda în orice privinţă. Sau cum altfel crezi că va voi cineva deopo
trivă să trudească făcând exerciţii fizice şi, totodată, să ducă la bun 
sfârşit o astfel de învăţătură şi un astfel de studiu?" 

„Nimeni n-ar putea aşa ceva, fără să fie bine înzestrat în orice 
privinţă!" 

„Din această pricină a căzut filozofia în greşeala de acum, fiind 
şi discreditată - am spus-o şi mai înainte -, pentru că oamenii nu 
au de-a face cu ea cum se cuvine; căci n-ar fi trebuit să aibă de-a 
face cu ea bastarzi, ci copii legitimi." 

,,Adică?" 
„Mai întâi - am spus eu - e nevoie ca cel ce are de-a face /cu ea/ d 

să nu fie şchiop în dragostea sa pentru trudă: o jumătate s-o iubească, 
o jumătate - nu. Aceasta se întâmplă când unuia îi plac exerciţiile 
fizice, iubeşte vânătoarea şi toate ostenelile trupului, dar e lipsit de 
dragoste pentru învăţătură, nici nu-i place să asculte sau să cerceteze, 
ci în toate acestea se fereşte de osteneală. E şovăitor însă şi cel ce se 
comportă, în iubirea sa pentru efort, invers decât acesta." 

,,Adevărat." 
„Dar vom stabili deopotrivă - am zis - că-i schilod în raport cu 

adevărul acel suflet care ar urî minciuna făcută cu bună ştiinţă, n-ar e 
îndura-o şi s-ar mânia peste poate când alţii ar minţi, dar care ar 
primi cu uşurinţă minciuna fără de ştiinţă şi care, în chip prostesc, 
lăsându-se cumva prins de ea, nu s-ar mânia, ci s-ar lăsa lesne mân-
jit în neştiinţă, precum un dobitoc din neamul porcesc." 

„Hotărât!", zise el. 536 a 
,,Iar bastardul şi copilul legitim în ceea ce priveşte cuminţenia, 

curajul, mărinimia şi toate părţile virtuţii trebuie foarte bine deose-
biţi. Căci, dacă nu s-ar şti să se cerceteze aceste aspecte - particular 
ori cetate făcând cercetarea -, atunci, fără să se bage de seamă, ar fi 
folosiţi oameni şchiopi şi bastarzi la orice treabă la care ar trebui 
folosiţi în primul caz prietenii, în celălalt caz - conducătorii ." 

,,Chiar aşa." 
,,E treaba noastră, deci, să băgăm bine de seamă la aceste aspecte: 

căci dacă, supunându-i unei învăţături şi unui antrenament atât de 
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b serioase, vom educa tineri bine proporţionaţi şi cu spiritul bine pro
porţionat, atunci nici Dreptatea însăşi nu ne va putea reproşa ceva 
şi vom păstra neştirbite cetatea şi alcătuirea ei. Însă dacă vom duce 
spre atare sarcini altfel de caractere, vom face pe dos şi vom da 
prilej de mult râs pentru filozofie." 

,,Ar fi într-adevăr ruşinos!", vorbi el. 
,,Cu totul! Dar am păţit chiar şi acum - cred - ceva de râs." 
,,Ce anume?" 

c „Am uitat - am zis eu - că toată discuţia e o joacă şi am vorbit 
prea înflăcărat. Căci, vorbind, priveam către filozofie şi, văzând-o 
acoperită cu noroi, m-am mâniat, cred, peste cuviinţă; fiind astfel 
plin de pornire împotriva vinovaţilor, am spus prea serios, cred, 
ceea ce am spus!"381  

,,Nu, pe Zeus - spuse el -, cel puţin nu mi s-a părut aşa mie, 
celui care a ascultat!" 

„Dar mi s-a părut mie, celui care a vorbit! Să nu uităm însă lucrul 
următor: în alegerea făcută mai înainte, am ales oameni în vârstă; 

d în cea de faţă, aceasta nu e însă cu putinţă. Nu trebuie să-l ascultăm 
pe Solon, cum că, îmbătrânind, poţi să înveţi multe. 382 Omul în 
vârstă e mai puţin în stare să înveţe chiar decât să alerge, iar marile 
şi multele osteneli cad în seama tinerilor." 

,,Neapărat", zise el. 
„Aşadar, copiilor să le punem dinainte ceea ce ţine de calcul, de 

geometrie şi de întreaga educaţie prealabilă - care trebuie predată 
înaintea dialecticii, cu atenţie ca ei să nu înveţe cu de-a sila." 

,,Adică?" 
e „Fiindcă omul liber nu trebuie să înveţe nici o cunoştinţă în chip 

de sclav. Ostenelile trupeşti, venite cu de-a sila, nu fac nici un rău 
trupului, dar nici o învăţătură pusă cu forţa nu rămâne în suflet." 

,,Adevărat", spuse. 
,,Aşadar, preabunule, nu-i învăţa pe copii cunoştinţe cu de-a sila, 

537 a ci învaţă-i prin jocuri, ca să fii mai bine în stare să vezi natura fie
căruia. "383 

,,Are noimă ce spui!" 
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,,Însă îţi aminteşti spusa noastră că trebuie să ducem copiii să 
vadă războiul, călări, iar dacă ar exista siguranţă, ei trebuie să se 
apropie şi să «guste sânge» precum căţelandrii?" 

,,Îmi amintesc." 
„Şi trebuie luat în socoteală acela care s-ar arăta mai dibaci în 

toate aceste osteneli, învăţături şi spaime." 
„La ce vârstă?" b 
,,Atunci când ei trec de vârsta exerciţiilor de gimnastică obligatorii. 

Căci în acel răstimp, fie că acestea durează doi, trei ani, nu se poate 
face nimic altceva. Fiindcă truda grea şi somnul nu se împacă cu 
învăţătura. Pe de altă parte, ei sunt puşi atunci la o încercare deloc 
neînsemnată: se va vedea cum se poartă fiecare în cadrul exerciţiilor 
fizice." 

,,Sigur!" 
,,După această perioadă de timp - am spus eu - cei selecţionaţi, 

care vor fi împlinit douăzeci de ani, vor primi onoruri mai mari decât 
ceilalţi. Iar cunoştinţele amestecate pe care le aveau toţi copiii în c 
timpul educaţiei lor trebuie puse acum în unitate spre binele celor 
selecţionaţi, pentru a realiza o viziune sintetică asupra înrudirii 
reciproce a cunoştinţelor, precum şi a înrudirii lor cu natura a 
ceea-ce-este." 

„Numai o astfel de învăţătură va fi trainică în minţile unde ea 
ajunge!" 

,,Ea reprezintă şi cea mai bună probă pentru natura de dialec
tician şi pentru cea care nu este astfel. Căci cel ce are o viziune sinte
tică este dialectician, cel care nu o are - nu." 

,,De acord", spuse el . 
„Ai în vedere aceste aspecte privind la cei care au asemenea 

calităţi în ei înşişi, care sunt constanţi în învăţătură, constanţi în d 
război şi în restul ocupaţiilor legiuite; după treizeci de ani, selecţio
nându-i iarăşi pe cei care au fost o dată selecţionaţi, aşază-i în ono
ruri încă mai mari şi cercetează, verificând cu ajutorul puterii 
dialecticii, care dintre ei e în stare să pună deoparte ochii şi celelalte 
simţuri şi să se îndrepte către ceea-ce-este şi adevăr. Aici însă, prietene, 
trebuie să bagi bine de seamă!" 
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,,La ce anume?" 
,,Nu cunoşti ce mare este răul pe care, acum, îl aduce dialectica?" 

e „Care anume?" 
,,Cei care o practică se umplu de nelegiuire!" 
,,Şi încă ce!" 
,,Crezi că lor li se întâmplă ceva de mirare? N-ai înţelegere pen

tru ei?" 
,,În ce fel?" 
„Se întâmplă - am zis eu - precum cu un copil adoptat care ar 

538 a fi crescut într-o familie bogată, nobilă şi puternică, fiind înconjurat 
de mulţi linguşitori; să zicem că, ajungând el bărbat, ar înţelege că 
părinţii săi nu sunt cei care pretind a fi, dar nu i-ar putea găsi pe cei 
care l-au adus pe lume. Poţi să prezici cum s-ar purta acesta faţă 
de linguşitori şi faţă de cei ce l-au adus în acea familie, atât în vre
mea când nu ştia nimic despre adopţie, cât şi atunci când a aflat 
despre ea, sau vrei să mă auzi pe mine prezicând?" 

,,Vreau să te aud pe tine. " 
„Prezic că, în timpul când n-ar cunoaşte adevărul, el i-ar cinsti 

b mai mult pe tată şi mamă şi pe celelalte presupuse rude decât pe 
linguşitori, ar trece mai puţin cu vederea dacă ei ar duce lipsă de 
ceva, mai puţin ar face sau ar spune vreo nelegiuire faţă de ei, i-ar 
asculta mai mult pe ei decât pe linguşitori. " 

,,Pesemne că da. " 
„Prezic însă mai departe că, după ce va afla adevărul, zelul său 

în cinstirea părinţilor şi îngrijorarea pentru ei se vor domoli, dar 
că, în schimb, va deveni tot mai zelos în cultivarea linguşitorilor, le 
va da lor crezare cu totul altfel decât înainte, va trăi aşa cum vor 

c aceia, însoţindu-se cu ei fără să se ascundă; şi că, afară doar dacă 
n-ar avea o natură cu totul binevoitoare, lui nu i-ar mai păsa deloc 
de acel părinte şi de presupusele rude." 

„Tot ceea ce spui este cum nu se poate mai adevărat. Dar în ce 
fel se raportează imaginea aceasta la cei care au de-a face cu discuţiile 
dialectice?" 

„lată în ce fel: noi avem, din copilărie, anumite opinii despre 
drept şi frumos, opinii în care am fost crescuţi, dându-le ascultare 
şi cinstindu-le ca pe nişte părinţi. "384 
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,,Aşa este." 
„Or cei cât de cât măsuraţi nu dau ascultare opiniilor contrare d 

acestora, opinii ce presupun plăceri care linguşesc sufletul şi îl trag 
către ele; ei cinstesc celelalte opinii, pe cele părinteşti, şi ascultă de 
ele. " 

,,Aşa e. " 
,,Ei bine, iată că un astfel de tânăr se întreabă: ce este frumosul? 

Legiuitorul îi răspunde, dar el aude raţiunea ridicând obiecţii. Iar 
când aceasta se întâmplă în multe cazuri şi de multe ori, el ajunge 
la părerea că frumosul nu este cu nimic mai degrabă frumos decât 
urât. Şi la fel când s-ar întâmpla şi cu dreptul şi cu binele şi cu tot e 
ceea ce el ţinea în cinste, ce socoteşti că va face tânărul cu aceste 
principii? Le va mai da ascultare oare şi le va mai cinsti?"385 

„E necesar - zise el - ca nici să nu le mai cinstească, nici să le 
dea ascultare la fel. " 

„Dar în clipa când el nu mai socoteşte acele principii vrednice 
de cinste şi înrudite cu natura sa şi nici nu le află pe cele adevărate, 
este oare cu putinţă ca el, în mod plauzibil, să se îndrepte spre un 539 a 
alt fel de viaţă decât cel aparţinând linguşitorilor?" 

,,Nu-i cu putinţă", zise el. 
,,Cred că el dintr-un om cu frica legilor va deveni un nelegiuit. " 
,,E necesar." 
,,În acest caz - am spus eu - păţania celor ce au de-a face cu dis

cuţiile /dialectice/ de felul acesta este firească şi merită înţelegere. " 
,,Dar şi compătimire", spuse el. 
,,Atunci, ca să n-ai nevoie să-i compătimeşti pe cei din jurul vâr

stei de treizeci de ani, trebuie să aibă de-a face cu dialectica doar 
cel supus atenţiei în tot felul?" 

,,Desigur." 
„Dar nu principala atenţie este grija ca cei tineri să nu guste din b 

dialectică? Cred că nu ţi-a scăpat că cei prea tineri, atunci când 
pentru prima oară gustă din discuţiile /în contradictoriu/, se folosesc 
de ele ca de un joc; ei le utilizează mereu pentru a contrazice şi, imi
tându-i pe cei care obiectează, aduc şi ei altora obiecţii, bucurându-se 
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precum căţelandrii să muşte şi să sfâşie mereu cu vorba pe inter
locutor." 

,,Şi încă ce se bucură!" 
„Dar atunci când aduc obiecţii multora, când primesc obiecţii 

din partea multora, ei cad statornic şi degrabă în părerea că nimic 
c nu e la fel cum credeau mai înainte. Iar din această cauză ei şi în

treaga filozofie ajung, în gura altora, să fie vorbite de rău." 
,,Foarte adevărat." 
„Cel mai vârstnic însă - am spus eu - nu va voi să ia parte la o 

atare nebunie şi îl va imita pe cel care vrea să practice dialectica şi 
să cerceteze adevărul mai curând decât pe cel care se joacă şi con
trazice de dragul jocului. El însuşi va fi un om mai cu măsură şi va 

d face ca îndeletnicirea lui să apară mai demnă de cinste, din mai 
puţin demnă, cum era." 

,,Drept." 
„Aşadar, tot ceea ce s-a spus mai înainte s-a spus sub cauţiunea 

ca naturile /tinerilor/ să fie ordonate şi constante - este vorba despre 
naturile cărora li s-ar putea împărtăşi învăţătura despre discuţiile 
dialectice - şi să nu se întâmple ca acum: oricine, chiar şi cel ne
chemat, se îndreaptă către această îndeletnicire." 

,,Perfect." 
„Este oare suficient ca cel care nu are altă ocupaţie să rămână 

la studiul dialecticii în mod continuu şi statornic - în maniera în 
care se fac antrenamentele fizice-, dar de două ori mai multă vreme 
decât se cerea pentru acele exerciţii fizice?" 

e „Vorbeşti de şase sau de patru ani?" 
,, În regulă, pune cinci! Iar apoi386 ei vor coborî din nou în acea 

«peşteră» şi vor trebui să conducă în războaie şi să preia demnităţile 
potrivite tinerilor, ca să nu rămână în urma celorlalţi nici în ceea 

540 a ce priveşte experienţa. Şi iarăşi, ei vor fi puşi la încercare, spre a se 
vedea dacă şi atunci când sunt traşi în toate părţile rămân totuşi 
constanţi, sau dacă cumva se schimbă." 

,,La cât estimezi această perioadă?" 
„La cincisprezece ani - am spus eu. După ce împlinesc cincizeci 

de ani, cei care nu s-au schimbat şi şi-au dovedit valoarea pretutindeni, 
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în fapte, ca şi în ştiinţe, trebuie să fie conduşi către ţintă: ei trebuie 
ca, înălţându-şi lamura sufletului către însuşi acela care dă lumină 
tuturor, văzând ei Binele însuşi, folosindu-se de el ca de un model, 
să orânduiască cu toţii, pe rând, atât cetatea şi pe particulari, cât 
şi pe sine, în timpul ce le-a rămas. Cea mai mare parte a timpului b 
se vor îndeletnici deci cu filozofia, dar când le va sosi rândul, se vor 
trudi şi cu treburile comune, cârmuitori fiind cetăţii. Vor împlini 
însă această sarcină nu ca pe ceva frumos, ci ca pe ceva necesar, şi 
astfel, educând mereu pe alţii pe potriva lor, lăsând în locul lor paz
nici pentru cetate, vor pleca să locuiască în Insulele Fericiţilor! Iar 
cetatea să le dureze lor morminte şi să le aducă jertfe pe cheltuiala 
comună; iar dacă şi Pythia ar încuviinţa, să le aducă jertfele ca unor c 
spirite bune (daimosi) ,  iar de nu, ca unor oameni privegheaţi de spi-
rite bune (eudaimosi) şi divini. "387 

,,Minunaţi conducători, precum un sculptor, ai dăltuit, Socrate!", 
exclamă el. 

„Să nu uităm de femeile-conducătoare, Glaucon. Căci nu socoti 
că eu mă refer mai mult la bărbaţi decât la femeile care au, în cetate, 
o natură adecvată." 

„Adevărat - spuse el-, de vreme ce ele vor împărtăşi totul, în 
mod egal, cu bărbaţii." 

„Ei bine - am zis eu-, acceptaţi că în privinţa cetăţii şi a consti- d 
tuţiei ei n-am rostit doar vise deşarte? Ceea ce ne-am propus e ane
voie, dar cu putinţă cumva, şi nu altminteri decât s-a zis: anume, 
atunci când adevăraţii filozofi, ajungând la putere în cetăţi - mai 
mulţi la număr, ori unul singur-, vor dispreţui onorurile aflate 
acum la preţ, socotindu-le nedemne de un om liber şi bune de 
nimic. Cel mai mult ei vor preţui ceea ce e corect şi onorurile care e 
decurg din corectitudine, dar mai mult şi mai mult şi în chipul cel 
mai necesar vor preţui dreptatea, iar supunându-i-se acesteia şi 
sporind-o, îşi vor ţine cetatea lor în bună ordine." 

,,Dar în ce fel vor face aceasta?" 
„Pe toţi cei care se întâmplă să fie trecuţi de zece ani îi vor trimite 

la ţară. 388 Iar pe copiii lor, ferindu-i de contactul cu caracterele de 541 a 
acum, pe care le au şi părinţii, îi vor creşte în felurile lor proprii şi 
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în legile lor, care sunt aşa cum am arătat mai demult. Şi în acest fel, 
înălţându-se cel mai grabnic şi mai lesne cetatea şi constituţia pe 
care le-am avut în vedere, ele vor fi fericite, iar neamul la care vor 
apărea va avea parte de cele mai mari foloase. Nu-i aşa?" 

,,Ba da. Şi cred că ai arătat bine, Socrate, în ce fel s-ar putea în-
b tâmpla asta, de va fi să se întâmple." 

„Atunci nu-i îndestulătoare - am zis eu - discuţia despre această 
cetate şi despre omul asemănător ei? Căci e limpede şi în ce fel am 
spune că trebuie el să fie." 

„E limpede - spuse. Iar chestiunea la care te referi cred că este 
încheiată." 

CA R T E A  A VIII- A 

543 a ,,În regulă! Asupra acestora am căzut de acord, Glaucon, anume că 
în cetatea care urmează să fie guvernată în modul optim femeile 
sunt comune, copiii comuni, ca şi întreaga educaţie; la fel, comune 
sunt îndeletnicirile războiului şi ale păcii, şi că regi trebuie să fie 
acei cetăţeni ajunşi cei mai buni la filozofie şi la război." 

,,Am căzut de acord", zise. 
b „Şi cu aceasta am căzut de acord, anume că, din clipa când con-

ducătorii intră în funcţie, ei îi duc pe oşteni să locuiască în locuinţe 
corespunzătoare, unde - aşa am spus - nu există nimic privat şi 
care sunt comune. În plus, dacă îţi aminteşti, ne-am învoit asupra 
felului posesiunilor lor." 

,,Îmi amintesc - spuse - că, după gândul nostru, nimeni nu tre
buia să posede ceea ce posedă oamenii de azi şi că, precum nişte 

c atleţi ai războiului şi paznici, primind anual din partea celorlalţi 
hrana drept plată pentru pază, ei trebuie să se îngrijească de ei 
înşişi, precum şi de restul cetăţii." 

„Perfect vorbeşti. Dar haide să ne amintim, după ce am terminat 
cu acest punct, de unde anume am cotit-o încoace, ca să o luăm 
iarăşi pe aceeaşi cale /unde ne aflam atunci/ ." 
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„Nu e greu - spuse el. Cam în acelaşi fel ca acum, tot aşa şi 
atunci, după ce ai înfăţişat rânduielile cetăţii, ai afirmat că cetatea 
înfăţişată astfel e bună, ca şi omul asemănător cu ea (putând, de d 
altfel, pe cât s-a văzut, să le arăţi pe acestea două - cetatea şi omul -
ca fiind încă şi mai frumoase). Cât despre celelalte cetăţi, pe acelea 544 a 
le-ai declarat pline de cusururi, dacă acesta este aşa cum trebuie. 
După câte îmi amintesc, ai susţinut că acestea din urmă sunt de 
patru feluri şi că despre aceste patru feluri ar merita să discutăm, 
privindu-le cusururile, aşa cum ar merita să-i privim şi pe oamenii 
asemănători lor, pentru ca, luându-i în considerare pe toţi şi căzând 
de acord asupra omului celui mai bun şi a celui mai rău, să cercetăm 
dacă cel mai bun este şi cel mai fericit şi dacă cel mai rău este şi cel 
mai nenorocit, ori dacă lucrurile stau pe dos. Şi în timp ce eu între-
bam care sunt cele patru constituţii, Polemarchos şi Adeimantos b 
au intervenit şi astfel tu, reluând discuţia, ai ajuns aici." 

,,Perfect ţi-ai amintit." 
„Atunci, ca un luptător, ia din nou aceeaşi poziţie389 ca atunci şi 

încearcă să răspunzi aceleiaşi întrebări pe care ţi-o pun, spunând 
ceea ce intenţionai atunci să spui." 

,,Numai să pot", am spus eu. 

I I  

„Eu unul - zise el - doresc mult să aud care anume susţii că sunt 
cele patru constituţii." 

„Nu-ţi va fi greu de înţeles, căci acelea la care mă refer au chiar c 
numele /cunoscute/: prima este constituţia cretană şi spartană, lău
dată de mulţi; lăudată în al doilea rând vine a doua, cea numită oli
garhie, o constituţie plină de numeroase rele. Se naşte apoi, în 
continuare, diferită de aceasta, democraţia; iar al patrulea şi ultimul 
stadiu de boală a unei cetăţi este «nobila» tiranie, diferită de toate 
celelalte. Ori mai ai cumva şi alt tip de constituţie care să arate 
vreun caracter evident? Căci principatele şi regalităţile de cumpărat d 
şi alte asemenea constituţii se află undeva între acestea. S-ar putea 
găsi atare constituţii, nu puţine, pe la barbari sau greci."390 



REPU B LI C A  ( S TATUL ) 3 0 9  

,,Da, multe ş i  curioase se zice că sunt!", spuse el. 
„Ştii însă- am spus eu - că este necesar ca şi tipurile de caractere 

omeneşti să fie tot atâtea câte sunt tipurile de constituţii? Ori con
stituţiile, crezi tu, se nasc din stejar sau piatră391 şi nu din caracterele 

e oamenilor din cetate, care, ca şi când s-ar înclina într-o anumită di-
recţie, trag după ele şi restul?" 

,,Nu cred deloc că provin din altă parte decât din caractere." 
„Aşadar, dacă sunt cinci tipuri de cetăţi, şi alcătuirile sufleteşti 

ale indivizilor vor fi cinci." 
,,De acord." 
„Pe omul asemănător guvernării celei mai bune l-am analizat 

deja şi am afirmat cu îndreptăţire că el este bun şi drept." 
545 a „L-am analizat." 

„Aşadar, după acesta, trebuie analizaţi şi oamenii mai răi, cel 
iubitor de victorii şi de onoruri, conform cu regimul politic de la 
Sparta, omul oligarhic, cel democratic şi cel tiranic, pentru ca, vă
zându-l pe cel mai nedrept, să-l opunem celui mai drept, iar cerce
tarea noastră să fie desăvârşită; adică să aflăm în ce fel apare dreptatea 
pură faţă de nedreptatea pură, raportate la fericirea şi nefericirea 
celui care le are. În felul acesta, fie că, lăsându-ne convinşi de Thrasy-

b machos, vom umbla după nedreptate, fie că, ajungând încredinţaţi 
de ceea ce am vorbit mai înainte, vom merge pe urma dreptăţii." 

,,Chiar astfel trebuie procedat!", vorbi el . 
,,Însă, după cum am început să cercetăm caracterele aflate în 

cetăţi mai întâi de cele aflate în indivizi, ca fiind mai clare acolo, tot 
aşa trebuie cercetată în primul rând constituţia «amatoare de ono
ruri» - n-am cum o numi altfel decât aşa. Ea ar trebui numită fie 
«timocraţie», fie «timarhie». 392 În raport cu ea îl vom privi şi pe 

c omul asemănător ei. Apoi vom examina oligarhia şi pe omul oligar
hic, apoi democraţia, precum şi omul democratic, iar în al patrulea 
rând, îndreptându-ne către cetatea cu regim tiranic şi privind-o, şi 
iarăşi uitându-ne la sufletul tiranic, vom încerca să judecăm îndes
tulător aspectele pe care intenţionăm să le discutăm." 

„Privirea noastră, ca şi judecata ar putea fi astfel conforme cu 
raţiunea." 
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II  I 

„Ei haide, să spunem în ce chip ar putea apărea timocraţia din cel 
mai bun regim! Căci e evident că orice regim politic se modifică por- d 
nind de la grupul care are puterea, atunci când în interiorul acestuia 
apare o dezbinare. Dar dacă acolo domneşte înţelegerea, este cu 
neputinţă să se producă vreo schimbare, chiar dacă acest grup ar 
fi foarte restrâns. " 

,,Aşa e." 
,,În ce fel deci, Glaucon, se va schimba cetatea noastră şi în ce 

fel se vor dezbina auxiliarii şi conducătorii unii faţă de alţii, dar şi 
faţă de ei înşişi? Sau doreşti, precum Homer, să ne rugăm Muzelor 
să ne zică şi nouă cum începu mai întâi vrajba?393 Şi să afirmăm oare e 
că ele vorbesc în stil tragic, glumind şi şuguind către noi, copiii, dar 
de fapt, cu seriozitate, grăind profund?" 

,,În ce fel vorbesc?" 
„Iată cum: «E greu ca o cetate astfel întocmită să se schimbe, 546 a 

dar, de vreme ce orice lucru apărut trebuie să şi piară, nici această 
întocmire nu poate rămâne veşnică, ci ea se va destrăma. Iar destră-
marea ei este în chipul acesta: nu numai pentru plantele ieşite din 
pământ, ci şi pentru animalele de deasupra pământului rodirea şi 
sterilitatea sufletului şi a trupurilor au loc atunci când revoluţiile 
proprii fiecăruia coincid cu revoluţiile cereşti; în cazul celor ce tră-
iesc puţin - cu cele ce au loc în scurt timp; în cazul celor ce trăiesc 
mult - cu cele potrivite lor. Iar, deşi cârmuitorii cetăţii pe care i-aţi 
educat sunt înţelepţi, ei nu vor afla totuşi deloc mai bine, prin raţia- b 
nament însoţit de observaţie, momentul fecundităţii şi al sterilităţii 
neamului vostru, ci vor nesocoti acele momente şi vor procrea cop1i 
atunci când nu se cuvine. Pentru o odraslă divină există o perioadă 
pe care o cuprinde un număr perfect. Pentru o odraslă omenească394 , 

perioada este dată de primul [număr] unde creşterile domină şi sunt 
prevalente, ele luând trei intervale şi patru limite ale celor similare 
şi celor lipsite de similitudine, ale celor ce cresc şi scad, pe toate 
punându-le în evidenţă ca exprimabile şi raţionale unele faţă de 
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c altele. Radicalul epitrit al acestora, căsătorit cu cinciul , oferă două 
armonii, dacă e de trei ori mărit; una, egală, este mărită de un nu
măr egal de ori, număr ce este de tot atâtea ori suta; cealaltă, formată 
din părţi egale sub un aspect, inegale sub altul, adică o sută de nu
mere provenind de la diametrele raţionale ale cinciului, fiecare 
având lipsă o unitate, sau două unităţi, când provin de la diametre 
iraţionale; pe de altă parte, o sută de cuburi ale treiului. 

Întreg acest număr este geometric, fiind stăpân pe aşa ceva - pe 
d procrearea mai bună şi mai rea. Necunoscându-1 pe el, paznicii voştri 

vor uni mirese şi miri când nu trebuie. Atunci se vor naşte copii 
lipsiţi de o natură bună şi de o soartă bună. Înaintaşii îi vor aşeza 
conducători pe cei mai buni dintre aceştia; totuşi, fiind ei nevrednici, 
când vor ajunge la puterea părinţilor, vor începe, paznici fiind, să 
ne neglijeze pe noi, socotind arta Muzelor mai prejos decât se cuvine, 
apoi vor face şi cu gimnastica /la fel/ . 395 Din acest motiv, tinerii 
voştri vor deveni mai lipsiţi de duh muzical. Or conducătorii pro-

e veniţi dintre aceştia nu vor fi îndeajuns de buni păzitori spre a 
547 a chibzui asupra raselor lui Hesiod, ca şi alor voastre - cea de aur, de 

argint, de bronz şi de fier. Amestecându-se laolaltă argintul cu fierul 
şi aurul cu bronzul, vor apărea o inegalitate şi un dezechilibru lipsite 
de armonie, care, acolo unde apar, produc întotdeauna război şi 
ură. Trebuie deci spus că vrajba este partea acestui neam, oriunde ar 
apărea». "396 

,,Vom spune că Muzele au răspuns cu îndreptăţire!", vorbi el. 
,,E şi cazul - am spus eu -, de vreme ce sunt Muze!" 

b „Dar ce mai zic Muzele mai departe?" 
„Apărând vrajba - am spus eu -, fiecare dintre cele două categorii 

de neamuri trage în partea sa: cel de fier şi de bronz spre câştiguri, 
posesia pământului, a locuinţei, a aurului şi a argintului, pe câtă 
vreme neamul de aur împreună cu cel de argint, deoarece nu duc 
lipsă de aur şi argint, ci sunt prin natură bogate în aceste metale, 
duc sufletele spre virtute şi spre vechea rânduială. După ce se luptă 
şi se opun unii altora, ajung la un compromis, anume ca, împărţind 

c pământul şi locuinţele, să le transforme în proprietate privată şi 
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să-i înrobească pe cei protejaţi mai înainte ca prieteni liberi şi pro
ducători de hrană şi să-i transforme în şerbi şi slujitori, ei înşişi 
urmând să se ocupe de război şi de paza slujitorilor/"397 

,,Mi se pare - spuse - că schimbarea de aici apare. " 
„Dar oare această formă de stat n-ar fi la mij loc, între aceea 

care-i cea mai bună şi oligarhie?" 
,,Ba da." 
„Deci aşa se va petrece transformarea. Dar, schimbându-se, cum 

se va administra cetatea? E limpede că, sub anumite aspecte, ea va d 
imita constituţia precedentă, prin altele - oligarhia, totuşi, fiind ea 
la mijloc, va avea şi particularităţi proprii. " 

,,Aşa este", spuse el. 
„Deci, întrucât clasa războinică îi cinsteşte pe conducători şi 

se ţine la o parte de agricultură, de arte şi de alte ocupaţii lucrative, 
fiindcă ea orânduieşte mese comune398 şi se îndeletniceşte cu gimnas
tica şi luptele războinice, prin toate acestea nu imită ea forma de 
stat precedentă?" 

,,Ba da. " 
„Dar prin faptul că se teme să-i aducă pe oamenii înţelepţi la e 

conducere, dat fiind că ea nu mai posedă asemenea înţelepţi stator
nici şi lipsiţi de ocolişuri, ci amestecaţi /din rău şi bine/; prin faptul 
că înclină către temperamentele pasionale şi prea simple, făcute să 
fie mai bune la război decât la timp de pace, prin faptul că ţine la 548 a 
cinste înşelăciunile şi tertipurile războiului, cetatea aceasta , care 
îşi petrece tot timpul războindu-se, va avea drept caracteristici 
proprii cele mai multe dintre trăsăturile acestea?" 

,,Da." 
,,Însă astfel de oameni vor pofti avuţiile la fel ca şi cei care trăiesc 

în regimurile oligarhice. Ei iubesc straşnic aurul şi argintul îngropate 
la întuneric, ca oameni care au vistierii şi tezaure personale, unde, 
depunând banii, îi pot ascunde. De asemenea, le place să aibă case 
împrejmuite de ziduri, ca nişte cuiburi întru totul private, unde ar 
putea să cheltuiască pe femei din belşug şi pe orice altceva ar pofti ." b 

,,Foarte adevărat. " 
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„Vor fi şi zgârciţi, ca unii care ţin la mare preţ banul şi nu-l 
dobândesc pe faţă, dar, din pricina dorinţelor, le va plăcea să chel
tuiască banul străin. Şi, culegând pe ascuns roadele plăcerilor, cău
tând să scape de lege precum copiii de tată, ei vor fi educaţi nu de 
convingere, ci de forţă, deoarece vor fi neglijat Muza cea adevărată, 

c sosită împreună cu artele cuvântului şi cu filozofia, şi vor fi dat în
tâietate gimnasticii faţă de arta Muzelor." 

„Vorbeşti despre o constituţie întru totul amestecată din rău şi 
din bine." 

„E amestecată, într-adevăr - am spus eu. Însă un unic aspect al 
ei este foarte limpede, cel determinat de partea pasională domina
toare - anume dorinţa de a învinge şi cea de glorie. "399 

,, Şi încă ce!", zise el. 
„Aşadar, născându-se această constituţie, ea ar fi cam aşa, fiindcă 

cel care schiţează raţional o anumită formă de constituţie n-ar tre-
d bui să desăvârşească desenul, fiind destul să se privească doar într-o 

schiţă omul pe deplin drept şi cel pe deplin nedrept. Căci e o treabă 
de o lungime nemăsurată să descrii toate constituţiile posibile şi 
toate caracterele, fără să laşi nimic deoparte." 

,,Aşa e." 
„Care ar fi, deci, omul corespunzător acestei constituţii? Cum 

s-ar naşte el şi în ce fel ar fi?" 
,,Eu cred - sări Adeimantos - că el ar semăna bine cu Glaucon, 

din cauza dorinţei lui de a fi mereu întâiul." 
e „Poate din acest punct de vedere - am zis eu. Însă cred că urmă-

toarele caracteristici nu corespund cu Glaucon. "400 

,,Care?'' 
„El trebuie să fie mai trufaş şi mai lipsit de cultură muzicală 

/decât Glaucon/ ; totuşi, iubind arta Muzelor; trebuie să-i placă să 
549 a asculte, fiind însă incapabil să se exprime. Cu sclavii, un astfel de 

om ar fi plin de sălbăticie, fără însă să-i dispreţuiască, aşa cum ar 
face-o omul bine educat; cu oamenii liberi s-ar arăta plin de blândeţe, 
iar conducătorilor le-ar arăta cea mai mare supunere. Iubind el pu
terea şi gloria, nu va socoti nimerit să conducă cu ajutorul cuvântului, 
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sau într-un fel asemănător, ci cu ajutorul războiului şi al celor legate 
de acesta; de asemenea, el iubeşte gimnastica şi vânătoarea. " 

,,Da, un asemenea caracter este propriu acelei constituţii. " 
„Dar un astfel de om - am spus eu - n-ar dispreţui banii cât ar 

fi tânăr? În schimb, cu cât ar îmbătrâni, cu atât i-ar fi aceştia mai b 
pe plac, având parte de o fire avară, şi n-ar fi pur în raport cu virtutea, 
din cauză că duce lipsă de cel mai bun paznic . "  

,,Care anume?", întrebă Adeimantos. 
„De raţiune - am zis eu -îmbinată cu arta Muzelor. Căci ea, când 

există, este singura care, precum un păstrător al virtuţii, locuieşte 
la cel ce-o are de-a lungul întregii vieţi." 

,,Bine zis!" 
„Iar un astfel de tânăr «timocratic» este asemănător cu cetatea 

de acelaşi fel. " 
,,Întru totul. " c 
„Or el apare în felul următor: se întâmplă ca tânărul fiu al unui 

tată bun, care locuieşte într-o cetate ce nu-i bine orânduită, om care 
fuge de onoruri, de demnităţi, de judecăţi şi de orice fel de afaceri, 
voind să se facă mic, ca să nu aibă necazuri401 . . .  " 

,,Ei bine, cum ia naştere?" 
,, . . .  Atunci când fiul acestuia o aude pe maică-sa plângându-se 

că bărbatul ei nu este printre conducători, că ea se simte mai prejos 
decât celelalte femei; că îl vede pe bărbatul ei neinteresat destul de d 
bani şi nici luptând pentru ei, că îl ştie ocărât în privat, pe la tribunale 
şi în Adunarea poporului, dar îndurând în linişte toate acestea, 
atent mereu doar la el însuşi, pe ea nici cinstind-o prea mult, nici 
dispreţuind-o; din pricina tuturor acestora - observă fiul - mama 
se necăjeşte şi-i spune că tatăl lui nu e bărbat adevărat şi că e prea 
delăsător şi mai rosteşte câte obişnuiesc femeile să tot înşire în e 
astfel de cazuri." 

,,Oho - exclamă Adeimantos -, zic ele multe şi pe măsura lor!" 
,,Ştii că şi slujitorii unor astfel de oameni spun şi ei, pe ascuns, 

feciorilor asemenea vorbe - aceia care par a fi binevoitori - şi dacă 
văd pe cineva fie datorând bani tatălui, pe care tatăl nu-l poate pune 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 3 15 

la strâmtoare, fie săvârşind vreo nedreptate tatălui, îl îndeamnă /pe 
tânăr/ ca, după ce va fi bărbat, să se răzbune pe toţi acei oameni şi 

550 a îi spun că, astfel, va fi mai bărbat decât tatăl său. Apoi, ieşind tână
rul din casă, aude şi de la alţii vorbe asemănătoare şi vede că cei 
ce-şi văd de treaba lor în cetate sunt numiţi neghiobi şi sunt ţinuţi 
la mică cinste, pe câtă vreme cei care nu-şi văd de treaba lor sunt 
copleşiţi de onoruri şi de laude. Văzând şi auzind tânărul toate aces
tea, dar ascultând şi cuvintele tatălui şi comparând îndeletnicirile 

b acestuia cu ale altora, este tras din ambele părţi: tatăl său udă şi face 
să crească raţiunea din sufletul său, ceilalţi fac acelaşi lucru cu par
tea apetentă şi cu cea pasională a sa. Fiindcă, prin fire, el nu e om 
rău, dar leagă prietenii cu firile rele ale altora, el păşeşte pe calea de 
mijloc, tras de ambele tendinţe. Îşi încredinţează astfel cârma su
fletului părţii intermediare, iubitoare de victorii şi pasionale, şi 
iată-l devenit un bărbat mândru şi un preţuitor al gloriei. " 

,,Cred că ai descris desăvârşit naşterea acestui fel de om."  
c „Acum, prin urmare - am spus eu-, avem şi cea de-a doua con-

stituţie, ca şi pe cel de-al doilea bărbat. "  
,,Avem." 

IV 

„Să nu rostim, după aceasta, vorba lui Eschil, fiecare-i la altă cetate 
aşezat?402 Numai că, potrivit procedurii noastre, să vorbim despre 
cetate mai întâi. " 

,,Da." 
„Cred - am zis eu - că oligarhia urmează constituţiei despre 

care a fost vorba. " 
,,Ce constituţie ai în vedere prin cuvântul «oligarhie»?" 

d „Aceea unde magistraturile ţin de venit, în care cei bogaţi conduc, 
iar săracul nu participă la putere." 

,,Înţeleg. " 
„Nu trebuie mai întâi arătat cum se face trecerea de la timarhie 

la oligarhie?" 



R E P U B L I C A  ( S TAT U L )  316  

,,Ba da. " 
,,De altfel, e limpede şi pentru un orb cum se face trecerea. "  
,,Cum?" 
,,Vistieria aceea plină cu aur, pe care o are fiecare, nimiceşte con

stituţia de acest fel - timarhia. Căci mai întâi ei îşi află prilej de chel
tuieli şi apleacă legile în acest sens, nemaidându-le ascultare nici 
ei, nici soţiile lor. " 

,,Pesemne." 
„Apoi, fiecare văzându-l pe celălalt şi invidiindu-l, fac mulţimea e 

să fie aidoma lor. " 
,,Pesemne că da. " 
,,În continuare, mergând înainte pe tărâmul afacerilor, cu cât 

găsesc mai preţioasă această îndeletnicire, cu atât desconsideră mai 
mult virtutea. Sau nu astfel se desparte virtutea de bogăţie, de parcă, 
stând ambele în talgerele balanţei, aceasta se pleacă mereu din di
recţii opuse?" 

,,Ba da." 
„Când în cetate sunt preţuite avuţia şi cei avuţi, virtutea şi oa- 551 a 

menii buni sunt mai puţin preţuiţi." 
,,Evident." 
„Ceea ce-i preţuit mereu este şi cultivat, ceea ce e desconsiderat 

e neglijat. "  
,,Chiar aşa." 
„Până la urmă deci, în loc de iubitori de biruinţe şi de cinstiri, ei 

au devenit oameni iubitori de afaceri şi de bani; iar pe bogat îl laudă 
şi îl admiră, purtându-l spre demnităţi, în timp ce pe sărac îl descon
sideră. " 

,, Întru totul. " 
„Aşadar, în acel moment, ei fac o lege prin care socotesc mărimea 

averii definitorie pentru constituţia oligarhică - acolo unde e mai b 
multă oligarhie, averea e mai mare, unde e mai puţină, averea e şi 
ea mai mică - şi stabilesc că nu poate participa la guvernare omul 
care n-ar avea averea respectivă. /Legile astea/ le obţin fie prin forţă 
cu ajutorul armelor, fie mai înainte trezesc teama de o /folosire a 
armelor/ şi alcătuiesc o asemenea constituţie. Nu-i aşa?" 
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,,Ba da. " 
,,Cam în acest fel se instalează ea. " 
„Bine - zise. Dar care este înfăţişarea constituţiei? Şi care sunt 

c defectele pe care - zicem noi - ea le are?" 
„Mai întâi, un defect este un atare principiu, căci priveşte: dacă 

cineva ar pune un cârmaci peste nave luându-se după avere, iar săra
cului, chiar dacă ar fi mai bun la arta cârmuirii, nu i-ar încredinţa 
cârma . . .  "403 

,,Rea navigaţie ar face oamenii aceia! " 
,,Dar nu stau lucrurile la fel cu orice altceva sau cu orice demni-

tate?" 
,,Ba cred că da. " 
,,În afară de cetate? - am zis. Sau e valabil şi pentru cetate?" 
,,E cu atât mai valabil, cu cât mai dificilă şi mai înaltă este dem

nitatea." 
d „Un prim defect şi mare încă- iată- l-ar avea oligarhia!" 

,,Pare că da. " 
,,Bun, dar următorul e mai mic decât acesta?" 
,,Care anume?" 
„Faptul că, obligatoriu, cetatea nu este una, ci sunt două: una a 

săracilor, cealaltă a bogaţilor, deşi şi unii, şi ceilalţi locuiesc în acelaşi 
loc; însă ei uneltesc mereu unii împotriva altora. " 

,,Pe Zeus, nu-i un defect mai mic!", zise. 
,,Dar nici următorul aspect nu-i bun, faptul că sunt, probabil, in

capabili să poarte un război, deoarece e neapărat ca fie, folosindu-se 
e de mulţimea înarmată, să se teamă mai mult de aceasta decât de 

duşmani, fie, nefolosindu-se de ea, să iasă la luptă într-adevăr, cu o 
mică putere (oliqarchikous)404 , mai ales că, totodată, nu vor să cheltu
iască bani, deoarece sunt zgârciţi. "  

,,Da, nu e ceva bun!" 
,,Dar ceea ce încă de mult criticam, faptul că aceiaşi oameni să

vârşesc mai multe lucruri într-o astfel de orânduire, fiind deopotrivă 
552 a agricultori, oameni de afaceri, războinici, oare ţi se pare a fi un bun 

principiu?" 
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,,Defel. " 
,, Vezi însă dacă nu cumva ea, cea dintâi, îl acceptă pe acesta -

cel mai mare dintre toate relele?" 
,,Pe care anume?" 
„Faptul că este cu putinţă să vinzi tot ceea ce posezi şi ca altul 

să dobândească acele bunuri şi ca cel care a vândut să locuiască în 
cetate fără să aparţină nici uneia dintre clasele ei, nefiind nici om 
de afaceri, nici artizan, nici cavaler, nici hoplit, ci fiind numit sărac 
şi nevoiaş." 

„Da, oligarhia este cea dintâi /care face asta/!"  b 
„Căci nu e oprit aşa ceva în orânduirile oligarhice! Altfel n-ar 

putea fi unii atât de bogaţi, iar alţii - cu totul săraci. " 
,,Drept. "  
„Examinează însă ş i  aspectul următor: când unul ca  acesta, pe  

când era bogat ş i  cheltuia de  zor, oare era el de vreun folos cetăţii 
ocupându-se cu îndeletnicirile amintite acum? Sau mai curând 
numai în aparenţă făcea parte dintre conducători, dar în realitate 
nu era nici conducător, nici supus în cetate, ci doar un risipitor al 
bunurilor sale?" 

,, În aparenţă era un cârmuitor - zise-, dar nu era nimic altceva c 
decât un risipitor." 

„Vrei atunci - am grăit eu - să spunem că, aşa cum bondarul ivit 
în fagure este o pacoste pentru stup, tot aşa şi un astfel de om, apă
rut într-un cămin, este o pacoste pentru cetate?" 

,,Întru totul, Socrate." 
,,Însă, Adeimantos, nu i-a făcut Zeul pe bondarii înaripaţi lipsiţi 

de ac, în timp ce printre cei cu picioare pe unii i-a făcut fără ac, dar 
alţii au ace grozave? Cei fără ac sfârşesc, la bătrâneţe, cerând de po
mană, dar din rândul celor cu ac ne sosesc toţi cei numiţi răufăcători." d 

,,Foarte adevărat." 
„E limpede, aşadar, că în cetatea în care ai zări cerşetori se află 

tot acolo, bine ascunşi, şi hoţi, şi pungaşi, şi jefuitori ai celor sfinte, 
şi făptuitorii tuturor relelor de acest fel. " 

,,E clar. " 
,,Ei bine, oare în cetăţile oligarhice nu vezi locuind cerşetori?" 
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,,Puţin lipseşte ca toţi, în afară de conducători, să fie cerşetori!" 
e „Să nu credem atunci- am spus eu - că sunt acolo şi mulţi răufă-

cători cu ace, răufăcători pe care puterea îi ţine, cu forţa, la respect?" 
,,Ba să credem."  
,,Dar oare nu vom afirma că aceştia au apărut acolo din pricina lip

sei de educaţie, a proastei creşteri şi a relei alcătuiri a constituţiei?" 
,,Ba vom afirma." 
„Deci aşa va fi cetatea oligarhică, având în ea atâtea rele, ba poate 

încă şi mai multe!" 
,,Pesemne că da. "  

553 a „Am isprăvit şi cu înfăţişarea acestei constituţii, numită oligarhie, 
care-i pune pe conducători după avere. Să cercetăm, după aceasta, 
şi pe omul asemănător cu ea, atât cum acesta apare, cât şi în ce fel 
este el, odată apărut. "  

,,Chiar aşa să facem." 
,,Dar oare nu se preschimbă acel om timocratic într-un om oli

garhic în felul următor?" 
,,În care anume?" 
„Când acel om timocratic are un fiu, mai întâi acesta îşi arată 

zelul în imitaţia tatălui şi îi merge acestuia pe urme; apoi, deodată, 
b îl vede pe tată poticnindu-se în cetate ca de un stâlp de hotar, îm

prăştiindu-şi averea şi pierzându-se pe sine, fie în calitate de strateg, 
fie împlinind vreo altă mare demnitate; apoi îl vede cum ajunge la 
judecată din pricina delatorilor, sau cum piere, sau e exilat, sau de
căzut din drepturi şi pierzându-şi toată averea. "  

,,Verosimil." 
„Văzând feciorul, prietene, acestea, suferind el, pierzând tot ce 

are şi temându-se, cred, trage cu capul în jos dragostea de onoruri 
c şfînflăcărarea de pe tronul din sufletul său şi, înjosit de sărăcie, se 

îndreaptă cu îndârjire spre afaceri. Încet-încet, tot economisind şi 
muncind, el adună bani. Nu crezi oare că un astfel de om aşază 
atunci pe acel tron partea sa apetentă şi doritoare de câştig, făcând-o 
Mare Rege asupra sa, încununând00 cu tiare, încingând-o cu colane 
şi săbii?"405 

,,Ba da. "  
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„Iar partea raţională ş i  cea pasională, pe acestea, cred, le  aşază d 
la pământ de o parte şi de alta sub partea apetentă, subjugându-le. 
Uneia nu-i îngăduie să chibzuiască la nimic altceva şi nici să cerceteze 
decât de unde vor ieşi bani mulţi din mai puţini, iar celeilalte nu-i 
îngăduie să admire şi să preţuiască nimic altceva decât bogăţia şi 
pe bogaţi şi să nu iubească altă cinste decât cea bizuită pe dobândirea 
averilor şi pe orice altceva ar mai duce într-acolo." 

,,Nu-i cu putinţă vreo altă transformare atât de rapidă şi de pu
ternică dintr-un tânăr iubitor de onoruri într-unul iubitor de bani!" 

„Dar nu este acesta omul oligarhic?" e 
„Schimbarea la care el a fost supus porneşte, oricum, de la omul 

asemănător cu constituţia din care se trage oligarhia." 
,,Să cercetăm dacă el este asemănător cu /cetatea oligarhică/." 
„Să cercetăm." 554 a 
,,Mai întâi - am zis eu -, oare nu este asemănător cu /acea cetate/ 

prin faptul că pune cel mai mare preţ pe bani?" 
„Cum de nu?" 
,,În plus, /seamănă cu ea/ şi prin faptul că este econom şi întreprin

zător, satisfăcându-şi doar dorinţele necesare dintre cele ale sale, 
în rest nepermiţându-şi cheltuieli, ci supunându-şi celelalte dorinţe, 
ca fiind deşarte. "406 

,,Absolut." 
„E un ins sordid, făcând avere din orice, un om care pune ban 

lângă ban. Pe unii ca aceştia mulţimea îi laudă. Oare n-ar fi el aidoma b 
constituţiei oligarhice?" 

„Cred că da - spuse el. Atât în cetate, cât şi la unul ca el banii 
sunt la foarte mare preţ." 

,,Nu cred - am spus eu - că unul ca acesta a dat atenţie educaţiei." 
„Nu - vorbi el. Căci n-ar fi pus un orb drept conducător al 

corului şi nici nu i-ar fi dat lui mare cinstire!"407 

„Bine. Priveşte şi lucrul următor: să nu spunem că există în el 
dorinţe «de bondar» din cauza lipsei de educaţie, unele de a cerşi, 
altele de a face rău, ţinute în frâu de atenţia ce-o mai are?" c 

,,Ba da." 
,,Ştii încotro va privi el, ca să vadă locurile unde să facă rău?" 
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,,Încotro?" , întrebă el. 
„Va privi la tutela orfanilor şi dacă se întâmplă cumva să-i fie 

îngăduit să facă /acolo/ rău din belşug." 
,,Adevărat." 
„Dar nu este limpede că un astfel de om, în relaţiile cu oamenii 

în rândul cărora are o bună reputaţie, apare a fi drept , deoarece îşi 
d înfrânează dorinţele rele cu ajutorul unor forţe proprii benefice? El 

nu crede totuşi că binele este preferabil răului, nici nu se îmblânzeşte 
prin raţiune, ci datorită necesităţii şi temerii , tremurând la gândul 
restului avuţiei. "408 

,,Desigur." 
„Pe Zeusf - am spus eu. Vei afla, prietene, la majoritatea acestor 

oameni existând dorinţe înrudite cu ale bondarului, atunci când 
ar fi să cheltuiască averea altuia!" 

,,Şi încă cum!" 
„ Un astfel de om nu va fi deci lipsit de vrajbă interioară, el nu va 

fi unul, ci dublu. De obicei, dorinţele mai bune ar putea la el stăpâni 
e peste cele mai rele." 

,,Aşa este." 
„Din această pricină, cred că un astfel de om ar avea o ţinută mai 

bună decât mulţi în cetate. Dar adevărata virtute, proprie unui suflet 
unificat şi armonizat , ar fugi undeva departe de el." 

,,Aşa cred." 
555 a „Iar economul meschin nu concurează să obţină în cetate vreo 

victorie ori o altă onoare dintre cele frumoase, nevoind, pe de o 
parte, să cheltuiască pentru glorie şi întrecerile de acest fel , pe de 
alta temându-se ca nu cumva să se trezească dorinţa de a cheltui şi 
să-şi aducă într-ajutor dragostea de biruinţe. Astfel, luptând el în 
alianţă cu forţe puţine ale sufletului său, împuţinat fiind ca putere409 , 

e biruit în partea lui cea mai numeroasă ( ta polla) şi se îmbogăţeşte." 
,,Desigur." 
,,Încă să ne mai îndoim că omul econom şi interesat de afaceri 

este aşezat de noi la locul său, în virtutea asemănării cu cetatea 
b oligarhică?" 

,,Deloc", răspunse el. 



REPU B LI C A  ( S TATUL ) 3 2 2  

V 

„După aceasta, pare-se, trebuie cercetată democraţia, anume în ce 
fel apare şi în ce fel este, odată apărută, pentru ca, aflând iarăşi felul 
de a fi al omului asemănător cu ea, să-l putem judeca." 

,,N-am fi decât consecvenţi cu noi înşine, în felul acesta." 
„Aşadar - am zis eu - nu se produce în acest fel schimbarea de 

la oligarhie la democraţie, anume, din pricină că oamenii nu se 
satură deloc de bunul ce le stă dinainte - adică de trebuinţa unei 
cât mai mari bogăţii?" 

,,Cum aşa?" 
„Conducătorii din cetate, din cauză că sunt bogaţi, nu vor să-i c 

oprească prin lege pe tinerii deveniţi nesăbuiţi de a-şi cheltui şi de 
a-şi prăpădi avutul, pentru ca ei, conducătorii, cumpărând ceea ce 
posedă tinerii şi împrumutând cu dobândă, să ajungă încă mai 
bogaţi şi încă mai respectaţi."  

,,Chiar aşa. " 
„Or faptul următor este în mod limpede cu neputinţă: anume ca 

cetăţenii să preţuiască bogăţia şi deopotrivă să dobândească şi destulă 
cuminţenie, ci e neapărat s-o neglijeze fie pe una, fie pe cealaltă. " d 

,,E destul de limpede. " 
„Neglijând deci cârmuitorii oligarhiilor /cuminţenia/, dând frâu 

liber faptelor nesăbuite, ei determină uneori sărăcirea şi a unor oa
meni de valoare." 

,,Desigur. " 
,,Aceştia stau în cetate, purtând ac şi pavăză, unii plini de datorii, 

alţii decăzuţi în rang, alţii şi într-un fel, şi în celălalt, plini de ură 
şi de uneltiri împotriva celor ce posedă atât avuţia lor, cât şi a celor-
lalţi, ahtiaţi fiind după revoluţii politice. "410 e 

,,Aşa e." 
„Oamenii de afaceri au însă ochii plecaţi şi pare că nu îi văd. Ei 

îi rănesc însă, îngrămădind în /vistieriile lor/ banul care-i părăseşte 
necontenit pe ceilalţi. Adună «pui» mult mai numeroşi decât «taţii» 556 a 
şi fac să fie în cetate o mare mulţime de bondari şi de cerşetori. "411  
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,,Cum de n-ar fi - zise - o mare mulţime!" 
,,Şi nici nu vor să stingă un atare rău aprins în cetate, anume, 

interzicând să poţi dispune oricum de propriul avut şi nici potrivit 
cu o altă lege nu sunt rezolvate problemele." 

,,Ce lege?" 
,,O lege care vine în al doilea rând, după cealaltă, şi care i-ar de

termina pe cetăţeni să se preocupe de cultivarea virtuţii. Căci, dacă 
b vreo lege ar stabili că, de obicei, împrumuturile voluntare se fac 

pe propriul risc al celui care împrumută, afacerile ar fi mai puţin 
murdare în cetate şi mai puţin ar spori relele despre care vorbeam 
adineauri." 

,,Întru totul", spuse el. 
„De fapt însă - am zis eu -, din toate aceste pricini, conducătorii 

îi deprind pe supuşi să fie în acest fel /lipsiţi de virtute/, dar şi ei 
înşişi, precum şi copiii lor ajung astfel. Căci oare nu-i determină 
pe aceştia să fie îmbuibaţi, să nu-şi dea osteneala în exerciţiile tru-

c pului şi ale minţii, iar plăcerea şi suferinţa nu le vor resimţi violent, 
ca oameni molatici şi leneşi ce sunt?" 

,,De acord." 
„Nu ajung ei înşişi să fie dezinteresaţi faţă de orice altceva în 

afara afacerilor, nedând deloc mai multă atenţie virtuţii decât o fac 
oamenii sărmani?" 

,,Nu, nu dau mai multă atenţie!" 
„Pregătiţi fiind în acest fel, atunci când conducătorii şi supuşii 

au de-a face unii cu alţii, fie în timpul unor marşuri sau în alte acti
vităţi comune, fie la procesiuni sau în campanii militare, fie navigând 
împreună sau fiind camarazi de arme, atunci când se privesc unii 

d pe alţii, găsindu-se în mijlocul aceloraşi primejdii, în nici un chip 
săracii n-ar ajunge să fie dispreţuiţi, în felul în care am văzut, de 
către bogaţi: ci adesea un slăbănog de sărac, ars de soare, aşezat în 
bătălie alături de un bogătan, crescut la umbră, cu multe cărnuri, 
îl vede pe bogat gâfâind şi fiind la ananghie; oare nu crezi atunci 
că el se va gândi că astfel de oameni sunt bogaţi datorită laşităţii lor, 
a săracilor, şi că unul va povesti aceasta altuia, când s-ar afla între 

e ei, laolaltă, zicând: «Ai noştri sunt, căci de nimic nu-s buni!»?" 
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,,Mi-e clar - zise - că aşa vor face." 
„Aşadar, după cum un trup bolnăvicios are nevoie doar de o 

uşoară împingere din afară ca s-o apuce pe drumul bolii şi uneori 
chiar şi fără impuls exterior se află în vrajbă cu sine, la fel şi cetatea 
orânduită asemenea acelui trup boleşte de pe urma unui mărunt 
pretext - fie că unii aduc ajutor dintr-o cetate oligarhică, fie că cei
lalţi - dintr-una democratică, şi se luptă ea cu sine. Dar uneori 
chiar şi fără cei din afară se dezbină. Nu-i aşa?" 

„Ba şi încă cum!" 557 a 
„Eu cred că democraţia apare atunci când săracii, biruind, îi ucid 

pe unii dintre cei bogaţi, pe alţii îi alungă, restului le dau participare 
egală la cetăţenie ca şi la demnităţi, şi atunci când de cele mai multe 
ori demnităţile se atribuie prin tragere la sorţi. "412 

,,Într-adevăr - spuse-, acesta este felul de instaurare al demo
craţiei, fie că ea se naşte cu armele, fie că ceilalţi, înspăimântaţi, tot 
cedează. " 

„Atunci - am spus eu - cum vor orândui cetatea? Şi în ce fel este 
această constituţie? Căci e limpede că omul asemănător va fi un b 
om democratic." 

,,E limpede." 
„Mai întâi, aşadar, nu sunt ei liberi, iar cetatea nu este plină de 

libertate şi de liberă exprimare413 şi nu e cu putinţă în ea să faci orice 
pofteşti?" 

,,Aşa se zice", spuse el. 
„ Unde aceasta e îngăduit, e clar că fiecare îşi va orândui propriul 

fel de viaţă, acela care i-ar fi pe plac."414 

,,Clar. " 
„Cred că oamenii, în această orânduire, vor fi foarte diverşi. " c 
,,Bineînţeles. " 
,,Există sorţi ca aceasta să fie cea mai frumoasă dintre toate orân

duirile! Căci, precum o haină împestriţată cu toate culorile poate 
apărea drept cea mai frumoasă, tot aşa ar putea apărea şi această 
cetate, împestriţată fiind cu toate caracterele. Şi probabil că mulţimea 
ar şi judeca-o drept cea mai frumoasă, după cum copiii şi femeile 
judecă lucrurile pestriţ colorate." 
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,,Desigur." 
d „E cu putinţă chiar, iubite - am spus eu -, să cauţi în ea consti-

tuţia care-ţi convine." 
,,Adică?" 
„Pentru că din cauza îngăduinţei ei există acolo toate felurile de 

constituţii şi omul care vrea să înfiinţeze o cetate - ceea ce noi am 
făcut acum - are şansa ca, mergând în cetatea democratică, să aleagă 
/din ea/ felul /de cetate/ care îi este pe plac, ca şi când, ajungând la 
un bazar de constituţii (pantop6lion politeion) şi alegând din el/, astfel 
ar înfiinţa cetatea sa." 

e „Probabil - grăi el - că n-ar duce, într-adevăr, lipsă de modele!" 
„Faptul că nu există nici o obligaţie de a exercita demnităţi în 

această cetate nici dacă ai fi bun la ceva, nici obligaţia de a te su
pune, dacă nu voieşti, nici cea de a te război, când se face război415 , 

nici cea de a sta în pace, când ceilalţi stau, dacă nu pofteşti pacea, 
nici obligaţia de a nu avea demnităţi sau de a nu fi judecător, dacă 

558 a există o lege care să te oprească de la acestea şi ai chef să ai demnităţi 
sau să judeci - oare nu face acest trai să fie binecuvântat şi plăcut 
pe moment?" 

,,Probabil că da - zise -, pe moment, cel puţin." 
,,Însă blândeţea faţă de unii dintre cei judecaţi nu este încântă

toare? Ori n-ai văzut că sub o astfel de constituţie unii, deşi condam
naţi la moarte sau la exil, totuşi rămân şi se învârt prin mijlocul 
cetăţii, de parcă nimeni nu s-ar sinchisi şi nici nu i-ar vedea cum 
se preumblă în chipul unui spirit sculat din morţi?"416 

,,Ba încă mulţi am văzut!" 
b „Dar atitudinea sa iertătoare şi faptul că se fereşte cu totul de a 

fi tipicară, dispreţuind ceea ce noi am spus cu seriozitate când am 
durat cetatea, anume că, afară dacă cineva n-ar avea o natură excep
ţională, n-ar putea cu nici un chip ajunge un bărbat de bine, în 
cazul când, copil fiind, nu s-ar juca înconjurat de lucruri frumoase 
şi nu s-ar ocupa cu ceea ce-i asemenea lor - această dispoziţie, deci, 
a ei, călcând în picioare cu superioritate toate aceste /norme/, nu 
se îngrijeşte câtuşi de puţin de la ce fel de preocupări porneşte 
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cineva când se îndreaptă către politică. Ci îl preţuieşte cu unica con
diţie ca omul respectiv să-şi arate bunăvoinţa faţă de mulţime. Ei, c 
aceste trăsături cum sunt?" 

,,Cu totul nobile, n-am ce spune!", făcu el. 
„Acestea ar fi trăsăturile democraţiei, şi ar mai exista şi altele 

înrudite cu acestea: ea ar fi, pare-se, o constituţie plăcută, fără stă
pân şi variată, împărţind egalitatea deopotrivă celor egali şi celor 
inegali. "417 

,,Spui lucruri foarte cunoscute", zise el. 
„Cercetează însă - am zis eu - care este omul asemănător, când 

e simplu particular. Sau mai întâi trebuie cercetat, aşa cum am pro
cedat în privinţa constituţiei, în ce fel se naşte el?" 

,,Da", spuse. 
„Dar oare nu în felul următor: acel om econom şi oligarhic ar d 

avea un fiu pe care l-ar creşte în deprinderile sale." 
,,Desigur!" 
„Fiul, domnind cu forţa peste plăcerile din sine, peste acelea care 

duc la risipă, şi nu la câştig, peste acelea care sunt numite nenece
sare ... " 

,,Limpede", zise. 
„Vrei cumva - am spus eu -, ca să nu vorbim neclar, să deosebim 

mai întâi dorinţele necesare de cele nenecesare?" 
,, Vreau", răspunse. 
„Aşadar, cele pe care nu suntem în stare să le respingem ar fi pe 

drept numite necesare, la fel şi cele care, odată satisfăcute, ne folo- e 
sesc. Căci este necesar naturii noastre să năzuiască la ambele feluri, 

?" nu. 
,,Da." 
,,Pe drept, deci, am afirma despre ele că sunt necesare." 
,,Pe drept." 
„Dar cele pe care cineva le-ar putea îndepărta, dacă s-ar exersa 

din copilărie, şi care, cât există, nu fac nici un bine, altele chiar - rău, 
pe toate acestea, dacă le-am declara nenecesare, oare n-am vorbi 
cum trebuie?" 

,,Ba am vorbi cum trebuie." 



R E P U B L I C A  ( S TAT U L )  327 

,,Să alegem câte un exemplu din ambele feluri, ca să putem în
ţelege caracterul lor general?" 

,,Ar fi bine. " 
,,Oare n-ar fi necesară dorinţa de a mânca, atâta cât să rămâi să-

b nătos şi în bună stare - e vorba de dorinţa pentru mâncarea însăşi, 
precum şi de cea pentru mâncarea gătită?" 

,,Cred că da. " 
„Dorinţa de mâncare este necesară sub ambele privinţe, şi fiindcă 

este folositoare, şi fiindcă ea este în stare să-l facă pe cel ce trăieşte 
să [nu] înceteze a trăi. " 

,,Da. " 
„Dar şi dorinţa de mâncare gătită /este astfel/, dacă aduce vreun 

folos bunei stări a trupului. "  
,, Neîndoios. " 
„Dar ce spui despre dorinţa de a trece de acest hotar, cea care 

râvneşte şi la altfel de bucate decât acestea, dar care poate fi ţinută 
în frâu din copilărie şi care, educată, renunţă la cele mai multe 
dintre acele bucate? Această dorinţă se arată vătămătoare pentru 
trup, dar şi pentru suflet, în ceea ce priveşte gândirea şi cuminţenia. 

c Oare ea n-ar fi pe drept cuvânt numită nenecesară?" 
,,Ba ar fi cât se poate de îndreptăţit /a o numi aşa/. "  
„Să nu spunem că astfel de dorinţi sunt cheltuitoare, în timp ce  

celelalte sunt lucrative, deoarece aduc câştig în acţiune?" 
,,De acord. " 
„La fel să afirmăm şi în legătură cu pofta de împreunare şi cu 

celelalte?" 
,, La fel. " 
,,Dar oare nu-l socotim pe omul pe care acum l-am numit «bon

dar» plin de astfel de plăceri şi dorinţi, stăpânit de cele nenecesare, 
d în timp ce pe omul stăpânit de plăcerile necesare îl numim «econom» 

şi «oligarhic»?" 
,,Bine, şi?" 
,,Revenind, aşadar - am vorbit eu -, să spunem că omul demo

cratic se naşte din cel oligarhic . În general, mi se pare că lucrurile 
se petrec în felul următor. " 
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,,Cum?" 
„Atunci când tânărul, crescut aşa cum am spus-o adineauri, fără 

educaţie şi în spiritul economiei, va gusta din mierea bondarilor şi 
se va însoţi cu niscaiva grozave şi strălucitoare creaturi, în stare să 
pregătească plăceri diverse, colorate şi având din toate, să socoteşti 
că acel moment este începutul transformării sale de la o [constitu- e 
ţie] oligarhică a sinelui către una democratică. " 

,,E cu totul necesar. " 
„Dar, aşa cum cetatea s-a transformat, atunci când o alianţă din 

afară a dat ajutor uneia dintre părţi - cea asemănătoare /dând 
ajutor/ părţii ce-i seamănă-, oare nu la fel se schimbă şi tânărul, 
atunci când specia dorinţelor venită din afară sare în ajutor /elemen
tului/ aidoma ei, aflat între dorinţele /din suflet/ - e vorba despre 
specia înrudită şi asemănătoare?" 

,,Hotărât, astfel se petrec lucrurile!" 
„Iar dacă vreo alianţă, cred eu, ar da un ajutor părţii oligarhice 

din sine, ajutor sosit fie din partea tatălui, fie a celorlalte rude, care 
l-ar mustra şi l-ar certa, ar apărea atunci dezbinare şi împotrivire 560 a 
la dezbinare, ca şi luptă în sine cu sine însuşi. " 

,,Da." 
„Cred că uneori se întâmplă ca partea democratică să cedeze în 

faţa celei oligarhice, iar unele dintre dorinţi să fie nimicite, altele 
exilate; apărând ruşinea în sufletul tânărului, acesta se aşază iarăşi 
pe sine în bună orânduială." 

,,Se întâmplă uneori", zise. 
,,Însă, iarăşi, cred că alte dorinţi înrudite, făcând parte tot dintre 

cele exilate, crescute pe ascuns, ajung să fie numeroase şi puternice b 
din pricina lipsei de ştiinţă a tatălui în ceea ce priveşte creşterea. " 

,,Se poate - spuse - să se întâmple astfel." 
„Deci ele îndeamnă către acelaşi fel de însoţiri şi, împreunându-se 

pe ascuns, zămislesc o mulţime de dorinţi. " 
,,Ei bine?" 
„Până la urmă, ele sfârşesc prin a pune mâna pe cetăţuia sufletului 

tânărului, pe care o ştiu goală de învăţături şi de ocupaţii frumoase, 
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ca şi  de raţionamente adevărate, care sunt cei mai buni paznici şi 
păzitori pentru gândurile oamenilor iubiţi de zei." 

c „Aşa e." 
„Cuvinte şi opinii mincinoase şi pline de lăudăroşenie dau fuga 

în locul celor adevărate şi pun stăpânire pe acelaşi loc al acestui tânăr." 
,,Şi încă cum!" 
„Dar oare tânărul, ducându-se iarăşi la acei lotofagi, nu va locui 

acum la ei pe faţă?418 Iar dacă din partea rudelor va sosi un ajutor 
pentru partea economă a sufletului său, nu vor fereca spusele acelea 
pline de lăudăroşenie porţile zidului regesc din el, neprimind nici 
ajutorul acela şi nici îngăduind drept crainici vorbele unor inşi mai 

d cărunţi?419 Ci, ele însele biruind în luptă şi numind sfiala neghiobie, 
o izgonesc necinstind-o; apoi, numind cuminţenia laşitate şi ocă
rând-o, o alungă şi pe aceasta.420 Iar încredinţându-1 pe tânăr că mă
sura şi cheltuiala chibzuită vădesc grosolănie şi o natură de sclav, 
le aruncă peste hotare, însoţindu-se cu dorinţe multe şi lipsite de 
orice folos." 

,,Pe deplin aşa." 
„Golind şi curăţind de /virtuţi/ sufletul celui subjugat de ele şi 

e iniţiat în mari misterii421, [ dorinţele rele] aduc, după aceasta, sfrunta
rea, nestăpânirea, desfrâul şi neruşinarea, încununate cu strălucire 
şi cu mult alai. Acum ele laudă şi linguşesc, numind sfruntarea bună 
educaţie, lipsa de stăpânire - libertate, desfrânarea - mărinimie, 

561 a neruşinarea - bărbăţie. Oare nu cam aşa, când eşti tânăr, preschimbi 
înţelesul lăsării în libertate şi în îngăduinţă al plăcerilor nenecesare 
şi nefolositoare, atunci când ai plecat de la condiţia celui crescut în 
plăceri necesare?" 

,,Ba da, e vădit." 
,,Mai departe, un astfel de om trăieşte cheltuind şi bani, şi trudă, 

şi timp deloc mai puţin pentru plăceri necesare decât pentru plăceri 
nenecesare. Dacă are noroc şi nu-şi dă drumul dincolo de orice mar
gine, ajungând el şi ceva mai în vârstă şi rămânând în urmă marele 

b tumult, mai primeşte înapoi şi părţi din /virtuţile/ alungate şi nu 
se dă în întregime pornirilor venetice care l-au cotropit. El trăieşte 
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punând plăcerile pe picior de egalitate; se dă mereu celei /dintâi/ 
care-i pică, de parcă i-ar fi obţinut la sorţi conducerea peste sine, 
până ce s-ar îndestula; apoi se dă alteia, pe nici una nelăsând-o fără 
cinstire, ci hrănindu-le în mod egal." 

,,Aşa e." 
,,Iar cuvântul adevărat nu-l acceptă şi nici nu-l primeşte în cetă

ţuia sa, dacă cineva ar zice că, dintre plăceri, unele au de-a face cu 
dorinţele frumoase şi bune, altele - cu cele rele, şi că unele trebuie c 
preţuite şi cultivate, celelalte - reprimate şi subjugate. Ci, în toate 
aceste cazuri, el contestă /acel cuvânt/ şi afirmă că toate plăcerile 
sunt la fel şi că trebuie preţuite în mod egal." 

,,Chiar aşa face - zise - cu felul lui de a fi!" 
„Aşadar - am spus eu - el trăieşte zi de zi făcând pe plac celei 

dintâi dorinţi: ba se îmbată în sunetul flautului, ba apoi bea doar 
apă, punându-se la regim, ba face gimnastică, ba trândăveşte şi nu d 
se sinchiseşte de nimic, ba uneori se ocupă, chipurile, cu filozofia. 
Adesea însă, el se îndeletniceşte cu politica şi, luându-şi avânt, spune 
şi face ce se nimereşte. Iar dacă vreodată este invidios pe militari, 
o ia pe calea lor, iar dacă este invidios pe oamenii de afaceri - pe 
acolo. Viaţa sa nu ştie de ordine şi de necesitate, ci, numind plăcut, 
liber şi fericit un atare trai, el aşa vieţuieşte de la început şi până 
la capăt." 

„Ai descris desăvârşit viaţa unui astfel de om al egalităţii." e 
„Cred că acest bărbat e şi divers, şi plin de cele mai multe feluri 

de a fi: e frumos şi împestriţat, întocmai acelei cetăţi /democratice/. 
Şi mulţi bărbaţi şi multe femei l-ar invidia pentru viaţa aceasta, 
care are în ea cele mai multe modele de cetăţi şi de caractere." 

,,Aşa e." 
„Bun, să fie aşezat în dreptul democraţiei omul asemănător ei, 562 a 

care pe drept ar fi numit «democratic»?" 
,,Să fie!" 
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VI 

„Ne-ar mai rămâne de analizat - am spus eu - cea mai frumoasă 
orânduire şi cel mai frumos bărbat: tirania şi tiranul." 

,,Chiar aşa", zise el. 
„Deci, prietene, în ce fel apare tirania? Căci e destul de clar că 

ea se naşte, prin transformare, din democraţie." 
,,E clar." 
„Dar oare nu cam în acelaşi fel se nasc, pe de o parte, democraţia 

b din oligarhie, şi pe de alta, tirania din democraţie?" 
,, În ce fel?" 
„Bunul propus oligarhiei, datorită căruia s-a constituit ea, era 

bogăţia excesivă, nu-i aşa?" 
,,Da." 
,,Nesaţul în pornirea spre bogăţie şi neglijarea celorlalte preocu

pări din cauza afacerilor au nimicit oligarhia." 
,,Aşa-i." 
„Dar oare nu stabileşte şi democraţia un bun, iar neîndestularea 

de acesta n-o nimiceşte şi pe ea?" 
,,Ce bun spui că ea stabileşte?" 
„Libertatea - am zis. Poţi doar să auzi că într-o cetate democratică 

c ea este cel mai frumos lucru şi că din acest motiv numai într-o cetate 
democratică merită să trăiască oricine-i liber prin natură." 

,, Se zice aşa ceva şi încă destul!" 
,,Dar oare nu tocmai aceasta voiam să spun, că nesaţul după liber

tate şi neglijarea celorlalte preocupări preschimbă şi această consti
tuţie şi o pregătesc să ceară tirania?" 

,, În ce fel?" 
„Când, cred, o cetate democratică, însetată de libertate, ar întâlni 

paharnici răi care să i-o pună înainte şi când s-ar îmbăta cu ea, luată 
d neamestecat, dincolo de orice măsură, ea ajunge să-i pedepsească 

pe conducători, afară doar dacă nu sunt cu totul blânzi şi îi dau din 
belşug libertate, învinuindu-i că sunt nemernici şi oligarhi." 

,, Se face aşa ceva!" 
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„Iar pe cei care ascultă de conducători î i  acoperă cu noroi, sub 
cuvânt că jinduiesc după sclavie şi că nu sunt buni de nimic; pe 
conducători ea îi laudă la fel ca pe conduşi şi pe conduşi îi preţuieşte 
ca pe conducători, atât în privat, cât şi în public. Oare nu este nece-
sar ca într-o astfel de cetate libertatea să pătrundă pretutindeni?" e 
„Cum să nu!" 

,,Şi nu e necesar, prietene - am zis eu-, ca libertatea să se stre
coare şi în locuinţele oamenilor şi ca, până la urmă, să ajungă să 
sădească anarhia chiar şi printre dobitoace?" 

,,Cum am putea spune una ca asta?" 
„ Uite cum: tatăl se învaţă să ajungă egal cu copilul şi să se teamă 

de fii, fiul învaţă să fie egal cu tatăl, nemaiavând nici ruşine, nici 
teamă de părinţi, spre a fi liber. Metecul devine egal cu cetăţeanul 
şi cetăţeanul cu metecul şi la fel /se întâmplă/ şi cu străinul. "  ,,Se 563 a 
întâmplă astfel", zise. 

„Acestea şi încă alte mărunţişuri se mai întâmplă: într-un astfel 
de loc învăţătorul se teme de elevi şi îi linguşeşte, elevii îi dispreţuiesc 
pe dascăli şi pe pedagogi. Şi, în general, tinerii se dau drept bătrâni 
şi se iau la întrecere cu ei în vorbe ca şi în fapte, în timp ce bătrânii 
sunt îngăduitori cu tinerii şi, făcând comicării şi graţii, îi imită pe 
aceştia, ca să nu pară nici neplăcuţi, nici despotici. " b 

,,Chiar aşa este. " 
,,Ultima treaptă, prietene - am vorbit eu-, la care ajunge liber

tatea mulţimii câtă apare într-o astfel de cetate, este când bărbaţii 
şi femeile cumpărate ajung cu nimic mai puţin liberi decât cumpă
rătorii. Iar câtă libertate mai apare în relaţiile soţiilor cu soţii şi a 
soţilor cu soţiile, aproape că am uitat să mai amintim. "422 

„Vorba lui Eschil - zise el-, vom spune că acum ne stau pe c 
limbă!"423 

„Chiar - am zis-, şi eu tot aşa spun! Iar cineva care n-a făcut 
experienţa n-ar crede cu cât mai liber decât în altă parte este aici 
neamul dobitoacelor supuse oamenilor. Vorba aceea, şi căţelele ajung 
deopotrivă cu stăpânele424, iar caii şi măgarii umblă în toată libertatea, 
cu capul sus, izbind pe drum pe cel ce le stă înainte, dacă acesta nu 
s-ar feri. Şi se întâmplă şi alte asemenea fapte, pline-ochi de libertate!" d 
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,, Îmi povesteşti visul meu urât - spuse. Căci atunci când plec la 
ţară păţesc adesea aşa ceva!" 

„Principalul este - am spus eu - că, odată ce se strâng toate 
acestea laolaltă, îţi poţi închipui cât de gingaş fac ele să fie sufletul 
cetăţenilor. Încât, dacă cineva aduce măcar şi oleacă de servitute, se 
mânie şi nu o îndură. Până la urmă, ştii că nu se mai sinchisesc nici 

e măcar de legile scrise sau nescrise, pentru ca deloc să n-aibă vreun 
stăpân. "425 

,, Ştiu bine", zise. 
,,Aceasta este, prietene, stăpânirea atât de frumoasă şi de cute

zătoare, de unde se naşte tirania, pe cât cred." 
,,E într-adevăr cutezătoare! Dar ce mai urmează?" 
„Aceeaşi boală, care, aflându-se şi în oligarhie, a nimicit-o, tot 

ea există şi aici, în cantitate mai mare şi mai puternică. Apărând 
ea de pe urma libertăţii, subjugă democraţia. În fapt, a face ceva în 
exces determină o schimbare în direcţia unui exces contrar - /se 

564 a vede aceasta/ la anotimpuri, la plante şi animale şi, deloc mai puţin, 
şi la constituţii. "426 

,,Pesemne că da. " 
„Or libertatea excesivă pare că nu se preschimbă în nimic altceva 

decât într-o sclavie excesivă, atât în cazul individului, cât şi în al 
cetăţii. "  

,,Pesemne că da. " 
,,E probabil deci - am spus eu - că tirania nu se alcătuieşte por

nind de la o altă constituţie decât de la democraţie, din suprema li
bertate ivindu-se cea mai cuprinzătoare şi mai desăvârşită sclavie. "427 

,,Are sens. " 
„Nu cred însă că aceasta ai întrebat - am spus eu-, ci ce fel de 

b boală, apărând deopotrivă în oligarhie şi în democraţie, o subjugă 
pe aceasta din urmă." 

,,Adevărat", zise. 
, ,M-am referit la neamul acela de oameni trândavi şi cheltuitori. 

O parte, care îi conduc, sunt foarte îndrăzneţi, iar cei mai puţin în
drăzneţi îi urmează. Noi i-am asemuit cu bondarii, dintre care unii 
au ac, ceilalţi - nu." 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 3 3 4  

,,Just." 
„Aceste două categorii produc tulburări în orice constituţie, aşa 

cum flegma şi fierea aduc tulburări trupului. 428 Asupra lor medicul 
bun, ca şi legiuitorul cetăţii, trebuie să-şi îndrepte atenţia de la dis- c 
tanţă nu mai puţin decât prisăcarul priceput, urmărind ca, cel mai 
bine, acele rele să nu apară deloc; iar dacă totuşi au apărut, să fie 
stârpite cât mai repede laolaltă cu fagurii înşişi. " 

,,Pe Zeus, aşa e!", grăi el. 
,, Să procedăm în felul următor, ca să putem judeca mai bine su

biectul pe care dorim să-l parcurgem." 
,,Cum?" 
„Să împărţim cu mintea în trei cetatea democratică, după cum 

ea şi este împărţită. 429 O parte - bondarii - apare în ea din cauza d 
îngăduinţei - e o parte deloc mai mică decât în cetatea oligarhică. " 

,,Aşa e. " 
,,Dar e mult mai agresivă în cetatea /democratică/ decât în aceea." 
„Cum aşa?" 
„Acolo, deoarece nu se bucură de preţuire şi este izgonită din 

magistraturi, îşi pierde exerciţiul şi tăria. Într-o democraţie însă, 
şefia îi şade la îndemână - dacă exceptăm o mică parte -, iar cei mai 
agresivi vorbesc şi făptuiesc, alţii tot vociferează în jurul tribunei 
şi nu-l acceptă pe cel care voieşte să zică şi altceva, încât toate tre- e 
burile, în afară de câteva, puţine, sunt, într-o astfel de orânduire, 
administrate de această categorie. " 

,,Şi încă zdravăn!" 
„Din mulţime însă se mai desparte alt grup, care este după cum 

urmează." 
,,Cum?" 
„Cam toţi ocupându-se de afaceri, cei mai destoinici ajung cu 

mult cei mai bogaţi. " 
,, Verosimil. " 
,,De acolo însă bondarii scot mierea cea mai multă şi mai lesne, 

cred. " 
,,Cum s-ar putea scoate miere de la cei care au puţină?", făcu el. 
,,Aceşti bogaţi sunt numiţi, deci, «hrana bondarilor» ."  
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,,Cam aşa ceva." 
565 a „Poporul ar constitui cea de-a treia parte, câţi lucrează ei înşişi 

şi câţi nu, fără să fie prea avuţi. Această parte este cea mai numeroasă 
şi cea mai puternică într-o democraţie, atunci când ei sunt adunaţi 
laolaltă. "  

,,Aşa este - zise el. Numai că nu vor decât arareori /să se adune/, 
dacă nu pot pune mâna pe ceva miere. " 

„Pun ei mâna pe miere mereu - am spus eu-, în măsura în care 
şefii sunt în stare să aibă partea leului ei înşişi, atunci când îi depo
sedează pe cei avuţi şi când împart /averile lor/ poporului. "  

b „Aşa, deci, pun mâna." 
„Aceştia, care sunt deposedaţi, sunt siliţi să se apere, spunând 

şi făcând în Adunarea poporului orice le stă în putinţă." 
,,Bineînţeles. " 
„Sunt atunci acuzaţi de celălalt grup- chiar dacă nu doresc vreo 

revoluţie - că uneltesc împotriva poporului şi că favorizează oli
garhia. "  

,,Desigur. " 
,,Până la urmă, după ce văd că poporul, chiar dacă nu de bunăvoie, 

c ci în neştiinţă de cauză şi amăgit de calomniatori, caută să le facă 
rău, atunci, vrând-nevrând, devin cu adevărat oligarhici, nu de bu
năvoie, ci bondarul acela naşte acel rău, înţepându-i. "  

,,Hotărât aşa ." 
,,Apar denunţuri, judecăţi, procese ale unora împotriva altora. "  
,,Fireşte." 
„Dar nu obişnuieşte poporul să încredinţeze unui preşedinte 

deosebit de multă putere, să-l hrănească şi să-l crească mare?" 
,,Obişnuieşte. " 

d „E limpede că, atunci când un tiran creşte, el se dezvoltă din ră-
dăcina unei preşedinţii şi nu încolţeşte din altă parte. "430 

,,Cât se poate de limpede. " 
„Care este începutul schimbării din preşedinte în tiran? E clar că 

aceasta se întâmplă după ce preşedintele începe să facă precum omul 
din povestea despre templul lui Zeus Lykaios din Arcadia."  

,,Care anume?" 
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„Ea zice că cel care a gustat din măruntaie de om, tăiate laolaltă 
cu ale altor jertfe, e neapărat să devină lup. Sau n-ai auzit poves- e 
tea?"43 1  

,,Ba da. " 
„La fel şi cu cel care, exercitând o preşedinţie peste popor, ţinând 

tare în ascultare gloata care îl urmează, nu se va înfrâna să verse sân
gele celor de acelaşi neam; căci, aruncând învinuiri nedrepte - cele 
care se obişnuiesc-, ducând oamenii pe la tribunale, el se pătează 
cu sânge, făcând moarte de om. Gustă cu limba şi cu o gură spurcată 
din moartea celor înrudiţi, exilează, ucide, promite oamenilor că 566 a 
datoriile vor fi şterse şi că pământul va fi reîmpărţit. Oare nu-i obliga-
toriu şi ursit ca, după aceasta, un astfel de om ori să piară de mâna 
duşmanilor, ori să ajungă tiran şi să devină din om lup?" 

,,E obligatoriu", spuse. 
„Or omul acesta - am zis - ajunge să semene vrajbă faţă de cei 

avuţi." 
,,Da." 
„Dacă este exilat şi apoi revine, în pofida duşmanilor, oare nu 

revine ca tiran desăvârşit?" 
,,E clar că da." 
„Iar dacă ceilalţi nu sunt în stare să-l alunge sau să-l ucidă prin b 

calomnii în faţa cetăţii, ei uneltesc să-l ucidă prin asasinat pe ascuns." 
,,E obişnuit să se întâmple aşa ceva. " 
„Ei şi atunci, iată şi mult pomenita cerere făcută de tiran, pe 

care o descoperă toţi cei care ajung în acest punct: el cere poporului 
o gardă personală, pentru ca el, «sprijinul poporului» , să rămână 
nevătămat."  

,,Aşa e. " 
„Iar oamenii îi dau o gardă, fiindu-le teamă pentru el, dar plini 

de curaj pentru ei înşişi. " 
„Adevărat. "  c 
,,Însă când un om avut ar vedea aşa ceva, om care, peste faptul 

că are bani, mai e şi învinuit că urăşte poporul, atunci acesta, prietene, 
cum spune oracolul dat lui Cresus: 
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Pe lângă Hermos, cel cu pietre, fuge, 
Nu stă, iar ruşine n-are că e laş."432 

,,Căci - spuse el - n-ar mai avea prilejul să se ruşineze a doua oară!" 
,,Iar cel care-i prins - am spus eu - cred că este dat morţii." 
,,Necesar." 
„Cât despre acest preşedinte, e clar că el nu zace la pământ, trup 

d mare, acoperind mult pământ, ci, zvârlindu-i afară pe mulţi alţii, şade 
în carul cetăţii, ajungând în chip desăvârşit din preşedinte tiran. "433 

,,Cum să nu ajungă?" 

VII 

„Să examinăm fericirea atât a bărbatului , cât şi a cetăţii în care un 
astfel de muritor ar apărea?" 

,,S-o examinăm." 
„Dar oare nu va zâmbi el şi nu va face pe plac tuturor cu care 

e s-ar întâlni în primele zile, la început, pretinzând că nu e tiran şi 
făgăduind multe cetăţii, ca şi particularilor? Nu scuteşte el de datorii, 
nu împarte poporului, ca şi oamenilor săi pământ, nu se poartă 
faţă de toţi binevoitor şi blând?" 

,,E necesar." 
,,Dar după ce cu unii dintre duşmanii din afară se va fi împăcat, 

iar pe alţii îi va fi nimicit şi va avea linişte din partea lor, mai întâi 
el va stârni necontenit războaie, pentru ca poporul să resimtă nevoia 
de a avea un stăpân." 

,,Verosimil." 
567 a „Dar nu face astfel şi pentru a-i sărăci pe oameni, puşi să dea 

bani, precum şi pentru ca, preocupaţi de agonisirea traiului zilnic, 
în felul acesta ei să uneltească mai puţin împotriva sa?" 

,,Limpede." 
„Iar dacă ar bănui că unii au idei de libertate şi că n-ar vrea să-l 

lase să cârmuiască, /ar profita de războaie/ pentru ca, sub un pretext, 
să-i nimicească predându-i duşmanului. N-ar aţâţa la război tiranul 
mereu din toate aceste motive?" 
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,,Necesar." 
„Dar, făcând astfel, nu este necesar ca tiranul să fie încă mai urât 

de către cetăţeni?" 
,,Sigur." 
,,Însă este necesar ca şi unii dintre cei care l-au ajutat să vină la 

cârmă şi cu putere să deschidă gura, atât faţă de el, cât şi între ei, 
criticând ceea ce se petrece - e vorba despre cei mai curajoşi?" 

,, Verosimil." 
„Deci tiranul trebuie să-i nimicească pe aceştia toţi, dacă vrea 

să domnească, până ce n-ar mai rămâne nimeni, nici dintre prieteni, 
nici dintre duşmani, care să fie bun de ceva." 

,,Limpede." 

b 

„El trebuie să se uite cu băgare de seamă, ca să vadă cine are 
curaj, cine are gânduri nobile, cine e inteligent, cine e bogat. Şi aşa-i c 
de fericit tiranul, încât trebuie, vrând-nevrând, să-i duşmănească 
pe aceştia toţi şi să le vrea răul, până ce ar curăţa cetatea de ei. "434 

,,Frumoasă curăţire!", zise el. 
,,Da - am vorbit eu -, e pe dos decât fac medicii cu trupul. Aceş

tia, alungând ce-i mai rău, lasă ce-i bun, dar tiranul face pe dos." 
,,Fiindcă asta i se pare necesar ca să domnească." 
„De o «fericită» necesitate - am zis eu - stă el legat, aşadar, una d 

care-i porunceşte fie să locuiască laolaltă cu o mulţime lipsită de 
valoare, de care el este urât, fie să nu trăiască." 

,,Da, de această necesitate e legat." 
„Dar oare nu va avea nevoie de gărzi cu atât mai numeroase şi 

mai devotate, cu cât e mai urât de cetăţeni, când face ceea ce spu
neam?" 

„Cum să nu!" 
,,Dar cine-i sunt credincioşi? Şi de unde-i aduce?" 
„Mulţi îi sosesc în zbor - spuse el - de la sine putere, dacă le dă 

simbrie." 
„Pe Câine - am zis -, cred că vorbeşti despre bondari străini şi 

veniţi de pretutindeni." e 
,,E adevărat ce crezi." 
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,,Dar cine îi soseşte chiar din cetate? Oare el n-ar vrea . . .  ?" 
,,Da?" 
„Ca, lipsindu-i pe cetăţeni de sclavi şi eliberându-i, să şi-i facă 

pe aceştia gardă personală?" 
„Ba şi încă cum! De vreme ce asemenea oameni îi vor fi cei mai 

credincioşi!" 
568 a „Mare fericire pui pe capul tiranului, am zis, dacă el se slujeşte 

de aceştia în chip de oameni de încredere şi prieteni, nimicindu-i 
pe ceilalţi dinainte. " 

,,Da, de ei se foloseşte!", spuse el. 
„Iar amicii îl admiră şi noii cetăţeni îi stau alături, dar cei de 

calitate îl urăsc şi fug de el?" 
,,Cum să n-o facă?" 
„Nu fără temei - am zis eu - se crede că tragedia este un lucru 

cu totul înţelept, iar Euripide - cel mai remarcabil dintre poeţii 
tragici!" 

,,Adică?" 
b „Fiindcă a rostit această vorbă plină de miez, cum că «tiranii-s 

înţelepţi, alături avându-i pe înţelepţi»435 • Şi a spus pe şleau că cei 
cu care tiranul se însoţeşte sunt înţelepţii. "  

„ Tot el, ca şi ceilalţi poeţi - zise el -, mai laudă tirania ca fiind 
deopotrivă cu divinul şi mai spun încă multe altele. "436 

,,Aşadar - am zis eu -, deoarece poeţii tragici sunt atât de înţe
lepţi, să ne ierte pe noi, precum şi pe cei ce se conduc după principii 
.politice apropiate de ale noastre, dacă nu-i vom primi în cetate, ca 
fiind ei proslăvitori ai tiraniei. "  

c „Cred că măcar cei rafinaţi dintre ei ne vor ierta. "  
„Ei se duc, presupun, în alte cetăţi, adună mulţimile, închiriază 

apoi voci frumoase, puternice şi convingătoare, determinând con
stituţiile să se încline spre tiranie şi democraţie. "  

,,Chiar aşa ." 
„Iar pe deasupra, primesc bani şi cinstiri, cel mai mult - cum e 

şi firesc - din partea tiranilor, în al doilea rând, din partea demo
craţiilor. Dar cu cât s-ar ridica mai sus, către culmea constituţiilor, 
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cu atât mai mult l i  se  refuză onorurile, de parcă, sufocate, acestea d 
nu mai pot urca." 

,,Întru totul." 
,,Însă ne-am abătut de la subiect. Să vorbim iarăşi despre oastea 

tiranului, cea frumoasă, mare şi felurită, niciodată la fel. De unde 
este ea hrănită?" 

„E limpede - zise - că dacă în cetate ar exista bani în proprietatea 
templelor, pe aceştia îi va cheltui, iar ori de câte ori ar fi îndestulătoare 
averile celor ucişi, ar supune poporul la dări mai mici. "437 

,,Da, dar dacă astfel de averi ar lipsi?" 
,,E clar - spuse - că tiranul, prietenii săi de pahar, iubiţii şi iubi

tele sale vor fi hrăniţi din averea părintească." 
,,Înţeleg - am zis - că poporul, cel care l-a zămislit pe tiran, îi 

va hrăni pe el şi pe iubiţii săi." 
,,Cu totul necesar", spuse el. 
„Ce spui? Dar dacă s-ar supăra poporul şi ar zice că nu e drept 

ca un fiu în floarea vârstei să fie hrănit de către tată, ci, dimpotrivă, 
tatăl trebuie să fie hrănit de către fiu, şi că nu l-a zămislit şi l-a în
scăunat pentru ca, odată ce fiul va fi ajuns mare, el, părintele, să 
ajungă sclavul sclavilor fiului şi să-i hrănească pe el, pe sclavii lui 
şi toată scursura; ci ca, sub preşedinţia aceluia, să fie eliberat de bo
gaţi şi de aşa-zişii «domni»438 din cetate? Şi dacă acum i-ar cere să 
plece, el şi iubiţii săi, făcând precum un tată care-l alungă din casă 
pe fiu, laolaltă cu prietenii săi de pahar care-i aduc supărare?" 

,,Pe Zeus - zise el -, ar afla atunci poporul ce fel de odraslă a ză
mislit, cui i-a făcut pe plac şi pe cine a crescut mare; şi ar mai afla 
că, fiind el mai slab, caută să alunge nişte inşi mai tari." 

„Ce spui? - am grăit eu. Oare va cuteza el să folosească forţa 
împotriva tatălui, iar dacă acesta nu se va supune, oare îl va lovi 
tiranul?" 

,,Da - zise -, după ce îl va fi lipsit de arme." 
„Despre un tiran paricid şi rău purtător de grijă al bătrânilor 

vorbeşti tu, şi tirania se arată a fi aşa ceva: cum se zice, fugind popo
rul de fumul robiei oamenilor liberi, a căzut în focul despoţiei unor 

e 

b 
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c robi; în locul acelei libertăţi prea mari şi inoportune, el s-a îmbrăcat 
cu cea mai grea şi mai amară robie - cea adusă de robL" 

,,Aşa se întâmplă", zise el. 
,,Acum vom spune oare fără îndreptăţire că am analizat îndes

tulător cum apare tirania din democraţie şi cum este ea, atunci 
când apare?" 

,,Cu totul îndestulător", zise el. 

CA R T E A  A IX- A 

571 a „Mai rămâne de cercetat - am spus eu - omul tiranic însuşi: cum 
apare el din cel democratic, în ce fel este, odată apărut, şi în ce fel 
trăieşte, nenorocit sau fericit ." 

,,Da, el mai rămâne", zise el. 
,, Ştii însă ce aş mai dori?'' 
,,Ce anume?" 
„Nu mi se pare că s-a analizat îndeajuns statutul dorinţelor, de 

ce fel sunt şi câte sunt. Iar dacă aici există o lipsă, cercetarea pe 
b care o întreprindem va fi neclară." 

,,Dar /pentru aceasta/ nu e încă momentul bun?" 
„Ba da. Priveşte ce doresc să văd la ele: dintre plăcerile şi dorinţele 

nenecesare, unele mi se par a fi nelegiuite. 439 Ele au toate şansele 
să existe la fiecare, dar, reprimate de legi şi de dorinţele mai bune 
asociate cu raţiunea, ele îi părăsesc cu totul pe unii oameni sau 

c rămân puţine şi slabe, în timp ce la alţii ele rămân puternice şi mai 
numeroase. " 

,,La ce fel de dorinţe te referi?'' 
„Mă gândesc la cele care se deşteaptă în timpul somnului, când 

restul sufletului, adică partea sa raţională, domesticită şi stăpână 
de sine, doarme, în timp ce partea bestială şi sălbatică, îmbuibată 
de mâncare sau băutură, saltă şi, alungând somnul, caută să iasă şi 
să-şi împlinească natura. Ştii bine doar că ea îndrăzneşte să facă 
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orice într-un astfel de somn, fiind dezlegată şi  desprinsă de orice 
ruşine şi cugetare. Nu se dă înapoi deloc, pare-se, să poftească a se 
împreuna cu mama sau cu oricine altcineva - om, zeu sau fiară-, d 
să făptuiască orice crimă abjectă, să nu se abţină de la nici un fel 
de hrană, într-un cuvânt, nu duce lipsă de nici o nesăbuinţă sau 
neruşinare. "440 

,,Foarte adevărat ce spui. " 
„Dar când cineva se va îngriji de sine, în sănătate şi cu-minte, şi 

când se va îndrepta spre somnul său trezind partea sa raţională, 
hrănind-o cu idei şi cugetări frumoase, el va ajunge în acord cu sine 
însuşi, nelăsând partea apetentă nici în saţietate, nici în lipsă, astfel e 
încât ea să doarmă şi să nu tulbure partea cea mai bună cu bucuria 572 a 
şi durerea ei. Acelei părţi apetente îi îngăduie să privească, potrivit 
cu natura ei proprie, numai fiind pură, şi să aspire să înţeleagă ceea 
ce el nu cunoaşte din trecut, prezent sau viitor. 441 La fel procedează 
şi cu partea înflăcărată, pe care o potoleşte şi, nepornindu-se cu 
mânie împotriva unora, nu se culcă cu sufletul stârnit. Ci, domolind 
cele două entităţi, o pune în mişcare pe cea de-a treia, în care locu-
ieşte cugetarea, şi astfel el îşi capătă liniştea. Ştii că un astfel de om 
va avea cel mai mult de-a face cu adevărul, iar imaginile nelegiuite 
ale viselor i se vor năzări cel mai puţin." b 

,,Cred că lucrurile stau întru totul astfel", spuse el. 
„Ne-am lăsat prea mult purtaţi de aceste spuse. Ceea ce voiam 

să afirm - aceasta este, cum că în fiecare ins există o specie cumplită, 
sălbatică şi nelegiuită de dorinţe. Acestea par a exista din plin chiar 
şi la cei măsuraţi dintre noi. Iar asta se vădeşte în timpul somnului. 
Cercetează dacă ţi se pare că am dreptate şi eşti de acord." 

,,Sunt de acord." 

I I  

,,Aminteşte-ţi în ce fel spuneam că este omul democratic ( demotik6s) :  
el se ivise de timpuriu, hrănit de un tată econom, care preţuia doar c 
dorinţele lucrative, dispreţuind însă dorinţele nenecesare, iscate în 
vederea jocului şi a podoabei. Nu-i aşa?" 
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,,Da." 
,, Fiul însă, având de-a face cu oameni mai dibaci şi plini de dorin

ţele pe care tocmai le-am pomenit, se avântă spre orice nechibzuinţă 
şi spre felul acelor dorinţi, urând felul econom de a fi al tatălui său. 
Totuşi, având o natură mai bună decât aceea a corupătorilor săi, 

d tras fiind în ambele părţi, el se aşază la mijloc între cele două feluri 
de a fi, şi - crede el - se bucură cu măsură de fiecare plăcere şi tră
ieşte o viaţă nici nedemnă de un om liber, nici nelegiuită, devenind 
un om democratic, dintr-unul oligarhic. " 

„Aşa am văzut lucrurile şi aşa le vedem şi acum, în legătură cu 
acest om", spuse el. 

„Ai în vedere atunci - am spus eu - că el, devenind între timp 
bătrân, are un fiu, crescut după firea tatălui." 

,,Am în vedere. " 
„Socoteşte atunci că şi cu acest fiu se petrece ceea ce s-a petrecut 

e cu tatăl: el este tras către orice nelegiuire, numită însă libertate 
desăvârşită de către cei ce îl trag într-acolo. Tatăl şi rudele sale dau 
ajutor acelor dorinţe aflate la mijloc, ceilalţi însă contracarează. Iar 
când aceşti magi grozavi şi făcători de tirani se tem ca nu cumva 
tânărul să se poarte altfel /decât ar voi ei/, îi urzesc o iubire în chip 
de «preşedinte» peste poftele de trândăvie şi de prăpădire a avutului. 

573 a Aceasta - iubirea - e un bondar mare şi înaripat -, sau ce altceva 
crezi că este iubirea la astfel de oameni?" 

,,Nimic altceva decât aceasta", zise el. 
,, Însă atunci când în jurul său zumzăie celelalte pofte, pline de 

arome, mirt, cununi, vinuri şi de plăcerile care se dezlănţuie în ase
menea însoţiri, când ele îl cresc şi îl hrănesc cât se poate de bine şi 
dau bondarului acul dorinţei, atunci acest «preşedinte» al sufletului, 

b păzit de garda delirului, intră în demenţă înţepând. Iar dacă ar găsi 
în tânăr păreri şi dorinţe socotite vrednice şi ar vedea că el încă se 
mai ruşinează de ceva, le-ar ucide şi le-ar izgoni din el, până ce l-ar 
curăţa de cuminţenie şi l-ar umple de o sminteală venetică. " 

,,Descrii desăvârşit naşterea omului tiranic!" 
„Dar oare nu tocmai din această cauză a fost numit Eros, încă 

din vechime, un tiran?"442 
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,,S-ar părea că din această cauză." 
„Dar, prietene, n-are şi omul beat gânduri tiranice?" c 
,,Ba da." 
„Iar cel cuprins de nebunie şi cu mintea zdruncinată caută şi 

speră să poată domni nu doar peste oameni, ci şi peste zei." 
,,Aşa e", zise. 
„El devine, dragul meu - am spus eu -, un om cu desăvârşire 

tiranic atunci când, fie prin natură, ori prin deprinderi, ori prin am
bele, ajunge beţiv, iubăreţ şi descreierat." 

,,De bună seamă." 
„Aşa se formează şi aşa e, pe cât se pare, omul nostru. Dar cum 

trăieşte el?" 
„Ştii gluma aceea - făcu el. «Asta tu să mi-o spui!»" d 
,,O spun: cred că după aceasta apar sărbători, petreceri, curtezane, 

ospeţe şi toate celelalte pe potrivă, /proprii oamenilor/ înăuntrul că
rora locuieşte Eros tiranul, care cârmuieşte toate /părţile/ sufletului." 

,,E necesar", spuse el. 
,,Dar oare nu vor creşte, pe deasupra, pofte numeroase şi cumplite, 

în fiecare zi şi noapte, doritoare de multe /plăceri/?" 
,,Ba da." 
,,Repede se vor mai consuma veniturile sale, dacă există." 
,,Sigur." 
„Dar după aceasta vor urma împrumuturi şi prăpădirea averii." e 
,,Bineînţeles." 
,,Când s-ar isprăvi totul, oare nu e necesar ca poftele să strige, 

cuibărite /în suflet/ cum sunt, numeroase şi puternice? Iar el, de 
parcă ar fi gonit de boldul celorlalte pofte şi mai ales de către Eros 
însuşi, care conduce cu ajutorul lor în chip de gărzi, nu e necesar 
să turbeze şi să caute să vadă cine ce posedă, de la care să se poată 
lua ceva prin înşelăciuni sau forţă?" 574 a 

,,Desigur." 
„E necesar să ia bani de pretutindeni, sau altminterea să îndure 

dureri şi suferinţe cumplite, cum sunt cele ale naşterii." 
,,Necesar." 
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„Or, după cum plăcerile din el, adăugându-se, devin mereu mai 
puternice decât cele vechi şi alungă dorinţa pentru acele plăceri, 
aşa şi el va socoti că, fiind mai tânăr, trebuie să aibă mai mult decât 
tatăl său şi mama sa şi să-i lipsească de avere, împărţind averea 
părintească, dacă şi-o va fi cheltuit pe a sa proprie, nu?" 

,,Bun, şi?" 
b „Iar dacă ei nu i-ar da bani, nu va încerca mai întâi să-i fure şi 

să-i înşele pe părinţi?'' 
,,De bună seamă." 
,,Iar când n-ar izbuti, nu i-ar prăda apoi şi ar lua cu de-a sila?" 
,,Aşa presupun." 
,,Iar dacă bătrânul şi bătrâna s-ar împotrivi şi s-ar lupta, minu

nat om, oare s-ar arăta el cu grijă şi i-ar cruţa, ca să nu făptuie ceva 
tiranic?" 

,,Nu îndrăznesc să sper în soarta părinţilor unui astfel de om." 
„Pe Zeus, Adeimantos, oare crezi că un astfel de om, pentru o 

curtezană îndrăgită de curând şi deloc necesară, ar supune loviturilor 
c pe maica sa, dragă de demult şi de acelaşi sânge443 , ori că, pentru 

un băiat frumuşel şi ajuns îndrăgit de puţină vreme, l-ar bate pe 
tatăl său în vârstă, lipsit de frumuseţe, dar de acelaşi sânge şi cel 
mai bătrân dintre toţi cei dragi, crezi că el şi-ar pune părinţii în robia 
iubiţilor, dacă i-ar aduce pe ei sub acoperişul părintesc?" 

,,Da, pe Zeus!", spuse el. 
,,Mare fericire pare să fie a da naştere unui fiu tiranic!" 
,,Şi încă cum!" 

d ,,Însă, după ce şi averea tatălui şi a mamei se va isprăvi, tare va 
mai aduna în el roiul plăcerilor! Oare nu va străpunge mai întâi 
zidul casei cuiva, nu se va atinge de haina vreunui trecător întârziat 
în noapte? Apoi, nu se va «îngriji» şi de vreun templu? Iar în toate 
aceste cazuri, opiniile pe care, din copilărie, le are despre frumos 
şi urât, chipurile, drepte şi eliberate de curând din robie, îi fac garda 
lui Eros. Împreună cu el biruie dorinţele care mai înainte doar în 

e vis, în timpul somnului, se eliberau, pe vremea când tânărul se afla 
încă supus legilor şi tatălui său, având o natură încă democratică. 
Dar acum, tiranizat de Eros, el ajunge să se poarte mereu treaz precum 
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fusese de câteva ori în  vis, fără să  se  mai oprească dinaintea nici 
unei crime, oricât de cumplite, dinaintea nici unei hrane sau fapte. 
Ci, trăind Eros în el în chip tiranic, în toată nestăpânirea şi fărăde- 575 a 
legea, el singur stăpânitor, îl va conduce pe omul pe care-l stăpâneşte, 
ca pe o cetate, spre orice îndrăzneală. De acolo, se va hrăni şi pe 
sine, şi va hrăni şi alaiul zgomotos ce-l înconjoară, sosit în parte 
din afară, din rea însoţire, în parte dinăuntru, tolerat şi pus în li
bertate de către aceleaşi năravuri ca şi ale sale. Sau nu aşa va fi viaţa 
unuia ca acesta?" 

,,Ba aşa. " 
„Dacă măcar în cetate vor fi puţini astfel de oameni, iar restul 

mulţimii va fi cu minte, ei vor pleca spre a servi drept gardă altui b 
tiran sau vor sluji pentru soldă, dacă pe undeva ar fi război. Iar dacă 
se vor naşte acolo unde e pace şi linişte, vor făptui aici, în cetate, nu
meroasele rele mărunte. " 

,,Care anume?" 
„Fură, sunt spărgători, forţează broaşte, jefuiesc, pradă cele 

sfinte, duc oameni liberi în sclavie, se întâmplă să facă şi delaţiuni 
atunci când ştiu să vorbească bine, depun mărturie mincinoasă şi 
sunt venali. " 

„Vorbeşti de rele mărunte, dacă ei ar fi puţini. " c 
„Sunt mărunte în comparaţie cu cele mari, iar toate laolaltă în 

raport cu tiranul, cu mizeria şi nenorocirea cetăţii, nu sunt, vorba 
proverbului, «nici cât negru sub unghie»444 ! Dar când astfel de oa
meni se înmulţesc în cetate şi mai vin şi alţii care îi urmează, când 
îşi dau seama de numărul lor, atunci ei sunt aceia care, împreună 
cu prostia poporului, îl zămislesc pe tiran. Îl fac tiran pe cel care, 
mai mult decât toţi, are în propriul suflet tiranul cel mai mare şi 
mai puternic. "  d 

,,E şi firesc - spuse el -, căci acel om ar fi cel mai complet tiran. " 
„Deci aşa se întâmplă, dacă oamenii se supun de bunăvoie. Dar 

dacă cetatea nu i-ar încredinţa puterea, aşa cum cândva şi-a maltratat 
mama şi tatăl, aşa şi acum, dacă poate, îşi va maltrata patria, che
mând înăuntru însoţitori tineri, iar sub aceştia va ţine şi va hrăni 
ca pe slugi «matria» , cum spun cretanii, cea demult îndrăgită, dar 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 347 

înrobită acum, precum şi patria. 445 Aceasta ar fi ultima treaptă a 
poftei unui astfel de om." 

e „Aceasta este, întru totul!" 
,,Deci - am zis eu - oamenii aceştia sunt astfel în viaţa privată, 

înainte de a domni. Mai întâi, când se asociază cu cineva, fie se 
asociază cu cei care-i linguşesc şi sunt gata să-i slujească în toate; 

576 a fie, dacă au nevoie de ceva de la cineva, ei înşişi cad la picioarele 
acelor oameni şi îndrăznesc să facă orice nazuri, în chip de prieteni, 
dar după ce au reuşit se poartă ca duşmanii." 

,,Aşa e." 
,,Îşi trăiesc întreaga viaţă fără să fie cu nimeni prieteni, arătându-se 

întotdeauna stăpâni peste cineva sau slujind pe cineva, căci natura 
tiranică nu poate să guste niciodată din libertatea şi din prietenia 
adevărate." 

,,Sigur că da." 
„Dar oare nu i-am socoti, cu îndreptăţire, pe aceştia nedemni 

de crezare?" 
,,Ba da", răspunse el. 
„Dar şi nedrepţi, cât se poate de mult, dacă în cele precedente 

b am căzut la învoială în chip întemeiat asupra naturii dreptăţii." 
,,Da, în chip întemeiat." 
„Să recapitulăm /ceea ce ştim/ despre omul cel rău: el este acela 

care, treaz fiind, este aşa cum am văzut că e omul în vis." 
,,Absolut." 
„Acesta, deci, este omul care, fiind prin natură peste măsură de 

tiranic, ar stăpâni de unul singur şi, cu cât ar trăi mai mult într-o 
tiranie, cu atât mai mult ar stărui el în felul său de a fi." 

,,E obligatoriu", spuse Glaucon, luând el cuvântul. 

III 

c „Dar omul care apare a fi cel mai rău nu va fi şi cel mai nefericit? 
Iar cel care ar fi tiran cel mai mult timp şi în cea mai mare măsură 
ar fi, într-adevăr, şi omul cel mai nefericit? Desigur, mulţimea are 
multe opinii asupra acestui subiect." 
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,,E necesar să fie aşa." 
„Dar oare - am zis eu - ar putea să nu semene omul tiranic cu 

cetatea tiranică, omul democratic cu cea democratică şi ceilalţi 
la fel?" 

,,Clar. " 
,,Ce este o cetate faţă de altă cetate sub raportul virtuţii şi al fe

ricirii nu este şi un individ faţă de un altul?" 
„Cum să nu!" d 
,,În ce raport este deci o cetate tiranică faţă de cetatea regală, 

aşa cum am analizat-o noi în primul rând?" 
,,Ele sunt perfect opuse - răspunse el-, una este cea mai bună, 

cealaltă - cea mai rea. " 
,,Nu întreb la care te referi, căci e vădit. Dar judeci la fel şi în pri

vinţa fericirii şi a nefericirii, ori altfel? Dar să nu rămânem încre
meniţi dinaintea tiranului, privind un singur individ, nici dacă ar 
mai fi niscaiva pe lângă el, ci, aşa cum trebuie să privim întreaga 
cetate introducându-ne şi uitându-ne pretutindeni, tot astfel să ne e 
arătăm şi opinia noastră." 

,,E îndreptăţit ceea ce pretinzi. E clar pentru oricine că nu exis
tă cetate mai nefericită decât cea tiranică şi mai fericită decât cea 
regală. " 

,,Însă - am spus eu - aş fi îndreptăţit să cer acelaşi lucru în cazul 
tipurilor de oameni. Socotesc că poate să-i judece doar acela care, 577 a 
pătrunzând în caracterul omului, poate să distingă şi să nu privească 
din afară, înmărmurit de uimire şi admirativ ca un copil dinaintea 
prestanţei tiranice pe care ei o compun pentru cei din afară, ci trebuie 
să vadă în mod adecvat, nu? Dacă, deci, aş crede că e nevoie să dăm 
ascultare unui astfel de om care poate să judece, care locuieşte în 
sinea tiranului împreună cu acesta şi care e de faţă la ceea ce face 
tiranul la el acasă, care vede cum se poartă el cu familia, moment 
în care, mai mult decât oricând altcândva, e văzut dezbrăcat de 
masca sa de teatru, om care îl vede cum este în pericolele publice - b 
ei bine, i-aş cere lui, care a văzut toate acestea, să povestească cum 
stă tiranul în raport cu alţii în privinţa fericirii şi a nefericirii. "  
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,,Ar fi cu totul îndreptăţit să  ceri aşa ceva!" 
„Vrei atunci să pretindem că facem parte dintre cei în stare să 

judece, care deja s-au întâlnit cu astfel de oameni, ca să-l avem pe 
acela care să răspundă întrebărilor pe care le punem?" 

,,Fireşte." 
c „Haide, cercetează în felul următor: aminteşte-ţi analogia dintre 

cetate şi om, iar astfel priveşte-i pe fiecare, la rând, arătându-ne ce 
păţeşte fiecare în parte." 

,,Ce anume?", întrebă el. 
„Mai întâi - am spus eu - să vorbim despre cetate. O socoteşti 

liberă pe cea tiranică, sau sclavă?" 
,,Cât e cu putinţă de sclavă", răspunse el. 
,,Şi totuşi, vezi existând în ea şi stăpâni, şi oameni liberi . . .  " 
,,Văd, dar ei reprezintă o parte tare mică. Întregul însă, ca să spu-

nem aşa, şi partea cea mai vrednică este dispreţuită şi cumplit de 
sclavă." 

d „Dar dacă - am spus eu - omul /tiranic/ e asemănător cetăţii, 
nu este necesar ca şi în el să existe aceeaşi dispoziţie şi ca sufletul 
său să fie plin de sclavie şi lipsit de libertate şi ca părţile cele mai 
nobile ale sufletului să fie ţinute în sclavie şi doar o mică parte, cea 
mai rea şi mai turbată, să domnească?" 

,,E necesar." 
,,Ei bine, vei spune că un astfel de suflet este sclav sau liber?'' 
,,Sclav." 
„Dar oare cetatea sclavă şi tiranică nu face ea cel mai puţin ceea 

ce voieşte?" 
,,Ba da." 

e „Atunci şi sufletul tiranic va face în cea mai mică măsură ceea 
ce ar vrea, ca să vorbim de suflet în întregul său. Căci, tras mereu 
cu forţa de către turbare, el va fi plin de tumult şi va schimba mereu 
calea pe care o apucă." 

„Cum de nu?" 
,,E necesar ca cetatea tiranică să fie bogată sau plină de lipsuri?" 
,,Plină de lipsuri." 
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„Aşadar şi  sufletul tiranic va fi mereu plin de lipsuri şi  nesătul." 578 a 
,,Aşa e", spuse el. 
„Dar oare nu-i necesar ca o astfel de cetate şi un astfel de om să 

fie plini de teamă?'' 
,,Şi încă foarte!" 
„Crezi că vei afla în altă parte mai multe plânsete, jelanii şi 

bocete?" 
,,Nicăieri." 
„Socoţi atunci că acestea există în cantitate mai mare în alt om 

decât în cel înnebunit din pricina dorinţelor şi a iubirilor - adică 
tocmai în acest om tiranic?" 

,,Cum aş putea socoti?'', zise el. 
„Privind deci către toate acestea şi către altele asemenea, ai b 

judeca şi cetatea ca fiind cea mai nenorocită dintre cetăţi . . .  " 
,,Şi nu-i bine?", întreabă el. 
,,Ba da - am spus eu. Dar ce spui în privinţa omului tiranic, exa

minând aceleaşi aspecte?" 
„Afirm - spuse el - că acela este cu mult cel mai nenorocit dintre 

toţi oamenii!" 
,,Asta - am zis eu - nu-i deloc corect." 
,,Cum aşa?", făcu el. 
,,Cred că el încă nu este chiar cel mai nefericit." 
,,Dar cine e acela?" 
,,Îţi voi vorbi despre unul care ţi se va părea probabil încă mai 

nefericit decât acesta." 
,,Care anume?" 
„Cel care - am spus eu -, fiind tiran /prin fire/, n-ar duce o viaţă c 

de particular, ci ar avea ghinionul şi i s-ar întâmpla, dintr-o neno
rocire, să ajungă tiran [peste cetate] ."  

,,Confirm că ai  dreptate, judecând după cele de dinainte." 
„Da - am spus eu -, dar asupra unor astfel de chestiuni nu 

trebuie doar dat cu părerea, ci ele trebuie examinate bine, cu raţiunea. 
Căci cercetarea se referă la ceea ce-i mai important: viaţa bună 
şi rea." 

,,Adevărat." 
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„Examinează dacă am dreptate. Cred că cei care examinează 
d acestea trebuie să pornească de la analiza următoarelor aspecte. " 

,,Care anume?" 
„De la condiţia fiecărui ins bogat din cetate şi care posedă mulţi 

sclavi. Aceşti inşi sunt asemănători tiranilor prin faptul că domnesc 
peste mulţi. Diferenţa stă doar în numărul /de supuşi/ ai lui. " 

,,Da. " 
„Ştii deci că aceşti oameni trăiesc fără frică şi că nu se tem de 

sclavi. " 
,,De ce s-ar teme?" 
,,De nimic - am spus eu. Dar îţi dai seama de cauză?" 
,,Da, fiindcă întreaga cetate dă ajutor fiecăruia dintre particulari." 

e „Bine. Dar dacă vreun zeu l-ar lua din cetate pe un om care are 
cincizeci sau mai mulţi sclavi446 şi l-ar aşeza pe el, pe soţia şi copiii 
săi într-o pustietate, laolaltă cu restul averii şi cu sclavii, acolo unde 
nici un om liber n-ar putea să-i vină într-ajutor, cu cât de mare 
spaimă crezi că ar trăi el, pentru sine, pentru soţie şi copii, ca nu 
cumva ei să piară de mâna sclavilor?" 

,,Cu o imensă spaimă", răspunse el. 
579 a „Atunci, el ar fi silit să-i linguşească pe unii dintre sclavi, să le 

făgăduiască multe şi să-i elibereze fără motiv, arătându-se un lingu
şitor al slugilor sale. " 

,,Asta e absolut necesar pentru el, altminterea va pieri. " 
„Dar ce se va întâmpla dacă zeul aşază împrejur vecini numeroşi 

care nu îngăduie ca cineva să vrea să stăpânească asupra altuia, ci, 
dacă pun mâna pe vreun astfel de om, îl pedepsesc cumplit?" 

b „Încă şi mai mult, cred, omul nostru ar fi la mare ananghie, în-
conjurat şi supravegheat de toţi care-i sunt duşmani. " 

„Or nu stă legat tocmai tiranul într-o astfel de închisoare, fiind 
el prin fire, aşa cum am văzut, plin de multe şi felurite temeri şi iu
biri? Căci lui, singur dintre cetăţeni, cu concupiscenţa sa sufletească, 
nu-i este cu putinţă să plece undeva, nici să vadă lucrurile pe care 
restul oamenilor liberi doresc să le vadă. Închis înăuntrul casei sale, 
el locuieşte cea mai mare parte a timpului ca o femeie, pizmuindu-i 
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pe ceilalţi cetăţeni, dacă vreunul ar pleca din cetate şi  ar vedea ceva c 
de toată lauda. "447 

,,Chiar aşa", zise. 
„Astfel de rele ar încolţi mai mult într-un bărbat care, fiind rău 

guvernat în sine - e vorba despre tipul tiranic pe care tu l-ai socotit 
drept cel mai nefericit -, n-ar trăi ca simplu particular, ci ar fi silit 
de vreo soartă oarecare să fie tiran şi care, incapabil să se stăpânească 
pe sine, ar încerca să-i stăpânească pe alţii. Aceasta ar fi ca şi când 
cineva cu un trup suferind şi lipsit de control n-ar fi doar un oarecare, 
ci ar fi silit să-şi ducă viaţa concurând şi luptând cu alţii." d 

,,Exemplul este cât se poate de asemănător şi de veridic, Socrate." 
„Nu e deci, dragă Glaucon - am spus eu -, o nenorocire deplină 

ceea ce a păţit el şi nu trăieşte tiranul încă mai nefericit decât cel 
socotit de tine a trăi cel mai nefericit?" 

,,Absolut", zise el. 
„Chiar dacă lumea n-ar vedea lucrurile astfel, tiranul autentic 

este, într-adevăr, un sclav autentic, dând dovadă de mari linguşiri 
şi semne de supuşenie, flatându-i pe cei mai nevrednici şi neizbutind e 
să-şi astâmpere câtuşi de puţin poftele. El apare lipsit de majori
tatea satisfacţiilor şi cu adevărat sărac - dacă cineva ştie să-i exami
neze întreg sufletul. Este plin de spaime de-a lungul întregii vieţi, 
pătruns de convulsii şi de dureri, dacă într-adevăr el seamănă cu 
starea cetăţii peste care domneşte. Seamănă, nu-i aşa?" 

,,Mult", zise. 
,,În plus, să-i acordăm omului şi cele despre care am vorbit mai 580 a 

înainte: din cauza domniei e necesar ca el să fie şi să devină plin de 
invidie încă mai mult decât înainte, lipsit de credibilitate, nedrept, 
fără prieteni, fără nimic sfânt, primind şi cultivând orice răutate; 
iar de pe urma tuturor acestora e necesar să fie cel mai nenorocit 
şi apoi ca şi pe cei din preajma sa să-i facă aidoma." 

,,Nici un om cu minte nu ţi s-ar împotrivi", zise el. 
,,Hai, spune şi tu acum, fiind aidoma celui ce judecă la urmă448 , 

cine, după părerea ta, este primul în privinţa fericirii, cine e al 
doilea, şi judecă-i unul după altul pe cei cinci: pe omul regal, pe cel b 
timocratic, pe cel oligarhic, pe cel democratic şi pe cel tiranic." 
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„E lesne de judecat - spuse el. Eu îi judec ca pe coruri în privinţa 
virtuţii şi a viciului, a fericirii şi a contrariului ei, exact în ordinea 
în care ei au intrat în scenă." 

„Să plătim un crainic - am spus eu - sau eu însumi să vestesc 
că fiul lui Ariston l-a judecat pe cel mai bun şi mai drept ca fiind şi 

c cel mai fericit şi a zis că acela este omul cu totul regal, care este rege 
peste sine, iar pe cel mai rău şi mai nedrept l-a văzut ca fiind cel mai 
nenorocit? El a văzut că tocmai acesta este cel mai tiran peste sine 
şi cel care, mai mult şi mai mult, îşi exercită tirania şi peste cetate?" 

,,Poţi să vesteşti", răspunse el. 
,,Oare să vestesc aceasta chiar dacă astfel de oameni s-ar ascunde, 

ori nu, de toţi oamenii şi de zei?" 
,,Vesteşte!", vorbi el . 

IV 

„Bine - am spus. Aceasta ar fi cea dintâi demonstraţie. lat-o însă şi 
d pe cea de-a doua, dacă ea pare a spune, cât de cât, ceva." 

,,Care este ea?" 
,,Aşa cum cetatea a fost împărţită după trei clase - am spus eu -, 

la fel şi sufletul individual, fiind întreit, va primi, cred, încă o de
monstraţie." 

,,Care anume?" 
,,lat-o: existând trei /părţi/ în suflet, şi plăcerile îmi par a fi pro

prii fiecăreia , la fel şi dorinţele, precum şi puterile lor." 
,,Cum adică?" 
„Una din /părţi/ ar fi cea prin care omul învaţă, cealaltă - prin 

care se pasionează; celei de-a treia, din cauza aspectelor sale nume-
e roase, nu-i putem da un singur nume propriu, ci am numit-o cu 

numele care indică ceea ce este cel mai mare şi mai puternic în ea: 
am numit-o /partea/ «apetentă» din pricina forţei apetiturilor de 
mâncare, de băutură, de împreunare şi câte altele se asociază cu aces
tea. De asemenea, am numit-o «iubitoare de bani», fiindcă astfel 
de plăceri se realizează cel mai bine prin bani." 
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,,Aşa e", spuse el. 
,, Însă, dacă am spune că plăcerea şi iubirea proprii acesteia sunt 581 a 

pentru câştig, n-am sprijini cel mai bine într-un singur punct ceea 
ce spun, încât să ne clarificăm lucrurile, când vorbim despre această 
parte a sufletului? Şi numind-o «iubitoare de bani» şi «iubitoare 
de câştig» , n-am numi-o cum trebuie?" 

,,Cred că da." 
,,Dar nu afirmăm oare că pasiunea se avântă în întregime, mereu, 

către dominare, biruinţă şi renume?" 
,,Ba da. " 
,,Dacă am numi-o «iubitoare de victorii» şi «iubitoare de onoruri» 

n-ar fi corect?" 
,,Foarte corect. "  
,, Însă partea prin care învăţăm năzuieşte mereu în întregul e i  -

e clar pentru oricine - la a şti în ce fel este adevărul şi se sinchiseşte 
mai puţin decât orice de bani şi renume." 

,,Aşa este." 
,,Dacă am numi această parte «iubitoare de învăţătură» şi «iu

bitoare de înţelepciune» , am numi-o cum se cuvine?" 
„Cum de nu?" 
,, Însă - am zis eu - această /parte/ guvernează peste sufletele 

b 

unora, iar într-ale altora - una din celelalte, care s-ar nimeri?'' c 
,,Aşa este", zise. 
,,De aceea, spunem că există aceste trei tipuri primare de oameni: 

omul iubitor de înţelepciune, omul iubitor de biruinţă şi omul 
iubitor de câştig." 

,,Hotărât că da."  
,, Şi există ş i  trei specii de plăceri, fiecare supusă omului cores

punzător?" 
,, Întru totul. " 
„Ştii însă - am spus eu - că, dacă ai voi să întrebi rând pe rând 

pe aceşti trei oameni care dintre cele trei vieţi este cea mai plăcută, 
fiecare îşi va lăuda cel mai mult viaţa proprie? Omul de afaceri va d 
zice că plăcerea de a primi onoruri şi de a învăţa n-are valoare, faţă 
de câştig, dacă de pe urma acelora nu rezultă bani. " 
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,,Adevărat." 
„Dar ce-ar zice omul iubitor de onoruri? Nu socoteşte el plăcerea 

obţinută de pe urma banilor ca vulgară, iar plăcerea învăţatului, în 
măsura în care ea nu aduce onoruri, n-o socoteşte el fum şi deşer
tăciune?" 

,,Ba da." 
„Dar cum să socotim că va privi filozoful celelalte plăceri449 în 

comparaţie cu aceea de a cunoaşte în ce fel este adevărul şi de a se 
e găsi mereu, când cunoaşte, undeva pe meleagurile adevărului? Nu 

s-ar gândi el că acele plăceri sunt cu totul îndepărtate de /adevărata 
plăcere/? Nu le va numi el necesare, deoarece, în absenţa unei stricte 
necesităţi, el nu are nevoie de nimic din celelalte?" 

,, Trebuie bine ştiut /acest fapt/." 
„Atunci când - am zis eu - plăcerile de fiecare specie şi viaţa 

însăşi respectivă sunt controversate, nu sub aspectul frumuseţii, res-
582 a pectiv al urâţeniei vieţii, nici sub acela al binelui şi răului, ci doar 

sub acela al plăcerii şi neplăcerii, cum am putea şti care dintre ei 
vorbeşte mai adevărat?"450 

,,Nu îmi dau seama", zise. 
,,Iată, în felul următor: prin ce anume trebuie judecat ceea ce tre

buie judecat? Oare nu prin experienţă, gândire şi raţiune? Ori s-ar 
putea găsi şi un judecător mai bun decât acestea?" 

,,Cum să se poată?" 
„Cercetează: fiind vorba despre cei trei oameni, care dintre ei 

are cea mai mare experienţă în toate plăcerile? Oare ţi se pare că iu
bitorul de câştig, aflând ce anume este adevărul însuşi, va avea mai 

b multă experienţă în plăcerea de a cunoaşte, ori iubitorul de înţe-
lepciune va avea mai multă experienţă în plăcerea de a câştiga?" 

„Mare diferenţă între ei! - zise el. Căci e necesar ca iubitorul de 
înţelepciune să fi gustat şi din alte plăceri /în afara celor proprii/ 
încă din copilărie. Însă nu este necesar ca iubitorul de câştig să guste 
din plăcerea de a şti cum sunt realităţile, din dulceaţa acestei plăceri, 
şi nici nu e necesar să capete experienţa acesteia; mai mult, nu-i e 
uşor nici dacă s-ar strădui!" 
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„Deci mare superioritate a iubitorului de înţelepciune faţă de 
iubitorul de câştig în privinţa experienţei în ambele plăceri!", am 
spus eu. 

„Da, mare. " c 
„Dar faţă de cel care iubeşte onorurile? Oare cel care iubeşte 

înţelepciunea este mai lipsit de experienţa plăcerii onorurilor decât 
este lipsit iubitorul de onoruri de experienţa plăcerii sosite de la 
gândire?" 

„Dacă scopul spre care fiecare năzuieşte este îndeplinit, onoruri 
urmează pentru fiecare: căci şi bogatul este de mulţi onorat, şi cu
rajosul, şi înţeleptul, încât toţi au experienţa plăcerii provenite de 
la acestea. Dar ce fel de plăcere există în contemplarea adevărului, 
e cu neputinţă ca vreun altul s-o guste, în afară de filozof." 

„Aşadar - am zis eu - dintre toţi oamenii acesta va judeca cel d 
mai bine în temeiul experienţei." 

,,Da. " 
,,Doar el va ajunge să aibă experienţă în asociere cu gândirea." 
,,Adică?" 
„Căci instrumentul prin care trebuie judecat nu aparţine nici 

celui iubitor de câştig, nici celui iubitor de onoruri, ci filozofului. "  
,,Care instrument?" 
,,Afirmăm că trebuie judecat cu ajutorul raţionamentelor, nu?" 
.,Da." 
,,Dar tocmai raţionamentele sunt, în cea mai mare măsură, in

strumentul acestui om." 
,,Desigur." 
„Aşadar, dacă cu ajutorul bogăţiei şi al câştigului s-ar judeca cel 

mai bine lucrurile care sunt de judecat, ar fi necesar ca cele mai ade- e 
vărate să fie cele lăudate şi criticate de iubitorul de câştig." 

,,Întru totul." 
,,Iar dacă s-ar judeca cu ajutorul onoarei, al succesului şi al cu

rajului, oare n-ar fi mai adevărate lucrurile lăudate de omul iubitor 
de onoruri şi de victorii?" 

,,Limpede." 
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„Dar, de vreme ce se judecă cu ajutorul experienţei gândirii şi 
al raţiunii?" 

„E necesar - zise el - să fie cele mai adevărate lucrurile pe care 
iubitorul de înţelepciune şi de raţiune le laudă." 

583 a „Deci, trei fiind plăcerile, plăcerea acelei părţi a sufletului prin 
care învăţăm ar fi cea mai plăcută şi acela dintre noi în care această 
parte guvernează ar avea viaţa cea mai plăcută?" 

,,Cum de n-ar fi? - zise. Căci cel care are minte îşi laudă pro
pria-i viaţă, fiind în acelaşi timp suveran în ştiinţa aducerii de laude." 

,,Care viaţă vine pe locul doi - am grăit eu - şi care plăcere, 
spune judecătorul, este în al doilea rând?" 

,,E clar că cea proprie omului războinic şi iubitor de onoruri. 
Căci ea este mai aproape de a filozofului decât de aceea a omului 
de afaceri. "  

,, Ultima pare să fie plăcerea iubitorului de câştig. " 
,,Sigur. " 

V 

b „Ar fi deocamdată aceste două demonstraţii, una în continuarea 
celeilalte, şi de două ori l-a înfrânt omul drept pe cel nedrept. Cea 
de-a treia victorie, ca la Olimpiade, dărui-o lui Zeus Mântuitorul 
şi Olimpianul. Bagă de seamă că plăcerea celorlalţi, în afara celei a 
omului cu minte, nu este nici întru totul adevărată, nici pură, ci e un 
fel de «schiţă» /de plăcere/, cum cred că am auzit de la un om înţe
lept45 1 . Iar aceasta ar fi cea mai mare şi mai desăvârşită înfrângere 
a adversarului. "  

,,Desigur, dar cum procedezi?" 
c „Voi afla cercetând în felul următor, dacă tu îmi răspunzi. "  

,, Întreabă atunci!", zise el. 
,,Spune - am zis eu -, oare nu afirmăm că suferinţa este contra

riul plăcerii?" 
,,Ba da." 
,,Dar oare nu există şi stare lipsită de bucurie, dar şi de suferinţă?" 
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, ,Ba există. "  
„Ea se găseşte între cele două, fiind un fel de pace a sufletului 

faţă de aceste două afecte. Nu crezi astfel?" 
,,Ba cred." 
„Oare îţi aminteşti cuvintele celor suferinzi, cele pe care ei le 

rostesc în timpul suferinţelor?" 
,,Care sunt?" 
„Cum că nimic nu este mai plăcut decât să fii sănătos, dar că 

înainte de a fi în suferinţă ei nu şi-au dat seama că acesta este lucrul d 
cel mai plăcut ." 

,, Îmi amintesc", zise el. 
,, Îi auzi şi pe cei aflaţi într-un mare chin, spunând că nimic nu-i 

mai plăcut decât încetarea chinului. "  
, ,Îi aud." 
,,Poţi să-i mai vezi pe oameni şi în alte multe situaţii asemănă

toare: atunci când resimt suferinţe, laudă drept lucrul cel mai plăcut 
lipsa de suferinţă şi liniştea, nu plăcerea. " 

„Da - zise -, acest lucru, liniştea, devine, pesemne, plăcută 
atunci. "  

„Iar când omul încetează să  mai resimtă o plăcere, încetarea plă- e 
cerii va fi atunci ceva dureros", am spus eu. 

,,Probabil ." 
„Dar adineauri am afirmat că liniştea se află între cele două 

afecte, iar acum ea apare ca fiind ambele - atât suferinţă, cât şi plă
cere. "452 

,,Pare-se . "  
„Oare este posibil ca, nefiind ea nici una, nici alta, să  devină 

ambele?" 
,,Nu cred."  
,,Dar plăcerea şi suferinţa apărute în suflet sunt ambele o mişcare. 

Sau nu?" 
,,Ba da. "  
„Dar lipsa de suferinţă şi de plăcere n-a apărut adineaori ca linişte, 584 a 

aflată între cele două afecte?" 
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,,Aşa a apărut." 
„Cum ar putea fi corect a socoti că a nu suferi este plăcut, sau 

a nu avea plăcere - supărător?" 
,,Nu poate fi corect în nici un fel." 
„Aşadar - am spus eu - liniştea nu este ceva plăcut în raport cu 

durerea, ci pare a fi; ea pare a fi dureroasă, pe de altă parte, în raport 
cu plăcutul, fără să fie, ea însăşi, ceva plăcut. Nimic nu-i sănătos în 
aceste fantasme, raportate la plăcerea adevărată, ci e aici doar un 
fel de vrajă." 

,,Precum ne indică raţiunea", spuse el. 
b „lată însă şi plăceri care nu provin din suferinţe - am spus eu -, 

ca să nu crezi că aşa e legea: plăcerea este contenirea suferinţei şi 
suferinţa - /contenirea/ plăcerii." 

, ,  Unde sunt şi care sunt acestea?", întrebă el. 
,,Sunt numeroase, dar lăsând altele deoparte, gândeşte-te la plă

cerile provenite din miros. Căci acestea ajung deodată la o grozavă 
tărie, fără ca cel care le simte să fi suferit mai înainte; iar când ele 
încetează, nu lasă în urmă-le nici o suferinţă." 

,,Foarte adevărat." 
c „Să nu credem, deci, că plăcerea autentică este îndepărtarea de 

suferinţă, nici că suferinţa autentică - îndepărtarea de plăcere. "453 

,,Să nu credem." 
,,Şi totuşi, aşa-zisele plăceri obţinute de suflet cu ajutorul trupului, 

aproape cele mai multe şi mai mari, sunt de acest tip, îndepărtări 
de anumite suferinţe." 

,,Aşa sunt." 
„Dar nu sunt la fel şi satisfacţiile şi suferinţele anticipative, care 

precedă afecte viitoare, născute de aşteptare?" 
,,Ba sunt la fel." 

d „Ştii cum sunt /toate/ acestea şi cu ce seamănă cel mai bine?" 
,,Cu ce?" 
,,Ai în vedere că în natură există un «sus», un «jos» şi un «mijloc»?" 
,,Da." 
,,Crezi că - am spus - dacă cineva ar fi purtat de jos spre mijloc, 

ar socoti altceva decât că e purtat în sus? Iar stând la mijloc şi văzând 
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de unde a fost adus, crezi că ar cugeta că se află altundeva decât 
sus, în caz că n-ar putea vedea adevăratul «sus»?" 

„Pe Zeus - zise el -, nu cred că un astfel de om ar putea judeca 
altfel!" 

„Dar dacă ar fi purtat înapoi, ar socoti oare că e purtat în jos şi e 
ar avea dreptate?" 

,,Sigur." 
,,Însă ar păţi toate acestea fiindcă n-are experienţa adevăratelor 

«sus», «mijloc» şi «jos»?" 
,,Limpede." 
„Ai mai putea să te minunezi atunci că şi cei lipsiţi de experienţa 

adevărului n-au, în legătură cu multe lucruri, opinii sănătoase şi 
că la fel se comportă şi faţă de plăcere, suferinţă şi faţă de ceea ce 
se află între ele? Astfel, atunci când sunt purtaţi spre suferinţă, au 
o opinie îndreptăţită şi suferă cu adevărat. Dar când sunt purtaţi 585 a 
dinspre suferinţă către starea intermediară, ei cred cu tărie că au 
ajuns la satisfacţie şi la plăcere; după cum ar aprecia cenuşiul faţă 
de negru, atunci când sunt lipsiţi de experienţa albului, la fel, 
privind suferinţa în comparaţie cu lipsa de suferinţă, ei se lasă în-
şelaţi, neavând experienţa plăcerii." 

„Pe Zeus - zise el -, nu m-aş mira să fie aşa, ci mult mai curând 
dacă n-ar fi aşa!" 

„Aşadar, am spus eu - cercetează în chipul următor: foamea şi 
setea şi celelalte /nevoi/ asemănătoare nu sunt goliri în starea tru-
pului?" b 

,,Bineînţeles." 
„Dar necunoaşterea şi negândirea nu reprezintă o golire în starea 

sufletului?" 
,,Da." 
„Oare n-ar fi săturat cel care ar avea parte de hrană, ca şi cel ce 

are minte?" 
,,Desigur." 
,,Dar săturarea mai adevărată aparţine celui care are mai puţină, 

sau mai multă fiinţă?" 
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,,E limpede că acestuia din urmă." 
„Dar care dintre genuri socoteşti că participă mai mult la fiinţa 

pură? Cele care ţin de mâncare, băutură, mâncare gătită şi de hrană 
în general, sau genul ţinând de opinia adevărată, de ştiinţă, intelect 

c şi, în general, de toate virtuţile? Judecă în felul următor: lucrul 
asociat cu ceea ce este mereu la fel, nemuritor, cu adevărul, el însuşi 
fiind în acest fel şi apărând în ceva de acest fel, ţi se pare că este în 
mai mare măsură decât lucrul care se asociază cu ceea ce niciodată 
nu-i la fel, cu muritorul, el însuşi fiind astfel şi apărând în ceva ase
menea /lui/?" 

„E mare superioritatea celui ce se asociază cu ceea ce-i mereu la 
felr" 

„Dar esenţa celui care-i mereu altfel454 participă cumva mai mult 
la fiinţă decât la ştiinţă?" 

,,Deloc." 
,,Dar decât la adevăr?" 
,,Nici la acesta mai mult." 
„Or, dacă ar participa mai puţin la adevăr, n-ar participa mai 

puţin şi la fiinţă." 
,,Necesar." 

d „Aşadar, în general genurile /de îndestulare/ legate de grija 
pentru corp participă mai puţin la adevăr şi la fiinţă decât genurile 
legate de grija pentru suflet?" 

,,Mult mai puţin." 
,,Dar nu ataşezi trupului aceeaşi inferioritate în raport cu sufle

tul?" 
,,Ba da." 
„Însă ceea ce se satură cu /hrana/ care este în mai mare măsură 

se şi satură mai mult decât cel care se satură cu hrana ce este în mai 
mică măsură, şi el însuşi este în mai mică măsură." 

„Cum de nu?" 
,,Dar, dacă e plăcut a te sătura cu ceea ce-i potrivit prin natură, 

cel care se satură cu ceea ce este în mai mare măsură, care e mai au-
e tentic şi mai adevărat, s-ar bucura cu o plăcere mai adevărată. Pe 
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când cel care participă la lucruri ce sunt în mai mică măsură mai 
puţin adevărat şi mai puţin statornic s-ar şi sătura şi ar avea parte 
de o plăcere mai lipsită de crezare şi mai puţin adevărată." 

,,Cu totul necesar!", spuse. 
„Or cei ce n-au experienţa gândirii şi a virtuţii, dar au veşnic 586 a 

de-a face cu ospeţe şi altele asemenea, sunt purtaţi, pare-se, în «jos» 
şi înapoi, până la «mijloc», şi rătăcesc toată viaţa în acest fel. Ei nu 
trec niciodată de acest «mijloc», ca să privească spre adevăr, nici 
n-au fost duşi vreodată până acolo, nici nu s-au săturat cu ceea ce 
este cu adevărat, nici n-au gustat din plăcerea statornică şi pură, ci, 
precum vitele, privind mereu în jos şi aplecaţi către pământ, «pasc» 
la ospeţe, îngrăşându-se şi acuplându-se; iar din pricina poftei de 
a avea mai mult din acestea, se izbesc şi se împung unii pe alţii cu 
coarne şi copite de fier455 şi se ucid din pricina nesaţului, fără să-şi b 
sature cu cele-ce-sunt nici fiinţa, nici învelişul lor trupesc."456 

„Vorbeşti ca un oracol, Socrate - zise Glaucon -, referindu-te 
la viaţa mulţimii!" 

„Nu-i atunci necesar ca ei să trăiască cu plăceri amestecate cu 
suferinţe, fantome şi umbre ale adevăratei plăceri, care se colorează 
unele pe altele din pricina poziţiei lor, astfel încât şi plăcerile, şi su- c 
ferinţele apar teribile şi produc celor necugetaţi patimi nebuneşti 
pentru ele şi ajung un obiect de dispută, precum a ajuns fantoma 
Elenei, pe care şi-o disputau cei de la Troia - cum zice Stesichoros -, 
din pricina necunoaşterii adevăratei Elene?"457 

,,E absolut necesar - spuse el - ca aşa ceva să se întâmple." 
,,Însă nu e necesar ca şi cu partea pasională să se întâmple ceva 

asemănător? E vorba despre cel ce are de-a face cu ea, fie plin de in
vidie din pricina dragostei de onoruri sau uzând de forţă, dorind 
să biruie cu orice preţ, sau mâniindu-se din pricina unei proaste 
dispoziţii, când ar avea în vedere să se sature cu onoruri, biruinţe 
şi mânie fără judecată şi minte." d 

,,Astfel de lucruri se petrec într-adevăr şi cu partea pâsională." 
„Ei bine - am spus-, prinzând curaj, să afirmăm în legătură cu 

dorinţele părţii iubitoare de câştig şi ale celei iubitoare de victorii 
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că dacă, mergând pe urmele ştiinţei şi raţiunii , şi deopotrivă pe cele 
ale plăcerilor aduse de gândire, /dorinţele/ vor obţine aceste plăceri , 
le vor obţine atunci pe cele mai adevărate - pe cât le e lor cu putinţă 

e să aibă plăceri adevărate, urmărind ele adevărul - ,  şi vor avea plă-
cerile înrudite cu respectivele dorinţe înseşi , dacă-i adevărat că ma
ximul bine pentru oricine este şi lucrul cel mai înrudit cu sine." 

,,Da - zise - ,  este cel mai înrudit ." 
„Când întreg sufletul , aşadar, dă urmare părţii filozofice şi nu-i 

în vrajbă cu sine, devine cu putinţă ca fiecare parte să facă ceea ce-i 
este propriu şi să fie dreaptă şi ca fiecare să strângă rodul plăcerilor 

587 a proprii - al celor mai bune şi , pe cât posibil , al celor mai adevărate." 
,,Absolut. " 
,,Dar când vreo altă parte /decât cea filozofică/ ar avea puterea, 

nu e cu putinţă nici ca ea să-şi afle propria-i plăcere, iar ea le sileşte 
pe celelalte să caute o plăcere străină lor şi neadevărată. "  

,,Aşa este." 
,,Aşadar, ceea ce s-ar îndepărta cel mai mult de filozofie şi de ra

ţiune ar şi face cel mai mult aşa ceva?" 
,,Dar nu se îndepărtează cel mai mult de raţiune ceea ce se înde

părtează de lege şi ordine?" 
,,E limpede că da. " 
,,Însă nu ne-a apărut că cel mai mult se îndepărtează de ele dorin-

b ţele erotice şi cele tiranice?" 
,,Ba da. " 
,,Cel mai puţin - cele regale şi bine rânduite?" 
,,Da. "  
„Deci tiranul se va îndepărta cel mai mult de plăcerea adevărată 

şi proprie, iar regele - cel mai puţin. "  
,,Necesar. " 
,,Atunci tiranul va trăi în modul cel mai neplăcut, în timp ce re-

gele va trăi în modul cel mai plăcut. "  
,,Cu totul necesar. " 
,,Ştii - am spus eu - cu cât trăieşte mai neplăcut decât regele?" 
,,Dacă îmi spui!" 
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,,Existând, pe cât se  pare, trei plăceri, una autentică şi două bas
tarde, tiranul, trecând dincolo de orice limită în domeniul celor c 
bastarde, fuge de lege şi de raţiune, locuind laolaltă cu plăceri-sclave 
în chip de gardă personală. Şi cu cât este inferior regelui în plăcere, 
nu-i tocmai uşor de spus, s-ar putea totuşi proceda în felul următor:" 

,,Cum?", întrebă el. 
„ Tiranul stă pe locul trei, pornindu-se de la omul oligarhic, căci 

între ei se află omul democratic." 
,,Da." 
,,Atunci el ar avea de-a face cu al treilea moment în sleirea fan

tomatică a plăcerii în raport cu adevărul, dacă cele spuse mai înainte 
sunt adevărate." 

,,Da." 
„Dar omul oligarhic ocupă /la rândul lui/ locul trei pornindu-se de d 

la cel regal, dacă îi socotim identici pe cel regal şi pe cel aristocratic." 
,,Locul trei, da." 
„Deci tiranul se îndepărtează de plăcerea adevărată, sub aspectul 

numărului, cu întreitul întreitului." 
,,Aşa se pare." 
„Fantoma plăcerii tiranice ar fi un număr «plan», conform cu 

dimensiunea lungimii /sale/." 
,,Absolut." 
,,Dar potrivit cu puterea /a doua/, dar şi cu cea de-a treia dimen

siune, /puterea a treia/, e clar cu cât se depărtează tiranul." 
,,E clar - zise-, cel puţin pentru unul care ştie să calculeze!" 
„Dacă, invers, cineva ar spune cu cât se îndepărtează regele de 

tiran, sub raportul adevărului plăcerii, ar găsi, odată ce înmulţirea e 
e terminată, că el trăieşte de 729 de ori mai plăcut, iar că tiranul e 
mai nefericit de tot atâtea ori." 

„Nemaipomenit calcul ai scos, al diferenţei dintre cei doi - drep- 588 a 
tul şi nedreptul - sub raportul plăcerii şi al suferinţei!" 

,,E însă un număr adevărat - am spus eu -, dar şi potrivit vieţilor, 
în caz că lor li se potrivesc zilele, nopţile, lunile şi anii."458 

,,Li se potrivesc." 
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„Aşadar, dacă omul bun şi drept îl înfrânge pe cel rău şi nedrept 
cu atât de mult în plăcere, nu-i aşa că e cu neputinţă de spus cu cât 
îl va înfrânge în buna orânduire a vieţii, în frumuseţe şi în virtute?" 

,,Pe Zeus - zise -,  e cu neputinţă de spus!" 

VI 

b „Bine - am zis. După ce am ajuns în acest punct, să reluăm cele 
zise la început, din pricina cărora am ajuns aici: s-a zis că e de folos 
să comiţi nedreptatea, dacă eşti cu desăvârşire nedrept, dar pari a 
fi drept. Sau nu astfel s-a spus?" 

,,Ba da." 
„Să stăm acum de vorbă /cu cel ce susţine această teză/, de vreme 

ce am căzut de acord asupra puterii pe care o au facerea de rău şi 
cea de bine." 

,,În ce fel?" 
„Plăsmuind cu mintea o imagine - am zis - a sufletului, pentru 

ca cel care spune acele lucruri să vadă ce anume a spus." 
c „ Ce fel de imagine?" 

„ Una dintre acelea, în ce fel se povesteşte că erau unele făpturi 
în vechime - Chimera, Scilla, Cerber - şi multe altele, despre care 
se spune că, amestecate fiind din multe forme, apăreau ca o fiinţă 
unică." 

,,Se spune, într-adevăr", zise el. 
„Plăsmuieşte, deci, forma unitară a unei fiare pline de varietate 

şi cu mai multe capete; ea are de jur împrejur capetele unor animale 
blânde, dar şi sălbatice, şi poate să se preschimbe şi să rodească din 
sine toate acestea." 

d „Grozav artist e cel în stare de o asemenea operă! Dar, de vreme 
ce plăsmuirea cu vorba e mai lesnicioasă decât în ceară sau în ma
terialele asemenea, s-o plăsmuim!" 

„Mai plăsmuieşte şi înfăţişarea unui leu, ca şi pe aceea a unui 
om. Prima să fie cea mai mare, iar a doua să vină în rândul al doilea." 

,,Asta e uşor - zise. S-a făcut!" 
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,,Acum, uneşte cele trei aspecte laolaltă - fiara cu multe capete, 
leul şi omul - astfel încât ele să se arate de parcă ar fi crescute îm
preună unele cu altele." 

,,Am unit", spuse el. 
,,În exteriorul acestora, plăsmuieşte o singură imagine, cea a 

omului, astfel încât celui ce nu poate vedea interiorul, ci priveşte 
doar învelişul exterior totul să-i apară ca reprezentând o singură e 
vietate - un om. "459 

,, S-a făcut şi asta!" 
,,Să spunem aşadar celui care afirmă că unui astfel de om îi slu-

jeşte să făptuiască nedreptăţi şi că fapta dreaptă nu-i aduce folos 
cum că el nu spune nimic altceva decât că acelui ins îi e de vreun 
folos să-l facă puternic pe monstrul cu multe chipuri, îndestu
lându-l cu hrană pe el, precum şi pe leu şi părţile acestuia; că îi fo
loseşte, pe de altă parte, să-l ucidă pe om prin înfometare şi să-l 589 a 
lase fără vlagă, încât să fie târât încotro una dintre cele două fiare 
l-ar purta. El afirmă, de asemenea, că insului îi foloseşte să nu obiş
nuiască nici o parte cu vreo alta sau să o facă prietenă cu celelalte, 
ci vede util doar a le îngădui să se sfâşie unele pe altele şi ca, luptân-
du-se, să se mănânce reciproc!" 

,,Chiar aşa ar vorbi lăudătorul nedreptăţii!" 
,,Însă cel ce laudă dreptatea şi afirmă că ea e de folos n-ar zice 

că trebuie făcute şi spuse acele lucruri, pornind de la care omul 
dinăuntrul omului va fi cel mai puternic? Şi /n-ar zice/ că de fiinţa b 
cu multe capete trebuie să te îngrijeşti, ca un agricultor, hrănind şi 
îngrijind capetele blânde şi domestice, împiedicându-le însă pe cele 
sălbatice să crească, făcându-ţi aliată firea leului, şi că, în general, 
îngrijindu-te de toate, împrietenindu-le unele cu altele şi cu sine, 
astfel deci să le creşti?" 

,,Hotărât că aşa ar vorbi lăudătorul dreptăţii!" 
,,Sub toate aspectele deci, cel care laudă dreptatea ar vorbi ade-

vărat, în timp ce lăudătorul nedreptăţii s-ar înşela. Căci, pentru cel c 
care cercetează în raport şi cu plăcerea, şi cu reputaţia, şi cu folosul, 
lăudătorul dreptăţii spune adevărul, în vreme ce ponegritorul ei 
ponegreşte nesănătos şi fără a şti ce ponegreşte." 
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,,Cred că nu ştie în nici un fel", zise el. 
,,Să-l convingem cu blândeţe - căci nu greşeşte de bunăvoie460 -, 

întrebându-l: «O, dragule, n-am putea oare afirma că atât obiceiurile 
frumoase, cât şi cele urâte apar în legătură cu acele făpturi asemă
nătoare lor? Cele frumoase aduc /partea/ bestială a firii sub stăpâ-

d nirea omului, ba chiar, probabil, sub aceea a divinului, în timp ce 
obiceiurile urâte înrobesc partea blândă, supunând-o celei sălbatice?» 
Va fi de acord, nu?" 

,,Dacă va voi să mă creadă." 
,,În temeiul acestora - am zis - putem spune că ar exista vreun 

om căruia îi e de folos să ia aur pe nedrept, dacă este adevărat că, 
luând aurul, îşi înrobeşte în acelaşi timp partea sa cea mai bună 

e părţii sale celei mai netrebnice? Dacă, punând mâna pe aur, şi-ar 
înrobi fiul sau fiica şi încă în mâna unor oameni răi şi sălbatici, el 
n-ar avea deloc profit de pe urma faptei sale, nici de-ar câştiga 
grozav cu aceasta. Dar, dacă va înrobi partea sa cea mai divină celei 
mai lipsite de Dumnezeu şi mai spurcate, fără să-i fie câtuşi de 
puţin milă, nu va fi oare nefericit şi nu se va lăsa corupt cu aur şi 

590 a purtat spre o pieire încă mai cumplită decât Eriphyle46 1 , care a 
primit un colier pentru viaţa soţului ei?" 

,,Ba da - zise Glaucon. Eu voi răspunde în numele acelui om." 
,,Oare nu socoteşti că neînfrânarea a fost de aceea, din vechime, 

criticată, fiindcă lasă liberă într-un astfel de om partea sa cumplită
făptura aceea mare şi cu multe chipuri -, o lasă liberă mai mult 
decât se cuvine?" 

,,E limpede", zise. 
„Dar orgoliul şi caracterul neplăcut nu sunt reprobabile atunci 

b când fac să crească partea de leu şi cea de şarpe, încordându-le în 
chip dizarmonic?" 

,,Ba da. " 
„Iar huzurul şi moleşeala nu sunt dojenite pentru lipsa de frâu şi 

de tărie pe care le aduc în acelaşi om, atunci când l-ar face sperios?" 
,,Ei bine?" 
„Şi linguşeala şi meschinăria nu sunt criticate, când cineva ar aşeza 

partea pasională în puterea fiarei cu chip multiplu şi, chinuind-o 
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pentru bani şi pentru pofta nesăţioasă a acestei fiare, ar  obişnui-o 
de timpuriu să devină, în loc de leu, maimuţă?" 

„Ba da." c 
„De ce crezi că munca meşteşugarilor şi munca manuală sunt 

reprobabile?462 Vom spune că nu din altă cauză decât că, în această 
situaţie, omul are partea cea mai bună din el în mod natural lipsită 
de tărie, astfel încât el nu poate domni peste vietăţile din sine, ci le 
slujeşte şi poate doar să ia aminte la linguşelile lor?" 

,,E verosimil", spuse. 
,,Însă, pentru ca şi un astfel de om să fie condus de un principiu 

asemănător celui de care este condus omul cel mai bun, nu afirmăm 
oare că el trebuie să se supună celui mai bun şi celui care posedă d 
în el divinul drept conducător? Socotim, desigur, că acesta - cel 
mai bun - trebuie să conducă; dar s-o facă nu în paguba celui con
dus, aşa cum Thrasymachos gândea că se întâmplă cu supuşii463

, 

ci în temeiul faptului că, pretutindeni, cel mai bine este să fii condus 
de cel divin şi înţelept, preferabil de cel care le posedă în sine pe 
acestea, iar de nu, măcar impus din afară, pentru ca toţi să fim ase
mănători şi prieteni, pe cât se poate, cârmuiţi fiind de un acelaşi 
principiu." 

,,Just", spuse el. 
„E limpede - am zis eu - că şi legea voieşte ceva asemănător, ea e 

fiind aliatul tuturor cetăţenilor. Aceasta înseamnă a-i conduce pe 
copii: a nu li se îngădui să fie liberi, până ce n-am aşeza în ei, ca 
într-o cetate, o constituţie şi până ce, îngrijind partea cea mai bună 
/a lor/ cu ajutorul părţii asemănătoare din noi, nu vom aşeza în ei, 591 a 
în oglindă, un paznic asemănător /celui din noi/ şi un conducător. 
De-abia atunci îi dăm drumul copilului să fie liber." 

,,Limpede." 
,, În ce fel vom spune atunci, Glaucon, şi potrivit cu ce raţiune 

vom afirma că e util să faci nedreptăţi, ori să fii neînfrânat, ori să 
faci ceva urât - fapte de pe urma cărora omul va deveni mai rău, 
cu toate că va dobândi mai mulţi bani, sau vreo altă putere?" 

,,În nici un fel nu vom putea susţine aşa ceva!", răspunse el. 
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,,Şi în ce fel foloseşte celui nedrept să  se  ascundă ş i  să  nu dea so-
b coteală? Oare nu va deveni încă şi mai rău cel care se ascunde, în 

timp ce partea bestială a celui care nu se ascunde şi este pedepsit e 
făcută să adoarmă şi e îmblânzită, iar întregul suflet, fiind orânduit 
în vederea celei mai bune naturi, primeşte o condiţie mai nobilă, 
dobândind cuminţenie şi dreptate, laolaltă cu înţelegere?464 E o con
diţie mai nobilă decât cea a trupului care dobândeşte forţă şi fru
museţe, dimpreună cu sănătate, în aceeaşi măsură în care şi sufletul 
este mai presus decât trupul." 

,,Întru totul", spuse el . 
c „Aşadar, cel cu minte va trăi îndreptând toate puterile sale spre 

această ţintă: mai întâi, va preţui cunoştinţele care pregătesc sufletul 
sa fie astfel, în timp ce pe celelalte le va lipsi de preţuirea sa." 

,,Limpede." 
„Apoi - am spus -, nu va trăi în aşa fel încât să încredinţeze 

starea sa trupească şi hrana sa părţii bestiale şi iraţionale, dar nici 
nu se va uita doar la sănătate, nici nu va avea în vedere numai cum 
să devină sănătos şi frumos, dacă de la acestea nu-i va sosi şi cu-

d minţenie; ci va apărea punând mereu în acord armonia din trup de 
dragul concertului465 din suflet." 

„Chiar aşa va trăi - zise -, dacă urmează să fie, cu adevărat, un 
om muzical!" 

„Dar oare nu va pune în valoare «concertul» şi buna ordonare 
şi când e vorba despre dobândirea de câştiguri? Cumva, impresionat 
de fericirea mulţimii, îşi va spori el nelimitat mărimea averii, cu 
preţul unor rele fără număr?" 

,,Nu cred." 
e „Nu, desigur, ci, privind către constituţia din sine şi păzind să nu 

se schimbe acolo ceva din ceea ce este al său din cauza mărimii sau 
puţinătăţii averii, va trăi guvernându-se astfel, prin adăugiri şi chel
tuieli ale averii, pe cât i-ar fi posibil." 

,,Hotărât aşa." 
592 a „Va urmări acelaşi lucru şi în ceea ce priveşte onorurile; la unele 

va participa şi va gusta din ele de bunăvoie - din acelea pe care 
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le-ar crede în stare să-l facă mai bun -, dar va fugi, şi în viaţa privată, 
şi în cea publică, de cele care ar putea să-i destrame starea ce-o are." 

„Nu va voi atunci - spuse - să facă politică, dacă îl preocupă 
acestea." 

,,Pe Câine - am zis -, ba da, în cetatea sa proprie va face din belşug! 
Nu însă, probabil, în ţara sa de baştină, dacă nu s-ar ivi vreo dum
nezeiască întâmplaref"466 

,,Înţeleg - spuse el. Vorbeşti despre cetatea pe care am cerce
tat-o şi pe care am durat-o, aceea întemeiată pe raţionamente, de 
vreme ce eu cred că ea nu se află nicăieri pe pământ." b 

„Probabil însă că celui ce vrea s-o vadă şi care, văzând-o, vrea să 
se zidească pe sine îi stă la îndemână un model în cer. Nu-i nici o de
osebire dacă cetatea există undeva, sau va exista în viitor; el ar urma 
să facă doar ceea ce îi aparţine ei şi nici unei alta. "467 

,,Pesemne că da", spuse el. 

CA R T E A  A X - A  

„Mă mai gândesc - am spus eu - şi la multe alte aspecte legate de 595 a 
cetate, care arată că am întemeiat-o cum nu se poate mai bine. Nu 
în ultimul rând însă mă refer la arta poetică. "468 

,,La ce anume?" 
,,/Vreau sa reiau/ faptul că, din ea, nu este acceptată în cetate 

partea ei imitativă. În nici un chip aşa ceva nu trebuie acceptat, iar 
acum lucrul îmi apare încă şi mai evident, după ce speciile sufletului 
au fost, în chip distinct, deosebite fiecare în parte." b 

„Cum aşa?" 
„Aşa cum v-am spus - n-o să mă denunţaţi autorilor de tragedii 

şi tuturor celorlalţi artişti imitatori -, artele imitative par a dăuna 
gândurilor ascultătorilor, câţi nu au drept leac faptul de a şti în ce 
fel sunt ele. "469 

,,La ce te referi, spunând acestea?" 
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„S-o spun trebuie, deşi dragostea şi sfiala pe care din copilărie 
le port lui Homer mă opresc să vorbesc. Căci se pare că el a fost în
tâiul dascăl şi diriguitor al tuturor acestor încântători poeţi tragici. 

c Şi totuşi, nu trebuie preţuit un om înaintea adevărului, ci trebuie 
să spun ceea ce am de spus. "470 

,,Perfect." 
,,Ascultă deci, sau mai degrabă răspunde!" 
,, Întreabă!", vorbi el. 
,,Ai putea să-mi spui ce este imitaţia, în principiu? Căci eu, unul, 

nu prea îmi dau seama ce anume ar vrea să fie." 
,,Da, sigur, şi o să-mi dau eu seama!" 
„Absurd n-ar fi - am zis -, de vreme ce, de multe ori, cei cu 

596 a vederea mai înceţoşată au văzut înaintea celor cu vederea mai 
ascuţită. "47 1 

„Aşa o fi - zise el. Însă de faţă cu tine nu aş îndrăzni să spun 
ceva, chiar dacă aş avea o idee. Fă bine şi cercetează tur" 

,, Vrei atunci să începem a cerceta, pornind de la metoda obiş
nuită? Noi ne-am obişnuit să stabilim câte o formă unică pentru 
toate multiplele care primesc acelaşi nume. Sau nu cunoşti această 
/metodă/?"472 

,,Ba da." 
„ Să luăm şi acum pe care o vrei dintre multiple: spre pildă, dacă 

b doreşti, paturile şi mesele sunt «multiple». "473 

,,Desigur." 
,,Dar există două forme relative la aceste mobile, una a patului, 

cealaltă a mesei."474 

,,Desigur." 
„Dar nu obişnuim să spunem că artizanul fiecăruia din cele două 

feluri de mobilă priveşte către formă şi că, astfel, unul face paturi, 
iar celălalt face mese, de care noi ne slujim, şi la fel în privinţa celor
lalte obiecte? Căci nici un artizan nu produce forma însăşi. Cum ar 
putea, de altfel?"475 

,,În nici un chip." 
,,Însă vezi ce nume dai artizanului următor." 
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„Căruia anume?" c 
,,Celui care face toate obiectele pe care le produc toţi artizanii, 

fiecare în parte." 
,,Vorbeşti despre un om grozav şi minunat!" 
„Nu e cazul încă, deoarece degrabă ai să spui mai mult. Căci 

acelaşi artizan e în stare să facă nu doar toate mobilele, ci şi toate 
plantele care cresc din pământ şi produce toate animalele, ca şi pe 
sine, ba, în plus, cerul, pământul, zeii şi toate cele din cer, ca şi pe 
cele de la Hades, de sub pământ - pe toate le face!" 

„Minune mare e priceperea ăstuia!", zise. d 
„Nu mă crezi? - am întrebat eu. Spune, consideri că un astfel 

de meşter nu poate exista deloc, sau că într-un anume fel ar putea 
exista un făcător al tuturor acestora, dar că în alt fel, nu? Ori nu 
ştii că tu însuţi ai putea, într-un anume fel, să le faci pe toate astea?" 

,,Şi care este acest fel?", întrebă el. 
„Nu e greu - am spus eu -, ci se poate produce repede şi în 

multe feluri, dar cel mai repede este dacă vrei să iei o oglindă şi să 
o porţi pretutindeni. Vei face repede soarele şi ceea ce este în cer, pă- e 
mântul, te vei face repede şi pe tine, ca şi pe celelalte animale, lucru
rile, plantele şi tot ceea ce spuneam adineauri." 

,,Da - zise -, dar acestea sunt aparente, neexistând în realitate!" 
„Perfect - am spus eu -, pui degetul pe rană. Cred că printre 

aceşti artizani este şi pictorul. Nu-i aşa?" 
„Cum să nu!" 
,,Însă vei spune că pictorul nu face ca ceea ce face să fie lucruri 

adevărate, deşi, într-un fel, şi pictorul face un pat. Sau nu?" 
,,Da, el produce un pat aparent." 
„Dar ce face meşterul de paturi? Oare nu spuneai adineauri că 597 a 

el nu face forma, despre care afirmăm că e Patul în sine, ci doar un 
anume pat?" 

,,Spuneam, da." 
,,Însă dacă el nu face ceea ce e real, n-ar putea produce ceea-ce-este, 

ci ceva asemănător cu el, dar care nu este ceea-ce-este. Iar dacă cineva 
ar susţine că opera meşterului de paturi ori a altui meşter este întru 
totul reală, există riscul ca el să nu spună adevărul?" 
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„Nu, deloc - vorbi el-, cel puţin după cum ar apărea celor ce 
zăbovesc asupra unor astfel de probleme."  

„Să nu ne mirăm aşadar dacă şi acest /pat/ apare cumva întunecat 
în raport cu adevărul. " 

b „Să nu ne mirăm." 
,, Vrei aşadar ca, bizuindu-ne pe acestea, să cercetăm ce este imi

tatorul despre care vorbeam?" 
,,Dacă doreşti", zise. 
,,Aşadar, iată: sunt trei paturi: unul, patul din natura lucrurilor476

, 

despre care am putea spune - cred - că un zeu l-a făcut. Sau cine 
altul?"477 

,,Nimeni altul. "  
,,Unul este cel pe care l-a confecţionat dulgherul. "  
,,Da", zise. 
,,Ultimul- pe care l-a confecţionat pictorul, nu?" 
,,Aşa să fie." 
,,Deci pictor, meşter de paturi, zeu - aceştia sunt cei trei respon

sabili peste cele trei specii de pat ." 
,,Da, sunt trei ." 

c „Zeul, fie că n-a dorit, fie că o necesitate l-a silit să nu producă 
mai mult decât un singur pat în natura lucrurilor, astfel că a făcut 
doar unul singur, pe acela care este în sine Pat. Două de acest fel sau 
mai multe n-ar fi putut fi sădite în fiinţă de către zeu, nici nu e cu 
putinţă să crească în fiinţă." 

,,Cum aşa?" 
„Fiindcă- am spus eu-, dacă ar fi produs fie şi două, iarăşi ar fi 

apărut unul singur, acela pe a cărui formă ar avea-o ambele acele pa
turi; şi atunci ar fi acela ceea ce este în sine Pat, şi nu acelea două. "478 

,,Just. "  
d „Ştiind zeul, cred, aceasta şi voind să fie făcătorul adevărat al 

adevăratului Pat, şi nu al unui pat oarecare, nici să fie un oarecare 
meşter de paturi , a înfiinţat un singur Pat în firea lucrurilor. " 

,, Verosimil. " 
„Voieşti să-l numim pe zeu «înfiinţător» [phytourg6s] ,  ori cumva 

asemănător?" 
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„E îndreptăţit - zise -, de vreme ce el a făcut şi aceasta, şi altele 
în firea lucrurilor." 

„Dar ce să spunem despre dulgher? Oare nu că este un meşter 
de paturi?" 

,,Ba da." 
„Dar oare şi pictorul este un meşter şi un făuritor al aceluiaşi 

lucru?" 
,,Defel."  
,,Dar ce anume spui că este el  în raport cu patul?" 
„Mi se pare că cel mai potrivit este să-l numim «imitator al lu- e 

crurilor» produse de ceilalţi." 
„Bine - am zis eu. Numeşti imitator pe cel care aparţine celei 

de-a treia generaţii, pornind de la natură?" 
,,Chiar aşa." 
„Atunci şi făcătorul de tragedii va avea această calitate, dacă 

este adevărat că el este un imitator; el vine în al treilea rând pornind 
de la rege şi adevăr, şi la fel şi ceilalţi imitatori." 

,,Aşa s-ar zice." 
„Am căzut de acord asupra imitatorului. Dar mai spune-mi ceva 

în legătură cu pictorul: oare crezi că el încearcă s-o imite pe fiecare 598 a 
acea /formă/ însăşi din natura lucrurilor, sau, mai degrabă, imită 
obiectele confecţionate de meşteri?'' 

„Pe cele ale meşterilor /le imită/", răspunse. 479 

,,Dar oare în felul în care ele sunt , sau în felul în care ele apar? 
Mai fă şi distincţia aceasta!" 

,,Cum adică?" 
„Iată cum: patul, fie că îl priveşti dintr-o parte, ori din faţă, ori 

altminteri, se deosebeşte de sine însuşi? Sau cumva, deşi nu presu
pune nici o deosebire, pare a fi diferit? Şi cu restul lucrurilor la fel." 

,,Da, pare diferit, fără să fie." 
„Atunci examinează acest aspect: spre care din două se îndreaptă b 

acţiunea picturii, relativ la fiecare obiect /pictat/ în parte? Oare 
imită realitatea aşa cum este, sau aparenţa aşa cum pare? Este ea o 
imitaţie a adevărului, sau a unei năluciri?" 

,,A unei năluciri", răspunse el. 
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,,Departe de adevăr se află deci arta imitativă şi, pe cât se pare, 
de aceea le produce ea pe toate, fiindcă surprinde puţin din fiecare 
lucru şi acest puţin este o iluzie. De exemplu, pictorul - spunem -

c ne va picta un cizmar, un dulgher, pe ceilalţi artizani, fără să aibă 
habar de vreuna dintre artele acestea. Şi totuşi, pe copii şi pe oamenii 
fără minte i-ar putea înşela - dacă ar fi un bun pictor - după ce ar 
picta un dulgher şi li l-ar arăta de la distanţă, dându-le impresia că 
acolo ar fi un dulgher adevărat. "  

,,Desigur. " 
„Cred că, în legătură cu toate acestea, prietene, trebuie gândit 

în felul următor: când cineva anunţă cum că a întâlnit un om care 
cunoaşte toate meseriile şi tot ceea ce ştie fiecare /specialist/ în 
parte, şi că nu există nimic ce el să nu cunoască mai precis decât 

d oricine altcineva, trebuie să-l socotim pe primul dintre aceştia un 
naiv, care - pare-se -ar fi întâlnit un farmazon şi un imitator, lă
sându�se amăgit. Astfel încât i s-a părut că acela este atotştiutor, 
deoarece el însuşi nu e în stare să cântărească ştiinţa, neştiinţa şi 
imitaţia. "  

,,Foarte adevărat", zise el. 

II 

,,Aşadar - am spus eu -, după aceasta, trebuie cercetată şi tragedia, 
e dar şi părintele ei, Homer, de vreme ce-i auzim pe unii spunând că 

aceştia, poeţii, cunosc toate artele, totul în ceea ce priveşte virtuţile 
şi viciile omeneşti, precum şi ceea ce e în legătură cu zeii.48

° Căci 
este necesar ca poetul bun, dacă e vorba să pună frumos în poezie 
subiectul cu care ar avea de-a face, să-şi întocmească poemul în cu
noştinţă de cauză, ori altminterea nu va putea să-l întocmească.481 

Trebuie deci cercetat dacă aceşti oameni - lăudătorii poeţilor -, 
întâlnindu-i pe imitatori, au fost înşelaţi şi dacă, privindu-le ope-

599 a rele, nu-şi dau seama că ele vin în al treilea rând, pornind de la 
ceea-ce-este, şi că ele sunt lesne de alcătuit pentru cel care nu cu
noaşte adevărul - de vreme ce ei produc iluzii, şi nu realităţi; ori 
dacă nu cumva spun ceva cu miez poeţii buni şi dacă nu au , 
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într-adevăr, ştiinţa lucrurilor despre care mulţimea crede că gră
iesc bine. " 

,,Perfect - zise -, trebuie cercetat!" 
,,Crezi cumva că, dacă cineva ar putea să le facă pe amândouă -

şi modelul, şi iluzia -, el îşi va da silinţa în producerea de iluzii şi 
va aşeza această îndeletnicire în viaţa sa, ca pe ceva de cel mai mare b 
preţ?" 

,,Nu cred. " 
;,Căci, dacă ar cunoaşte cu adevărat lucrurile pe care le imită, 

mult mai degrabă îşi va da osteneală în fapte decât în imitaţii; el va 
încerca să lase în urmă-i, în semn de pomenire, isprăvi frumoase şi 
multe, voind mai curând să fie cel lăudat decât cel care laudă. " 

,,Aşa cred şi eu - zise el. Căci nu stau pe picior de egalitate cin
stirea şi folosul /pe care le aduce în cele două cazuri/ . "  

„Să nu-i cerem lui Homer sau oricărui alt poet să ne  spună o 
mulţime de lucruri, bunăoară dacă vreunul dintre ei a fost un bun c 
medic, şi nu doar un imitator al teoriilor medicale, să nu-i întrebăm 
ce oameni a însănătoşit, după tradiţie, vreunul dintre poeţii vechi 
sau noi, după cum a făcut Asclepios, sau ce discipoli ai artei medi
cale au lăsat ei, în felul în care i-a lăsat Asclepios pe fiii săi. Nici în 
legătură cu celelalte meserii să nu-i întrebăm, ci să le dăm pace. 
Însă Homer se apucă să vorbească despre chestiunile cele mai în
semnate şi mai frumoase, despre războaie, campanii militare şi câr
muirea cetăţilor, despre educaţia oamenilor. Este îndreptăţit, aşadar, d 
să-l cercetăm întrebându-l: «Dragă Homer, dacă tu nu soseşti pe 
locul al treilea pornind de la adevăr în privinţa virtuţii, deci dacă 
nu eşti un alcătuitor de iluzii - ceea ce am definit drept imitator -, 
ci vii pe locul doi, şi dacă poţi cunoaşte care îndeletniciri îi fac pe 
oameni, în privat, ca şi în public, mai buni ori mai răi, spune-ne 
nouă care cetate a fost mai bine guvernată datorită ţie, aşa cum 
Lacedemona a fost bine guvernată datorită lui Lycurg, şi multe alte 
cetăţi mari şi mici au fost bine guvernate datorită altora, mulţi la e 
număr? Care cetate te indică pe tine drept autor al unor legi bune 
şi al unui folos pentru ea? Italia şi Sicilia vorbesc despre Charondas482 , 
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iar noi despre Solon; dar care cetate vorbeşte despre tine?» Va avea 
oare ce să spună?" 

,,Nu cred- zise Glaucon. Aşa ceva nu se spune nici de către ho
merizii înşişi. " 

600 a „Dar îţi aminteşti cumva ca vreun război, în vremea lui Homer, 
să fi fost bine dus la capăt, sub comanda sau cu sfatul acestuia?" 

,,De nici unul. " 
„Dar poţi spune despre Homer ceva asemănător invenţiilor 

multe şi ingenioase folositoare ştiinţelor şi altor multor activităţi, 
atribuite vreunui bărbat înţelept, precum Thales din Milet sau Ana
charsis Scitul?"483 

,,Defel. " 
,,Dar se spune oare despre Homer că, dacă nu a educat în public, 

a făcut măcar în privat educaţia unor persoane în timpul vieţii sale? 
b L-au admirat oare aceia pentru convieţuirea cu el şi a lăsat oare el 

o cale de viaţă «homerică» , aşa cum Pythagoras a fost cu deosebire 
admirat pentru acest motiv, iar urmaşii, chiar şi acum, numind 
«pythagoreic» un anume fel de viaţă, se înfăţişează a fi deosebiţi 
printre ceilalţi oameni?"484 

,,Nici aşa ceva nu se spune. Căci Creophylos, amicul lui Homer, 
ar apărea în privinţa educaţiei, Socrate, încă mai vrednic de râs decât 
sub cel al numelui, dacă cele ce se spun despre Homer sunt adevărate. 

c Fiindcă se povesteşte că în vremea vieţii sale l-a neglijat cu totul pe 
Creophylos. "485 

,,Aşa se spune - am zis. Însă gândeşte-te, Glaucon: dacă, în rea
litate, Homer ar fi fost în stare să-i educe pe oameni şi să-i facă mai 
buni, întocmai ca un om capabil în privinţa educaţiei, nu să imite, 
ci să ştie, oare n-ar fi avut el mulţi însoţitori şi n-ar fi fost cinstit şi 
preţuit de ei? lată, Protagoras din Abdera, Prodicos din Cos486 şi 
mulţi alţii pot să arate celor din vremea lor cu care au de-a face în 
mod privat că aceştia nu vor putea să pună în bună rânduială nici 
gospodăria, nici cetatea lor, afară doar dacă nu-i vor aşeza pe ei, 

d /sofiştii/, să le conducă educaţia. Bun, şi pentru această înţelepciune 
iată-i atât de tare iubiţi, încât numai că nu îi poartă pe umeri acoliţii! 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 378 

Oare dacă Homer ar fi fost în stare să aducă folos oamenilor i-ar fi 
lăsat cei din vremea sa pe el, precum şi pe Hesiod să fie rapsozi co
lindători? Nu s-ar fi agăţat de ei mai abitir decât de aur şi nu i-ar fi 
silit să stea la ei acasă? Sau, dacă nu i-ar fi înduplecat, ei înşişi ar e 
fi mers la şcoala lor, unde s-ar fi dus aceia, până ce ar fi avut parte 
îndestulătoare din educaţia /dată de ei/!" 

,,Mi se pare - zise el - că vorbele ţi-s cum nu se poate mai ade
vărate, Socrate." 

„Oare să nu socotim că toţi poeţii, începând cu Homer, sunt 
imitatorii unor iluzii de virtute, precum şi ai unor iluzii ale celorlalte 
lucruri, despre care alcătuiesc poeme, dar că nu se ating de adevăr? 
Ci, aşa cum am spus până acum, pictorul va picta un cizmar care 
oferă aparenţa realităţii - dar el însuşi, pictorul, nu se pricepe la 601 a 
cizmărie; îi convinge însă pe nepricepuţii care se privesc luându-se 
după culori şi forme. " 

,,Întru totul. " 
„La fel487 , cred, vom afirma că şi poetul aşterne culorile proprii 

fiecărei arte cu ajutorul cuvintelor şi al frazelor, fără să le priceapă 
el însuşi; el doar imită, încât altora la fel ca el să li se pară, când cer
cetează pornind de la cuvinte, că s-a vorbit desăvârşit, fie că cineva 
ar vorbi despre cizmărie în metru, ritm şi armonie, fie că ar vorbi 
despre arta militară, fie despre orice altceva; într-atât aceste imitaţii b 
posedă, prin natura lor, o mare putere de vrajă. Căci, după ce crea
ţiile poetice sunt dezbrăcate de culorile artei Muzelor, rămânând 
aşa cum sunt ele însele, cred că ştii în ce fel apar ele. Vei fi văzut pe 
undeva aşa ceva. "488 

, ,Da." 
„Nu seamănă ele cu feţele celor tineri, dar lipsiţi de frumuseţe 

şi care se înfăţişează privirilor atunci când n-ar mai fi în floarea 
vârstei?" 

,,Ba seamănă cu totul!" 
,,Mai priveşte şi următorul aspect: făcătorul de iluzii, imitatorul, 

spuneam, nu are idee de ceea-ce-este, ci numai de ceea-ce-apare. 
Nu-i aşa?" C 
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,,Ba da." 
,,Să nu ne oprim la jumătate, ci să examinăm pe de-a întregul!" 
,,Vorbeşte!", spuse el. 
,,Spunem că pictorul pictează şi hăţurile, şi zăbala." 
,.Da." 
,,Dar pe acestea le fac curelarul şi fierarul." 
,,De bună seamă." 
,,Dar oare pictorul ştie în ce fel trebuie să fie hăţurile şi zăbala? 

Sau nici măcar acela care le-a făcut nu ştie - adică fierarul şi cure
larul -, ci doar acela care le cunoaşte folosinţa - călăreţul?" 

,,Întru totul adevărat." 
,,Oare nu putem vorbi în acelaşi fel despre toate?" 
,,În ce fel?" 

d ,,În legătură cu orice există trei arte: cea care foloseşte, cea care 
produce şi cea care imită." 

,,Da." 
,,Dar excelenţa, frumuseţea şi îndreptăţirea oricărui obiect, ani

mal, a oricărei fapte nu ţin de nimic altceva mai mult decât de folo
sinţa în raport cu care fiecare a fost produs sau născut?"489 

,,Aşa e." 
„Este atunci cu totul necesar ca cel care utilizează fiecare obiect 

să fie şi cel mai expert şi ca el să indice făuritorului ce anume acesta 
face bine sau rău, în raport cu folosul lucrului de care el se serveşte. 

e De pildă, flautistul îi arată meşterului de flaute care anume instru
mente se arată supuse în timpul cântării, indicându-i-le pe cele pe 
care trebuie să le facă, iar meşterul se va supune." 

,,Aşa este." 
„Dar oare nu cumva primul îi va arăta flautele bune şi cele rele 

în temeiul ştiinţei, pe câtă vreme celălalt le va face în temeiul cre
dinţei?" 

,,Ba da." 
„Deci meşterul păstrează o dreaptă credinţă despre desăvârşirea 

şi cusururile aceluiaşi obiect, atunci când el e împreună cu cel care 
602 a ştie şi când este nevoit să dea ascultare celui care ştie. Iar cel care 

foloseşte obiectul are ştiinţa." 
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,,Aşa este." 
„Dar posedă cumva imitatorul ştiinţa datorită folosirii lucrului 

pe care l-ar picta, fie că e frumos şi drept, fie că nu, ori cumva posedă 
el o dreaptă credinţă datorită contactului necesar cu cel care ştie, 
arătându-i-se în ce fel trebuie să picteze?" 

,,Nici aşa, nici aşa." 
„Atunci imitatorul nici nu va şti , nici nu va opina just în legătură 

cu lucrurile pe care le imită, în ceea ce priveşte frumuseţea şi defec
tele lor. " 

,,Se pare că nu. " 
„Da, iscusit ar fi imitatorul şi înţelept în alcătuirea imitaţiilor 

pe care le-ar face!" 
,,Nu tocmai. "  
„Şi totuşi , el  va imita, fără ştiinţă, în legătură cu fiecare lucru b 

în parte, în ce fel este acesta - rău sau bun -, va imita , zice-se, aşa 
ca să pară frumos în ochii mulţimii şi ai celor care nu ştiu nimic. " 

,,Cum altfel?" 
„Am ajuns binişor, pare-se, să fim de acord că imitatorul nu ştie 

nimic ca lumea despre lucrurile pe care le imită şi că imitaţia este 
un joc, şi nu ceva serios, şi iarăşi am aflat că cei ce au de-a face cu 
poezia tragică în iambi şi cu cea în hexametri sunt cu toţii imitatori, 
pe cât le stă în putinţă de bine." 

,,Absolut. "  
„Pe Zeus - am spus eu -, dar faptul acesta de a imita nu se do- c 

vedeşte a se referi la cea de-a treia natură, pornind de la adevăr? 
Aşa-i?" 

,,Da. " 
„Dar faţă de care însuşire aparţinând omului se arată ea având 

puterea pe care o are?" 
,,Despre ce fel de însuşire vorbeşti?" 
„Iată: o aceeaşi mărime nu apare ochiului la fel, de aproape şi 

de departe. " 
,,Nu, într-adevăr. " 
„Iar aceleaşi obiecte apar frânte şi drepte, pentru cei care le 

privesc în apă şi în afară; de asemenea , concave şi convexe din 
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pricina înşelării văzului cu privire la culori. Se vădeşte astfel o în
d treagă tulburare care ni se aşază în suflet. În temeiul acestei reacţii 

a noastre se impun clarobscurul490
, deloc mai prejos decât o vrăjitorie, 

arta scamatoriei şi alte multe trucuri asemănătoare." 
,,Adevărat." 
„Dar oare măsurătoarea, număratul, cântăritul nu sunt cele mai 

vrednice ajutoare, pentru ca în noi să nu conducă aparenţa mai mare 
sau mai mică, mai cuprinzătoare, ori mai grea, ci ceea ce măsoară, 
socoteşte şi cântăreşte?" 

,,Sigur." 
e „Dar aceasta ar fi sarcina părţii raţionale din suflet." 

,,A ei." 
„Omului, de multe ori când măsoară şi arată că unele obiecte 

sunt mai mari, sau mai mici decât altele, sau egale toate între ele, 
totuşi acele obiecte îi par contrarii simultan şi sub acelaşi aspect." 

,,Da." 
,,Dar nu spuneam noi că este imposibil ca aceeaşi entitate /a su

fletului/ să opineze lucruri contrare în legătură cu aceleaşi obiecte?" 
,, Şi spuneam cu îndreptăţire!" 

603 a „Atunci ceea ce în suflet opinează contrar măsurătorilor şi ceea 
ce opinează în conformitate cu măsurătorile nu pot reprezenta 
aceeaşi entitate." 

,,Nu pot reprezenta." 
,,Însă partea care se încrede în măsurătoare şi în socotit ar trebui 

să fie cea mai bună a sufletului." 
,,Desigur." 
,,Iar ceea ce se opune acesteia ar trebui să aparţină părţilor infe

rioare din sufletul nostru. "491 

,,Neapărat." 
„ Voind să stabilesc aceasta, am afirmat că pictura, şi în general 

arta imitativă, îşi face treaba sa, aflată departe de adevăr; ea are de-a 
b face cu o entitate din noi aflată şi ea departe de judecată şi nu se în-

soţeşte şi nu se împrieteneşte cu nimic sănătos şi adevărat." 
,,Întru totul aşa e." 
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„Arta imitaţiei, inferioară fiind, se însoţeşte cu ceva inferior şi 
naşte lucruri inferioare. "  

,,Pare-se." 

II I 

,,Dar oare - am spus eu - doar imitaţia prin vedere /este astfel/, 
sau şi cea prin auz, pe care o numim poezie?"492 

,,Probabil că şi aceasta" , zise el. 
„Dar - am vorbit eu - să nu dăm credit doar probabilului pe 

care l-am obţinut analizând pictura, ci să îndreptăm atenţia asupra c 
acelui element al gândirii cu care se însoţeşte imitaţia poetică şi să 
vedem dacă el este rău sau de calitate. " 

,,Trebuie." 
„Să procedăm astfel: arta imitativă imită - spunem - oameni 

aflaţi, de bunăvoie sau siliţi, în acţiune; oameni care cred că de pe 
urma acţiunii le-a sosit fericire ori nenorocire şi care, în toate aceste 
situaţii, se arată îndureraţi sau mulţumiţi. Ar mai fi ceva în afară 
de aceasta?" 

,,Nimic. " 
,,Oare în toate aceste situaţii omul rămâne cu aceleaşi gânduri? 

Sau, aşa cum, în cazul vederii, e în dezacord cu sine şi are opinii d 
contrare în acelaşi timp despre aceleaşi lucruri, la fel şi în fapte e 
în dezacord şi se luptă cu sine? Dar îmi aduc aminte că acest punct 
nu mai trebuie să-l stabilim acum, căci mai înainte am arătat în
destulător toate acestea, anume că sufletul nostru e plin de nenu
mărate astfel de contradicţii care apar în acelaşi timp." 

,,Adevărat. " 
„Adevărat. Dar ceea ce atunci am lăsat deoparte, mi se pare acum e 

necesar de cercetat. " 
,,Ce anume?" 
„Un bărbat de ispravă care a fost greu încercat - a pierdut un 

fiu sau altceva dintre cele la care ţinea mult - am spus şi atunci că 
va îndura încercarea mai uşor decât ceilalţi . "  
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,,Desigur. " 
,,Acum să cercetăm acest aspect: oare el nu va suferi deloc? Ori, 

aceasta fiind cu neputinţă, el se va arăta doar măsurat în durerea 
sa?" 

,, Ultima alternativă este adevărată", vorbi el. 
604 a „Dar mai spune-mi acum despre acel bărbat şi lucrul următor: 

oare crezi că el se va împotrivi durerii şi se va lupta cu ea mai 
degrabă atunci când este văzut de egalii săi, sau atunci când se află 
în izolare, singur cu sine?" 

„Atitudinea sa va fi foarte diferită în cazul când va fi văzut /în 
raport cu ce se va întâmpla în celălalt caz/ . "  

„Dar, în momentul când ajunge singur, cred că va îndrăzni să 
rostească multe de care, dacă altcineva le-ar auzi , s-ar ruşina; şi va 
săvârşi multe pe care n-ar accepta să le facă sub ochii altora."  

,,Aşa este", zise el. 
„Aşadar, principiul care îi cere să se împotrivească este raţiunea 

b şi legea, dar principiul care suferă îl târăşte către durere?" 
,,Adevărat. "  
„Existând în om o tendinţă contradictorie în acelaşi timp, care 

are în vedere acelaşi obiect, spunem că e necesar să existe în el două 
principii. "  

,,Fireşte!" 
„Aşadar, o parte este gata să dea ascultare legii, având legea drept 

călăuză?" 
,,În ce fel?" 
„Legea afirmă că cel mai frumos lucru este să păstrezi cât mai 

mult calmul în nenorocire şi să nu te mânii, de vreme ce nici binele 
şi răul ce ar fi legate de asemenea afecte nu sunt limpezi, nici, în 
continuare, nu va ieşi nici un câştig pentru cel care îndură anevoie 
suferinţa, nici nu merită mare grijă vreuna dintre problemele ome-

c neşti; iar pentru ceea ce, în astfel de situaţii, trebuie cel mai mult 
să ne stea alături , durerea este o piedică."  

,,La ce te  referi?'' 
„La reflecţia asupra lucrului întâmplat - am zis eu. Aşa cum la 

căderea zarurilor ea îşi orânduieşte propriile interese în raport cu 
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zarurile care au căzut, privind acolo unde raţiunea ar indica cel mai 
mare bine, tot aşa şi aici: să nu facem precum copiii care s-au lovit 
şi care se ţin de partea lovită, întârziind în ţipete, ci să obişnuim 
mereu sufletul să ajungă cât e cu putinţă de repede la vindecarea şi d 

îndreptarea părţii căzute şi bolnave, făcând să piară cântarea de 
jale cu ajutorul unui tratament." 

,,Într-adevăr, aşa s-ar purta cineva în încercări în felul cel mai 
potrivit!" 

„Deci - spuneam - ce este mai bun din noi vrea să dea urmare 
acestei părţi raţionale." 

,,Limpede." 
,,Cealaltă parte, de vreme ce îşi aminteşte de pătimire şi se în

dreaptă către tânguire, fiind nesătulă de ele, nu vom spune oare că 
este iraţională, leneşă şi prietenă cu laşitatea?" 

,,Ba da." 
„Aşadar, această parte imită mult şi în chip felurit - e vorba de- e 

spre partea iritabilă493 , în timp ce partea cugetătoare şi liniştită, 
fiind mereu asemănătoare cu sine însăşi, nici nu imită cu uşurinţă, 
nici nu e înclinată să înveţe de la cel ce imită îndeosebi în folosul 
oamenilor adunaţi la serbări şi în teatre. Căci pentru aceştia se face 
imitaţia unei suferinţe străine." 

„Absolut." 605 a 
,,Or e limpede că poetul imitator n-are un astfel de caracter su-

fletesc prin natura sa, iar înţelepciunea lui nu e îndreptată spre a 
face plăcere acestuia, de vreme ce el, poetul, tinde să aibă un bun 
renume în ochii mulţimii; ci el se îndreaptă către un caracter iritabil 
şi variat, deoarece e lesne de imitat." 

,,Limpede." 
„Atunci, pe drept, am putea să-l luăm şi să-l aşezăm faţă în faţă 

cu pictorul. Căci el seamănă cu acesta din urmă prin aceea că pro
duce lucruri nevrednice în raport cu adevărul, ca şi prin faptul că 
se însoţeşte cu partea deloc cea mai bună a sufletului şi că e pe po
triva acesteia. Şi astfel, cu îndreptăţire, nu l-am putea primi într-o b 
cetate care va avea legi bune, fiindcă el deşteaptă această parte a 
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sufletului, o hrăneşte şi, întărind-o, nimiceşte partea raţională. Tot 
aşa cum, dacă cineva, aducând pe lume niscaiva stăpâni netrebnici, 
le-ar încredinţa cetatea, el i-ar prăpădi pe cei mai dăruiţi. Vom spune 
că poetul imitator face acelaşi lucru, că el produce, în particular, în 
sufletul individual, o constituţie rea, făcând pe plac părţii iraţionale 

c a acestuia, parte care nu distinge nici mai marele, nici mai micul, 
ci socoteşte aceleaşi lucruri când mari, când mici, confecţionând 
imagini iluzorii ( eidola eidolopoiounta) aflate foarte departe de adevăr." 

.,Hotărât aşa." 
,,Însă încă n-am rostit cea mai grozavă învinuire împotriva artei 

imitative: căci faptul că ea e în stare să-i molipsească şi pe cei mai 
buni, în afară de câţiva puţini, e ceva cumplit!" 

,,Cum de n-ar fi, dacă ea face asta!" 
„Ascultă şi judecă: cei mai buni dintre noi, ascultându-l pe Homer 

d sau pe alt poet tragic cum imită pe vreunul dintre eroi aflat în doliu, 
ridicând vocea în tânguiri nesfârşite, sau cântând şi lovindu-şi 
pieptul de durere, simţim plăcere - ştii doar - şi, predându-ne pe 
noi înşine, le venim pe urme, pătimim laolaltă şi, cu tot zelul, îl lău
dăm pe poet spunând că-i bun acela care ne-ar pune cel mai mult 
într-o astfel de stare. "494 

,,Ştiu, cum de nu?" 
,,Dar când vreunuia dintre noi i se întâmplă un necaz în familie, 

e ştii că preţuim o purtare contrară - anume dacă putem fi calmi şi 
tari -, în temeiul faptului că această purtare e proprie unui bărbat, 
în timp ce purtarea cealaltă, pe care mai înainte o lăudam, e proprie 
unei femei." 

,,Îmi dau seama", zise. 
„Oare e bună o astfel de laudă, când, la vederea unui atare bărbat 

ce e în felul în care tu însuţi n-ai vrea să fii, căci te-ai ruşina, tu nu 
te arăţi totuşi scârbit, ci te bucuri şi aduci laude?" 

.,Nu, pe Zeus - făcu el -, ea nu seamănă cu o laudă după cuviinţă!" 
606 a „Da - am spus eu -, dacă vei cerceta în felul următor." 

,,Cum?" 
„Dacă te-ai gândit că ceea ce în nenorocirile personale este ţinut 

cu forţa, flămânzind după plânsete şi tânguiri pe săturate, poftind 
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prin natură această parte /a sufletului/ după atari lamentări, atunci 
iată că din cauza poeţilor ea ajunge să fie îndestulată şi bucuroasă. 
Iar partea noastră prin fire cea mai bună, deoarece n-a fost îndeajuns 
educată prin raţiune şi obişnuinţă, dezleagă de sub pază această 
parte jeluitoare, cugetând că în privitul unor pătimiri străine nu-i b 
nimic pentru sine ruşinos să laude şi să aibă milă de un bărbat care 
pretinde că e om bun, dar care jeleşte cum nu se cade. Ea socoteşte 
că acel lucru - plăcerea resimţită - este de folos şi n-ar primi să se 
lipsească de ea prin tratarea cu dispreţ a întregii opere poetice. 
Există, cred, puţini oameni care să cugete că e necesar ca desfătarea 
cu [suferinţele străine] să le înrâurească pe cele proprii: căci, hrănind 
mult, în cazul acelora, partea pusă pe milă, nu va fi uşoară stăpânirea 
de sine în propriile pătimiri. " 

„Cu totul adevărat", spuse el. c 
,,Nu se poate spune acelaşi lucru şi în privinţa râsului? Într-adevăr, 

faptul pentru care tu însuţi te-ai ruşina că dai prilej de râs, iată că 
în imitaţia comică, ori auzindu-l în privat, te bucură nespus şi nu-l 
respingi ca pe ceva rău. Nu săvârşeşti ceva asemănător cu situaţiile 
/tragice/ care deşteaptă mila? Căci partea pe care cu raţiunea o ţii 
legată de tine atunci când vrea să dea prilej de râs, temându-te să nu 
capeţi un renume de bufon, atunci /cu ocazia comediei/ o eliberezi 
şi, îngăduindu-i orice îndrăzneală, eşti dus de multe ori fără să-ţi 
dai seama ca, în ocazii private, să devii făcător de comedii." 

,,Da, da." 
„Acelaşi lucru şi în ce priveşte iubirea, pasiunea şi toate afectele d 

deziderative, durerile şi plăcerile din suflet, despre care afirmăm 
că urmează fiecărei acţiuni a noastre, deoarece imitaţia poetică pro
duce afecte asemănătoare în noi. Ea le hrăneşte, udându-le, deşi 
ele ar trebui să se usuce, şi le aşază peste noi stăpâne, deşi ele ar 
trebui să fie subjugate, dacă am voi să devenim mai buni şi mai 
fericiţi în loc de mai răi şi mai nenorociţi. " 

,,N-aş putea vorbi altfel", zise el. 
„Aşadar, Glaucon - am spus -, când întâlneşti lăudători ai lui e 

Homer, care pretind că acest poet a dat educaţie Greciei şi că el 
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merită a fi luat în seamă pentru cine vrea să afle cum să orânduiască 
problemele omeneşti şi cum să le înveţe, care afirmă necesitatea de 
a-ţi trăi întreaga viaţă după ce ai rânduit-o conform acestui poet, 

607 a trebuie să-i saluţi şi să-i admiri, socotindu-i buni cât se poate; şi 
trebuie încuviinţat lui Homer că este cel mai poet dintre poeţi şi în
tâiul dintre făcătorii de tragedii.495 Dar suntem datori să ştim că, 
din poezia sa, în cetate trebuie primite doar imnurile către zei şi 
elogiile adresate celor buni. Căci dacă ai primi în cetate - sub forma 
tragică sau epică - Muza agreabilă, plăcerea şi suferinţa vor domni 
la tine în cetate în locul legii şi al raţiunii care mereu ne-a apărut 
în comun drept lucrul cel mai bun. " 

,,Foarte adevărat", spuse el. 
b „lată deci ce să spunem în apărare, atunci când ne reamintim 

că, în mod cuvenit, am alungat mai demult poezia din cetate, deoa
rece natura ei o arată în felul văzut. Căci raţiunea ne-a silit. Să-i 
mai spunem ei, însă, să nu ne învinuiască de mărginire şi de necio
plire, mai ales că există o veche vrajbă între filozofie şi poezie. Spre 
pildă: căţeaua ce latră la stăpân ... sau lătrătoarea sau om mare în vorbele 

c goale ale unor smintiţi sau gloata stăpâneşte peste cei preaînţelepţi şi cu 
gânduri alese, dar vai de ei, şi mai sunt şi multe, multe alte semne 
ale vechii sfade dintre acestea două.496 Totuşi, să spunem că, dacă 
poezia şi imitaţia ar vorbi cu raţiune în favoarea plăcerii, cum că 
ea trebuie să existe într-o cetate bine orânduită, noi le-am primi 
bucuroşi, fiindcă ne dăm seama că suntem sub vraja lor. Însă ceea 
ce pare a fi adevăr nu se cuvine trădat. Dar n-ai fost şi tu, prietene, 

d vrăjit de poezie şi mai ales atunci când ai privit-o prin intermediul 
lui Homer?" 

,,Şi încă ce!"  
,,Nu-i atunci drept ca ea să poată sosi din exil, spre a se dezvino

văţi în vers liric sau într-alt fel de vers?" 
,,Ba da. " 
„Am putea lăsa şi în seama celor ce o au în grijă, care nu sunt 

poeţi, dar iubesc poezia, să vorbească fără vers în favoarea ei, arătând 
că ea nu e doar plăcută, ci şi de folos pentru constituţiile politice 
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şi pentru viaţa omenească. Şi cu bunăvoinţă vom asculta. Căci vom e 
fi în câştig, dacă ea s-ar dovedi nu doar plăcută, ci şi folositoare. "497 

,,Cum de n-am fi în câştig?", zise. 
,,Dar dacă nu, drag prieten, vom face şi noi precum cei îndrăgos-

tiţi cândva de cineva, când socotesc că dragostea nu le este de folos; 
fie şi cu de-a sila, şi totuşi ei se îndepărtează de ea. La fel şi noi, da-
torită iubirii din natura noastră pentru o atare poezie - născută de 
educaţia dată de alesele /noastre/ constituţii -, vom sta cu bună- 608 a 
voinţă, aşteptând ca ea să se arate drept foarte bună şi foarte ade
vărată. Dar atâta vreme cât n-ar fi în stare să se dezvinovăţească, o 
vom asculta descântându-ne cu aceste argumente pe care le aducem, 
precum şi cu acest descântec, fiind cu băgare de seamă să nu cădem 
iarăşi în dragostea cea copilărească şi proprie mulţimii. Vom «cânta», 
aşadar, că nu trebuie să luăm în serios o asemenea poezie498 , ca pe 
una ce ar avea de-a face cu adevărul şi ar fi serioasă, ci trebuie ca 
cel ce o ascultă să fie cu multă luare-aminte - anume cel care se b 
teme pentru constituţia din sine - şi trebuie avute în vedere cele 
spuse despre poezie." 

,,Sunt şi eu de aceeaşi părere", spuse. 
„Mare luptă - am zis -, dragă Glaucon, mare luptă şi nu cât ar 

putea părea este încercarea de a deveni bun sau rău, încât, fără să 
fii clintit nici de onoruri, nici de bani, nici de vreo demnitate şi nici 
măcar de arta poetică, să fie meritoriu a nesocoti dreptatea şi restul 
virtuţilor!" 

„De acord cu tine - spuse el -, în temeiul celor discutate. Şi 
cred că oricare altul va face la fel." 

IV 

„ Şi totuşi - am spus eu -, n-am cercetat încă cele mai mari răsplăţi c 
pentru virtute, ca şi premiile care ne stau înainte!" 

„Nemăsurată mărime ai în vedere - spuse -, dacă mai există şi 
altele mai mari decât cele discutate!" 
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,,Ce ar putea deveni mare - am zis eu - într-un scurt răstimp? 
Căci tot acest timp, din copilărie şi până la bătrâneţe, e puţin în ra
port cu întregul timp. " 

,,E chiar un nimic!", vorbi el. 
, ,Ei bine, crezi că ceva nemuritor trebuie să-şi dea silinţa în ve

derea unui timp aşa de scurt, şi nu în vederea întregului timp?" 
„Ba cred că în vederea întregului timp - zise. Dar la ce anume 

te referi?'' 
d „Nu ştii - am spus eu - că sufletul nostru este nemuritor şi că 

nu piere nicicând?"499 

Privind el cu uimire, răspunse: 
,,Pe Zeus, nu ştiu! Tu poţi să pretinzi aşa ceva?" 
,,Dacă nu mă înşel, da. Dar cred că şi tu ai putea; nu e ceva dificil." 
„Pentru mine - este. Dar aş asculta cu plăcere această chestiune 

deloc dificilă!" 
,,Te rog", am spus eu. 
,,Vorbeşte!" 
,,Numeşti ceva bine şi rău?" 
, ,Da. " 

e „Dar oare gândeşti despre ele la fel ca mine?" 
,, În ce fel?" 
„Că răul este cel care nimiceşte şi corupe totul, binele - cel care 

păstrează şi aduce folos. " 
,,Da, aşa cred. " 
„Ei bine, ai în vedere existenţa unui rău şi a unui bine proprii 

609 a fiecărui lucru? Precum inflamarea ochilor pentru ochi şi boala pen
tru întregul trup, rugina grâului pentru grâu, putrezirea pentru 
lemn, rugina pentru aramă şi fier şi, cum spuneam, aproape pentru 
orice lucru există câte un rău conatural şi o boală?" 

,,Aşa cred. " 
,,Atunci când vreunul dintre aceste rele se apropie de un lucru, 

îl strică pe cel de care s-a apropiat şi până la urmă îl descompune 
cu totul şi îl nimiceşte. " 

„Cum de nu?" 
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,,Deci răul conatural fiecărui lucru şi boala sa îl distrug pe el; 
sau, dacă nu-l vor distruge, alt rău n-ar mai putea să-l nimicească. 
Căci binele n-ar putea să nimicească ceva şi nici ceea ce nu-i nici b 
rău, nici bun /n-ar putea/." 

,,Cum să poată?", zise. 
„Dacă am descoperi o entitate posedând un rău care o face să fie 

rea, dar care rău nu-i în stare s-o distrugă prin nimicire, oare nu 
vom descoperi că nu există moarte pentru această entitate?" 

,,Da, e probabil", zise. 
„Ei bine - am vorbit eu -, oare nu există pentru suflet ceva care 

îl face să fie rău?" 
,,Şi încă cum! Toate despre care am vorbit acum: nedreptatea, 

neînfrânarea, teama şi neştiinţa." c 
,,Dar oare vreuna dintre acestea destramă şi nimiceşte sufletul? 

Vezi însă să nu ne înşelăm gândindu-ne că omul nedrept şi lipsit 
de minte, atunci când ar fi prins făcând nedreptăţi, piere din pricina 
nedreptăţilor care reprezintă răul propriu sufletului. Ci priveşte în 
felul următor: după cum răul trupului, care este boala, topeşte şi 
destramă trupul şi îl face să nu mai fie trup, şi după cum toate câte d 
le-am amintit adineauri sunt nimicite de răul propriu prin faptul 
că el este aşezat în preajmă-le şi le pătrunde, ajungând ele astfel la 
nefiinţă - nu-i aşa? ... " 

,,Da. " 
,, ... tot aşa cercetează în privinţa sufletului: oare când nedreptatea 

şi alt rău existent în el, prin aceea că-l pătrunde şi îi stă în preajmă, 
oare îl nimiceşte şi îl ofileşte, până ce, ducându-l spre moarte, l-ar 
rupe de trup?" 

,,Nu este deloc cazul", spuse. 
,,Însă e absurd ca un rău străin să distrugă, în timp ce răul pro

priu - nu." 
,,Absurd." 
„Gândeşte-te, Glaucon - am zis eu -, că nu admitem că trupul e 

trebuie să piară din pricina relei hrane, fie ea veche sau alterată sau 
oricum altfel. Ci, dacă răutatea hranei ar produce vreo pagubă tru-
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pească trupului, vom spune că el a pierit de răul propriu - care 
este boala-, un produs al acelei hrane. Dar trupul nu poate pieri -
având el natura sa proprie - de pe urma calităţii rele a hranei, adică 

610 a de pe urma unui rău străin, în caz că aceasta n-ar produce răul lui 
conatural. "  

,,E foarte îndreptăţit ceea ce zici ." 
„Potrivit aceluiaşi principiu -am zis eu -, dacă răutatea trupului 

nu va produce răutatea sufletului, nu vom putea socoti că sufletul 
poate pieri de pe urma unui rău străin, lipsind răul său particular, 
adică o entitate /să piară/ de răul unei entităţi diferite. " 

,,E logic." 
,,Aşadar, vom nega îndreptăţirea acestor spuse - ori, până ce lu-

b crurile vor fi de netăgăduit, nu vom mai afirma că sufletul ar putea 
pieri din cauza febrei, ori a altei boli, a omorului, nici dacă cineva 
ar tăia întregul corp în mici bucăţele, deci că din cauza acestora el 
ar putea pieri, înainte de a se arăta că din pricina atâtor suferinţe 
ale trupului sufletul însuşi ajunge mai nedrept şi mai nesăbuit. 

c Căci, apărând un rău străin într-un lucru, iar răul propriu nefiind 
acolo de faţă, să nu admitem că sufletul ori altceva poate pieri. "  

„Dar nimeni n-ar putea arăta vreodată cum că sufletele celor ce 
mor ajung mai nedrepte din pricina morţii!" 

„Iar dacă totuşi - am zis eu - ar îndrăzni cineva să meargă cu 
ideea în aceeaşi direcţie şi, pentru a nu fi silit să încuviinţeze că su
fletele sunt nemuritoare, ar zice că omul care moare devine mai 
rău şi mai nedrept, vom socoti că, dacă acesta este adevărul, ne
dreptatea va fi mortală pentru cel care o are, ca o boală; şi că cei care 

d iau acest rău mor din cauza sa, un rău fatal pentru natura sa; anume, 
cei mai nedrepţi mor mai repede, cei mai puţin nedrepţi mai încet, 
şi nu aşa cum se întâmplă în realitate, că nedrepţii mor din cauza 
altora care-i pedepsesc!" 

,,Pe Zeus - zise el-, nu se va arăta prea grozavă nedreptatea, 
dacă ea va fi mortală pentru cel care o ia - căci aceasta ar însemna 
îndepărtarea de rele! Însă eu cred că ea se prezintă exact pe dos, de

e oarece îi ucide pe ceilalţi /pe cei cărora li s-a făcut o nedreptate/, 
dacă-i este cu putinţă, dar în schimb îi dă multă viaţă celui ce o are, 
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şi, în plus, îl face şi vigilent. Atât de departe stă ea - pare-se - de 
condiţia de a fi mortală!" 

„E bine cum zici! - am spus eu. Căci, atunci când răul propriu 
şi propria răutate nu sunt în stare să ucidă şi să nimicească sufletul, 
anevoie un rău rânduit pentru pieirea altcuiva va nimici un suflet 
sau altceva, în afară de lucrul pentru care a fost rânduit. "500 

,,Anevoie - zise -, pe cât e probabil." 
,,Aşadar, cum nu piere din cauza nici unui rău, nici propriu, 

nici străin, e vădită necesitatea ca sufletul să fie ceva veşnic, şi dacă 6u a 
este veşnic este şi nemuritor." 

, ,E necesar", vorbi el. 

V 

,,Fie deci acestea aşa - am zis eu. Dar dacă sufletul este cum am vă
zut, gândeşte-te că aceleaşi suflete există veşnic. Căci ele n-ar putea 
deveni mai puţine, deoarece nici unul nu piere, şi nici mai multe. 
Fiindcă, dacă vreuna dintre existenţele nemuritoare ar spori, ştii 
bine că ea ar apărea din ceva muritor şi toate ar sfârşi prin a deveni 
nemuritoare. "501 

,,Adevărat ce spui." 
,, Să nu ne gândim astfel - am zis eu -, raţiunea nu ne-o îngăduie, 

nici să credem că, în natura sa cea mai adevărată, sufletul este astfel b 
încât să se umple cu multă varietate, inegalitate şi vrajbă." 

,,Cum adică?", întrebă el. 
„Nu-i uşor - am răspuns eu - ca un lucru compus din multe 

părţi să fie veşnic, mai ales când el n-are parte de cea mai bună 
compunere, aşa cum ne-a apărut nouă a fi sufletul. "502 

,,Nici n-ar fi verosimil!", spuse el. 
,,Că sufletul este nemuritor, ne-ar sili să credem atât raţionamen-

tul de faţă, cât şi altele. Nu trebuie însă să-l vedem în felul în care, 
într-adevăr, apare atunci când e mutilat de însoţirea cu trupul, pre- c 
cum şi de alte rele, după cum l-am privit acum, ci în felul în care 
el este odată ce ajunge pur. În acest din urmă fel trebuie el privit cu 
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ajutorul raţionamentului: îl vei afla mult mai frumos şi vei deosebi 
mai limpede dreptatea şi nedreptatea şi tot ceea ce am analizat 
acum. În raport cu situaţia sa de faţă, noi am grăit, desigur, adevărul. 
L-am văzut în starea în care se înfăţişează Glaucos, făptura mării, 

d acelora care-l privesc. 503 Ei n-ar fi în stare să-i vadă lesne natura pri
mitivă, din pricină că, dintre părţile sale vechi, unele i-au fost frânte, 
altele tocite, şi, în general, au fost ciuntite de valuri. Altele i s-au 
adăugat, crescând - scoici, alge, pietre -, încât el seamănă mai de
grabă cu orice altă vietate decât să fie aşa cum era de la natură. La 
fel privim şi noi sufletul care stă sub povara a nenumărate rele. Însă 
într-acolo, Glaucon, trebuie să privim!" 

,,Încotro?", întrebă el. 
e „Către dragostea pentru înţelepciune a sufletului. Şi trebuie să 

avem în vedere cu ce fel de însoţiri are de-a face şi spre care anume 
năzuieşte el, care e înrudit cu divinul, nemuritorul şi veşnicul; 
trebuie să vedem felul în care el ar ajunge, dând urmare acestor ca
lităţi, smuls fiind, datorită acestui avânt, din marea în care se află 
acum, când e lovit de jur împrejur ca să piardă pietrele şi scoicile pe 

612 a care acum le are, de vreme ce se ospătează cu ţărână. Căci multe 
adaosuri de ţărână, pietroase şi sălbatice, i-au crescut împrejur din 
cauza «fericitelor» sale - zice-se - ospeţe! Atunci abia i s-ar putea 
zări natura cea adevărată, anume dacă forma ei e multiplă, sau sim
plă, sau în orice fel ar fi şi în orice chip. Acum însă, am străbătut 
îndeajuns, pe cât cred, pătimirile şi înfăţişările pe care le are viaţa 
omenească. " 

,,Absolut", zise el. 

V I  

„Dar - am continuat eu - n-am lămurit în cuvântarea noastră atâtea 
b aspecte, fără însă să fi lăudat răsplăţile şi bunul renume aduse de 

dreptate, după cum voi aţi spus că procedează Hesiod şi Homer? 
N-am aflat noi că dreptatea este însuşi binele suprem din sufletul 
luat în sine? N-am arătat că sufletul trebuie să facă fapte drepte, fie 
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că ai avea, fie că nu inelul lui Gyges şi, peste acest inel, chiar şi casca 
lui Hades?"504 

,,Vorbeşti cum nu se poate mai adevărat." 
„Dar oare, Glaucon - am zis -, dacă, pe lângă aceste bunătăţi 

proprii dreptăţii, i-am mai dărui ei, precum şi celorlalte virtuţi, şi 
răsplăţile de felul şi de mărimea în care îi sosesc sufletului din par- c 
tea oamenilor şi a zeilor, câtă vreme omul trăieşte, dar şi după ce 
moare - ar mai fi acum loc de nemulţumire?" 

,,Câtuşi de puţin!", vorbi el. 
,,Însă mie îmi veţi dărui ceea ce voi aţi împrumutat de la mine 

în timpul discuţiei?" 
,,Ce anume?" 
„ V-am dat îngăduinţa de a-l socoti pe omul drept apărând nedrept 

şi pe cel nedrept - drept. Voi aţi cerut aceasta - chiar dacă cu pu
tinţă n-ar fi ca lucrul să rămână ascuns oamenilor şi zeilor - de 
dragul cercetării totuşi, pentru ca dreptatea însăşi să poată fi judecată 
în raport cu nedreptatea însăşi. Sau nu-ţi aminteşti?" d 

,,Mare păcat mi-aş face neamintindu-mi!" 
„Dar, de vreme ce ele au fost judecate, eu vin şi cer acum pentru 

dreptate ca, în felul în care ea are parte de bun renume din partea 
zeilor şi a oamenilor, în acel fel să încuviinţăm noi că ea chiar apare; 
aceasta, pentru ca ea să ducă cu sine şi premiile victoriei sale. Să 
obţină deci şi /bunătăţile/ date celor care o posedă, sosite din felul 
cum ea apare, după ce s-a văzut că poate da fără amăgire acelora 
care o stăpânesc cu adevărat şi bunătăţile sosite din felul cum ea este ."  

„Ceri un lucru drept", zise. e 
„Atunci - am spus - îmi veţi acorda mai întâi că nici unul dintre 

cei doi oameni - /dreptul şi nedreptul -/ nu se poate ascunde de zei?" 
,,Îţi vom acorda." 
„Dar dacă ei doi nu se pot ascunde, unul va fi iubit, celălalt urât 

de zei, aşa cum am căzut de acord şi la început." 
,,Aşa este." 
„Dar nu vom cădea de acord că omului iubit de zei îi sosesc din 

partea acestora toate, cât e cu putinţă de bine, dacă nu i s-a întâmplat 613 a 
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lui vreun rău necesar, decurgând dintr-un păcat precedent /dintr-o 
altă viaţă/?" 

,,Ba da. " 
„Astfel trebuie deci cugetat în privinţa omului drept, fie că el 

ajunge în sărăcie, ori bolnav, ori are vreo alta dintre cele ce par a fi 
rele - anume că acestea vor duce, pentru el, la ceva bun, în timpul 
vieţii sale sau după moarte. Căci nu este neglijat de zei cel care nă
zuieşte să ajungă drept şi care, cultivând virtutea, tinde să se asemene 

b zeului pe cât este omului cu putinţă. "505 

„E verosimil - spuse el - că un astfel de om nu este neglijat de 
cel asemenea lui!" 

„Dar nu trebuie cugetate lucruri contrare în legătură cu omul 
nedrept?" 

,,Ba da, de bună seamă!" 
„Aceasta ar fi deci răsplata sosită din partea zeilor pentru omul 

drept. " 
,,Ea se potriveşte cu ceea ce eu însumi cred", spuse. 
„Dar cea sosită din partea oamenilor?- am zis. Oare nu în felul 

următor se petrec lucrurile, dacă trebuie văzut adevărul? Nu fac 
oamenii cumpliţi şi nedrepţi precum alergătorii aceia care fug bine 
la începutul cursei, dar nu şi la sfârşitul ei? Ei pornesc întâi repede, 

c dar la capăt se fac de râs şi, cu capul plecat, pleacă lipsiţi de cununi. 
Dar cei cu adevărat buni alergători, când ajung la sfârşit, iau pre
miile şi sunt încununaţi. Nu se întâmplă tot aşa, de obicei, şi cu 
oamenii drepţi? Către sfârşitul fiecărei activităţi, al fiecărei relaţii, 
ca şi al vieţii, ei capătă un frumos renume şi oamenii îi răsplătesc. " 

,,Sigur că da. " 
,,Vei accepta ca eu să afirm despre oamenii drepţi ceea ce tu afir-

d mai despre cei nedrepţi? Voi zice că drepţii, după ce ajung mai în 
vârstă, guvernează în cetatea lor, dacă doresc demnităţi, îşi iau soţie 
din orice familie ar dori, îşi cunună copiii cu oricine ar vrea. Şi tot 
ceea ce tu spuneai despre nedrepţi, eu spun despre drepţi. Iar în pri
vinţa celor nedrepţi, afirm că majoritatea lor, chiar dacă se ascund 
cât timp sunt tineri, la sfârşitul cursei, fiind prinşi, ajung de tot 
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râsul, iar după ce devin oameni în vârstă, e i  sunt nefericiţi şi rău 
trataţi atât de străini, cât şi de localnici, încât ajung să fie biciuiţi e 
şi păţesc toate cruzimile pe care le înşirai tu - adevărat, chiar sunt 
cruzimi. 506 Socoteşte că ai auzit şi de la mine că ei îndură toate acele 
pedepse. Dar vezi dacă accepţi ceea ce spun." 

,,Da - zise el -, e corect ceea ce spui." 
„Acestea ar fi - am vorbit eu - premiile, răsplăţile şi darurile 

sosite de la zei şi oameni pentru omul drept, cât timp e în viaţă, adău- 614 a 
gându-se acelor bunătăţi pe care dreptatea însăşi le dăruia." 

,,Şi-s grozav de frumoase şi de sigure!" 

VII 

„Numai că ele - am spus eu - sunt un nimic ca mulţime şi mărime 
faţă de acelea care îl aşteaptă pe om după moarte! Ar trebui să le 
asculţi şi pe acestea, pentru ca fiecare din cei doi [dreptul şi nedrep
tul] să cunoască pe deplin ceea ce se cuvine să asculte din partea 
argumentului [nostru] ."  

„Vorbeşte, rogu-te, ca înaintea unui om pentru care n-ar exista b 
multe alte subiecte mai plăcute de ascultat!" 

„Nu îţi voi înşira - am zis eu -, ca la Alcinoos, o poveste de 
ţinut treaz, ci pe una a unui bărbat viteaz - a lui Er, fiul lui Armenios, 
de naţie pamfil. 507 El a fost răpus în război şi , când morţii au fost 
ridicaţi în a zecea zi, deja descompuşi, el a fost ridicat fără semne 
de putrefacţie. L-au adus acasă să-l înmormânteze, iar în a două
sprezecea zi, fiind aşezat pe rug, a înviat. Şi înviind a spus ce văzuse 
pe lumea cealaltă. 

A zis: după ce a murit, sufletul său, împreună cu multe alte su
flete, a plecat şi toate au ajuns într-un loc uimitor, unde se aflau c 
două deschideri în pământ care erau una lângă alta, şi, la fel , erau 
alte două în cer în sus, de cealaltă parte. Între aceste deschideri erau 
aşezaţi judecători care, după ce pronunţau sentinţa, le porunceau 
celor drepţi să o apuce prin deschiderea din dreapta şi din sus, din 
cer, punându-le înainte însemnele faptelor judecate. Celor nedrepţi 
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le porunceau să se îndrepte prin deschiderea de jos şi  din stânga, 
având şi aceste suflete la spate însemnele tuturor faptelor săvârşite. 508 

d Spunea Er că, atunci când el însuşi s-a apropiat, i s-a spus că el tre
buie să fie un vestitor pentru oameni al tuturor întâmplărilor de 
pe lumea cealaltă, poruncindu-i-se să asculte şi să privească ce se 
petrece în acel loc. El a văzut acolo că prin fiecare deschidere a ceru
lui şi a pământului treceau suflete, după ce erau supuse judecăţii. 
Prin celelalte două deschideri, dintr-una se înălţau, din pământ, 

e suflete pline de murdărie şi pulbere, din cealaltă, din cer, se coborau 
altele pure. Iar cele care soseau mereu arătau ca venind dintr-o lungă 
călătorie şi, bucuroase, se îndreptau spre un câmp unde îşi făceau 
sălaşul, ca în zi de târg. Îşi dădeau bineţe unele altora, câte se cunoş
teau între ele, şi cereau să afle - cele sosite din pământ, de la celelalte, 
despre ce era în cer, în timp ce sufletele sosite din cer voiau să ştie 
despre lucrurile din pământ. Îşi tot povesteau unele altora, unele 

615 a tânguindu-se şi plângând, amintindu-şi câte văzuseră şi păţiseră 
în drumul subpământean - care durează o mie de ani. Iar cele sosite 
din cer istoriseau despre bunăstarea lor de acolo şi priveliştile nemă
surat de frumoase. Cele mai multe întâmplări, Glaucon, cer mult 
timp spre a fi povestite, dar - a zis Er - principalul este acesta: pentru 
toate nedreptăţile săvârşite şi pentru toţi oamenii cărora le făcuse 
un rău, sufletul dă seamă, rând pe rând; pentru fiecare nedreptate -

b de zece ori. Aceasta înseamnă că fiecare pedeapsă se raportează la 
un interval de o sută de ani, fiindcă atât de mare este viaţa omului, 
pentru ca pedeapsa îndurată să fie înzecită faţă de nedreptate. Spre 
pildă, dacă vreunii s-au făcut vinovaţi de moartea multora, ori au 
trădat cetăţi şi oştiri, ducându-le în robie, ori au fost părtaşi la altă 
fărădelege, ei adună suferinţe de zece ori mai mari pentru fiecare 
faptă; iar dacă unii au făcut fapte bune şi au fost drepţi şi pioşi, îşi 

c iau răsplata în aceeaşi proporţie. În ceea ce-i priveşte pe cei care au 
trecut repede prin viaţă şi au trăit puţin, a spus lucruri ce nu mai 
merită a fi pomenite. Iar în legătură cu impietatea şi pietatea faţă de 
zei şi părinţi, precum şi în legătură cu sinucigaşii, a povestit despre 
pedepse şi răsplăţi încă şi mai mari. 
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A mai spus Er că un suflet a fost întrebat de către un altul: « Unde 
este Ardiaios cel Mare?» Acest Ardiaios fusese tiran într-o cetate 
din Pamphylia în urmă cu o mie de ani. El îi ucisese pe bătrânul 
său tată şi pe fratele mai în vârstă şi săvârşise încă multe alte fără- d 
delegi, după cum se povestea. Cel întrebat răspunse: «Nu vine şi 
nu poate veni încoace. Căci între priveliştile cumplite am văzut-o 
şi pe aceasta: când ne găseam aproape de deschidere, urmând să 
suim, după ce înduraserăm tot restul, l-am văzut pe Ardiaios, ca şi 
pe alţii - majoritatea lor erau tirani, dar erau şi câţiva particulari 
grozav de păcătoşi - care socoteau că vor putea urca. Numai că e 
deschiderea nu-i primea, ci scotea un urlet atunci când încerca să 
suie unul dintre cei într-atât de păcătoşi ori care nu fusese pedepsit 
îndeajuns. Tot acolo se mai aflau şi nişte bărbaţi cumpliţi, cu chip 
de foc, care, stând alături şi auzind urletul deschiderii, îi înşfăcau pe 
unii şi îi mânau /înapoi/, în timp ce pe Ardiaios şi pe alţii, legându-i 
fedeleş de mâini, picioare şi cap, zvârlindu-i la pământ şi jupuindu-i, 616 a 
îi târau pe lângă drum, îi răneau prin spini şi-i jupuiau; dar le arătau 
sufletelor care soseau acolo pentru care motiv făceau asta şi că aceia 
urmau să fie mânaţi spre a cădea în Tartar.» Spunea Er că, deşi erau 
multe şi felurite spaimele pe care le înduraseră, aceasta era cea mai 
mare - să nu se audă urletul, când ar voi să suie, şi preafericit urca 
fiecare suflet când deschiderea rămânea tăcută. 

Acestea erau unele din pedepsele şi caznele, ca şi binefacerile 
opuse primelor. După ce fiecare suflet stătea în câmpie şapte zile, b 
trebuia ca, ridicându-se, să plece de acolo în a opta zi. Ele ajungeau 
în a patra zi într-un loc unde se vedea o lumină întinsă de sus de-a 
lungul întregului cer şi pământ, ca o coloană, asemănătoare cel mai 
mult cu curcubeul, doar că mai strălucitoare şi mai pură. În dreptul 
ei, sufletele ajungeau după un drum de o zi şi acolo vedeau, întin
zându-se în mijlocul luminii, capetele legăturilor sale ce porneau c 
din cer; căci această lumină prinde laolaltă cerul, precum funiile 
ce leagă o corabie, ţinând astfel laolaltă întreaga boltă rotitoare. Iar 
de capete era prins fusul Necesităţii, prin care se săvârşesc toate 
revoluţiile.509 Osia acestuia şi dintele erau de diamant, în timp ce 
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roata fusului era alcătuită dintr-un amestec de diamant şi de alte 
materii. Iar natura roţii fusului este în felul următor: forma ei este 

d aidoma uneia din lumea noastră; însă trebuie avute în vedere şi 
părţile din care el spunea că se compune roata fusului: ea era ca şi 
când într-o roată mare concavă, scobită pretutindeni, s-ar găsi o 
altă roată mai mică, ajustată în prima, precum sunt cutiile încastrate 
una într-alta; şi tot aşa, mai era şi o a treia roată, apoi a patra şi încă 
alte patru. Căci opt erau toate roţile, încastrate unele într-altele. 

e Privite de deasupra, marginile lor apăreau ca nişte cercuri, în timp 
ce dinapoi apăreau ca o singură roată continuă, în jurul osiei. Aceasta 
trecea prin mijlocul celei de-a opta roţi străbătând-o dintr-o parte 
într-alta. Roata dintâi şi cea mai din afară avea cercul marginal cel 
mai lat, roata a şasea avea cercul a cărui lăţime venea pe locul doi, la 
cea de-a patra lăţimea era pe locul trei, la a opta - pe locul patru, la 
a şaptea - pe locul cinci, la a cincea - pe locul şase, la a treia - pe 
locul şapte şi la a doua - lăţimea ce venea pe locul opt. Marginea 
celui mai mare cerc era felurit colorată, culoarea cercului al şaptelea 

617 a era cea mai strălucitoare, culoarea cercului al optulea avea culoarea 
celui de-al şaptelea care îl lumina; culorile celui de-al doilea şi al 
cincilea erau asemănătoare între ele, mai gălbui decât celelalte, al 
treilea avea culoarea cea mai albă, al patrulea - o culoare roşiatică, 
al şaselea avea o albeaţă ce venea pe locul doi. Fusul se învârtea, ro
tindu-se cu totul, cu o iuţeală constantă; iar în întregul rotitor, cele 
şapte cercuri interioare săvârşeau încet o rotaţie contrară întregului. 
Dintre ele, cel mai repede se rotea cercul al optulea, în al doilea rând 

b şi cu o mişcare identică veneau cercul al şaptelea, al şaselea şi al 
cincilea; cu o viteză care venea în al treilea rând se mişca, pe cât li 
se părea, cercul al patrulea, antrenat într-o mişcare retrogradă; cu 
o viteză ce venea pe locul patru se învârtea cercul al treilea şi cu 
una venită pe locul cinci - cel de-al doilea. Iar fusul se rotea pe 
genunchii Necesităţii. Deasupra, pe fiecare dintre cercuri, şedea 
câte o Sirenă care se rotea odată cu el şi care făcea să se audă o voce 
şi un ton. Răsuna, deci, împreună, datorită celor opt Sirene, o unică 
armonie. Mai existau încă trei femei, aşezate de jur împrejur, la 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 400 

distanţe egale, fiecare aşezată pe câte un tron. Ele erau Moirele, c 
fiicele Necesităţii, îmbrăcate în alb, purtând cununi pe creştet -
Lachesis, Clotho şi Atropos. Şi ele cântau, adăugând armoniei pro
duse de Sirene - Lachesis trecutul, Clotho prezentul şi Atropos 
viitorul. Iar Clotho învârtea circumferinţa exterioară a fusului, atin
gând-o din timp în timp cu mâna dreaptă, Atropos făcea acelaşi 
lucru, dar atingea circumferinţele interioare cu stânga, în timp ce 
Lachesis, pe rând, le atingea ba cu o mână, ba cu cealaltă, pe fiecare 
dintre circumferinţe. Mai spunea Er că sufletele, după ce au ajuns d 
acolo, au trebuit să se îndrepte către Lachesis. Un profet al acesteia 
le-a aşezat, mai întâi, în ordine, apoi, luând de pe genunchii lui La
chesis sorţi şi modele de vieţi şi, urcându-se pe un amvon înalt, a 
rostit: 510  

«Cuvântul fiicei Necesităţii, fecioara Lachesis: suflete de-o zi, iată 
începutul unei alte perioade aducătoare de moarte neamului mu
ritorilor. Nu un Daimon vă va alege pe voi, ci voi vă veţi alege Daimo- e 
nul. Cel dintâi care va ieşi la sorţi să aleagă viaţa pe care o va trăi, 
prin forţa necesităţii. Virtutea însă este fără stăpân. Pe ea fiecare o 
va avea mai mult ori mai puţin, dacă o va cinsti ori nu. Vina este a 
celui care alege, zeul este nevinovat» .5 1 1 

Spunând acestea a aruncat către toate sufletele sorţii şi fiecare 
îl lua pe cel căzut alături, în afară de Er, pe care /profetul/ îl oprise 
să ridice vreun sorţ. Cel care ridicase sorţul ştia limpede al câtelea 
la rând îşi va alege viaţa. După aceea, profetul aşeză pe pământ, 618 a 
înaintea sufletelor, modelele vieţilor, mult mai numeroase decât 
numărul celor prezenţi. Erau felurite: se aflau vieţile tuturor anima-
lelor şi tuturor felurilor de oameni. Existau şi vieţi de tirani printre 
ele, unele în întregul lor astfel, altele frânte la mijloc şi sfârşindu-se 
în sărăcie, exil şi cerşetorie. Erau şi vieţile unor bărbaţi însemnaţi, 
unii pentru înfăţişare, frumuseţe, ca şi pentru putere şi alte calităţi 
sportive, alţii pentru originea lor şi pentru virtuţile strămoşilor. Erau b 
şi vieţile unor bărbaţi lipsiţi de faimă, neavând ceea ce le prisosea 
primilor, şi la fel era şi în cazul femeilor; însă rangul sufletului nu 
se afla acolo, deoarece în mod necesar sufletul devenea diferit, odată 
ce alesese o altă viaţă. Erau şi alte /modele de vieţi/, amestecate 
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între ele, având şi  bogăţie, ş i  sărăcie, unele cu boli, altele cu sănătate, 
altele având şi din unele, şi din altele. Aici se află, dragă Glaucon -
pare-se -, întreaga primejdie pentru om şi de aceea fiecare dintre noi, 
neglijând alte învăţături, trebuie să se preocupe de această cunoştinţă, 

c spre a ajunge să cunoască şi să cerceteze, dacă ar putea afla de undeva 
şi descoperi cine îi va da lui putere şi ştiinţă, astfel încât, deosebind 
viaţa de calitate de cea rea, să aleagă mereu, pretutindeni, viaţa cea 
mai bună dintre cele cu putinţă. Considerând toate cele spuse acum 
şi puse alături unele de altele, deosebite în vederea virtuţii vieţii, 

d greutatea este ca omul să ştie care frumuseţe este amestecată cu să
răcia sau cu bogăţia, cu ce fel de condiţie sufletească poate realiza 
răul şi binele şi ce anume produce nobleţea sau lipsa ei, starea de 
simplu particular, sau demnităţile publice, forţa şi slăbiciunea, învă
ţătura şi neştiinţa şi toate asemenea, care aparţin însuşirilor naturale 
ale sufletului, dar şi celor dobândite; ce anume produc ele amestecate 
unele cu altele, încât de pe urma tuturor să fie cu putinţă a alege 
după reflecţie şi viaţa mai rea, dar şi pe cea mai bună, având privirea 
îndreptată asupra naturii sufletului şi numind «mai rea» viaţa care 

e duce sufletul la mai multă nedreptate, iar «mai bună», pe aceea care 
îl conduce spre mai multă dreptate. Cât despre celelalte cunoştinţe, 
pe acelea să le lase deoparte. Căci am văzut că, pentru cel în viaţă, 
precum şi pentru cel care a murit, aceasta este cea mai însemnată 
alegere. Trebuie mers la Hades păstrând neştirbită această opinie, 

619 a pentru ca nici acolo sufletul să nu fie fermecat de bogăţie, ca şi de 
alte asemenea rele, şi să nu săvârşească răutăţi numeroase şi de ne
ispăşit, căzând în viaţă de tirani şi în alte asemenea condiţii, şi nici 
ca el însuşi să nu îndure rele încă şi mai şi, ci să ştie să aleagă viaţa 
de mijloc, aflată mereu între aceste vieţi [extreme] ,  fugind de excesele 
din ambele direcţii5 12

, atât în viaţa care urmează, cât şi în fiecare 
b ce va fi mai departe. În felul acesta, omul va fi cel mai fericit. 

Iar vestitorul celor de pe lumea cealaltă a spus că profetul a mai 
grăit în acest fel: «Există o viaţă agreabilă, deloc rea chiar şi pentru 
ultimul la rând, dar care alege cugetat şi trăieşte înfrânându-se. Nici 
primul să nu nesocotească alegerea, nici ultimul să nu fie lipsit 
de curaj.» 
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A zis Er că, după ce profetul a grăit acele vorbe, primul suflet 
ieşit la sorţi s-a dus de îndată şi a ales cea mai mare domnie tiranică; 
din pricina necugetării şi a nesaţului a ales fără să fi cântărit bine 
totul şi nu şi-a dat seama că soarta ce-i revenea era să-şi mănânce c 
copiii şi alte rele. Dar după ce a avut răgaz să cerceteze lucrurile a 
început să-şi smulgă părul din cap şi şi-a căinat alegerea, neţinând 
seama de cele rostite mai înainte de către profet. Căci nu s-a învinuit 
pe sine pentru rele, ci a învinovăţit soarta şi divinităţile şi orice mai 
degrabă decât pe sine. Era el dintre cei veniţi din cer, după ce trăise 
în viaţa de dinainte într-o cetate bine rânduită şi avusese parte de 
virtute prin obişnuinţă, dar fără filozofie.5 13 Aşa cum povestea Er, d 
nu puţini erau cei căzuţi în astfel de capcane, anume cei sosiţi din 
cer, ca unii nedeprinşi cu necazurile. Majoritatea însă a celor sosiţi 
din pământ, ca unii ce înduraseră şi văzuseră destule, nu făceau ale
gerea la repezeală. Iată de ce majoritatea sufletelor schimbau răul 
pe bine şi invers, schimbare datorată şi norocului ce-l avuseseră la 
tragerea la sorţi. Dar dacă cineva, când ar ajunge în viaţa aceasta, 
s-ar îndeletnici serios cu filozofia, iar rândul alegerii sale n-ar pica e 
tocmai la coadă, există şansa - după cele anunţate despre lumea 
de dincolo - nu numai ca el să fie fericit aici, ci şi ca drumul său 
de aici într-acolo şi înapoi pe care l-ar străbate să nu fie pământesc 
şi aspru, ci uşor şi ceresc. 

A mai spus Er că era o privelişte vrednică de a fi văzută felul în 
care fiecare suflet îşi alegea viaţa. Era ceva demn de milă, de râs, dar 620 a 
şi de mirare. Îndeobşte, sufletele alegeau potrivit obişnuinţelor din 
viaţa de dinainte. Zicea că a văzut sufletul care odinioară fusese al 
lui Orfeu alegând o viaţă de lebădă; din ură pentru neamul femeiesc 
(pentru că murise de mâna femeilor )514 , nu mai voia să se nască din 
femeie. A văzut şi sufletul lui Thamyris alegând o viaţă de privighe-
toare. 5 15 A văzut şi o lebădă schimbând viaţa sa, pentru a alege o 
viaţă de om, şi la fel [au făcut] şi alte animale muzicale. Al douăze-
cilea suflet căzut la sorţi a ales o viaţă de leu. Era sufletul lui Aias, b 
fiul lui Telamon, care nu mai voia să se nască om, amintindu-şi de 
cearta pentru arme. La fel şi sufletul lui Agamemnon: din pricina 



R E P U B L I C A  ( S TAT U L )  403 

suferinţelor, urând şi acesta neamul omenesc, a schimbat viaţa sa 
pe aceea a unui vultur. 516  Pe la mijloc a venit şi rândul sufletului Ata
lantei, care, după ce văzuse marile onoruri care se dădeau unui băr
bat atlet, n-a putut să treacă pe lângă ele, ci le-a luat. După aceea 

c a văzut sufletul lui Epeios, fiul lui Panopeus, mergând către firea 
unei femei pricepute la un meşteşug. 5 17 Departe, printre ultimele, 
zări şi sufletul lui Thersites cel vrednic de râs, îmbrăcând o viaţă 
de maimuţă. 5 1 8  Sufletului lui Odiseu i-a căzut întâmplător la sorţi 
să meargă ultimul dintre toate ca să aleagă; deoarece el păstra amin
tirea necazurilor de dinainte şi voia să se odihnească din goana după 
slavă, a căutat, tot umblând încolo şi încoace multă vreme, viaţa 
unui bărbat simplu, a unui particular inactiv. Cu greu a găsit-o ză-

d când undeva şi neglijată de către celelalte suflete. Văzând-o, a ales-o 
mulţumit, zicând că ar fi făcut întocmai chiar dacă i-ar fi căzut sorţul 
să fie primul la rând. Şi a mai văzut Er cum, la fel, unele suflete de 
animale treceau în oameni şi unele în alte animale, cele nedrepte 
schimbându-se în fiare sălbatice, cele drepte în animale blânde, şi 
cum se amestecau în toate felurile. 

După ce toate sufletele şi-au ales vieţile, în ordinea în care le căzu
seră sorţii, sufletele s-au îndreptat către Lachesis. Ea trimitea fiecă-

e ruia Daimonul tras la sorţi drept paznic al vieţii şi împlinitor al 
faptelor alese. Acesta îndrepta sufletul către Clotho - sub mâna ei 
şi sub răsucirea fusului-, unde lua ursita pe care sufletul o alesese 
când îi sosise rândul prin tragere la sorţi. Luând iarăşi sufletul, 
Daimonul îl ducea acolo unde torcea Atropos, făcând ca firele toarse 
să nu mai poată fi întoarse. 5 19  De aici, fără a-şi întoarce privirea în-

621 a dărăt, sufletul se îndrepta către tronul Necesităţii, străbătându-l 
dintr-o parte într-alta. Şi, după ce şi celelalte suflete treceau şi ele, 
se îndreptau toate spre câmpia Uitării, mergând printr-o arşiţă gro
zavă şi înăbuşitoare. Locul era lipsit de copaci şi de câte naşte pămân
tul. Când s-a lăsat seara, şi-au aşezat sălaşul lângă râul Nepăsării, 
a cărui apă nu poate fi ţinută de nici un vas. Toate sufletele erau 
obligate să bea o măsură de apă, dar cele care nu erau salvate de ju
decată beau peste măsură. Cel care bea uită de fiecare dată totul. 520 
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După ce s-au culcat şi se făcuse miezul nopţii, s-a auzit un tunet şi . b 
s-a simţit un cutremur. De acolo deodată fiecare suflet a fost purtat 
în sus521 , fiecare în altă parte, spre a se naşte; şi ţâşneau sufletele în
tocmai ca nişte stele căzătoare. Pe el însă, pe Er, l-au oprit să bea 
din apă. Mai spunea că nu ştie în ce fel şi pe unde a ajuns în trupul 
său, dar că, privind deodată, s-a văzut pe el însuşi, dimineaţa, 
zăcând pe rug. 

Şi astfel, Glaucon, salvat ne-a fost mitul şi n-a pierit şi ar putea 
să ne sa}veze şi pe noi, de i-am da crezare şi am putea să trecem cu c 
bine râul de uitare522 , fără să ne pângărim sufletul. Căci, dacă am 
da crezare acestor spuse ale mele, dacă am avea în vedere că sufletul 
este ceva nemuritor şi că poate primi la sine tot răul, dar şi tot binele, 
ne vom ţine mereu de drumul cel de sus şi vom cultiva în tot chipul 
dreptatea, laolaltă cu înţelepciunea; aceasta, ca să ne fim şi nouă 
înşine prieteni, dar şi zeilor, atâta vreme cât rămânem aici, dar şi 
după ce vom culege răsplata dreptăţii, precum îşi culeg premiile d 
învingătorii la curse, când fac înconjurul stadionului. Totul pentru 
ca atât aici, cât şi în călătoria de-o mie de ani, despre care am 
istorisit, să ne fie numai bine!" 

Pagină din manuscrisul dactilografiat al traducerii mele din POC, 5, cu sugestiile 
lui Constantin Noica (1984) . (A.C.) 
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1

atît 

fel de muri tor ar apărea?" 
,I-,.. r;:ţ..-'ţf.�,.1-- ., ' "V:lisu:t rm-. '" 

a bifrbatu1ui"- cît şi a cetăţii în ce.re ra;t. 

"Dar ee!'e nu va zimbi el. şi nu va face pe p1ac tuturor cu care s-ar 

întîlni în primele zile şi la Jnceput , pretinzînd că el nu este ti

ran, făgăduind\(Îetăţiil!!1u1t4»,. ca şi particu1ari1or. �obozeşte t/.. 
de dator:L1 , %parte norodu1ui p1'1nlînt , �1/şi oamenilor săi , �r--

, . ...Ar.,'1v._-� �- � de toţi binevoitor şi blajin? "' 

"E necesar. " 
� � � . c,-i-1' -- __.:- .,... 

"Dar ctnd sa �m11aei.i ou un1 i d.i:ft'flre �uşfnanii a ară, iar �-al ţii 

� � =� are Unişte din partea 1�Yi ea: stîrneş-
�,__.._ 1/1 ... 

te �� războaie ,  pentru ca poporul. să se afle în slujba cînnu 

itoru1ui. ''" 

Verosimil . "  

"Dar nu fnce astfel şi pentru. c a  s5.-i sărăcească p e  oameni , puşi să 

dea bani şi � felu1 ace sţa, preocupaţi de agonisirea traiu1ui 

zilni c ,  să uneltească mai puţin împotriva sa?" 
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„ A RM ONIA" Ş I  M OD URILE MUZ I CA LE G R E C E Ş TI 

( REPUBLICA , 3 9 8 c - 3 9 9 A )  

§ 1. ,,Armonia" 

Termenul „armonie" (harmonîa) are, în pasajele menţionate, un 
sens dublu: unul general, desemnând capacitatea sunetelor de a se 
asocia între ele cu un efect plăcut. Pe de altă parte, ,,armonia", în 
sens tehnic, desemnează modul de îmbinare a două diferite tetra
corduri, care formau gama muzicală grecească şi în funcţie de care 
se acordau lira sau cithara. Într-adevăr, pentru antici, nu octava, ci 
tetracordul (cvarta perfectă) reprezenta principiul constructiv al ga
melor muzicale diatonice. Or, tetracordurile fiind diferite ( cele două 
tonuri şi un semiton din care se compuneau fiind dispuse variat), 
îmbinările dintre ele dădeau naştere unor „armonii" diferite. Rezul
tau astfel modurile muzicii greceşti. 

§ 2. Modurile muzicale greceşti 

Transpuse în notaţia muzicală literală modernă, aceste moduri sunt: 

mixolidian: h' a' g' f '  e' d' c'h 
sintonolidian: a' g'f ' e' d' c'ha 
ionic: g'f 'e'd'c'hag 



lidian: c'hagfedc 
doric: e'd'c'hagfe 
frigian: d'c'hagfed 
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Cum se vede, ordinea convenţională a sunetelor gamelor muzicale 
greceşti este descendentă (a' îl desemnează pe „la de sus", h' pe „si de 
sus", c' pe „do de sus" etc.), şi nu ascendentă, ca în muzica modernă. 

Modurile doric şi frigian, păstrate de Socrate şi Glaucon, sunt 
aşadar gamele care, pe scala naturală, pornesc de pe nota mi (e'), 
respectiv de pe re (d'). Nici modul major, nici cel minor al moder
nilor - corespunzând modului grecesc lidian, respectiv celui sinto
nolidian - nu vor fi acceptate în Cetatea perfectă a lui Platon. 



A NE XA II 

F O R M A  B I N E L U I  ( R E P UB L I C A , 50 9 A-B) ,  
A N A L O G I A  S OA R E L U I  ( R E P U B L I C A , 507A-50 9 C ) , 

A N A L O G I A  L I N I E I  ( R E P U B L I C A , 50 9 0-5110 ) , 
A L E G O R I A  P E Ş T E R I I  ( R E P U B L I C A , 5 14A-517A)  

§ 1 .  ,,Forma Binelui" (Republica, 509a-b) 

Aşa cum se spune la 509b, Binele (sau Forma Binelui), pentru 
Platon, este superior nu numai gândirii, intelectului, ci şi fiinţei 
(ousia). Ce este el exact, Platon nu ne spune, iar micul mister produs 
în jurul acestei probleme a făcut ca în Antichitate expresia „binele 
lui Platon" (tou Platonos taqath6n) să devină proverbială, însemnând 
ceva îndoielnic şi greu de înţeles ( C. Ritter, Platon, Munchen, 1910-
1923, vol. I, 193). Ştim, pe de altă parte, că la bătrâneţe Platon a ţinut 
o prelegere despre Bine care a atras mulţi ascultători. Cea mai mare 
parte a acestora ar fi plecat însă dezamăgiţi din cauza caracterului 
matematizant al expunerii. Probabil că, încă din timpul redactării 
Republicii, învăţătura despre Bine (pe care în Republica Socrate refuză 
s-o prezinte explicit, pe motiv că auditorii nu sunt pregătiţi) aparţi
nea aşa-numitei „doctrine ezoterice" sau „doctrinei nescrise" (aqrapha 
d6qmata), care constituia supremul obiect de studiu (meqiston 
mathema) din cadrul Academiei platoniciene (v. POI, 1, ,,Cum a fost 
citit Platon"). Natura şi conţinutul precis ale acestei doctrine asupra 
principiilor, precum şi raportul ei cu tezele expuse de Platon în dia
loguri au constituit un subiect aprins de dispută între comentatorii 
moderni ai lui Platon . 
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Unii dintre aceştia, precum H.J. Krămer, K. Geiser, Th.A. Szlezak 
(,,şcoala de la Ttibingen", SZLEZAK 1 &2; RICHARD), după ce au 
sesizat ezitările lui Platon de a-şi dezvălui doctrina altfel decât prin 
intermediul unor analogii, au utilizat anumite mărturii ale lui Aris
totel, mai ales din Metafizica, precum şi pe cele ale unor peripateti
cieni şi neoplatonicieni mai târzii, şi au susţinut că dialogurile 
aveau numai un rol pregătitor, introductiv. După ei, nucleul doctrinei 
era comunicat numai oral acelor discipoli calificaţi prin pregătirea 
matematică şi dialectică evocată în Republica, cartea a VII-a. Criticile 
scrisului din Phaidros şi din Scrisoarea a VII-a ar constitui şi ele seri
oase argumente în favoarea ideii că, pentru Platon, un text - fie el 
şi propriul dialog - nu poate fi „ultimul cuvânt" în filozofie, trebuind 
să trimită la o învăţătură orală. Desigur că alţi interpreţi, precum 
H. Chemiss, Paul Shorey, G. Vlastos (VLASTOS), Luc Brisson (BRIS
SON), au contestat vehement şi cu diferite argumente acest punct 
de vedere - mai ales teza că dialogurile ar fi „incomplete" din punct 
de vedere filozofic şi că ele „ar trebuie citite" având mereu în fundal 
presupusa „doctrină nescrisă". Ei s-au întrebat chiar dacă Platon a 
avut o „doctrină" fermă, un sistem riguros, sau nu cumva gândirea 
lui s-a dezvoltat treptat, de la dialog la dialog, reluând, criticând, 
abandonând sau dezvoltând teze mai vechi - o gândire aflată într-un 
continuu dialog cu gândirea altor filozofi şi mai ales cu sine însăşi. 

§ 2. Analogia Soarelui (Republica, 507a-509c) 

lată corespondenţele propuse de analogia dintre Soare şi Bine 
(Forma Binelui): 

SOARE 
1. locul vizibilului (to horat6n) 
2. vederea (6psis) 
3. sursa vederii, Soarele (he1ios) 

4. lucrurile vizibile (ta h6rata) 

BINE (Forma Binelui) 
locul inteligibilului (to noet6n) 
cunoaşterea (gn6sis) 
sursa şi cauza cunoaşterii, Binele 
(tagath6n) 
inteligibilele, formele (ta noetii, 
eide, ideai) 
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5. ochiul (6mma) intelectul (nous) 
6. mediul vederii, lumina (phos) mediul cunoaşterii, adevărul 

(aletheia) 
7. devenirea (genesis) fiinţa (ousia) 

Să se observe caracterul „natural" al acestei analogii: după Platon, 
ea nu este o construcţie artificială, ci este o analogie înfiinţată de 
natura însăşi. De aceea, Soarele şi domeniul vizibilului joacă două 
roluri: 

1) Sunt „emanaţii", ,,odrasle" autentice ale Binelui şi domeniului 
inteligibil, pe care le imită după puterea lor. 

2) Servesc în chip didactic drept simboluri mai accesibile pentru 
entităţile supraordonate. Pentru Platon adesea semnificantul este 
efectul semnificatului: semioza are un substrat ontologic. 

De asemenea, analogia Soarelui presupune transcendenţa Binelui: 
aşa cum Soarele nu e devenire, ci cauza ei, tot aşa Binele nu e fiinţă, 
ci cauza ei, dincolo şi mai presus de fiinţă (epe'keina tes ousias). 

§ 3. Analogia Liniei (Republica, 509d-511d) 

(510d) ,, . . .  luând o linie divizată în două părţi egale, dacă împarţi iară.şi 
fiecare diviziune conform aceluiaşi raport . . .  " 

Textul manuscriselor este incert, permiţând să se înţeleagă atât 
,,două părţi egale" (an' isa), cât şi „două părţi inegale" (anisa). Aşadar, 
în ce fel divide şi subdivide Platon Linia -în părţi egale sau inegale? 

Cei mai mulţi interpreţi au optat pentru „părţi inegale". În acest 
caz, ce semnificaţie ar avea raportul dintre cele două diviziuni, ca 
şi cel identic, dintre subdiviziunile fiecăreia din cele două părţi? 
Unii autori (precum A. Dies, în La Republique, Platon - Oeuvres com
pletes, ed. Guillaume Bude, Les Belles Lettres, Paris, 1932, POB) au 
presupus că el simbolizează diferenţa în „claritate" între nivelurile 
fiinţei. Au dat, astfel, dimensiunea maximă segmentului ce repre
zintă inteligibilul şi, în cadrul acestuia, celui ce reprezintă inteligibilul 
„nepostulabil", deoarece ele se bucură de maxima claritate. Alţii 
(precum Leon Robin, POR, 1) au procedat invers: au socotit că nu 
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gradul de claritate a fost pus de Platon drept criteriu al dimensiunii 
segmentului corespunzător, ci capacitatea imitaţiilor de a fi întotdea
una mai numeroase decât modelul imitat. În aceste condiţii, sub
diviziunea care reprezintă umbrele şi reflexiile ar trebuie să fie cea 
mai mare, iar cea mai mică ar aparţine inteligibilului „fără supoziţie". 

Fie doar şi din existenţa acestor construcţii diametral opuse, ne 
dăm seama că Platon nu precizează deloc care dintre nivelurile sale 
ontologice şi epistemologice corespunde unei linii mai mari, şi care 
- uneia mai mici. 1 De fapt, credem că trebuie optat - aşa cum am 
făcut-o în traducerea noastră - pentru lecţiunea „în părţi egale", 
iar aceasta fie şi numai din motive geometrice: într-adevăr, se pare 
că autorii care propun lecţiunea „în părţi inegale" presupun că, 
divizând de câte două ori Linia conform aceluiaşi raport, vor obţine 
patru segmente cu dimensiuni crescătoare. Or acest lucru este im
posibil geometric. 

Într-adevăr, să luăm o linie şi să o divizăm de câte două ori, po
trivit aceluiaşi raport: 

Figura 1 

A B C D 

I I 
AC AB CD Vom avea - = k (1); - = - = k (2). 
CE BC DE 

E 

Dar, conform proprietăţilor proporţiilor, din relaţia (2) rezultă: 

AB + BC 
BC 

CD + DE 
( ) .  

D E  
3 

AB + BC De aici, prin permutarea mezilor se obţine: ---
CD + DE 

1 .  Shorey (LOEB, 6, 108, nota c) comentează: ,,Unii critici moderni şi 
antici preferă an' {sa. Este puţin mai plauzibil să faci segmentele inegale. Dar 
tot nu se ştie care va fi mai lung: cel situat mai sus, fiindcă e mai onorabil, 
sau cel situat mai jos, fiindcă e mai variat". 
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P d 1 ( ) . . c l 
AB + BC 

k ( ) . d' e e a tă parte, 1 se poate scne şi astie : --- = 5 , iar m 
CD + DE 

. AB + BC CD (5) s1 (2) rezultă: --- -- = k (6). ' CD + DE DE 

Însă din (4) si din (6) se obtine: BC = CD (7), de unde rezultă ' ' DE DE evident BC = CD (8). 
Q.e.d. 

Aşadar, interpreţii care au optat pentru o diviziune în segmente 
inegale nu au observat că, din motive geometrice, ultima diviziune 
a inteligibilului şi prima diviziune a vizibilului ajung să fie repre
zentate prin segmente egale. Ceea ce înseamnă fie că între gradul 
lor de „claritate" nu e nici o diferenţă, fie că numărul originalelor 
este identic cu cel al copiilor - ambele ipoteze fiind absurde. S-ar 
mai putea crede (cum sugerează R.C. Cross şi A.D. Woozley (,,Know
ledge, Belief and the Forms", în Plato - A Collection of Criticai Essays, 
ed. G. Vlastos, Notre Dame, Indiana, 1971) că Platon nu şi-a dat seama 
de consecinţele geometrice ale teoriei sale. Credem însă că Platon 
cunoştea suficientă geometrie elementară. 

Aşadar, să acceptăm lecţiunea „în părţi egale" şi să construim 
Linia în felul următor: 

Figura 2 

planul ontologic planul epistemologic 

r 
inteligibilele A 
non-presupuse intelectul pur (nous) 

inteligibil B 
2. inteligibilele presupuse, intelectul analitic 

realităţile matematice (dicinoia) 
C 

I ' 
obiectele sensibile credinţa (pistis) 

vizibil D 

umbre şi reflexii 
reprezentarea 

4- (eikasia) 
E 
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În aceste condiţii de egalitate a celor patru segmente, se pune în
trebarea în ce fel simbolizează Linia diferenţele în „claritate" între 
nivelurile ontologice. Cred că pur şi simplu prin poziţia lor relativă: 
cu cât un segment este aşezat mai sus ( dacă dispunem Linia vertical), 
cu atât „claritatea" nivelului desemnat este mai mare, şi invers. 

§ 4. Alegoria Peşterii (Republica, 514a-517a) (vezi şi ANNAS; FINLAY; 
CROSS&WOOZLEY; ADAM; CORNFORD; FRIEDLĂNDER; 
PAPAS; WHITE; MURESAN) 

Alegoria Peşterii reia şi amplifică celelalte două imagini analogice 
prezentate mai înainte: aceea a Soarelui şi aceea a Liniei: de data 
aceasta, domeniul vizibilului corespunde interiorului peşterii, iar 
domeniul inteligibilului corespunde „lumii de sus" şi de afară. lată 
şi o schemă a corespondenţelor dintre Linie şi Peşteră: 

Linia 

1. reflexii, umbre 

2. obiecte concrete 
3. entităţi matematice 
4. formele 
5. Binele 

Peştera 

umbrele artefactelor proiectate pe zidul 
peşterii 
artefactele purtate înaintea focului 
reflexiile obiectelor reale de afară 
lucrurile reale de afară 
Soarele 

Platon indică faptul că starea „normală" a oamenilor ar fi aceea a 
prizonierilor din peşteră, condamnaţi să privească doar umbrele 
unor artefacte - imitaţii la rândul lor. Acest prim stadiu corespunde, 
conform analogiei Liniei, formei de cunoaştere celei mai joase, nu
mită de Platon eikasîa (,,reprezentare"). Totuşi, chiar omul obişnuit 
are acces nu numai la asemenea reflexii, ci şi la lucrurile autentice, 
pe care le cunoaşte prin aptitudinea mentală ceva mai înaltă numită 
pîstis (,,credinţă"). Acest stadiu corespunde însă, în alegoria peşterii, 
oamenilor care, deşi se află încă în peşteră, au învăţat să privească 
artefactele şi focul însuşi. Este aici o nepotrivire? Cred că se poate 
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considera că prizonierul legat în peşteră cu faţa la perete simbolizează 
nu omul „normal" în general, ci „omul politic" comun al cetăţilor 
greceşti, aşa cum îl vedea Platon, amăgit de retorică şi de sofistică 
şi ale cărui convingeri nu mai au nici măcar bunul-simţ realist al 
artizanului care îşi face corect meseria. Acesta din urmă, fireşte, 
este prizonierul care, dezlegat şi întorcându-se, vede artefactele 
însele şi focul. Într-un sens mai larg şi modern, este tentant să-l 
vedem în prizonierul obligat să vadă doar umbrele unor imitaţii pe 
omul supus ideologiilor, ale cărui opinii sunt formate de media (de 
exemplu de ecranul televizorului). În schimb, cel care deja se întoarce 
spre foc este omul care reuşeşte să discearnă manipularea şi să separe 
măcar faptele concrete de iluzii. În fine, în lumina celor spuse în Car
tea a X-a în legătură cu artiştii, se poate crede că prizonierii îi înfă
ţişează şi pe cei care se lasă cuceriţi de farmecul poeziei şi al picturii. 

Oamenii ieşiţi din peşteră, dar care iniţial nu privesc soarele 
decât în apă şi astrele numai în timpul nopţii sunt oamenii de 
ştiinţă, cei care, după Platon, pleacă de la presupoziţii cu caracter 
de postulate, fără să le mai examineze şi pe acestea. Reflexiile res
pective sunt probabil entităţile matematice. Animalele şi celelalte 
lucruri care se reflectă în apă sunt formele. În fine, omul care priveşte 
direct obiectele luminate de Soare şi Soarele însuşi (Binele) este 
dialecticianul, adică filozoful desăvârşit. 

Orbirea temporară a celui care coboară înapoi în peşteră merită 
şi ea o remarcă: în limbaj prozaic ea înseamnă - aşa cum va explica 
şi Aristotel chiar la începutul Metafizicii - că omul de ştiinţă, şi nu 
doar filozoful, poate fi mai prejos decât practicianul în ceea ce pri
veşte rezultatele concrete ale ştiinţei sale. Acest fapt are de a face cu 
dimensiunea predominant speculativă a ştiinţei antice, dar poate 
că exprimă şi un dat peren al dificultăţii de a transpune o teorie în 
practică. Scopul fundamental al ştiinţei şi filozofiei antice nu era 
însă buna practică şi înstăpânirea omului asupra naturii - aşa cum 
vor deveni odată cu Francis Bacon, Descartes şi Galilei-, ci „con
templarea" şi „asemănarea cu zeul în măsura posibilului", cum avea 
să formuleze Platon şi aici, la 613b, şi în dialogul Theaitetos, 176b. 
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N U M Ă R U L  „ N U P Ţ I A L" 
( REPUBLICA , 54 6 B - C )  

Calculul „numărului nupţial" a dat multă bătaie de cap interpreţilor 
încă din Antichitate, soluţiile fiind variate, din cauza caracterului 
abstrus al exprimării platonice. Traduc, în continuare, soluţia oferită 
de A. Dies, la pp. 9-11, vol. III, La Republique, Les Belles Lettres, 
Paris, 1932 (POB, 3): ,, Ipotenuza triunghiului dreptunghic domină 
laturile unghiului drept, pătratul său fiind egal cu suma pătratelor 
acelora. Triunghiul dreptunghic tipic are drept laturi 3 şi 4 şi ipo
tenuza 5. Suita înmulţirilor (3x4>< 5) (3x4>< 5) (3x4>< 5) (3x4>< 5) prezintă 
într-adevăr 4 termeni şi trei intervale. Or se pot afla şi alte dispuneri 
ale aceloraşi termeni [spre a se obţine acelaşi rezultat] , de ex: (4><3x4) 
(5x4x 5) (3x3x3) (5x4x 5) etc. Sunt socotite similare cuburile (3x3x3), 
lipsite de similitudine numerele «solide» de tipul (3x 4x 5), crescătoare 
cele de tipul (4x4x 5), descrescătoare cele de tipul (4x 4x3); v. Proclos, 
In rem publicam, II, 36, Kr. Nicom.,  In arithmeticam, 107H; Theon, 
41H, 70D. Epitritul (3 şi 4) înmulţit cu cinci formează produsul 
bază (3x 4x 5), care, înmulţit de trei ori cu el însuşi, dă (3x4x 5)4 = 
12.960.000. Pus sub forma N2x 1002 sau (3x4x3) (3x 4x3) (5x 4x 5) 
(5x4x 5) = (36x 36) (10ox100) = 12.960.000 - prima armonie. Cea 
de-a doua este alcătuită din două dreptunghiuri care au o latură 
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egală: a) 33x100; b) fie (?2-1)x100, fie (✓502-2)x 100, ceea ce dă (3x3x3) 
(5x 4x 5) (4x3x4) (5x4x 5) = (27x100) (48x100) = 12.960.000. Platon 
are în vedere aici construcţia zisă a numerelor diagonale (Proclos, 
25/7, Theon 43H. 70D), unde fiecare diagonală (ipotenuză) devine 
latură şi invers. " 



ANEXA IV 

SI STE MUL C OSM OL OGI C 

( R E P U B L I C A , 6 1 6 D - 6 1 7 D )  

În descrierea mecanismului ceresc, comparat cu roata unui fus 
imens, e posibil ca Platon să se fi inspirat din anumite mecanisme 
destinate explicării mişcării planetelor şi folosite deja în cadrul Aca
demiei. Luminile care prind laolaltă cerul, comparate cu funiile ce 
legau o corabie, sunt meridianele sferei cosmice. De remarcat şi 
axa cosmică în forma unei raze verticale de lumină. Ceva asemănător 
întâlnim şi în reprezentările vechi indiene, unde se vorbeşte uneori 
despre axa cosmică în chipul unei raze de lumină, ori ca despre un 
„bambus de aur" (v. Sergiu AL-George, Arhaic şi universal, Editura 
Eminescu, Bucureşti, 1981, 34, 39, 93). 

Fiecare roată interioară a fusului reprezintă orbita uneia dintre 
cele şapte planete cunoscute pe atunci; prima roată, cea mai mare, 
care le cuprinde pe toate celelalte şi care se învârteşte de la est la 
vest odată cu „fusul", reprezintă cerul „stelelor fixe", sau, mai de
grabă, banda Zodiacului. În interiorul ei au loc, cu o mişcare retro
gradă, revoluţiile celor şapte „astre rătăcitoare" (planete). Aşadar: 

1-a roată corespunde Zodiacului; 
a 2-a roată corespunde lui Saturn; 
a 3-a roată corespunde lui Jupiter; 



a 4-a roată corespunde lui Marte; 
a 5-a roată corespunde lui Mercur; 
a 6-a roată corespunde lui Venus; 
a 7-a roată corespunde Soarelui; 
a 8-a roată corespunde Lunii. 

Pământul se află imobil în centrul Universului. 
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Lăţimea cercurilor marginale indică, probabil, lăţimea benzii 
cereşti în care se defăşoară revoluţia planetei respective. Primul 
cerc are lăţimea maximă, deoarece Zodiacul cuprinde orbitele ce
lorlalte planete. Culoarea cercurilor corespunde luminii planetei 
respective, precum şi strălucirii ei. Se observă menţionarea faptului 
că lumina celui de-al optulea cerc (Luna) este primită de la cel de-al 
şaptelea (Soarele), lucru cunoscut în astronomia greacă din secolul 
VI î.Cr., de la Anaximenes. 

Planetele sunt antrenate de revoluţia diurnă a bolţii cereşti, dar 
săvârşesc şi o mişcare retrogradă proprie, cu viteze diferite. Trebuie 
observat că Platon credea că Soarele, Mercur şi Venus au perioade 
de revoluţii egale. Curând, se va descoperi că revoluţiile acestor trei 
astre sunt diferite, iar ordinea sistemului geocentric va deveni: Saturn, 
Jupiter, Marte, Soare, Venus, Mercur, Luna. (Lungimea perioadei 
depinde de gradul depărtării de Pământ.) 

Ceva mai târziu, matematicianul şi astronomul Eudoxos din 
Cnidos, elev al lui Platon la Academie, secondat de Callippos din 
Cyzicos şi, mai târziu, de Aristotel, va aşeza fiecare planetă pe mai 
multe sfere transparente concentrice cu centrul Pământul şi antre
nate fiecare într-o mişcare circulară uniformă. Scopul: ,,salvarea 
fenomenelor" - cum se spunea -, adică exprimarea cât mai exactă 
a mişcărilor complicate ale planetelor cu ajutorul compunerii unor 
mişcări circulare şi uniforme (v. ARISTOTEL, Met., XII, 8). Preluat 
şi perfecţionat de Hipparchos şi Ptolemeu, sistemul va dăinui până 
la Copernic şi Kepler. Primul va înlocui geocentrismul prin helio
centrism, iar cel de-al doilea va înlocui orbitele circulare prin orbite 
eliptice cu Soarele într-unul dintre focare. 
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Mişcarea „fusului" este însoţită de o muzică - celebra „muzică 
a sferelor" imaginată de pitagoricieni, care ar însoţi cele opt mişcări 
circulare. Rezultă o armonie a tuturor celor opt sunete ale octocor
dului (octavei), numită în greacă dia pass6n. 

Moira Clotho, care cântă prezentul, atinge circumferinţa exteri
oară a roţii fusului, deoarece aceasta este a revoluţiei diurne, a „zilei 
de azi". O atinge cu dreapta, pentru că revoluţia de la est la vest este 
considerată „directă". Atropos, care cântă viitorul, atinge circum
ferinţele interioare, deoarece viitorul este înscris în mersul planetelor, 
şi face aceasta cu stânga, deoarece mişcarea acestora este retrogradă. 
În sfârşit, Lachesis participă la ambele mişcări, deoarece trecutul 
a fost mai întâi un viitor, apoi - un prezent (vezi şi POR, 1, 1374). 



A NE XA V 

A AVUT PLA TON D OUĂ 

„ TE ORII A LE F ORME L OR" ? 1 

1. Plecăm de la o uimire, căreia am vrea să-i propunem o posibilă 
soluţie. Uimirea ţine, la prima vedere, de o chestiune de semantică 
a limbii greceşti şi poate fi exprimată în felul următor: de ce Platon 
numeşte formele (despre care vorbeşte atât de mult în Republica, în 
părţile centrale ale scrierii, ca şi în alte dialoguri, precum Banchetul, 
Phaidon, Parmenide, Sofistul, Timaios) tocmai astfel - ,,forme"? Aceasta, 
în situaţia bine cunoscută când acordul asupra sensului şi valorii 
aşa-zisei „teorii a formelor (Ideilor)" lipseşte în continuare printre 
comentatori, iar interpretările cele mai divergente - fie demersul 
de a o respinge, în descendenţa intelectuală a lui Aristotel, ca admi
ţând o „dedublare" inutilă şi absurdă logic a lumii în lucruri senzo
riale şi obiecte transcendente, separate de primele şi superioare 
ontologic acestora2 , fie a o accepta cu entuziasm, dar numai ca pe 
o formă pre-kantiană de criticism, precum a crezut Paul Natorp -
continuă să se confrunte. (Nu mai vorbim despre toate nuanţele 

1. Acest text dezvoltă un capitol din cartea mea Filozofie şi cenzură. Cazul 
Platon, Humanitas, Bucureşti, 1995, pp. 91-99, capitol reluat, fără modificări 
importante, în PT, II, Anexa II. Vezi şi POI, 2, 637, nota 136. 

2. Aristotel, Metafizica, I, 9, p. 71, Humanitas, Bucureşti, 2001. 



A N E X A  V 422 

intermediare.) Nu ne propunem, desigur, să împăcăm aceste inter
pretări pe care le despart tradiţii multiseculare şi poziţii filozofice 
ireconciliabile, ci doar, cel mult, să ajutăm cât de puţin la clarificarea 
unui concept fundamental al filozofiei platoniciene şi greceşti -
acela de eidos sau idea. 1 

2. Dar de ce ar fi uimitor, la drept vorbind, faptul că Platon denu
meşte „formele" în acest fel - în greceşte eide sau ideai (pl.)? Ambii 
termeni (sg. eidos, idea) provin de la rădăcina *wid-weid- cu sensul 
de „a vedea", sunt îndeaproape înrudiţi cu eidon - forma de aorist 
a verbului „a vedea" - şi înseamnă deopotrivă, în sensul lor comun 
şi de bază, ,,ceea ce este vizibil" la un lucru, ,,aspectul său caracte
ristic", ,,chipul", ,,faţa", ,,forma sa vizibilă". O femeie putea fi eidos 
kale - adică „frumoasă la chip" -, cum spunea deja Homer. Un 
erou era eidos ciristos, ,,cel mai desăvârşit la chip". Iar pentru Sappho, 
stelele „îşi acoperă faţa strălucitoare" (to phaenn6n eidos), când stră
luceşte luna plină.2 Or, în sensul platonician special, acela al presu
pusei „ teorii a formelor", idea şi eidos sunt orice în afară de vizibilităţi: 
indiferent de interpretarea pe care o acordăm „teoriei formelor", 
ele există exclusiv într-un spaţiu inteligibil (t6pos noet6s), autonom 
în raport cu cel al lucrurilor vizibile, dacă nu chiar separat de spaţiul 

1. Câteva referinţe din imensa bibliografie dedicată teoriei Formelor la 
Platon: Clegg, J.K., ,,Self-Predication and Linguistic Reference", în Plato's 
Theory of Forms, în Phronesis, XVII, 1973; Cross, R.C., Woozley, A.O., ,,Know
ledge, Belief and the Forms", în Plato - A Collection of Criticai Essays, ed. by 
G. Vlastos, Notre Dame, In., 1971; Cross, R.C., ,,Logos and the Forms in 
Plato", în Mind, LXIII, 1954; Durrant, M., ,,Plato, «the Third Man» and the 
Na ture of the Forms", în South J. of Philos., 17, 1979; Loriaux, R., L'Etre et la 
Forme selon Platon. Essais sur la dialectique platonicienne, Desclee, Bruges, 1955 ; 
Moravscik, J., ,,The Third Man Argument and Plato's Theory of Forms", 
în Phronesis, 8, 1963; Natorp, P., Platos Ideen-Lehre. Eine Einfuhrunq in den 
Idealismus (1903), Felix Meiner Verlag, Hamburg, 2004; Wedberg, A., ,, The 
Theory of Forms", în Plato - A Collection of Critic al Essays, ed. by G. Vlastos, 
Notre Dame In., 1971. V., de asemenea, MURESAN, 100-128, ANN AS. 

2. Sappho, în Antholoqia lyrica Graeca ( ed. E. Diehl), Leipzig, 1950, II, 4. 
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fizic. În mod special, e imposibil ca formele să fie văzute: ,,Afirmăm 
că lucrurile multiple sunt văzute, dar nu şi gândite; formele (ideai) 
sunt gândite, dar nu şi văzute", declară ferm Platon în Republica 
(507b). Cu aceasta însă el pronunţă, să nu uităm, un oximoron -
,,vizibilitate invizibilă". Cum oare, deci, şi de ce a ajuns tocmai vizi
bilitatea strălucitoare a eidos-ului „să-şi ascundă faţa", fiind în situa
ţia de a refuza, prin semnificaţia sa filozofică, de realitate noetică, 
orice implicare a văzului? Ce a produs această fascinantă răsturnare 
de sens a cuvântului, de la o expresie a vizibilului la una a invizibi
lului şi a inteligibilului? 

Cred că punctul de plecare a fost faptul că eidos (ca şi idea) nu 
este orice vizibilitate, ci mai ales aceea a feţei: are, deci, mai întâi de 
toate unitatea acesteia, armonia integrată a figurii vii - e de fapt o 
totalitate, superioară sumei simple a părţilor. Pe de o parte, eidos e 
purtătorul vizibil al caracterului făpturii, ceea ce înseamnă că e recog
noscibil şi descriptibil; pe de altă parte, el e mai simplu decât întreaga 
vieţuitoare respectivă: faţa constituie sediul caracteristicului fiinţei, 
dar nu e fiinţa respectivă, ci e neapărat mai săracă în determinări în
tâmplătoare. În tratatele hipocratice eidos semnifică adesea înfăţişa
rea tipică a corpului, dar şi aspectul simptomatic al bolii care permite 
s-o identifici, pentru că îi vezi efectele, văzând corpul. E o utilizare 
medicală importantă, întâlnită şi la Tucidide: to eidos tes n6sou. 1 

Eidos esenţializează ceea ce e important de cunoscut în cazul lucrului 
respectiv - un fel de model vizibil, accesibil, al unei obscurităţi relativ 
confuze şi complexe. 

lată, de pildă, în Republica, Socrate încearcă să regăsească în 
statul ideal tocmai edificat „cu raţiunea" (l6qo) cele patru virtuţi: 
înţelepciunea, curajul, cuminţenia şi dreptatea. Primele trei au fost 
deja regăsite, dar aflarea celei de-a patra creează dificultăţi. Deodată 
însă, Socrate se mărturiseşte luminat de un gând: ,,se pare că avem 
o urmă şi cred că dreptatea n-a prea izbutit să ne scape", exclamă 
el. Această „urmă" este chiar principiul care a stat la baza organizării 
cetăţii - oikeiopraq{a -, ,,fiecare să facă numai ceea ce e al său". În 

1. Tucidide, Hist. 2, 50. 
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consecinţă, ,,acel principiu este, pe cât cred, dreptatea - el însuşi, 
ori vreo figură (eidos) a sa", declară el (433a). Prin urmare, dreptatea 
autentică, cea din suflet, nu se reduce desigur la maxima „fiecare să 
facă numai ce-i al său" - ceea ce Platon numeşte în limba sa greacă 
atât de flexibilă oikeiopraqia; dar oikeiopraqia e totuşi eidos-ul dreptăţii, 
adică vizibilitatea ei, ,,faţa strălucitoare" purtătoare a caracterului, 
rezumativă şi uşor de cunoscut. 

Eidos devenise şi un termen tehnic din vocabularul geometriei, 
însemnând „figură" desenată (sau construită tridimensional). Platon 
descrie modul de lucru al geometrilor în felul următor ( oarecum 
pleonastic): ,, Ştii că ei se folosesc de figuri vizibile (tois horomenois 
eidesi) şi că discută despre ele, fără însă a raţiona asupra lor, ci în 
fapt asupra acelor entităţi cu care figurile doar seamănă: în vederea 
pătratului însuşi şi a diagonalei lui discută, şi nu în vederea figurii 
pe care o desenează" (510d). Cu alte cuvinte, geometrii construiesc 
figuri (eide), sau chiar modele mecanice (numite alteori şi schemata 
sau paradeiqmata, lit. ,,ceea ce este arătat") ale figurilor abstracte asu
pra cărora raţionează. 1 Că Platon va fi cunoscut procedeul mate
maticienilor din vremea sa de a construi modele vizibile pentru a 
soluţiona probleme, o mărturiseşte în orice caz şi o relatare a lui 
Theon din Smyrna (matematician din sec. I d.Cr.), potrivit căruia 
filozoful ceruse astronomilor să utilizeze imagini pentru a descrie 
fenomenele.2 Mai mult, Platon însuşi ar fi rezolvat „problema 
Deliană" (duplicarea cubului) prin construcţia unui instrument, a 
unui model mecanic. 3 

Să mai notăm şi că eidos, mai ales folosit la plural, eide, mai avea 
încă un sens, înrudit îndeaproape cu cel anterior: acum înseamnă 

1. Cf. 472d: ,,Nu am alcătuit şi noi în cuvinte un model al cetăţii bune 
(pcmideiqma epoioumen l6qo aqathes p6leos)?" Cu alte cuvinte, o parcideiqma în 
cuvinte, şi nu grafic. 

2. Aristotel, Despre cer, studiu introductiv, bibliografie, traducere, sumar 
analitic, note şi indexuri de Şerban Nicolau, Paideia, Bucureşti, 2005, 105. 

3. I. Mueller, ,,Mathematical Method and Philosophical Truth", în 
CCP, 173. 
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,,tipuri", ,,aspecte", chiar „specii", care, combinate, pot articula o com
plexitate. Evident, eide desemnează în această accepţie „chipurile" 
care, asociate fiind, scot din indistinct o mulţime; ele aştern asupra 
acestei indistincţii „figuri" sau „caractere" bine definite, acolo unde, 
dacă ar lipsi, n-am avea de a face decât cu o masă „fără chip" şi in
analizabilă. Vorbind tot despre geometri, Platon spune că aceştia 
admit ca supoziţii (hypotheseis) fără demonstraţie „imparul şi parul, 
formele [geometrice] şi cele trei tipuri [sau „chipuri", eide] de unghiuri 
[obtuz, drept, ascuţit] ... " (510c). Se poate uşor înţelege că, din com
binaţia acestor eide, postulate de geometri ca elemente, iau naştere 
figurile complexe, care astfel capătă „chipuri" distincte, putând fi 
apoi compuse, descompuse şi relaţionate între ele. În alt loc, filozoful 
spune că mişcările cadenţate (baseis) ale dansului pot fi considerate 
ca „fiind compuse din trei eide" (400a). Din vizibile, eide devin acum 
audibile în cazul armoniilor muzicale, unde aflăm că există patru 
tipuri elementare ( de fapt patru tetracorduri din care se compuneau 
gamele la greci, Anexa I), dar important e de reţinut că, în continuare, 
eidos rămâne, dacă nu vizibil în sens propriu, măcar perceptibil sen
zorial. Şi, prescriind în Republica astronomia cuvenită filozofilor 
săi în devenire, Socrate îi îndeamnă pe aceştia să trateze varietatea 
Cerului vizibil „drept modele (paradeiqmata) în vederea cunoaşterii 
[mişcărilor] "  (529d). 1 Desigur că aici paradeiqma înseamnă, şi încă 
la superlativ, model vizibil şi poate că el trimite şi la reprezentările 
grafice sau instrumentele mecanice ale Cerului pe care astronomii 
din vremea lui Platon le confecţionau pentru a „salva" mişcările 
planetare.2 În sfârşit, în mitul de la finele Republicii, Er vede pe tă
râmul de dincolo, aşternute dinaintea sufletelor ce urmează să-şi 
aleagă destinul, modelele vieţilor viitoare (ta ton bi6n paradeiqmata), 

1. I. Mueller, op. cit. 
2. I. Mueller, op. cit. Nu s-a putut stabili o corespondenţă exactă între 

felul în care Platon recomandă predarea astronomiei către viitorii filozofi 
din Republica şi rolul precis al lui Platon de iniţiator al explicării matematice 
a mişcărilor cereşti. Sigur este că Platon dorea să nu se rămână la modele 
vizibile, fie ele grafice sau mecanice. V. infra. 
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un fel de rezumate ale vieţilor pe care numai sufletele cu educaţie 
filozofică ştiu să le citească, alegând în cunoştinţă de cauză ( 618a). 

Toate acestea au o consecinţă importantă: eidos, idea, ca şi apro
ximativul sinonim parâdeigma deţin, în această accepţie de „model 
vizibil", o superioritate epistemică faţă de obiectul real pe care îl 
ilustrează şi căruia îi conferă o articulare esenţială cunoaşterii: acesta 
e greu de abordat direct, iar „modelarea" prin figuri vizibile prin 
eide sau paradeigmata e o metodă valoroasă şi chiar indispensabilă. 
(Să nu uităm că forma de perfect a verbului idein (,,a vedea") - eide
nai - înseamnă întotdeauna „a şti".) Totuşi, pe de altă parte, eidos 
are o inferioritate ontologică faţă de obiect: într-adevăr, el îi dă 
figura, chipul caracteristic, dar nu e fiinţa: ştie (eidenai) ceva impor
tant despre ea pentru că poţi vedea chipul său (idein), dar nu e chiar 
ea însăşi. De aceea astronomul nu trebuie să se oprească la studiul 
vizibilităţii şi trebuie să vadă în el numai modelul, pcirâdeigma, care 
trimite la ceva de dincolo de el. 

Ar fi deci un rău geometru şi filozof acela care ar lua figura drept 
obiectul sau fiinţa propriu-zise a căror figură este ea. El ar nimici, 
de fapt, sensul autentic al eidos-ului, reducându-l la o mască vidă, 
eliminându-i interioritatea ascunsă. Preocupat excesiv de „faţa stră
lucitoare", el ar uita că ea este numai o faţă! 1 

3. Metoda „modelării" inspirată de geometrie mai ales a fost văzută 
de Platon ca având posibilităţi ştiinţifice excepţionale. Comentatorii 
antici târzii, precum Simplicius2 , citând alţi autori de dinaintea lor, 
ca Eudemos, susţin că Platon, inspirat poate şi de succesul pitago
ricienilor în explicarea mişcării Soarelui, le-a trasat drept sarcină 
astronomilor din Academia platoniciană explicarea complexităţii 
mişcărilor cereşti în baza ipotezei unui model cinematic simplu: 

1. V. critica „ştiinţelor practice" din Republica 525d-531b. 
2. Simplicius, în De caelo comm., 488, 18: ,,Platon ar fi dat această problemă 

celor care se ocupau cu aceste lucruri: ce fel de mişcări uniforme [şi circulare] 
să fie luate ca ipoteză, ca să fie salvate aparenţele privind astrele rătăcitoare". 
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toate mişcările aparent complicate ale planetelor participă la un 
număr determinat de mişcări circulare şi uniforme având drept 
centru unic centrul Pământului. 1 Misiunea a fost dusă la bun sfâr
şit de Eudoxos şi Callippos, care, aşa cum arată Aristotel, au conceput 
modelul matematic potrivit căruia fiecare planetă participă la miş
cările simple, circulare şi uniforme ale mai multor sfere transparente 
concentrice. 2 

Dar procedeul de a considera o complexitate ca participând la 
mai multe aspecte sau tipuri elementare, adică la eide, este indicat 
şi în Republica. O sfârlează - spune Socrate -, care se învârteşte, dar 
nu-şi deplasează axa, poate fi considerată că se mişcă şi totodată 
stă locului, ceea ce pare a viola principiul noncontradicţiei (436c). 
Totuşi, nu este aşa, căci potrivit cu rectiliniaritatea (katci to euthy) 
aplicată la axă ea stă în repaos, în vreme ce se mişcă potrivit cu 
circularitatea (katci to peripheres) aplicată la disc. (Principiul noncon
tradicţiei ar fi încălcat dacă ea s-ar mişca şi ar sta concomitent şi 
potrivit cu aceleaşi aspecte sau eide (katci tciuta)). O complexitate 
aparent contradictorie este astfel descompusă sau articulată în baza 
a două eide simple şi necontradictorii fiecare în parte: circularitatea 
şi rectiliniaritatea pe care mişcarea sfârlezelor „le conţine" cumva 
în ea, spune Platon, anticipând limbajul imanentist al lui Aristotel, 
şi la care ea se raportează diferenţiat sau la care participă diferenţiat. 
Platon nu numeşte aici explicit rectiliniaritatea şi circularitatea 
,,forme" (eide). Dar discuţia din Republica are un corespondent apro
piat în Phaidon (102b sq.). Aici Socrate arată pe larg că lucrurile sen
zoriale supuse devenirii prezintă aspecte contradictorii (stare şi 
mişcare, răceală şi căldură, mărime şi micime etc.). Pentru a înţelege 
această complexitate contradictorie, trebuie recurs la modelarea 
complexităţilor prin eide simple, neschimbătoare şi necontradictorii: 
„s-a acceptat că fiecare dintre eide are realitate şi că celelalte lucruri 
senzoriale, participând la ele, îşi au denumirea [de acolo]". Eide-le 
în sine nu se schimbă, dar lucrurile senzoriale le conţin sau nu, ori 

1. V. şi Aristotel, Despre cer, ed. cit., 100-106. 
2. ARISTOTEL, Met . ,  394-395 . 
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mai bine zis se lasă sau nu determinate de ele în succesiunea tim
pului, ceea ce produce devenirea şi schimbarea în lucruri. 

Ce observăm însă în legătură cu pasajele din Republica sau Phai
don discutate mai sus? Un lucru esenţial: eide-le nu mai sunt vizibile! 

Rectiliniaritatea şi circularitatea pot fi gândite, dar nu văzute, chiar 
dacă s-ar putea construi un model grafic al lor. Rămân, desigur, 
formule explicative ale lucrurilor complexe, dar au devenit deodată 
vizibile numai mental, şi nu fizic. Ele îşi ascund cumva „faţa stră
lucitoare" în spatele (sau în interiorul) lucrurilor - planete care 
sunt antrenate de sferele transparente ale lui Eudoxos, sfârleze, lu
cruri calde şi reci etc. Cum a fost posibil aşa ceva? 

Să revenim la Republica. Ştim că, după eşecul relativ al căutării 
unei definiţii a dreptăţii în Cartea I, Socrate (evident, un Socrate 
„platonic") propune în Cartea a II-a o metodă diferită de abordarea 
directă pe care o urmase până în acel moment - şi anume tocmai 
„modelarea". Într-adevăr, a şti ce este dreptatea în sufletul omului 
este trudnic şi pretinde o „vedere ascuţită" greu de obţinut nemijlocit, 
spune el. Atunci, aşa cum anumite litere mari şi vizibile înlesnesc 
lectura aceloraşi litere plasate în altă parte, dar de astă dată mici şi 
puţin vizibile, tot astfel, dacă se va putea alcătui un model vizibil 
al sufletului, se va găsi uşor în el dreptatea. Acest model va fi o 
cetate ideală construită pe baza unei scheme simple: ,,Dacă deci vă 
este pe plac, să cercetăm mai întâi în ce fel este dreptatea în cetăţi. 
Şi apoi s-o urmărim şi în indivizi, urmărind asemănarea elementului 
mai mare în forma (idea) celui mai mic" (369a). Observând că, aici, 
idea este deja invizibilă, ea definind chipul nevăzut al sufletului, vom 
constata că Platon îşi va numi explicit cetatea durată un „model" -
parâdeigma cu valoare strict epistemologică - şi îl va lăsa pe Socrate 
să protesteze atunci când interlocutorii îi cer să arate valoarea on
tologică a modelului: ,,Ca să avem un model (paradeigmatos heneka), 
aşadar, am cercetat în ce fel este dreptatea .. . " (472c). 1 E vorba, des-

1. Cu asta nu vreau să neg valoarea politică intrinsecă a modelului pla
tonician, aşa cum au făcut unii interpreţi care au dorit să-l „salveze" pe 
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igur, în sens restrâns, despre un model extern şi vizibil al dreptăţii 
invizibile din suflet - care va fi regăsit în principiul politic şi eco
nomic din cetate „a face numai ce-i propriu", model denumit, cum 
am văzut, un eidos al dreptăţii autentice; în sens mai larg însă, s-a 
alcătuit o paradeiqma de cetate bună (472d). Evident, modelul trimite 
imediat la suflet, a cărui paradeiqma este. Deşi edificată în cuvinte, 
paradeiqma e încă vizibilă şi accesibilă, împlinindu-şi astfel menirea 
epistemologică. 

Dar ea nu poate rămâne astfel pe mai departe: căci, după ce 
modelul vizibil a fost construit, el trebuie să se întoarcă în lucrul pe 
care l-ar fi reprodus şi modelat. Nu e suficient să avem un model, nici 
ca lucrul şi modelul să aibă funcţionări asemănătoare, ca să consi
derăm că am aflat ceva real despre lucru. Ar însemna să facem 
numai conjecturi, ceea ce Platon respinge, ca atunci când, în alegoria 
Peşterii, el îi face pe prizonieri să aibă asemenea preocupări. Pro
blema e, deci, a regăsi în lucru structura fundamentală a modelului. 

De aceea, după ce a stabilit care este în cetate eidos-ul vizibil al 
dreptăţii în sine - oikeiopraq{a -, Socrate nu se declară mulţumit 
de rezultatul obţinut, ci adaugă: ,,Să nu fim încă cu totul siguri, ci, 
dacă acest eidos, intrând în fiecare dintre oamenii individuali (eis 
hena hekaston ton anthr6pon ion to eidos touto), va fi recunoscut şi 
acolo ca fiind dreptatea, vom cădea de acord asupra sa" (434d). Aşa
dar, eidos-ul vizibil al modelului intră în suflet, unde - evident - ,,îşi 
ascunde faţa strălucitoare". La fel se întâmplă şi cu paradeiqma: de 
pildă, oamenii lipsiţi de cunoaştere adevărată sunt descrişi ca ne
având „nici un model clar în suflet" (meden enarqes paradeiqma en 
te psyche) (484c): modelele exterioare ale vieţilor alese cândva, în 
lumea de dincolo - paradeiqmata ton bi6n -, au trebuit, aşadar, să 

Platon de reproşul de a fi fost „părintele" totalitarismului. V. MURESAN, 
36-37, care nu crede că Republica este un dialog politic, ci unul „metafi
zico-moral". Pentru explorarea dimensiunilor politice indiscutabile ale Re
publicii, vezi şi Filozofia politică a lui Platon, coord. V. Muscă şi A. Baumgarten, 
Polirom, Iaşi, 2006. 
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intre în suflet, aşa cum, în general, paradeiqmata trebuie să intre în 
lucrurile pe care le-au modelat. Numai dacă această „intrare" e reu
şită, reducţia complexităţilor la eide şi paradeiqmata e autentică. 

Şi iată cum eide, ideai , ca şi paradeiqmata încep să semnifice ceva 
ascuns, invizibil, redus numai inteligibil - să semnifice, cu un 
termen modern, dar nu deplasat, structura interioară a lucrului care 
a fost propus spre analiză. 

4. Am văzut că omul de ştiinţă - mai ales matematicianul - se fo
losea de eide-le vizibile pentru a raţiona asupra unor realităţi invizibile 
sau inaccesibile (51od-e). El propunea modele, figuri vizibile, pe 
care însă „dialecticianul" - cum îl numeşte Platon - va căuta să le 
„introducă" în spatele vizibilului, pentru a vedea în ce măsură ele 
au un corespondent autentic în realitate. Raţionamentul dialec
ticianului - n6esis - devine pură logică, şi nu mai e de tip geometric 
(dicinoia). El e abstract şi bazat pe concepte, altfel spus pe eide invi
zibile, şi nu pe imagini, eide vizibile. Raţionamentul „dialectic" ,,nu 
se foloseşte de nici un obiect sensibil, ci de eide-le însele prin inter
mediul lor însele pentru ele însele şi sfârşeşte la eide" (511b). 

Dar Platon oferise de fapt un exemplu clar al intrării eide-lor în 
ascundere tot în Republica, ceva mai devreme. 1 

Astfel, după ce s-au găsit dreptatea şi celelalte virtuţi în stat, 
ele trebuie regăsite neapărat şi în sufletul individual. 2 Altfel spus, 
e necesar a se vedea dacă modelul, parcideiqma, admis printr-o 
ipoteză arbitrară la început, funcţionează şi dacă într-adevăr oikeio-

1. MURESAN, 90: ,,Voi argumenta că modelul cetăţii ideale e o construcţie 
raţională contrafactuală - similară ca funcţionalitate modelului geometric 
al spaţiului fizic din astronomia matematică ... " 

2. Julia Annas nu vede de ce sunt patru virtuţi, şi nu mai multe sau mai 
puţine (ANN AS, m). După părerea mea motivul este următorul: trebuie să 
existe două virtuţi complementare pentru toate cele trei clase - dreptatea 
şi cuminţenia. La acestea, clasei paznicilor în general i se adaugă virtutea 
curajului, iar grupului restrâns al filozofilor i se mai adaugă şi înţelepciunea. 
Logica lui Platon este deci nu doar raţională, ci şi estetică, spre a crea un 
întreg armonios, cu părţi cumva proporţionate. 
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praqia este o faţă a dreptăţii, aşa cum se admisese prin ipoteza 
modelului. Aceasta însă presupune ca structura cetăţii edificate -
cu cele trei clase (qene) - conducătorii, auxiliarii şi lucrătorii - să 
se regăsească în suflet: ,,La fel, prietene - spune Socrate-, îl vom 
vedea şi pe individ: el are aceleaşi aspecte (eide) în suflet /precum 
cetatea/ şi e cuvenit să ne folosim de aceleaşi nume precum în cazul 
cetăţii, datorită unor reacţii identice" {435c). 

Prin urmare, ceea ce sunt clasele de oameni (numite de obicei 
qene) în cazul cetăţii, vizibile şi accesibile precum literele mari ale 
unui text anume, vor fi eide-le invizibile ale sufletului - ,,literele 
mici" cu care este scris acelaşi text. (Platon se fereşte, de cele mai 
multe ori, chiar dacă nu întotdeauna, să le numească „părţi" (mere).) 
Cum pot fi ele puse în evidenţă? 

Procedeul e acum logic (sau dialectic, cum îl numeşte Platon) 
şi se bazează pe aplicarea strictă a principiului noncontradicţiei1 , 
pe care Platon îl formulează explicit: nimic nu poate efectua simultan 
acţiuni contrarii sub acelaşi raport (436c)2 • Prin urmare, când o ase
menea situaţie va fi consemnată totuşi în experienţa sensibilă, ră
mâne fie să se admită că nu avem de-a face cu acelaşi raport sub 
care privim lucrul (cum fusese cazul sfârlezei), fie că avem de a 
face cu o complexitate, cu ceva lipsit de unitate interioară, în felul 
în care o mână a unui arcaş îndepărtează arcul, iar cealaltă apropie 
coarda. Or analiza arată că sufletul se angajează în acţiuni simultan 
contradictorii: mai întâi, se observă că, la fel ca în cazul arcaşului, 
există, pe de o parte, un eidos al dorinţelor şi poftelor şi, pe de altă 
parte, există şi un eidos al acţiunilor raţionale care adesea contravin 
dorinţelor. Pentru a explica această luptă interioară trebuie admis 
că sufletul este o complexitate, chiar dacă unitatea sa nu e pusă în 

1. ARISTOTEL, Met. IV, 3, 4 .  
2. Julia Annas consideră că este vorba nu despre principiul noncontra

dicţiei, ci despre ceea ce ea numeşte „principiul conflictului", deoarece 
primul are de a face cu propoziţii, şi nu cu acţiuni (ANNAS, 137). Nu cred 
că obiecţia e întemeiată. Categoria „acţiunii" (menţionată şi de Aristotel 
printre cele zece categorii) poate forma propoziţii contradictorii ca oricare 
alta, de tipul „X doarme/X nu doarme". De altminteri Platon exprimă mai 
precis principiul noncontradicţiei în Republica 437a. 
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discuţie: ,,fie, aşadar, definite două eide inerente sufletului (en psyche 
enonta), raţionalul - to logistik6n - şi apetentul - to epithymetik6n 
(439d). 

Nu e însă de ajuns: analiza arată mai departe că, adesea, apetitu
rile iraţionale sunt contrariate şi de o altă instanţă decât raţiunea -
şi anume de un eidos al pasiunii şi înflăcărării, numit de Platon 
thym6s sau to thymoeides. Acesta se ceartă deci şi cu apetiturile, ceea 
ce înseamnă că nu se identifică cu ele, dar nu se identifică nici cu 
raţiunea, ca în cazul oamenilor care, înţelegând că au fost pedepsiţi 
cu dreptate, acceptă, împotriva thym6s-ului, că trebuie să-şi înfrâneze 
mânia şi sentimentul de răzbunare în privinţa celui care i-a pedepsit. 
Intrând în contradicţie deopotrivă cu raţionalul şi cu apetentul, 
thym6s-ul nu este un eidos (o figură) nici a raţionalului, nici a apeten
tului - cum s-ar putea crede la prima vedere -, ci un eidos în sine, 
inerent sufletului precum sunt şi celelalte două, astfel încât în suflet 
există trei, şi nu două eide (44ic). Altfel spus, sufletul este articulat 
prin trei eide care îi descriu structura funcţională intimă. 

Aşadar, rezumând cele de până acum: 
1) Inspirat mai ales de cercetările geometrilor, Platon adoptă 

ipoteza modelării atunci când îşi propune să înţeleagă şi să articuleze 
o complexitate obscură, de regulă contradictorie, precum sufletul: 
pentru aceasta, el utilizează doi termeni cvasi-sinonimi mult între
buinţaţi de geometri - eidos şi paradeigma - pentru a denumi figurile 
vizibile prin care se poate analiza o complexitate. Facultatea raţională 
prin care se efectuează modelarea vizibilă e numită de Platon 
dianoia - ,,inteligenţa analitică". Modelul este adoptat în urma unei 
postulări sau a unei supoziţii (hyp6thesis), care poate părea arbitrară, 
nefiind demonstrată sau justificată suficient în această fază. Valoarea 
sa stă în accesibilitatea, în vizibilitatea sa, comparabilă cu aceea a 
,,literelor mari" ale unui text. În Republica modelul (paradeigma) 
este cetatea unde se poate vedea un eidos al dreptăţii din suflet (oi
keiopragia). În Philebos, natura plăcerilor poate fi studiată dacă se 
urmăreşte modelul relativ accesibil al analizei gramaticale sau al 
muzicii. În ambele cazuri există eide vizibile ori audibile, literele, 
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ori sunetele în diferitele lor raporturi, care articulează o multiplicitate 
iniţial confuză şi indistinctă (Philebos, 17a-e). 

2) Odată construit modelul, el va trebui să fie „reintrodus" în 
lucrurile în vederea cărora a fost construit, pentru a se cerceta dacă 
funcţionează şi dacă ipoteza prin care a fost instituit a fost justificată. 
Dar, odată introduse în lucruri, eidos-ul sau paradeigma îşi vor pierde 
tocmai vizibilitatea şi accesibilitatea iniţiale. ,,Literele mari" de până 
acum vor deveni „litere mici", inerente sufletului sau oricărei comple
xităţi studiate. Din „geometrică" analiza devine logică sau dialectică, 
deoarece se bazează mai ales pe principiul noncontradicţiei. Ea pre
supune a diviza sau articula complexitatea după eide - kat' eide diai
reisthai - de acum invizibile, păstrând însă mereu drept ghid, desigur, 
modelul vizibil, adică ipoteza iniţială a modelului, considerată însă 
a fi acum numai o „treaptă şi un punct de plecare" (epibaseis kai 
hormai) pentru ceea ce urmează. Acest al doilea palier al metodei 
este rezultatul facultăţii numite de Platon „intelect pur" - n6esis. 

Întrebarea noastră iniţială: de ce Platon numeşte formele „forme" 
are, deja, un anumit răspuns: eidos mai ales - alături de sinonimele 
paradeigma şi idea - este cuvântul tehnic cel mai utilizat pentru a 
semnifica conceptul de „model" şi era firesc să fie utilizat, de vreme 
ce, aşa cum am văzut, metoda epistemologică a lui Platon este de 
tip „modelator". 

La aceasta, mai trebuie adăugate următoarele: 
Cum se observă, metoda lui Platon se desfăşoară în doi timpi: 

primul constă în confecţionarea modelului vizibil, ceea ce conduce 
la prezenţa unor eide vizibile; aceasta este sarcina facultăţii spiritului 
numite dianoia, pentru care modelul şi modelarea reprezintă un scop. 
Urmează „introducerea" modelului în lucruri şi justificarea sa. Eide 
îşi „ascund faţa strălucitoare", deoarece „intră" în lucruri. Modelul 
devine acum numai o treaptă, iar facultatea respectivă a spiritului 
va fi n6esis sau nous. 

În prima fază metodologică, cea dianoetică, eidos este separat 
de lucrul pe care se presupune că îl modelează sau îl figurează: 
cetatea-model este, într-adevăr, distinctă de suflet. Eidos are, cum 
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arătam, valoare epistemologică, dar nu şi ontologică. În faza a doua, 
noetică, eide-le devin inerente (enonta) lucrului. Ele articulează în 
mod efectiv o complexitate iniţial indistinctă, definindu-i structura 
internă. Eide-le capătă acum valoare ontologică. Totuşi, ele păstrează 
şi o importantă valoare epistemologică, în măsura în care pot fi fo
losite (ca în Cărţile VIII-IX ale Republicii) pentru a deduce anumite 
proprietăţi secundare ale lucrului. 

Structura gândirii, care nu poate funcţiona fără a opera diviziuni 
(hat' eide diaireisthai) fără a crea articulări de figuri clare, simple şi 
distincte, este responsabilă cumva pentru o structură similară a 
realităţii. Nu se poate spune că Platon vede realitatea ca pe un con
struct dedus din categoriile gândirii; dar e neîndoielnic că de facto 
lucrurile aşa stau. Ascunderea chipului eide-lor - ceea ce marchează 
trecerea de la faza dianoetică la faza noetică a spiritului - creează 
cumva obiectul real şi nu mai puţin accesibil cunoaşterii. Să ex
primăm acest fapt fundamental spunând că, din figuri, eide-le devin 
structuri. Şi, aşa după cum exigenţele gândirii creează modelul vi
zibil, tot astfel exigenţele acestuia din urmă vor determina implicit 
structura lucrului real. 

Nicăieri nu descoperim, în această a doua fază cel puţin, pre
zenţa necesară a unor eide sau paradeigmata separate de lucruri, 
ipostaziate ca obiecte transcendente, alături de care şi urmându-le 
modelul (pară tâuta hai hatâ tauta), cum avea să scrie cu reproş 
Aristotel, s-ar afla lucrurile senzoriale multiple şi „omonime" . 1 

Căci deocamdată am aflat doar că eide-le sunt separate de lucruri 
numai atâta timp cât au vizibilitate în calitate de modele episte
mologice, fără a avea câtuşi de puţin statutul de obiecte transcendente, 
de arhetipuri ale lucrurilor senzoriale. Pe de altă parte, din mo
mentul când „îşi ascund faţa strălucitoare", ele ajung inerente 
(enonta) lucrurilor, de nedespărţit de acestea. ( Cum ar putea separa 
cineva cele trei eide ale sufletului de suflet, sau circularitatea şi rec
tiliniaritatea de mişcarea sfârlezei?) Cum ar putea fi separate de 

1. ARISTOTEL, Met. I, 6, 987b. De fapt, în acest sens, eidos-uI platonician 
este foarte apropiat de forma aristotelică. 
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lucruri chiar structurile lor (,,legile", cum se exprima Paul Natorp)? 
E cu neputinţă! 

Dar, dacă e aşa, mai putem vorbi, în sensul tradiţional inaugurat 
de Aristotel, despre „teoria Formelor"? 

5. Ei bine, într-un fel, dar numai într-un fel, putem! Căci de fapt, 
alături de sensurile pe care le-am analizat mai sus (de model vizibil 
şi de structură internă), eidos, idea şi paradeigma mai au la Platon -
şi nu arareori - şi sensul de „obiect transcendent", ,,arhetip" al lucru
rilor senzoriale - ,,originale" unice ale acestor lucruri, care sunt 
doar copiile lor, nesfârşite la număr. Aşa se întâmplă, în Republica, 
mai ales în Cartea a X-a. Aici, Socrate declară mai întâi: ,,Noi ne-am 
obişnuit să stabilim câte o formă unică (eidos ti hen) pentru toate 
multiplele care primesc acelaşi nume" (596a). Există, de pildă, o 
formă a patului, ca şi una a mesei, iar meşterul de paturi face patu
rile obişnuite privind către formă (pros ten idean blepon). Că nu este 
vorba despre eidos în sensul de structură funcţională a patului o do
vedeşte faptul curios că acest eidos sau idea este produs de Zeu, care 
e un artizan al obiectului-Pat ideal, la fel precum meşterul este un 
făuritor al obiectelor-paturi senzoriale. ,,Căci nici un meşter nu pro
duce forma însăşi. Cum ar putea, de altfel?" (596b) 1 

Astfel, se stabileşte că există „trei paturi" - eidos-ul patului făcut 
de Zeu, adică „Patul din firea lucrurilor", imitaţia sa făcută de meş
terul de paturi - paturile obişnuite - şi, în fine, imitaţia imitaţiei -
pictura -, realizată de artist. De aici concluzia: eidos-ul este un fel 
de obiect, ce-i drept invizibil, dar totuşi un obiect, separat de lumea 
noastră. El constituie „originalul", arhetipul lucrurilor senzoriale. 
Să menţionăm că şi paradeiqma poate căpăta aceeaşi semnificaţie: 
cetatea, care era o paradeiqma a sufletului, ar avea un arhetip trans
cendent, numit „model în cer", aşadar un fel de Cetate divină.2 

1. În Timaios , Demiurgul nu produce arhetipurile, ci le imită făcând lu
crurile naturale. Arhetipul patului nu este al unui lucru natural, ci al unui 
artefact, aşa că nu există o contradicţie faţă de Timaios. 

2. Cf. ARISTOTEL, Met. I, 99ia: ,,A declara Formele drept modele (pa
radeigmata) şi a afirma că celelalte lucruri participă la ele înseamnă a rosti 
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În acest sens forma are deplinătate ontologică, dar, în schimb, mai 
păstrează prea puţină semnificaţie epistemologică. Într-adevăr, luate 
în această accepţie, eidos, idea şi pară.deigma nu mai sunt produse 
ale investigaţiei ştiinţifice, nici instrumente ale ştiinţei, nici concepte 
necesare raţiunii şi logicii, pentru ca aceasta să avanseze în cunoaş
tere, aşa cum era cazul cu aceiaşi termeni în accepţiile discutate 
mai înainte. Structura este o proprietate formală (,,textul" deopotrivă 
al literelor mari şi mici prezent în orice material), în vreme ce ar
hetipul este o natură autonomă, un fel de „obiect". Or structura este 
inseparabilă de lucrul pe care îl structurează, deşi nu se identifică 
logic cu el şi se regăseşte neschimbată în toate lucrurile de aceeaşi 
specie. Dimpotrivă, arhetipul este separabil. Structura informează 
lucrurile, iar Platon, pentru a descrie relaţia acestora cu ea, va folosi 
mai ales termenul posesie comună (methexis, tradus de obicei prin 
,,participare"). Arhetipul, pe de altă parte, este reprodus de lucruri, 
iar Platon va folosi de astă dată mai ales termenul imitaţie (mimesis). 

Cât de repede trece Platon de la „arhetip" la „structură" se poate 
vedea şi dacă observăm că, numai câteva pagini mai departe, după 
ce stabilise triada: Zeu, artizan, imitator, el propune pe neaşteptate 
o altă triadă: flautist, meşte_r de flaute, pictor. Nu va mai susţine că 
meşterul ar „privi către forma" făcută de Zeu, ci că el ascultă numai 
de indicaţiile utilizatorului artefactului: ,,flautistul îi arată meşterului 
de flaute care anume instrumente se arată supuse în timpul cântării, 
indicându-i pe care trebuie să le facă .. . " (601e). Utilizatorul posedă 
„ştiinţa" fiecărui lucru, în vreme ce fabricantul are numai o „opinie 
justă" pe care o deţine de la contactul cu primul. E însă limpede că 
ştiinţa utilizatorului este tocmai aceea a unor proprietăţi structurale 
şi funcţionale pe care trebuie să le deţină în comun flautele, şi nu 
posesia unui „obiect transcendent" pe care, ca om, nici n-ar putea-o 
deţine. Nu rezultă de nicăieri că el n-ar fi putut concepe singur 
cum să fie această structură şi că ar fi avut nevoie de Zeu, care să 
i-o indice. Noua triadă devine: utilizator, artizan, imitator. Plasarea 

vorbe goale şi a rosti metafore poetice. Căci ce anume înseamnă «să produci 
privind la Forme»"? 
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utilizatorului pe locul ocupat mai înainte de Zeu sugerează - chiar 
dacă Platon nu o spune explicit - că acum, deodată, nu mai este 
vorba despre forma-arhetip, ci iarăşi numai despre forma, eidos-ul 
structură. 

Vom formula aici ipoteza următoare: pentru a putea da seama 
cât de cât limpede de complexitatea sensurilor pe care eidos şi sinoni
mele sale le au în opera lui Platon, susţinem că Platon are, de fapt, 
nu una singură, ci două „teorii ale formelor" întrepătrunse. Teoria for
melor I este iniţial o teorie a cunoaşterii, care porneşte de la metoda 
geometrică a modelării prin figuri vizibile şi continuă prin analiza 
logică ( dialectică) a conceptelor. Finalitatea ei este cunoaşterea realului 
prin determinarea structurii sale logice, ceea ce se realizează prin 
„introducerea" eide-lor în lucruri, ceea ce - dacă reuşeşte - justifică 
validitatea ipotezei modelului. În decursul ei, atât modelele vizibile, 
cât şi structurile omologe descoperite ale realului sunt numite eide, 
ceea ce poate crea unele confuzii, dar, după clarificare, teoria este 
perfect coerentă. 

Teoria formelor II este o metafizică, pentru care eide sau para
deiqmata sunt arhetipuri ( ,,modele") divine ale lucrurilor, aflate dincolo 
de ele şi în separare. Ea e totodată şi o teologie, deoarece Zeul a 
creat lumea privind la arhetip (numit în Timaios 48e, chiar pleonastic, 
paradeiqmatos eidos, adică „o formă a modelului"), sau a creat chiar 
arhetipul, ca în Cartea a X-a a Republicii. Cele două teorii ale formelor 
există uneori în paralel în acelaşi dialog, precum în Phaidon sau în 
Republica. Alteori, precum în Timaios sau în Banchetul, numai teoria 
formelor II este prezentă explicit, după cum în Sofistul sau Philebos 
predomină masiv teoria formelor I. 

În mod evident, cele două teorii ale formelor sunt în conflict între 
ele, deoarece eide sau paradeiqmata nu pot fi simultan şi structuri, 
şi obiecte ideale. Firele celor două teorii, în decursul operei lui 
Platon, ba se împletesc, ba se separă, uneori merg în cruciş, alteori 
par să fie ţesute în paralel. Platon însuşi critică în Parmenide (pos
terior cronologic Republicii), 132a-b, teoria formelor II din perspectiva 
analizei logice. El obiectează, printre altele, că Formele-arhetipuri 
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sunt autopredicative, ceea ce conduce la aporia „celui de-al treilea om", 
aporie la care face referire şi Aristotel, sugerând că ea era discutată 
în Academie, alături de alte aporii ale aceleiaşi teorii. (Dacă Forma 
Omului este om - susţine acest argument- înseamnă că Omul-For
mă şi oamenii senzoriali seamănă în virtutea unui iidos comun, şi 
atunci acesta din urmă ar fi un nou Om-Formă distinct de primul, 
iar multiplicarea inteligibilelor s-ar continua la nesfârşit. Acelaşi 
lucru dacă Frumosul-Formă ar fi frumos etc.) De fapt, încă de la 
Aristotel şi până la mulţi moderni, s-a considerat că teoria formelor 
cade, deoarece Platon n-ar fi observat deosebirea dintre formele-pro
prietăţi structurale şi formele-arhetipuri. Dar, dacă ceva cade sub 
raport logic, aceasta este numai teoria formelor II, iar Platon e puţin 
probabil să nu fi observat deosebirea amintită, de vreme ce el însuşi 
formulase aporia „celui de-al treilea om", ba chiar îi oferise şi o 
soluţie în Republica 597c . 

Ne-am putea totuşi întreba dacă avem de-a face într-adevăr cu 
,,două teorii ale formelor", sau nu cumva este vorba despre una sin
gură în sens fundamental, dar prezentată în două „versiuni" stilistice: 
una dialectică şi riguroasă, cealaltă mitică şi evocatoare. Să fie deci 
vorba în cazul acestei diferenţe mai curând despre un procedeu sti
listic, despre încercarea lui Platon de a da mai multă expresivitate 
unor raţionamente abstracte, şi nu despre o dedublare de fond a 
teoriei sale? Într-adevăr, alegoria peşterii din Republica sau discursul 
despre demiurgia cosmică din Timaios sunt deopotrivă „mitice" şi 
,,arhetipale". Teoria formelor II, în schimb, dispare cu totul în dia
logurile „non-mitice" şi dialectice, precum Philebos sau Sofistul, şi 
dimpotrivă, teoria formelor I - analiza structurilor (raporturi de 
apartenenţă logică a claselor), compatibilă cu ce se afirmase în Re
publica 511a-b- iese aici în prim-plan: ,,Atunci, acela [dialecticianul] 
este cel care e în stare să facă aşa ceva, anume să perceapă distinct 
o singură formă (mian idian), extinzându-se complet prin multe 
individuale, fiecare dintre acestea fiind plasat separat, apoi să per
ceapă mai multe forme diferite între ele cuprinse din afara lor de 
una singură, din nou una singură reunită prin unirea multor între
guri, şi, în fine, multe forme cu totul distincte una faţă de alta. 
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Aceasta înseamnă să ştii să distingi după gen relativ la măsura în 
care fiecare [gen, specie] comunică sau nu" (Sofistul, 253e). 

Că teoria formelor II ar putea fi, într-adevăr, o reformulare mi
tico-teologică a teoriei formelor I o sugerează şi un important pasaj 
din Republica, unde Socrate refuză să vorbească în mod deschis des
pre Bine sau Forma Binelui, deoarece problema „este prea însemnată 
în raport cu actualul mers al discuţiei, pentru a ajunge, cel puţin în 
momentul de faţă, la opinia mea despre el /despre Bine/" (506e). El 
se va folosi de imaginea Soarelui - ,,odrasla Binelui", de fapt un 
eidos-model al Binelui -, încurajând tendinţa interlocutorilor de a 
vedea Binele, în chip teologic, nu ca pe un principiu suprem struc
turant şi cauzator, ci mult mai degrabă ca pe un Zeu suprem. 

Dimpotrivă, în Philebos Platon vorbeşte despre cel de-al patrulea 
principiu suprem, dar în ordine ierarhică primul - anume „Cauza", 
sugerând că e preferabil să fie desemnat astfel, în mod dezantropo
morfizat şi conceptual, decât în mod mitic, ca „făcător" (26e), aşa 
cum procedase totuşi în Republica. Să fie „cauza" Binele, văzut ca 
principiu structurant suprem? Plauzibil. De asemenea, în Sofistul, 
248a, Străinul din Elea vorbeşte critic, deşi nu aspru, despre „prietenii 
formelor" (hoi ton eid6n ph{/oi), care acordă fiinţă unor eide inteligibile 
şi incorporale. Este, pe scurt, şi reproşul adus de Aristotel! E tentant 
să vezi aici o critică la adresa diverşilor discipoli ai lui Platon din 
Academie care luau teoria formelor II nu drept o versiune metaforică 
a teoriei formelor I, ci drept singura teorie existentă. Ei neglijau astfel 
teoria formelor I, ale cărei principii le va explica Străinul din Elea 
în continuare, atunci când va arăta felul în care cele şase genuri, gene 
sau eide supreme (fiinţa, nefiinţa, starea, mişcarea, identitatea şi 
alteritatea), pot articula realul. 

6. Aşadar, eidos-ul „îşi pierde vizibilitatea" în contextul ambelor 
teorii; dar, dacă în teoria formelor I această pierdere este completă, 
nu acelaşi lucru se poate spune în ceea ce priveşte teoria formelor II: 
căci acum cel care se îndreaptă spre eide şi mai ales spre Forma Bine
lui iese din întunericul peşterii şi ajunge „să privească la măreaţa 
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lui strălucire [a Binelui] "  (518d). Desigur, e o vedere intelectuală, 
nu fizică, şi totuşi: una este studiul eide-lor ca structuri ascunse ale 
realului, şi alta este contemplarea lor ca vizibilităţi intelectuale, 
iluminate de „Soarele inteligibil"! Într-adevăr, pentru teoria formelor 
II nu mai sunt structuri la capătul drumului, ci „fiinţe" care au „chip" 
de o frumuseţe de nedescris. Nu asta înseamnă în fond autopredica
bilitatea eidos-ului în teoria formelor II? Ca Frumosul să nu fie o struc
tură sau un predicat logic - ,,faptul de a fi frumos" (care nu poate 
fi, la rândul lui, frumos, după cum triunghiularitatea nu poate fi 
triunghiulară, rapiditatea - rapidă, sau umanitatea - om), ci să fie 
un fel de „fiinţă" neînchipuit de frumoasă! Departe de a fi un accident, 
autopredicabilitatea formelor e o necesitate, nu pentru epistemica, 
ci pentru erotica filozofiei. Ea recheamă cumva din ascundere, fie şi 
numai simbolic, eidos-ul, dăruindu-i din nou „faţa strălucitoare", 
abandonată în teoria formelor I. Şi iată în ce fel eidos-ul, în teoria 
formelor II, recapătă o vizibilitate simbolică în momentul în care 
reificarea şi autopredicabilitatea, fisură logică din perspectiva teoriei 
formelor I, revarsă asupră-i „o frumuseţe minunată", cum se spune 
în Banchetul 211a. 

Fisură logică - desigur ... Dar cu ce-am mai rămâne fără dorul 
de a vedea - alături de logică, dincolo de ştiinţă, poate dincolo de 
putinţă - de a zări-întrezări mereu „faţa cea strălucitoare"? 



N O T E  

CLEITOPHON 

1. Lysias, important retor atenian, unul dintre fiii metecului Cephalos şi 
fratele lui Polemarchos din Republica. Familia sa venea din Siracuza, 
dar Lysias se născuse la Atena. A fost arestat în timpul dictaturii Celor 
Treizeci de tirani, dar a reuşit să fugă. După reinstaurarea democraţiei 
ar fi primit naturalizarea (isoteîeia). Discursul atribuit lui în Phaidros 
(citit de Phaidros şi apoi criticat de Socrate) ar putea să fie autentic, deşi 
de obicei este considerat o pastişă sau parodie reuşită scrisă de Platon. 
(NAILS, s.v.) 

2. Cleitophon dă o descriere a ceea ce înţelege el din Socrate - ceea ce este 
şi trebuie să fie diferit de ceea ce înţelege Platon din acelaşi. Există destule 
aspecte paralele cu cele din alte dialoguri, dar sunt şi nuanţe specifice. 
Întâlnim discursuri sau fragmente protreptice (care îndeamnă la filo
zofie) în Alcibiade I (POI, 1), Euthydemos (POI, 2). 

3. E tema cu care începe Menon ( POI, 2) şi care e dezbătută în continuare. 
Chestiunea responsabilităţii părinţilor în (non)educaţia copiilor e pre
zentă în Menon, 93b-e, în Laches, 179b-e, Protaqoras, 36oa-c. 

4. Aceasta era educaţia comună oferită copiilor din familiile înstărite, în 
„arta Muzelor şi gimnastică". Ea nu oferea cunoştinţe practice şi nici 
nu contribuia la educarea unor cetăţeni de calitate. Sofiştii promiteau 
să înlocuiască şi să completeze această educaţie, aşa cum vedem în Pro
taqoras, 319a. 

5 . Principiu etic fundamental al lui Socrate: nimeni nu comite răul voluntar, 
ci numai din ignoranţă. De unde rezultă că virtutea e cunoaştere. Vezi 
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Protagoras, 345d-e; vezi şi 354e; Menon, 77b-78a; vezi şi POI, 2, 609, 
nota 28. 

6. Alcibiade I, 13oa-e: ,,Omul nu e nimic altceva decât sufletul." 
7. Vezi sentinţa lui Socrate: ,,Pentru om o viaţă neexaminată nu merită 

trăită (Apărarea lui Socrate, 38a), POI, 1. 
8. Gorgias, 464b-465d, unde Socrate vorbeşte despre „justiţie" şi „legislaţie", 

fără a le echivala cu dreptatea (dikaiosyne). 
9. În Protagoras, Socrate, invers decât sofistul Protagoras, susţine iniţial 

că virtutea nu se poate preda şi învăţa, dar în finalul discuţiei apare că 
ea se poate învăţa, fiindcă este o cunoaştere. 

10. Tema lui Socrate ca „deşteptător" al oamenilor apare, sub diferite forme, 
în Apărare ori în Menon, dar şi în Republica, în alegoria Peşterii sub o 
formă mascată. 

11. Socrate nu are propriu-zis discipoli, fiindcă el nu se consideră un învă
ţător, refuzând să admită că posedă o ştiinţă pe care s-o poată preda. 
Apărarea lui Socrate, 19c-2oa. Evident că acest punct de vedere sceptic 
e depăşit de Platon în Republica şi în alte dialoguri. 

12. În Alicibiade I, Socrate distinge între ceea ce eşti (sufletul cu virtuţile sale), 
ceea ce-ţi aparţine ( corpul) şi ceea ce aparţine corpului (haine, case etc.), 
cerând ca ordinea preocupării să fie dinspre sine către bunurile exterioare, 
şi nu invers (Alcibiade I, 13ia-c). 

13. Vezi Republica, 336d: Thrasymachos a aflat probabil de la Cleitophon 
aceste „definiţii" vagi date de socratici. 

14. Unii interpreţi au crezut a-l fi recunoscut în acest socratic „subtil" pe 
Antisthenes, aflat într-o cunoscută rivalitate cu Platon. (SOUILLE, 409, 
nota 1.) 

15. Hoţii dintr-o bandă pot fi „prieteni" între ei, în acest sens, având aceeaşi 
opinie despre ce au de făcut. Ceea ce îi leagă ar trebui numit nu prietenie, 
ci „cârdăşie". Presupunând întotdeauna binele, prietenia ar fi deci 
ştiinţă, şi nu opinie. 

16. Orice artă sau ştiinţă presupune unirea în cugete, acordul de principiu 
al cunoscătorilor. 

17. În Republica, 332d, Polemarchos vine cu această definiţie a acţiunii 
dreptăţii, dar mai târziu (335c) Socrate demonstrează că dreptul nu va 
face rău nici dreptului, nici nedreptului şi că, în general, binele nu este 
cauză pentru rău în nici o situaţie, ci numai pentru bine. De unde şi 
principiul etic că, atunci când n-are de ales, omul drept trebuie să aleagă 
a suporta, şi nu a face nedreptatea (Gorgias, 469b, POI, 2, 580, nota 51). 



REPU B LI C A  ( S TATUL ) 443 

De ce rămâne Cleitophon nemulţumit? Probabil fiindcă principiul so
cratic e paradoxal şi contrafactual, fiind dezminţit mereu în practica 
publică şi privată. Reacţia lui Thrasymachos din Republica, 336b, exprimă 
în mod violent ( ,,ca o fiară") această nemulţumire, pe care Cleitophon 
o exprimase politicos în dialogul omonim. 

18. În Republica, 337a, Thrasymachos nu crede în sinceritatea afirmaţiei lui 
Socrate că nu ştie ce-i dreptatea şi susţine că filozoful simulează neştiinţa, 
adică e „ironic" în sensul grecesc al termenului. Vezi nota 22. Ideea că 
Socrate (la Platon) posedă o cunoaştere ascunsă a fost reluată în sec. II 
de un platonician precum Numenios din Apameea, care credea că So
eratele platonic deţinea o învăţătură pitagoreică ezoterică. 

REPUBLI C A  ( S TATUL ) 

1. Prim cuvânt (kate"ben), nu lipsit de o posibilă semnificaţie simbolică. 
(Compară Gorqias, POI, 2, 574, nota 1, şi Phaidon, POI, 2, 617, nota 1.) 
Cel mai simplu e să-l punem în legătură cu 539e-54ob, unde ni se spune 
că, după ce au contemplat un timp formele şi Forma Binelui, filozofii, 
înstrăinându-se parţial de adevărata lor esenţă, trebuie să se coboare 
în „peşteră", adică printre oamenii cetăţii, ,,educând mereu pe alţii pe 
potriva lor". V. şi PO, 5, 27, dar şi, pentru refuzul de a comenta asemenea 
termeni, MURESAN, 32. 

2. Este vorba despre zeiţa Artemis, identificată cu Bendis, venerată de po
pulaţia tracă din Pireu, portul Atenei. Distanţa era de circa 8-9 km. 
Aici exista un templu aflat în paza tracilor şi susţinut financiar de statul 
atenian. Ceremonia pomenită avea loc în iunie, iar anul presupusei în
tâlniri ar fi fost 422-421, dar nu poate fi stabilit cu precizie. 

3. Nicias, celebru om politic şi general atenian, vezi Laches, POI, 1. A fost 
înfrânt şi a murit în timpul dezastruoasei campanii din Sicilia. 

4. Ştafeta călare cu torţe poate trimite şi la un sens simbolic: Cephalos, 
Polemarchos, Thrasymachos, Glaucon şi Adeimantos, care devin pe 
rând interlocutorii lui Socrate, îşi trec „torţa" apărătorilor „justiţiei" 
convenţionale, formale, pe care o va combate Socrate. 

5. În general, se admite că Cephalos este exponentul tradiţiei bazate pe 
religia şi morala convenţionale, pentru care „dreptatea" e de tip tran
zacţional: do ut des. 

6. Expresia greacă înseamnă literal „pe pragul bătrâneţii"; v. Homer, Iliada, 
XXIV, 487; Odiseea, XV, 246; Hesiod, Munci şi zile, 331. 
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7 .  Proverbul spune: ,,Tânăr fiind, însoţeşte-te bucuros cu tânărul, bătrân 
cu bătrânul." Cf. Phaidros, 240c. 

8. Seriphos era o mică insulă. 
9. Pasajul citat aparţine unui poem necunoscut al lui Pindar. 

10. Cephalos şi alţii ca el sunt drepţi numai fiindcă se tem de pedepsele de 
după moarte. Se schiţează aşadar ideea, apărată mai târziu de Glaucon 
şi Adeimantos, că dreptatea ar fi valoroasă numai pentru urmările sale, 
nu şi în sine. Desigur că, la finalul Republicii, în mitul lui Er, Socrate va 
arăta că există într-adevăr răsplăţi şi pedepse după moarte, dar nu 
acestea constituie motivul principal pentru care omul trebuie să fie 
drept, deoarece dreptatea este şi un bine în sine. 

11. Este vorba despre poetul Simonides din Cos (sec. 6 î.Cr.). V. Protagoras 
în POI, 1. Exista obiceiul de a- i cita pe poeţi pentru justificarea unei teze, 
dar Socrate e sceptic cu privire la „înţelepciunea" poeţilor. Cf. Apologia, 
POI, 1, 22b. Vezi şi ironica hermeneutică a unor versuri din Simonides 
în Protagoras, PO, 1. 

12. O altă variantă a textului permite să se atribuie această replică lui Pole
marchos, şi atunci ea ar suna: ,,Oare nu sunt eu - zise Polemarchos -
moştenitorul bunurilor tale?" 

13 . Socrate va demonstra în continuare în ce fel presupunerea că dreptatea 
e o „artă" conduce la aporie. Totuşi se pare că, în acest moment, nici 
Socrate n-are altceva de pus în loc, ca gen proxim al dreptăţii, decât 
tocmai noţiunea de „artă" (cum se va vedea şi în cursul discuţiei cu 
Thrasymachos. Pe de altă parte, trebuie observat că Polemarchos nu 
pretinde că dreptatea e o artă, ci admite fără obiecţii presupunerea ris
cantă sugerată de Socrate (CROSS & WOOZLEY, 11) . 

14. Sofismul lui Socrate se bazează pe dublul sens al cuvântului achrestos, 
care înseamnă atât „nefolosit", cât şi „nefolositor". Ceva poate fi „nefolo
sit", fără a fi şi „nefolositor". Vezi şi Diez, CHAMBRY & DIEZ, 13, nota. 

15. Odiseea, XIX, 395. Prin ipoteza că dreptatea e o artă ( CROSS & WOOZLEY, 
15-16), Socrate confundă aptitudinea de a face ceva cu voinţa de a face 
acel lucru (acelaşi sofism şi în Hippias Minor, POI, 1). Pe de altă parte, 
trebuie notat că civilizaţia greacă a fost o lungă perioadă o civilizaţie 
„a ruşinii" mai curând decât „a vinei" (DODDS), ceea ce înseamnă că 
reprobabil apărea mai cu seamă să nu reuşeşti ceva decât să te abaţi de 
la normele unui cod etic abstract. Arete, de exemplu, pe care îl traducem 
prin „virtute", cu nuanţele morale dobândite de cuvânt în civilizaţia 
creştină, însemna încă în epoca clasică mai ales orice aptitudine fizică 
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sau intelectuală deosebită, indiferent dacă ea era întrebuinţată pozitiv 
sau negativ. Arătând aporia în care se ajunge, Platon critică acest mod 
de a vedea „virtutea" şi, deopotrivă, critică temeiurile unei civilizaţii a 
,,ruşinii". 

16. Din nou apare confuzia dintre arete ca eficienţă şi aptitudine şi arete ca 
voinţă bună - altfel zis între omul bun la ceva şi omul bun. O vătămare 
trupească poate avea consecinţe negative asupra „virtuţii" în primul 
sens, dar nu este clar că la fel se va întâmpla şi în celălalt caz. V. şi 
Shorey, în LOEB, 5, 35, nota. 

17- Un principiu etic fundamental al lui Socrate, afirmat şi în Criton, 49a: 
omul bun nu va răspunde niciodată voluntar cu rău la rău şi cu nedrep
tate la nedreptate. Acest principiu etic trebuie privit în consonanţă cu 
celălalt: nimeni nu face răul altfel decât din neştiinţă şi fără voie. Pro
taqoras, 345e, POI, 1. 

18. Bias din Priene şi Pittacos din Lesbos făceau parte, în mod tradiţional, 
din lista celor şapte înţelepţi. Lista apare pentru prima dată în Protaqoras, 
387a. Vezi şi PO, 1, 559, nota 87. 

19. Periandros, tiran al Corintului, uneori înscris şi el în lista celor şapte 
înţelepţi - Perdiccas II, rege al Macedoniei, 450/440-413. Ismenias 
fusese corupt de aurul persan să poarte război Spartei în anul 395. 

20. Unul din reproşurile obişnuite la adresa lui Socrate, v. şi Theaitetos, 150c. 
De asemenea, în Apărarea lui Socrate, 29d, POI, 1, Socrate neagă că ar fi 
învăţat pe cineva ceva vreodată. Socrate n-are o doctrină, ci, pretinzând 
că ştie numai că nu ştie nimic, se mulţumeşte să respingă soluţiile 
altora. 

21. Probabil că Thrasymachos nu doreşte ca Socrate să definească dreptatea 
printr-un termen la rândul lui dificil de definit. Dar el însuşi va face 
ceva similar. 

22. Literal eir6neia înseamnă „disimulare" şi avea o conotaţie mai curând 
negativă în epocă. Thrasymachos nu crede că Socrate chiar nu ştie, ci 
că doar mimează ignoranţa, spre a obţine un avantaj nedrept asupra 
adversarului. După Gr. Vlastos, sensul pozitiv şi filozofic al cuvântului 
a fost introdus chiar de Platon. (VLASTOS, cap. 1. Vezi şi „Nota intro
ductivă" la Apărarea lui Socrate, POI, 1.) Cât e ironie şi cât nu din preten
ţia de ignoranţă a lui Socrate rămâne continuu un subiect în dispută. 
Oricum, începând cu Cartea a II-a, Socrate începe să găsească răspunsuri. 
Să notăm că sunt şi moderni care nu i-au iertat lui Socrate ironia, ca 
de exemplu Nietzsche, pentru care „plebeul" Socrate îi umilea prin 
ironie pe aristocraţi. 
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23. Prezentat nu numai ca o „fiară", ci ş i  ca venal, Thrasymachos ne  devine 
repede antipatic şi tindem degrabă să „ţinem" cu Socrate, chiar înainte 
ca dezbaterea să înceapă. E modul în care Platon, uzând de procedee 
literare, se asigură că Socrate va învinge, chiar şi atunci când argu
mentele sale nu sunt desăvârşite, aşa cum el însuşi o va recunoaşte. 
Vezi şi POI, 1, 34. 

24. Sărăcia lui Socrate era bine cunoscută. În Apărarea lui Socrate, 38c, disci
polii declară că vor cotiza pentru o amendă mult mai consistentă (30 
de mine) decât ar fi fost în stare să plătească filozoful din propriile 
resurse, în caz că tribunalul îl va condamna la amendă, şi nu la moarte. 
Acum Glaucon era gata să propună să se cotizeze pentru a auzi conti
nuarea polemicii dintre sofist şi Socrate. 

25. Dreptatea ar fi, prin urmare, acoperirea legală a puterii exercitate de 
clasa sau de grupul conducător, indiferent care este acesta, în propriul 
interes şi folos, şi nu în interesul general. Teoria „realistă" a lui Thrasy
machos urmăreşte să dejoace minciuna legalistă ascunsă îndărătul 
noţiunii de „dreptate" şi ,,legalitate". Dacă dreptatea aceasta este, formal, 
identică sub orice constituţie, conţinutul ei va fi diferit, căci aristocraţia 
va socoti drept ceea ce convine aristocraţiei, iar democraţia - ceea ce 
convine poporului etc. În termenii celebrei distincţii a sofiştilor dintre 
„natură" şi „convenţie" (vezi şi Gorqias, 482-483d, POI, 2, nota 96), s-ar 
putea spune că, prin natură, dreptatea este întotdeauna aceeaşi - folosul 
celui tare -, în timp ce prin convenţie ea este diferită de la caz la caz, 
în funcţie de cine este acela „tare" în statul respectiv. Ceea ce va contesta 
Socrate nu este faptul că aşa se întâmplă adesea, ci faptul că această 
,,dreptate" este într-adevăr dreptatea. 

26. Interpretarea lui Cleitophon e „subiectivistă" şi pare cumva consonantă 
cu celebra teză a lui Protagoras, potrivit căruia „omul e măsura tuturor 
lucrurilor, ale celor ce sunt, în felul în care sunt, ale celor ce nu sunt, în 
felul în care nu sunt" (Theaitetos, 152a). Thrasymachos n-o acceptă, deoa
rece pentru el adevăratul conducător nu poate fi un ignorant al propriului 
interes real. 

27. Lit. ,,sicofant al cuvintelor". ,, Sicofanţii", adică delatorii, obişnuiau să 
răstălmăcească spusele celor pe care îi denunţau. Asemănător, crede 
Thrasymachos, ar fi procedat şi Socrate cu spusele sale, confundând 
cerinţa preciziei cu reaua intenţie. 

28. Pe moment, Thrasymachos şi-a salvat teoria, dar a asimilat şi el dreptatea 
conducătorului unei arte, ceea ce se va dovedi fatal acestei teorii, deoarece 
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Socrate va arăta că, de regulă, artele au în vedere folosul „supusului", 
şi nu al celui care exercită dominaţia. E de observat proporţia „înghiţită" 
de Thrasymachos: artă: obiectul ei = putere: supuşi. 

29. Pe vremea lui Platon se putea crede că artele sunt - măcar în teorie -
perfecte fiecare în felul ei şi că, de la un anumit punct, cel puţin nu mai 
pot progresa, nemaiavând vreo insuficienţă. N-am mai putea azi vedea 
lucrurile astfel. De altminteri, şi Platon (Politicul, Timaios, Legi), şi Aris
totel credeau că progresul tehnologic şi ştiinţific al omenirii nu continuă 
indefinit şi deoarece, la un moment dat, intervine o catastrofă majoră 
(de obicei un potop), care aruncă civilizaţia înapoi, pentru ca ulterior 
progresul să fie reluat încetul cu încetul. 

30. Şi poate pe bună dreptate: căci Socrate glisează între două sensuri ale 
cuvintelor „a conduce", ,,a stăpâni" etc.: a stăpâni un domeniu de acti
vitate, adică a avea competenţă asupra lui, nu e acelaşi lucru cu a stăpâni 
peste nişte oameni. De asemenea, a comanda unor marinari din postura 
de căpitan în virtutea unei competenţe precise este diferit de a comanda 
unor oameni în virtutea unei funcţii politice. Aşa cum face în dialogurile 
de tinereţe, Platon tratează uniform competenţele tehnice şi pe cele 
moral-politice, considerând că virtutea e cunoaştere şi că nimeni nu 
face răul decât din ignoranţă. Vezi Protagoras, 357c-e, şi în POI, 560, 
notele 103 şi 109. 

31. Despre fericirea tiranului, vezi şi Gorgias, 470d (POI, 2). 
32. O altă lecţiune: ,,paşte oile". 
33. Thrasymachos continuă să-l confunde pe „adevăratul conducător", 

care, conform teoriei, n-are nici un folos de pe urma exercitării artei 
sale, cu conducătorul „empiric". Medicul poate vindeca şi pe gratis, iar 
dacă ia bani, nu o face ca medic, ci ca om de afaceri. 

34. V. Charmides, în POi, 1, nota 37, despre caracterul distinct al „artelor" 
(sau ştiinţelor). Pentru Socrate (dar şi Platon şi Aristotel) orice ştiinţă 
sau artă 1) trebuie să aibă un domeniu propriu, pe care să nu-l împartă 
cu o alta; 2) trebuie să obţină un rezultat care să fie distinct de ea însăşi, 
indiferent dacă e un obiect, o activitate sau o cunoştinţă; 3) acest rezultat 
trebuie să aducă un anume bine sau folos distinct; 4) în sfârşit, orice 
ştiinţă (sau artă, în sensul grec al cuvântului, techne) poate fi predată, 
respectiv învăţată. 

35. Misthotike. Dacă aceasta e o artă distinctă, în sensul discutat, înseamnă 
că nici ea n-ar putea aduce un folos nemijlocit pentru practicantul ei. 
Or tocmai asta face ea. Dar atunci, dacă misthotike nu este o „artă", 
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atunci ce  este ea? Am putea eventual încerca să  rezolvăm aporia distin
gând între „a face un profit" şi „a te bucura de un profit". În acest caz, 
arta afacerilor ar produce un profit financiar, dar ea nu impune purtă
torului să-şi tragă un beneficiu personal; el poate trăi auster, având o 
,,etică protestantă". 

36. Vezi şi 512 a-b. 
37. Tema va fi reluată, în alt context, la 52ia. 
38. În Cartea a II-a Glaucon va susţine totuşi un punct de vedere opus, pe 

care îl va reprezenta, ce-i drept, ca fiind împrumutat de la „mulţime". 
39. Alternativa nerecomandabilă la dialectica socratică sunt aşa-zisele „dis

cursuri duble" (dîssoi l6qoi), specifice pentru sofistică, în cadrul cărora 
se formulau argumente verosimile în favoarea şi împotriva uneia şi 
aceleiaşi teze. V. şi FGP, II, 2. În acest caz era nevoie de un judecător sau 
un arbitru care să decidă cine a câştigat. Vezi Protaqoras, 338a (POI, 1, 
387). Dimpotrivă, dialectica, făcând ca o teză să intre în contradicţie cu 
ea însăşi, se lipseşte de un arbitru, sau arbitrul ei e raţiunea, nu un om 
oarecare. 

40. Raţionamentul lui Thrasymachos ar fi următorul: artă înseamnă putere, 
capacitate. Cel puternic poate să-şi urmărească interesele în defavoarea 
celui slab; fie ştie să se ascundă ca să nu fie pedepsit, fie se impune cu 
forţa. Într-un caz el va apărea ca un om drept înaintea legilor în vigoare, 
în celălalt caz, va reformula legile, care vor declara „drept" ceea ce face. 

41. Arete trebuie luat în sensul grec comun, de abilitate supremă, ccipacitate 
lipsită de direcţie etică. Un sens asemănător îl va avea virtu în Principele 
lui Machiavelli. La fel sophîct are aici sensul amoral de pricepere. Mora
lizarea, fie şi parţială, a unor vocabule precum arete şi sophîct a fost şi 
efectul filozofiei - Socrate, Platon şi Aristotel. 

42. Socrate speculează aici ambiguitatea grecescului pleonektein ( CROSS & 
WOOZLEY). Sensul cuvântului este „a căuta superioritatea faţă de 
cineva". Aceasta ar putea însemna fie „a încerca să faci ceva mai bine 
decât altul", fie „a vrea să posezi mai mult decât un altul". În cazul 
omului nedrept se potriveşte acest ultim sens, dar nu şi primul. Continuă 
deci analogia dintre dreptate şi arte. Socrate susţine în continuare că 
bunul artizan (cu care seamănă omul drept) nu vrea să fie mai bun 
decât alt bun artizan, ci doar mai bun decât cel rău. Acesta însă vrea 
să întreacă pe oricine. Pe de altă parte, nedreptul vrea să aibă mai mult 
decât oricine, inclusiv decât omul drept, semănând aşadar cu un artizan 
prost. Argumentul pune din nou în evidenţă teza perfecţiunii artelor, 
atunci când sunt practicate corect. 
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43. Aqath6n, kak6n. Termenii au deopotrivă un sens „tehnic" (capabil la 
ceva, priceput etc.) şi unul moral. Socrate nu distinge între aceste 
sensuri, de unde şi sofismul rezultat. Vezi şi Hippias Minor, POI, 1. Ce-i 
drept, mai jos (350c) Socrate vorbeşte despre „asemănarea", nu despre 
identitatea dintre omul drept şi bun şi artizanul bun la meseria lui. 

44. Adică nici un muzician adevărat nu va întinde sau nu va destinde corzile 
lirei mai mult decât un alt muzician adevărat, căci acestea trebuie acor
date potrivit cu legile eterne ale armoniei matematice. Totuşi, pe vremea 
lui Platon existau concursuri muzicale, în care muzicienii erau în com
petiţie între ei. Aşadar, muzica e luată aici în primul sens, nu şi în cel 
de artă a interpretării . 

45. Roşeşte de ruşine că s-a făcut de râs în public. Cf. Euthydemos, 297a. 
46. Critica „discursurilor lungi" şi neconvingătoare din partea lui Socrate 

o întâlnim şi în Protaqoras, 336b (POI, 1), Gorqias, 482c, 494d, 513a (POI, 2), 
Theaitetos, 162d. 

47. Cf. Protaqoras, 322b (POI, 1) , despre condiţia primitivă a omului, înainte 
ca Zeus să-i dăruiască dreptatea şi respectul (pudoarea). 

48. Cum observă Shorey (LOEB, 5, 351, nota b), Platon tratează deja statul 
ca pe un organism şi organismul (sufletul) ca pe un stat miniatural, an
ticipând astfel direcţia din părţile următoare ale Republicii. 

49. Thrasymachos pare să creadă fie că zeii nu sunt drepţi, fie că nici măcar 
nu există, împărtăşind agnosticismul lui Protagoras. Asemenea opinii 
puteau avea consecinţe neplăcute pentru cel care le-ar fi exprimat public. 
Pe de altă parte, Platon nu pierde nici o ocazie de a sublinia pietatea 
lui Socrate, care fusese totuşi învinuit de necredinţă faţă de zeii cetăţii. 

50. Tot acest raţionament sofistic se bazează, din nou, pe ambiguitatea cu
vântului arete, care poate însemna, pe de o parte, capacitatea neutră etic 
a unui agent de a realiza o bună performanţă (cazul cosorului în viti
cultură), pe de altă parte, excelenţa morală a unui om. Nu e întâmplător 
rezultatul negativ cu care se încheie această parte. Firea violentă şi înfu
murarea lui Thrasymachos contribuie mult la sentimentul ascultătorului 
şi al cititorului lui Platon că el a fost învins; dar victoria de etapă a lui 
Socrate e în mare măsură psihologică. Necesitatea depăşirii acestei dis
cuţii devine clară. 

51. Afirmare a esenţialismului socratico-platonic. Cf. Laches, 190b; Menon, 
71b; Gorqias, 448e. Cum spune şi Shorey, LOEB, 5, 107, nota e: ,,Cunoaş
terea esenţei sau definiţia trebuie să preceadă discutarea calităţilor şi 
a relaţiilor". Pentru sofiştii influenţaţi de Protagoras lucrurile sunt o 
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reţea de relaţii şi calităţi, fără a se putea indica o esenţă. V. Theaitetos, 
156a-157c. 

52. Categoria bunurilor care trebuie iubite pentru ele însele dă eticile 
non-consecinţioniste, dintre care cea mai importantă e cea a lui Kant; 
categoria bunurilor care trebuie iubite pentru consecinţe conduce la 
eticile consecinţioniste ori utilitariste, propuse în modernitate de Jeremy 
Bentham sau de John Stuart Mill. Platon mai adaugă însă o categorie, 
care le reuneşte pe cele două. 

53 .  Despre această acţiune „magică" a lui Socrate, care producea efecte pu
ternice, dar de moment, vorbeşte şi dialogul considerat de unii apocrif 
Theaqes (POI, 1). 

54. In nuce, o teorie a contractului social (contractualism), bazată pe dis
tincţia dintre natură (physis) şi leqe sau convenţie (n6mos, thesis). Epicur 
o va relua, iar modernii, cu Hobbes, Locke, Rousseau etc., o vor dezvolta 
foarte mult (EPI CUR, 283, XXXIII). Callicles, în Gorqias, dezvoltă o teorie 
asemănătoare (POI, 2, 482c sq.), cu un plus de dispreţ cinic la adresa 
celor ca Socrate, care mai cred în valoarea intrinsecă a dreptăţii. 

55. Manuscrisele, ca şi tradiţia indirectă (Proclos) oferă aici lecturi uşor di
ferite. Am adoptat-o pe cea mai limpede ca sens. 

56. Manuscrisele dau un text care se traduce prin „strămoşul lui Gyges 
lidianul". Cum însă la 612b Platon vorbeşte despre „inelul lui Gyges", 
textul a fost considerat corupt şi a fost emendat pentru a da sensul 
,, Gyges, strămoşul Lidianului", acesta din urmă fiind, probabil, Cresus, 
faimosul şi bogatul rege al Lidiei, înfrânt de Cirus, regele perşilor. 

57. Fără îndoială că în acest om drept, ucis fără vină, deoarece se lipsea vo-
luntar de abilitatea de a şi părea drept, trebuie recunoscut Socrate însuşi. 

58. Eschil, Cei şapte contra Tebei, 592-594. 
59. Conform tezei lui Polemarchos din Cartea I. 
60. Hesiod, 232 sq. 
61. Homer, Odiseea, XIX, 109-113. 
62. Musaios ar fi fost, după tradiţie, discipolul lui Orfeu şi autorul unor 

scrieri cu caracter teologic orfic. Fiul său ar fi fost Eumolpos, căruia i 
se atribuia instituirea misterelor eleusine (FG P, I, 1, 65-68). Prin interme
diul lui Adeimantos se pare că Platon critică deopotrivă misterele orfice 
şi pe cel eleusine - cele mai reputate din Grecia - sau poate numai de
cadenţa la care ele deja ajunseseră în vremea lui. 

63. Posibilă aluzie la mitul Danaidelor, nu totuşi indicat expressis verbis. 
Vezi şi Gorqias, 493b-c. 
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64. Atacă Platon în toată această parte doar formele inferioare ale orfismului, 
sau atacul are un caracter general? Problema a fost discutată şi nu cred 
că i se poate da un răspuns sigur. În orice caz, în raport cu atitudinea 
pe care o are faţă de misterii, iniţieri şi chiar anumite aspecte mai precise 
ale orfismului în Menon, Phaidon, Banchetul, Phaidros, aici în Republica 
atitudinea filozofului este mult mai critică. 

65. Hesiod, Munci şi zile, 287-289. V. şi Protagoras, 340d. 
66. Homer, Iliada, IX, 497, 499-501. 
67. Musaios ar fi fost feciorul Selenei (Luna), iar Orfeu - al muzei Calliope. 

Cărţile amintite erau cu siguranţă apocrife. 
68. Pindar, fragm. 213. 
69. Prota..goras afirmase că „despre zei nu pot spune nici că sunt, nici că nu 

sunt". Critias cel Tânăr, tiranul şi unchiul lui Platon, se pare că era ateu. 
Socrate însuşi e acuzat la proces de Meletos de a nega existenţa zeilor 
(Apărarea, 26c). 

70. Desigur, mai rămâne şi posibilitatea, neexplorată de Adeimantos, ca ei 
să fie în felul descris mai târziu (379c) - desăvârşit buni şi incoruptibili. 

71. Din nou, aluzie la Socrate, care, pe de o parte, avea ceva divin în el (dai
monul), pe de alta, se supunea principiului că nimeni nu face răul decât 
din ignoranţă. 

72. Cuvântul grecesc doxa înseamnă „renume", ,,reputaţie", ,,glorie", dar a 
căpătat ulterior şi sensul filozofic de opinie şi aparenţă. Or Socrate 
căuta mereu să distingă între opinie şi ştiinţă, între aparenţă şi esenţă, 
între ceea ce este şi ceea ce pare a fi. Iar teoria conceptului cu care îl cre
ditează Aristotel se bazează tocmai pe această distincţie. Aşa că îi 
revenea lui, mai mult decât oricui altuia, să distingă între dreptatea au
tentică şi cea aparentă. 

73. Ar fi avut loc în anul 409, după relatarea lui Diodor din Sicilia, dar nu 
e sigur că aceasta e bătălia în care s-au distins cei doi fraţi vitregi ai lui 
Platon (NAILS, 180). 

74. Paradoxal, ca să-şi dea seama că literele sunt aceleaşi, acel cineva ar 
trebui să citească în prealabil ambele seturi. De fapt însă, izomorfismul 
suflet individual-cetate este postulat fără demonstraţie. Probabil că 
anticilor li se părea mult mai evident decât nouă. 

75. Formula, cam neobişnuită, nu trebuie înţeleasă în sensul că o cetate 
dreaptă e mai dreaptă decât un suflet, ci în sensul în care spunem că e 
mai mult alb pe o pată albă mare decât pe una mică: e mai mult alb, nu 
e mai albă. 
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76. Analogia cetate (p6!is)-individ este introdusă ca ceva de la sine înţeles: 
acelaşi „text" de bază este prezent în ambele. Analogia impune atât 
ideea că un individ (sufletul lui) este o pluralitate, cât şi pe aceea că o 
cetate formează o unitate. De aici vor decurge numeroase consecinţe 
mai târziu. Vezi şi ANDERSSON. 

77. Platon concepe apariţia societăţii ca pe un produs al insuficienţei indi
viduale, mai ales sub aspectele sale economice. Aristotel va relua ideea 
în Politica, I, 1, susţinând că numai zeul şi fiara sunt autosuficienţi, dar 
că omul e „un animal politic prin natură". Evident, aici comparaţia cu 
sufletul individual nu funcţionează, căci nu se poate spune că părţile 
sufletului ar fi existat separat şi că apoi s-ar fi unit. 

78. Diviziunea muncii este principiul esenţial numit de Platon oikeiopraqfa. 
El va fi prezentat mai târziu ca o „urmă" sau o „imagine" a dreptăţii atât 
în cetate, cât şi în individ. Fără „oikeiopragie" comunitatea omenească 
ar putea fi redusă la câţiva indivizi multilaterali şi ineficienţi. Gregaritatea 
omenească e la Platon o strictă consecinţă a diviziunii muncii. Este, 
poate, şi concluzia observării unor insecte sociale, precum furnicile sau 
albinele, cu o riguroasă diviziune a muncii şi specializare morfologică. 

79. Această cetate „a porcilor", cum va constata sarcastic Glaucon, nu este 
totuşi chiar complet idilică: există în ea bani, negustori, comerţ exterior. 
Ea se dezvoltă însă între limitele necesarului, neadmiţând nimic su
perfluu. 

80. În cetatea simplă oamenii sunt drepţi în mod natural, fără a avea o edu
caţie specială şi fără conducători selectaţi. Intenţia lui Platon e tocmai 
de a cerceta aceste aspecte. 

81. Războiul este urmarea măririi cetăţii dincolo de pragul necesităţii. Pe 
de altă parte, existenţa lui îi permite lui Platon să treacă la organizarea 
principiilor educative proprii clasei „paznicilor". Cu acest prilej însă, el 
elimină de la clasa paznicilor cea mai mare parte a nenecesarului intro
dus acum - ceea ce pare surprinzător. Austeritatea nu mai e „naturală", 
ca în cetatea „porcilor", ci rezultatul educaţiei. Totuşi, rămâne întrebarea: 
de ce acest detur prin teritoriul nenecesarului? Poate că Platon doreşte 
să rămână „realist": preia o cetate mare şi cumva reală şi se întreabă 
prin ce mijloace ar putea ea deveni una mai bună. 

82. Cetăţile greceşti în epoca clasică aveau armate de cetăţeni, şi nu de 
profesionişti. ( Sparta e o excepţie.) De aici şi mirarea lui Glaucon. Apli
când modelul „oikeiopragiei", Platon se va ocupa în continuare numai 
de acest grup de soldaţi-paznici (phy!akes) ,  vorbind extrem de puţin 
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despre ceilalţi cetăţeni fără sarcini militare şi care, se pare, nu trăiesc 
după regulile stricte şi comunitare ale paznicilor. 

83. Comparaţia paznicilor cu câinii de rasă vrea doar să arate că cele două 
însuşiri opuse - înflăcărarea şi blândeţea - pot coabita în mod natural. 
Ele însă vor trebui educate în paznici. S-a observat tendinţa lui Platon 
în Republica de a se servi de analogii animale pentru a discuta creşterea 
şi selecţia paznicilor (eugenia). Unii au crezut că Platon este aici ironic. 
Să nu uităm că cinicii, filozofi inspiraţi de un discipol al lui Socrate, 
Antisthenes, îşi luaseră numele de la cuvântul grec pentru „câinesc" -
kynik6s. Traduc prin „înflăcărare" cuvântul thym6s, de unde derivă ad
jectivul thymoeides, văzut de Platon ca aspectul mijlociu al sufletului, 
mediind între raţiune şi apetit. Acest termen anglo-saxonii îl traduc de 
obicei prin spirited sau high-spirited, Chambry spune humeur colere, Leon 
Robin - ardeur, O. Apelt - Wohlbehertzt. Tripartiţia sufletului e o inovaţie 
importantă, introdusă de Platon în Republica. Vezi „Nota introductivă". 

84. Educaţia paznicilor şi, mai târziu, a filozofilor ocupă un loc întins şi 
foarte important în Republica. S-a observat că utopia lui Platon dă mult 
mai puţină importanţă legilor, pe principiul că o educaţie bună face inu
tilă majoritatea acestora. V. 425b-e. Situaţia va fi diferită în Legile. V. şi 
ANNAS, 106. 

85. Mytho mythologountes. Întemeierea cetăţii perfecte alcătuieşte astfel un 
fel de „mit", adică o naraţiune analogică. Este însă un mit raţional, logo, 
spre deosebire de miturile „mitologiei" tradiţionale, care sunt absurde 
şi imorale şi pe care Platon le va respinge în continuare. 

86. Mousike. Ca şi în volumele precedente, am tradus acest termen în general 
prin „arta Muzelor", deoarece el includea literatura, muzica vocală şi 
instrumentală şi dansul. Chambry (CHAMBRY & DIEZ) foloseşte 
musique, Robin (POR, 1) - culture, Shorey (LOEB, 5) - music. 

87. Neoplatonicii vor spune: ,,Mitul nu este decât un discurs fals care pro
duce o imagine a adevărului" (Olympiodoros, In Gorgiam, 46). 

88. Precum mitul „raselor metalice" pe care îl va expune Socrate mai târziu. 
Critica mitologiei tradiţionale apare deja la Xenophanes, la Heraclit şi 
la Pitagora. Shorey observă că mulţi dintre părinţii Bisericii vor relua 
această critică aproape cuvânt cu cuvânt. (LOEB, 5 , 177, nota.) 

89. Miturile pe care Platon le îngăduie (cum sunt şi ale sale) trebuie să fie 
analogice: ad res per similia. Existau însă încercări (la Antisthenes, de exem
plu) de a salva moralmente miturile şi în baza antifrazei: ad res per dissi
milia: realităţi inferioare pentru realităţi sublime, lucruri înjositoare pentru 
lucruri măreţe. Acest principiu este apărat de Proclos în comentariul său 
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la Republica şi  îşi va găsi apoi o nouă apărare la unii filozofi creştini ca 
Pseudo-Dionisie Areopagitul şi Toma d'Aquino, în ce priveşte interpre
tarea alegorică a anumitor pasaje ale Scripturilor. Dar Platon nu le poate 
accepta, deoarece, evident, ele nu pot fi înţelese în sensul lor profund 
de către copii, care riscă să le ia literal. 

90. Hesiod, Teogonia, 154-181. Uranos ar fi fost castrat de Cronos, ca să înce
teze s-o mai fecundeze pe Geea şi să genereze astfel monştri. 

91. Aluzie la misterele eleusine, unde se jertfea un porc - animal foarte 
ieftin la Atena - şi la care putea participa oricine - bărbat, femeie sau 
sclav, cu condiţia să cunoască limba greacă. 

92. Cf. Euthyphron, 4b (POI, 1). 
93. En hypon6iais. Mai târziu se va folosi cuvântul „alegorie". 
94. Educaţia copiilor are în vedere, observă Julia Annas (ANNAS, 83), mai 

ales formarea caracterului şi mai puţin transmiterea de cunoştinţe. Nu 
se vorbeşte despre examene periodice. Ea observă chiar că, paradoxal, 
sistemul american de educaţie este mult mai apropiat de cel platonician 
decât era sistemul sovietic, în pofida elementelor de autoritarism de la 
Platon (ANNAS, 86). 

95. Concepţia lui Platon este că zeul, fiind cu desăvârşire bun, nu poate 
produce răul. Deşi Platon e destul de vag, se poate crede că el nu vedea 
răul numai ca pe o absenţă, o lipsă a binelui, o „nefiinţă". Răul pare a 
fi „ceva prezent", o realitate opusă binelui. Asemenea tendinţe dualiste, 
deja vizibile în Republica, se vor accentua în perioada mai târzie, vezi 
Theaitetos, 176a: ,,Căci întotdeauna trebuie să existe ceva opus binelui. 
Iar relele nu-şi au locul la zei, ci ele cu necesitate cutreieră firea muritoare 
şi tărâmul de aici." În Timaios Platon asimilează ch6ra cu un principiu 
al dezordinii absolute, aşadar cu răul. Asupra dualismului la Platon, 
vezi Simone Petrement (PETREMENT). 

96. Homer, Iliada, XXIV, 527-528. 
97 . Homer, Iliada, XXIV, 530. 
98. Homer, Iliada, XXIV, 53. 
99. Autor necunoscut. 

100. Eschil, fragm. 160. 
101. Teza apare şi în Gorgias. Pedeapsa divină trebuie să-l facă mai bun şi 

mai fericit pe cel pedepsit. 
102. Homer, Odiseea, XVII, 485-486. 
103. Eschil, fragm. 159. 
104. Aluzie la prologul Teogoniei, unde Hesiod le pune pe Muze să spună că 

ştiu rosti minciuni asemănătoare cu adevărul. 
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105. Foarte diferită apare concepţia asupra nebuniei celor iubiţi de zei în 
Phaidros, 244e. 

106. Daimonicul, zeu sau mai ales intermediar între oameni şi zei, nu poate 
minţi, spune Socrate, gândindu-se poate la propriul daimon - vocea 
misterioasă care îl avertiza ce să nu facă. În Banchetul, daimonul Eros 
apare însă destul de diferit: mereu năzuieşte la cunoaştere şi face rost 
de ea; filozofează /iubeşte înţelepciunea /toată viaţa, fiind un grozav 
vrăjitor, iscusit la farmece şi sofist" (203d-e), POI, 2. 

107 . Posibil fragment dintr-o tragedie pierdută: Judecata armelor. 
108. Homer, Odiseea, XI, 489-491. 
109. Homer, Iliada, XX, 64-65. 
110. Homer, Iliada, XXIV, 103-104. 
111. Homer, Odiseea, X, 495. 
112. Homer, Iliada, XVI, 856-857. 
113. Homer, Iliada, XXIII, 107-108. 
114. Homer, Odiseea, XXIV, 6-9. 
115. În Phaidon, în mitul final Platon vorbea despre aceste râuri şi locuri 

subpământene, dar în contextul unei judecăţi drepte a sufletelor morţilor. 
V. şi nota următoare. 

116. De fapt, nici Platon în mitul lui Er din finalul Republicii nu zugrăveşte 
lumea lui Hades în culori mai agreabile. Totuşi el va arăta că osânda şi 
chinurile sunt meritate şi că deci ele trebuie lăudate, cu atât mai mult 
cu cât ele purifică sufletul de răul din el. Dimpotrivă, mitologiile tradi
ţionale îi supuneau indistinct pe toţi oamenii, indiferent de faptele din 
timpul vieţii, suferinţelor de la Hades, fiind astfel reprobabile. 

117. Homer, Iliada, XXIV, 10-12. 
118. Homer, Iliada, XVIII, 23-24. 
119. Homer, Iliada, XXII, 414-415. 
120. Homer, Iliada, XVIII, 54. 
121. Homer, Iliada, XXII, 168-169. 
122. Homer, Iliada, XVI, 433-434. 
123. Platon vrea să elimine în general caracterul problematic şi conflictual 

al poeziei epice şi tragice, deoarece crede că binele înseamnă unitate, şi 
niciodată conflict sau opoziţie (ANNAS, 98). 

124. Homer, Iliada, I, 599-600. 
125. Această justificare „medicală" a minciunii de stat a apărut insuportabilă 

pentru interpreţii liberali ai Republicii (POPPER) şi e greu de atenuat 
pe considerentul că Platon nu are în vedere o societate reală, ci numai 
construieşte o utopie sau o „contrafactualitate", cum spune V. Mureşan 
(MURESAN, 189). 
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126. Homer, Odiseea, XVII, 383-384. 
127. Shorey interpretează: ,,That is, probably, if our Utopia is realized" 

(LOEB, 5, 389, nota c). 
128. Homer, Iliada, IV, 412. 
129. Homer, Iliada, III, 8-9 şi IV, 431. 
130. Homer, Iliada, I, 225. Sunt insultele adresate de Ahile lui Agamemnon, 

conducătorul suprem al armatei greceşti. 
131. Homer, Odiseea, IX, 8-10. E vorba despre Odiseu. 
132. Homer, Odiseea, XII, 342. 
133. Homer, Iliada, XIV, 294. 
134. Homer, Odiseea, XX, 17-18. 
135. Proverb ce provenea probabil din scrierile lui Hesiod. 
136. Homer, Iliada, XXII, 15, 20. 
137. Tezeu (eroul cel mai important pentru atenieni) şi Peirithoos o răpiseră 

pe Elena şi încercaseră apoi s-o răpească şi pe Persephone, soţia lui Hades. 
138. Eschil, Niobe, fragm. 146. 
139. Ibidem. 
140. Lexis, tradus prin „exprimare". Platon se va referi la ceea ce noi numim 

„vorbirea directă" şi „vorbirea indirectă", chestiuni prea puţin cunoscute 
pe atunci de un public nespecializat, totul în contextul ideii generale 
că arta şi poezia sunt imitaţii. 

141. Homer, Iliada, I, 15-16. 
142. Vezi Phaidon, 6od. 
143. Sau cel puţin fără imitaţie în sens strict ori restrâns, de imitaţie „teatrală". 

În Cartea a X-a, imitaţia va fi aplicată la modul general literaturii şi 
picturii. 

144. Socrate sugerează că nu din rea-voinţă sau având idei preconcepute îi 
cenzurează pe poeţi, ci dând ascultare raţiunii, chiar împotriva unor 
înclinaţii sentimentale. 

145. În Banchetul, 223d, POI, 2, Socrate afirma contrariul, ce-i drept, sugerând 
că un poet tragic ar putea fi şi comic, dar numai dacă s-ar baza pe o 
artă, în sens de cunoaştere, şi nu pe inspiraţie divină. În schimb, în Ion, 

534c, aceeaşi opinie ca în Republica. Realitatea teatrului grec pare să fi 
fost, într-adevăr, specializarea. 

146. În teatrul grec rolurile feminine - tragice sau comice - erau interpretate 
de bărbaţi. Euripide mai ales înfăţişase în piesele sale o mare varietate 
de tipuri feminine aflate în asemenea situaţii. 

147. Valabil mai ales în comedie. 
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148. S-a observat încă din Antichitate (Proclos) că Platon însuşi este un 
astfel de imitator desăvârşit, de exemplu prin parodiile stilistice pe care 
le face (vezi Banchetul, Protagoras, Gorgias, Phaidros etc.) şi că deci el, 
cel dintâi, ar trebui exclus din cetatea perfectă. 

149. Vezi Anexa I, pentru elemente ale muzicii greceşti. În Laches, 188d, mo
dul dorian e considerat singura armonie cu adevărat grecească. 

150. Lira şi cithara reprezentau aproape unul şi acelaşi instrument, care avea, 
în mod tradiţional, şapte corzi. Existau şi instrumente cu mai multe 
corzi, de exemplu pe'ktis - ceea ce am tradus prin „harpă". Flautul grec 
(ciulos) era un fel de oboi. Se confecţionau flaute de patru dimensiuni, 
pentru a reda întreg diapazonul vocii omeneşti, de la soprană la bas. 
Exista de asemenea flautul dublu, cu ajutorul căruia se puteau cânta 
două sunete diferite simultan. 

151. Aluzie la întrecerea mitică dintre Apollon şi instrumentul lui, lira, şi 
satirul Marsyas şi instrumentul lui, flautul, terminată cu înfrângerea 
celui din urmă. 

152 . .,Picior" atât în înţeles propriu, cât şi în cel prozodic. E evidentă unitatea 
în care grecii vedeau muzica instrumentală, poezia şi dansul - toate 
reunite sub conceptul de mousiki. Că muzica poate naşte stări de spirit 
diferite în funcţie şi de modul şi ritmul alese şi modernii ştiu, dar sem
nificaţiile politice rezultate de aici ne sunt aproape străine. 

153. După L. Robin (POR, 1), cele trei tipuri de ritmuri ar fi următoarele ra
porturi 1:1; 1:2; 2:3. Cele patru tipuri din care se nasc toate armoniile ar 
fi octava, cvinta, cvarta şi tonul. După alţii, ar fi vorba despre cele patru 
note ale tetracordului. .,Mişcare cadenţată" - bcisis, de la bciino, .,merg". 

154. Damon, cca 480-414 î. Hr., muzician faimos, dascăl şi prieten al lui Pe
ricle, vezi şi Republica, 400 b-c. E menţionat şi de Aristofan în Norii, 
649-651. Platon îl mai aminteşte în Laches şi în Alcibiade I (POI, 1). Din 
cauza influenţei sale politice ar fi fost ostracizat în 428 (NAILS, 139). 

155 . .,Marş" (en6plios) e un ritm compus dintr-un ionic major şi un choriamb . 
.,Dactilicul" este metrul epopeii, hexametrul dactilic, care se poate ter
mina fie cu o silabă scurtă, fie cu una lungă. 

156. Euitheia înseamnă literal „caracter bun", dar cuvântul a ajuns să însemne 
.,neghiobie". 

157. Frumuseţea este deci proporţie, ritm, armonie - o frumuseţe înrudită 
cu raţiunea, dar de domeniul sensibilului, şi de aceea ea poate fi utilizată 
în educaţia copiilor, înainte ca aceştia să aibă acces la raţiune . ., Scufun
daţi" permanent într-un ocean de frumuseţe vizibilă, copiii vor accepta 
mai repede şi fără rezistenţă frumuseţea invizibilă a raţiunii. 
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158. Pederastia era o modă nobilă pe vremea lui Socrate şi a lui Platon la 
Atena, care îi imita pe lacedemonieni. Ea avea şi un anumit rol în edu
caţia tinerilor, fiind comună asocierea între un adult şi un adolescent, 
în care primul oferea celui de-al doilea o educaţie, iar al doilea - anumite 
favoruri sexuale. Vezi Banchetul, POi, 2, ,,Nota introductivă". Platon 
respinge aici homosexualitatea în dimensiunea sa carnală completă, 
acceptând-o numai ca pe o dragoste „platonică". Cf. Legi, 636c. Lucrurile 
păreau să stea diferit în Phaidros şi Banchetul. V. H.-1. Marrou (MARROU). 

159. Cum arată Diez (DIEZ & CHAMBRY, 1, 119-120), termenul qymnastike 
(de la qymn6s - ,,nud") avea un sens mai larg decât decalcul său modern. 
Profesorul de gimnastică era totodată un fel de medic şi igienist, în a 
cărui sarcină cădeau atât pregătirea fizică, cât şi regimul alimentar şi 
regimul de viaţă ale celui pe care îl tutela. 

160. Corintul avea o rea reputaţie morală, cele mai multe prostituate venind 
de aici la Atena. 

161. Analogia e importantă: virtuţile sunt un fel de sănătate a sufletului, 
aşa cum sănătatea este o virtute a corpului. De aici şi paralela: ceea ce 
sunt morala şi educaţia faţă de justiţie sunt igiena şi gimnastica faţă de 
medicină. De unde consecinţa că sufletul nedrept e cumva „bolnav". 
Despre aceste similitudini fusese vorba şi în dialogul Gorqias. Vezi POi, 
2, Anexa II. 

162. Într-o societate ideală n-ar trebui să existe procese şi deci nici judecători 
şi aproape nici medici, ci doar educatori şi igienişti. Visul lui Platon -
de caracterul de vis este el însuşi conştient - este ca, în ultimă analiză, 
educaţia, etica şi prevenţia să facă inutile „reparaţia", ,,amenda" şi pe
depsele. 

163. Cu preocuparea noastră insistentă pentru un regim de viaţă şi de hrană 
sănătos suntem destul de aproape de Platon. 

164. Versiunea homerică, după care Platon relatează toate acestea, nu este 
cea alexandrină standard care s-a impus şi pe care o avem noi. Căci în 
,,Homerul nostru" Machaon Asclepiadul însuşi, fiind rănit, primeşte bău
tura despre care e vorba. Iar pe Eurypylos, Patrocle îl tămăduieşte cu aju
torul unor rădăcini pisate şi presărate peste rană (Iliada, XI, 624 şi 833). 

165. Herodicos din Megara, dar devenit cetăţean al Selymbriei, era un im
portant igienist. V. Protaqoras, 316e, şi Phaidros, 227d. În Protaqoras arta 
lui Herodicos este văzută drept un „paravan" pentru sofistică. Tratamen
tul „pedagogic" - un fel de aclimatizare cu boala cronică prin diete şi 
exerciţii. 
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166. Joc de cuvinte intraductibil între qeras - ,,bătrâneţe" - şi qiras - ,,răsplată". 
167. Phocylides, fr. 10 (Bergk), poet gnomic milesian din sec. VI î.Hr. 
168. Şi totuşi mai târziu, tot în Republica, 496c, Socrate observă că un tânăr 

remarcabil, Theages, a fost reţinut la filozofie fiindcă starea rea a sănătăţii 
sale l-a împiedicat să fie corupt de sarcini politice. Ce-i drept, Theages 
trăia la Atena, nu în Cetatea ideală. Vezi şi dialogul Theaqes (POI, 1). 

169. Homer, Iliada, IV, 218. 
170. Este vorba despre leacul descris la 405e-406a. Homer vorbeşte numai 

despre Machaon, dar Platon se referă la ambii Asclepiazi. 
171. Pindar, Pyth. 3, 55-58; Eschil, Aqamemnon, 1022; Euripide, Alcesta, 3. 
172. Iliada, VII, 588. Neuron înseamnă atât „nerv", cât şi „tendon", dar şi 

,,coardă muzicală" (corzile se făceau din tendoane de vită) . .,Înflăcărarea" 
sau pasiunea (thymoeides) este, aşadar, atât „nervul" sau puterea interioară 
a sufletului, cât şi una dintre cele trei „corzi" ale sufletului (412a), alături 
de raţiune şi de apetenţă, care la omul virtuos sunt puse în armonie, 
precum corzile lirei. Arta Muzelor destinde această „coardă", aducând 
blândeţe, în timp ce gimnastica o întinde, aducând curaj. În Republica 
principalul conflict din interiorul omului nu se mai poartă între suflet, 
văzut unitar, şi corp, aşa cum era cazul în dialogurile mai timpurii, pre
cum Phaidon ( POI, 2), ci între instanţe ale sufletului însuşi, ceea ce ar 
sugera o evoluţie a gândirii lui Platon (vezi şi POI, 1, 24). Aceeaşi înţe
legere a sufletului ca în Republica şi în Phaidros. 

173. În tot acest pasaj, mousike este folosit atât în sensul lui general redat de 
mine prin expresia „arta Muzelor", cât şi în sensul special, de „muzică". 

174. Până acum Platon a privit clasa paznicilor ca pe o entitate omogenă. 
De acum înainte el va distinge tot mai limpede între elita „adevăraţilor 
paznici", pe care mai târziu îi va identifica cu filozofii, şi restul paznicilor, 
pe care îi numeşte „ajutoare". Evident, la aceste două clase se adaugă 
clasa economică a agricultorilor, meşteşugarilor şi negustorilor, la care 
Platon se referă puţin, sugerând că felul ei de viaţă nu e diferit de cel 
cunoscut în cetăţile de obşte. 

175. Toate acestea se leagă de Forma Binelui ca realitate supremă despre 
care se va vorbi în cărţile VI-VII. Deoarece toate fiinţele tind spre bine 
şi deoarece adevărul este un bine, toate fiinţele raţionale caută să aibă 
parte de adevăr. Falsul, minciuna vor fi acceptate cumva împotriva firii. 
De observat şi că aici opinia se referă la ceea-ce-este, în timp ce în Cartea 
a VI-a opinia se referă la ceea ce este intermediar între ceea-ce-este şi 
nefiinţă (508d). Nu-i vorba propriu-zis de o contradicţie, ci de o prezen
tare treptată şi cu precizie crescândă a unei chestiuni dificile. 
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176. Limbajul tragediei era considerat adeseori obscur, înţesat de metafore 
îndrăzneţe. 

177- Mai târziu Platon va cerceta educaţia intelectuală a filozofilor-condu
cători. 

178. Aluzie la mitul întemeietorului Tebei, prinţul fenician Cadmos, care a 
sădit în glie dinţii unui balaur ucis din care au răsărit războinicii cu 
care a construit ulterior cetatea. Se face simţită şi referinţa la mitul celor 
cinci vârste al lui Hesiod, precum şi aluzia la credinţa atenienilor în 
,,autohtonia" lor. Vezi Menexenos, 237b, POI, 2. 

179. Deşi structura cetăţii e tripartită, se vorbeşte totuşi despre patru metale. 
Probabil că Platon atribuie bronzul unora dintre artizani, iar fierul - poate 
negustorilor. E imposibil de speculat mai departe. 

180. Castele lui Platon nu sunt ereditare, ca în India hindusă, ci meritocratice 
şi deci deschise promovării celor valoroşi. Cum se va vedea, 547a, men
ţinerea statului perfect depinde esenţialmente de respectarea acestui 
principiu. 

181. În Utopia lui Morus, locuinţele n-au încuietori. Un sistem asemănător 
exista în multe kibuţuri israeliene. 

182. Era uzanţa războinicilor la Sparta. Mesele comune sunt menţionate şi 
în comunităţile pitagoreice şi au fost practicate şi la Academie timp de 
multe generaţii. 

183. Spartanii erau cunoscuţi pentru avuţiile lor personale ascunse de ochi 
străini. 

184. Celebra desfiinţare a proprietăţii private, văzută ca un rău social suprem, 
şi punerea tuturor bunurilor în comun, imitată atât de des de utopiştii 
literari, începând cu Thomas Morus în a sa Utopia (explicit invocându-l 
pe Platon) şi exercitând o influenţă uriaşă asupra viziunilor socialiste 
şi comuniste din sec. XIX-XX, începând cu „socialiştii utopici" Owen, 
Cabet, Fourier etc. Dar şi ura împotriva proprietăţii private şi a capita
lismului, de la Rousseau, Proudhon, Marx la Lenin, Mao etc., aici îşi 
are prima origine culturală. Este de remarcat însă că acest „comunism" 
(invers decât cel „real" din sec. XX) e impus de Platon numai claselor 
superioare, care au „aur şi argint" în suflet. Dimpotrivă, deşi nu explicit, 
pare evident că clasa inferioară nu era de nimic împiedicată să aibă 
proprietăţi private şi chiar averi, spre a compensa faptul că nu are „aur 
şi argint" în suflet. Nimic nu-i mai departe de Platon decât o clasă 
conducătoare care îşi arogă nu numai puterea, ci şi beneficiile bogăţiei 
şi ale plăcerilor oferite de aceasta, aşa cum a procedat „nomenclatura" 
comunistă, care impunea comunismul numai celor conduşi. 



R E PUB LI CA ( STA TUL) 4 6 1  

185. Aceşti „alţii" a r  putea fi lacedemonienii, buni soldaţi, care mâncau la 
mese comune, dar renumiţi pentru averile pe care le posedau fiecare în 
ascuns. 

186. Aşa cum observă Shorey (LOEB, 5, 1, 314), critica lui Adeimantos exprimă 
punctul de vedere al unui Thrasymachos, care susţinea că a guverna 
înseamnă a extrage maximele beneficii şi foloase. 

187- Într-adevăr, la 465d, Platon va arăta că aceşti paznici sunt, şi individual 
vorbind, cei mai fericiţi dintre oameni. 

188. Notabil acest argument de origine estetică transferat în politică şi cu 
care, desigur, viziunea liberală modernă e în dezacord. Întregul este 
văzut ca superior părţii, care există în vederea întregului; iar acesta e 
un scop în sine, ca şi la Aristotel în Politica, I, de altfel, în ideea întâietăţii 
de esenţă a cetăţii faţă de individ. E o concepţie holistică şi organicistă 
deja sugerată în Criton în discursul Legilor (POI, 1). 

189. La banchete, locul din dreapta (pe paturile pe care se mânca) era locul 
de onoare. 

190. Se face referire la un joc asemănător şahului sau „damelor", unde jucă
torii îşi numeau propriile piese „cetăţi". Într-adevăr, cele mai importante 
conflicte din interiorul cetăţilor greceşti au avut loc între bogaţi şi săraci, 
iar marii reformatori precum Solon au încercat să le pună capăt. 

191. Cetatea lui Platon rămâne o polis, o cetate-stat grecească, având o scară 
umană, fiind orice altceva decât un stat modern cu o populaţie de mi
lioane de oameni. Pentru greci Babilonul nu era „cetate" şi nici Londra 
sau Bucureştiul n-ar fi fost. În Leqi, Platon propune o populaţie de 5040 
de oameni, iar Aristotel crede că acest număr este totuşi prea mare (Po
litica, 1265a). E vorba însă aici numai de clasa paznicilor, a luptătorilor. 

192. Se pare că proverbul era: ,,Vulpea ştie multe (trucuri), ariciul însă ştie 
unul şi mare". 

193. Homer, Odiseea, I, 352-353. 
194. Legătura dintre arta Muzelor (mousike) şi politică e o axiomă pentru 

Platon şi era destul de mult luată în serios şi de alţii. Un muzician ino
vator, Timotheos din Milet, care inventase un nou fel de a cânta folosind 
o liră cu 11 corzi (nu cu 7), fusese alungat din acest motiv din Sparta 
(FGP, II, 2, 776). 

195. Este de observat că în greacă n6mos înseamnă ,,lege", dar înseamnă şi 
un anume gen muzical. Astfel „abaterea de la lege" (paranomia) e 
totodată şi o „abatere de la felul de a cânta n6mos-ul". 

196. Ennomoterou paideias. O altă variantă de text, foarte posibilă: Ennomoterou 
paidiăs, adică „o joacă în spiritul legilor". 
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197. În  Republica Platon are o atitudine negativă faţă de  excesul de  legislaţie, 
considerând că buna educaţie va suplini mulţimea legilor. În Legi va fi 
mai deschis faţă de o legislaţie mai extinsă. 

198. Referinţa imediată e Atena democratică. 
199. O reverenţă faţă de oracolul tradiţional, panelenic, de la Delfi. Acolo 

se afla o piatră crezută a reprezenta centrul lumii (al discului Pămân
tului). Pe ea era aşezat tronul de pe care Pythia dădea oracole în delir, 
iar anumiţi preoţi „interpreţi" le traduceau în hexametri inteligibili. 

200. I s-a reproşat uneori lui Platon metoda imprecisă şi arbitrară de depistare 
a virtuţilor (CROSS & WOOZLEY; ANNAS; MURESAN). De ce ar fi nu
mai patru?- s-a spus-, mai ales că Platon însuşi, în Protaqoras, adăugase 
la cele patru şi pietatea, pe care o discută şi în Euthyphron. Pentru Platon 
însă, urmându-i pe pitagoricieni, patru este numărul perfecţiunii şi al 
deplinătăţii. Avându-le pe acestea patru, cetatea le are pe toate. De ce 
ar fi tocmai acestea patru virtuţile „cardinale"? Discuţia care urmează 
va sugera un răspuns. Înţelepciunea şi curajul sunt caracteristice, ambele, 
clasei filozofilor, dar numai curajul revine clasei paznicilor obişnuiţi. 
Iar celelalte două, cuminţenia şi dreptatea, sunt atribuite tuturor claselor. 
Astfel, filozofii au toate patru virtuţile, paznicii numai trei, iar clasa 
productivă numai două - dreptatea şi cuminţenia, care sunt cumva 
contrapuse şi complementare. Structura e clară şi simetrică. 

201. Desigur că şi „paznicii desăvârşiţi", conducătorii, sunt curajoşi într-un 
sens indirect cel puţin, căci ei au fost recrutaţi dintre ceilalţi paznici. 

202. Cf. Laches, POI, 1. Este de observat că aici curajul ţine de opinia justă, 
nu de ştiinţă. E o opinie făcută stabilă prin educaţie, şi nu prin raţiune. 
Ţine de partea intermediară a sufletului, thym6s, echivalentă clasei paz
nicilor, şi nu de partea superioară şi raţională. 

203. M6nimon. Variantă textuală n6mimon - ,,legală". 
204. Pentru „cuminţenie", care traduce pe sophrosyne, reiau din POI, 1, ,,Notă 

introductivă la Charmides", 159: ,,Termenul principal pus în joc de dialog, 
sophrosyne, un compus cu cuvântul phren şi adjectivul s(a)os (ca şi adjec
tivul compus s6phron), unde phren înseamnă întâi „diafragmă", mai 
târziu „inimă" şi mai ales „minte", termen rămas mereu plurisemantic, 
este imposibil de tradus exact într-o limbă modernă. Probabil că 
„stăpânire de sine" e ceea ce grecii înţelegeau în mod tradiţional cel mai 
des prin sophrosyne [ . . .  ]. Sophrosyne a fost redat, în diverse limbi moderne, 
prin prudence, temperance (LO EB), saqesse morale (POR), saqesse (PO B) ori 
prin alt termen echivalent cu măsură, cumpătare, reţinere etc. Simina 
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Noica a preferat înţelepciune, deşi recunoaşte că traducerea simplifică 
excesiv polisemantismul termenului grecesc (PO, 1, 164). La fel a procedat 
şi Sorin Vieru la versiunea sa la Alcibiade. În acelaşi volum, Şerban Mi
renescu, traducând dialogul Protagoras, a folosit pentru sophrosyne 
«chibzuinţă». În traducerea mea la Republica din 1986 (PO, 5) am folosit 
«cumpătare», rezervându-l pe «înţelepciune» pentru sophîa. Pentru POi 
am ales cuminţenie, termen care are avantajul că, etimologic, este derivat, 
de la «minte», la fel ca şi cuvântul grec, de la phren. Putem spune deci 
că un om «cu minte» este «cuminte» ori eventual «cu-minte». [ ... ] În 
Republica, sophrosyne şi dikaiosyne (dreptatea) sunt virtuţi comune tuturor 
celor trei clase ale cetăţii perfecte, însă sophîa aparţine în exclusivitate 
filozofilor-regi şi e mult mai teoretică şi mai abstractă." 

205. Sunt liberi sub raport legal, dar nu sunt cu adevărat liberi, căci sunt în
lănţuiţi de dorinţele, plăcerile şi temerile lor. Cât despre copii, femei, 
servitori, aceştia erau dependenţi de stăpânul casei - pater familias, cum 
spuneau romanii. 

206. V. şi 443d. 
207- Socrate sugerează caracterul spontan, nepremeditat al căutării, dar nu 

trebuie să ne lăsăm înşelaţi. Platon uzează numai de un truc literar, care 
destinde atmosfera, dar construcţia e, evident, extrem de deliberată. Era 
important de pus în lumină toate cele patru virtuţi şi arătat cum se dis
tribuie ele. Spre deosebire de Protagoras, aici unitatea virtuţilor subzistă 
numai la nivelul întregului. O clasă, precum paznicii sau agricultorii, 
nu posedă toate virtuţile. 

208. Eidos ti. Nu e chiar dreptatea ca atare, ci numai un aspect, o instanţiere 
a ei. Cel care îşi face meseria are ceva din dreptate, dar nu este încă un 
om drept pe deplin. Pentru a fi astfel, se va arăta că este necesar ca toate 
cele trei părţi (forme) ale sufletului său să funcţioneze în baza aceluiaşi 
principiu. În Charmides aceeaşi definiţie, dar cu un alt sens, fusese 
propusă de Charmides (de fapt de Critias, tutorele său) drept definiţie 
a cuminţeniei (POi, 1, 161b), iar apoi fusese respinsă de Socrate. 

209. ,,Suum cuique tribuere" (a atribui fiecăruia ce-i al său), astfel au definit 
juriştii romani justiţia. 

210. Evident, o critică a cetăţii democratice, unde toţi cetăţenii puteau deveni 
membri ai Consiliului, ori erau datori cu serviciul militar. Cleon, impor
tant om politic atenian şi demagog, fusese cizmar. O apărare a acestei 
situaţii din democraţii, în mitul lui Protagoras din dialogul omonim, 
POi, 1. 



211. Forma dreptăţii (dikaiosynes eidos) se instanţiază în două cazuri mari 
distincte: în cetate şi în individ. Dar, existând o singură formă, instan
ţierile sunt asemenea. 

212. Pentru a desemna „părţile" sufletului, Platon foloseşte adesea vocabula 
eide, ,,forme". Aşadar, în general Platon nu spune „părţile" sufletului, 
voind probabil să evite impresia că sufletul ar putea fi divizat, ca o enti
tate corporală (v. 611-612). Aşa cum, după exemplul dat mai jos, sfârleaza, 
care e una, ,,conţine" atât forma circularului, cât şi pe aceea a rectiliniului, 
tot aşa şi sufletul conţine cele trei forme, în sensul că participă la ele, 
fără a-şi pierde unitatea. Ar însemna că putem vorbi despre un raţional 
în sine, un pasional în sine şi un apetitiv în sine. 

213. Acelaşi dicton, enunţat însă de Socrate, încheie dialogul Hippias I. 
214. Probabil că ar fi fost vorba deja despre Forma Binelui şi, în general, 

despre formele transcendente şi despre cunoaştere - lucruri prezentate 
în cărţile VI-VII. 

215. Este vorba despre aplicarea în psihologie a principiului logic al noncon
tradicţiei, poate chiar prima menţiune explicită a sa. Vezi şi Euthydemos, 
293b-d, Phaidon, 104b; Theaitetos, 190b. Modelul obţinut trebuie şi poate 
să dea seama de „varietatea calitativă a comportamentelor exterioare. 
Supoziţia e că nu putem explica complexitatea comportamentului 
uman fără a postula o complexitate interioară corespunzătoare" (MURE
SAN, 194). Mai trebuie spus că situarea părţii (formei) pasionale, înflă
cărate (thym6s) între raţional şi apetitiv arată marea importanţă la Platon 
a intermediarului (intermediarilor), care conectează termenii extremi 
dintr-o structură sau o ierarhie. V. Lysis, ,,Nota introductivă" (POI, 1). 
Aristotel îi va diminua importanţa, iar stoicii şi epicureicii vor reveni 
la concepţia unui suflet bipartit, divizat în raţional şi iraţional. După 
F.M. Cornford, thym6s-ul platonician rezultă în mod direct mai puţin 
dintr-o analiză psihologică, cât dintr-o clasificare „politică" a trei tipuri 
de „vieţi" pe care cetăţeanul le poate trăi în cetate: iubind înţelepciunea, 
iubind onorurile şi iubind banii ( CORNFORD, Papers, 213; ,,The Division 
of the Soul"). Eu cred însă şi că Platon este un bun psiholog, dându-şi 
seama că afectele (iubirea, ura, indignarea, gelozia etc.) nu sunt nici 
instinctuale, nici raţionale. 

216. Cele două exemple nu sunt echivalente: În exemplul omului, unele 
părţi ale sale se mişcă, în timp ce altele stau locului. Sfârleaza, dimpotrivă, 
se mişcă în întregul ei, dar numai sub aspectul participării la Circularitate, 
căci sub aspectul participării la Rectiliniaritate ea stă pe loc. Care dintre 
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aceste două modele e valabil în cazul sufletului? Cred că ultimul, al 
sfârlezei, deoarece „cele trei" nu sunt „părţi" ale sufletului, ci „forme", 
adică instanţieri imanente sufletului ale unor forme transcendente. În 
cazul cetăţii, probabil că modelul preferabil este cel al „omului": cetatea 
are efectiv „părţi" care acţionează diferit. 

217- În măsura în care „bun" se referă la menirea esenţială a hranei - aceea 
de a astâmpăra foamea-, se poate spune că orice hrană este „bună" şi 
deci expresia „hrană bună" ar fi pleonastică. Dacă „bun" se referă la 
mâncarea bine gătită, atunci „bun" e un atribut neesenţial. În ambele 
cazuri, ,,bun" poate fi înlăturat. 

218. Este ceea ce Aristotel va include în categoria „relaţiei". Pentru el toate 
aceste atribute vor fi clasificate şi numite categorii distincte, care, la fel 
ca aici, nu pot fi amestecate. Fiinţa (ousia) acţionează în categoria fiinţei, 
calitatea - în aceea a calităţii, relaţia - în categoria relaţiei etc. 

219. După cum s-a observat (POR, 1, 1008, nota 8), Platon îşi aminteşte poate 
aici de un aforism al lui Heraclit: ,,Armonie a tensiunilor opuse, ca de 
exemplu la arc şi la liră", FGP, 1, 2, 397. 

220. Evident ironic, căci concluzia va fi contrară. 
221. Se observă limbajul politic utilizat de Platon şi permis de analogia esen-

ţială suflet-cetate. 
=- V. 375a; 414b; 416a-c. 
223. Homer, Odiseea, XX, 17-
224. Aici şi mai jos Platon spune merei, adică „părţi". 
225. Principiul ca fiecare să-şi facă treaba proprie e o dreptate exterioară; de 

aceea e numit o „umbră a dreptăţii". Dreptatea autentică se află în 
suflet şi ea presupune ca cele trei forme imanente să-şi facă fiecare 
treaba proprie. 

226. Coarda „superioară", hypate, dădea nota cea mai gravă; ea corespundea 
elementului raţional. Mese (intermediara) dădea cvarta şi corespundea 
pasionalului, în timp ce coarda „inferioară", nete, dădea octava superioară 
şi corespundea apetenţei. 

227- Fiind o dizarmonie, Platon consideră că nedreptatea, în cetate, ca şi în 
suflet, este un fel de boală, creând discordie şi tensiuni. Va fi motivul 
principal şi intrinsec pentru care ea va trebui să fie respinsă - e un fel 
de boală. 

228. Viciul poate că este o boală a sufletului, dar, spre deosebire de bolile 
trupului, el nu-l omoară pe purtătorul lor, care chiar este - aşa cum se 
afirmă şi în Phaidon - nemuritor. Platon se inspiră din teoria hipocratică, 
după care sănătatea este acordul dintre cele patru „umori" (sânge, limfă, 
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flegmă, bilă), în timp ce boala vine ca urmare a unui dezacord între ele. 
Vezi şi Gorgias, POI, 2, Anexa I .  

229. ,,Aristocraţie" în sens propriu: domnia celor mai buni. 
230. Întreruperea care urmează marchează începutul părţii a III-a, partea 

centrală a Republicii, care va căuta să demonstreze că planul propus nu 
poate fi realizat decât dacă regii sau conducătorii sunt filozofii şi dacă 
aceştia sunt cu adevărat preocupaţi de Forma Binelui. Din punct de ve
dere literar, asistăm la o amânare care creează aşteptare în cititor. Pe 
de altă parte, aşa cum unii interpreţi au susţinut (vezi „Nota introduc
tivă"), Platon ar fi făcut public mai întâi ceea ce s-a spus deocamdată, 
şi numai după câţiva ani şi restul. 

231. Chrysochoesantas, lit. ,,să topească aur", expresie proverbială, cu semni
ficaţie obscură. 

232. Ezitările lui Socrate indică măcar două lucruri: Socrate readuce în me
morie imaginea unui „Socrate neştiutor" şi care descoperă adevărul 
numai împreună cu partenerii de dialog; în al doilea rând el trece răspun
derea unor mari paradoxuri şi asupra acestor parteneri, care insistă ca 
el să continue. 

233. Alt nume pentru Nemesis, răzbunătoarea sacrilegiilor. 
234. O altă variantă textuală, fără nota ironică: ,,încât nu mă încurajezi bine". 
235. Ar fi vorba despre o aluzie la mimii poetului sicilian Sophron, scurte 

piese în proză, în care apăreau personaje fie numai masculine, fie numai 
feminine. 

236. În Grecia antică (cu excepţia parţială a Spartei) fetele erau aproape 
complet lipsite de educaţia dată băieţilor, dat fiind că femeile nu parti
cipau la viaţa publică şi politică şi se aflau sub tutela juridică a tatălui, 
a soţului sau a unui frate. Această educaţie tradiţională a femeii, cores
punzând rolului ei tradiţional, avea să se menţină, în linii mari, în 
Europa până prin sec. al XIX-lea, sau chiar XX în unele zone. 

237- Aceste cuvinte au fost socotite o aluzie la piesa lui Aristofan Adunarea 
femeilor. Piesa apăruse cu 15-20 de ani înainte de data probabilă a redactării 
Republicii. 

238. Vezi Herodot, Istorii, I, 10, şi Tucidide, I, 6, 5, care însă susţine prioritatea 
lacedemonienilor. 

239. Aluzie la poetul Arion, care, aruncat de piraţi în mare, a fost salvat de 
un delfin (Herodot, I, 23-24). 

240. Antilogike techne, numită uneori şi eristike, o formă extremă a sofisticii, 
care comitea numeroase abuzuri logice. Vezi un frumos exemplu în 
dialogul Euthydemos (POI, 2). 
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241- Eide poate fi tradus aici ş i  prin „specii", dar legătura cu formele pro
priu-zise mi se pare evidentă. 

24-2. Platon nu este propriu-zis un feminist, deoarece extinde nemotivat su
perioritatea bărbatului faţă de femeie de la forţa fizică la restul capaci
tăţilor. Totuşi, el crede în unitatea naturii umane şi trage consecinţele 
logice şi educaţionale de aici. Au trebuit să treacă peste două mii de 
ani până ca acestea să fie acceptate în practică. 

243. Pindar, citat aproximativ (fragm. 209, Bergk). 
244. Aristotel, în Cartea a II-a a Politicii, critică acest comunism al femeilor 

propus de Platon. El arată că sentimentele conjugale, filiale şi părinteşti, 
departe de a se întări prin extinderea lor la un grup, aşa cum crede Platon, 
dimpotrivă se diluează până aproape de dispariţie. Iubirea e exclusivistă; 
îi iubim pe unii şi fiindcă nu-i putem iubi la fel pe alţii. Cine ar avea o 
mie de fraţi, surori sau veri nu-i mai poate iubi pe toţi. 

245. Mulţi tineri, cum se va vedea, îşi spun între ei „fraţi" şi „surori". De aceea 
căsătoriile dintre ei vor fi cu adevărat hierogamii, fiind puse să urmeze 
modelul mitic al căsătoriei incestuoase dintre Zeus şi Hera. 

246. Obsesia eugeniei a revenit în sec. al XIX-iea şi în prima jumătate a 
sec. XX (şi nu numai la nazişti, obsedaţi de ameliorarea rasei „ariene"), 
odată cu interpretarea tendenţioasă a darwinismului şi a malthusianis
mului. A fost discreditată după 1945, dar azi tinde să revină în atenţie 
sub o formă nouă, poate încă mai periculoasă, ,,editarea genetică". E de 
spus totuşi că Platon nu e rasist. ,,Cei mai buni" se definesc prin merit, 
nu prin origine sau aspect fizic. 

247- Legea îi permitea tatălui chiar şi la Atena, în primele două zile de la naş
tere, să-şi „expună" copilul nou-născut, dacă nu-l dorea - ceea ce era 
aproape echivalent cu infanticidul. Astfel că aici Platon nu propune ceva 
neauzit pentru timpul său, ci mai degrabă reglementează situaţia, limi
tând cazurile de infanticid. 

248. Iată originea ideii preluării copiilor în instituţii de la vârste cât mai fra
gede, în schimbul eliberării femeii de sarcina creşterii copiilor şi a mena
jului şi a posibilităţii de a-şi urma propria carieră profesională. 

249. Aceste reglementări se inspiră din legislaţia spartană. Cf. Xenofon, Statul 
lacedemonienilor, I ,  6; Plutarh, Viaţa lui Lycurq, XV, 4. 

250. Într-adevăr, şansa ca ei să fie fraţi biologici ar fi fost destul de mică. 
Probabil că Pythia ar fi fost atentă ca ei să nu semene prea mult. 

251. Expresia românească „pe om îl doare degetul" nu redă bine sensul dorit 
de Platon. Din asemenea comparaţii se vede bine caracterul organicist 
al societăţii ideale, în viziunea filozofului, asimilabilă unui unic organism. 
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252. Unele dintre aceste legiuiri sunt menţionate şi în utopia comică a lui 
Aristofan Ecclesiazousai (Adunarea femeilor). Unii interpreţi ( C. Ritter) 
s-au gândit că sofistica de la sfârşitul sec. V avea printre teme şi caracterul 
„convenţional" al căsătoriei şi familiei, de unde o abolire a lor putea 
părea conformă cu natura. Pentru Platon însă reglementările respective 
nu sunt declarate drept conforme cu natura, ci sunt conforme cu scopul 
edificării celei mai bune comunităţi cu putinţă, care se raportează la 
Forma Binelui, nu la natură. 

253. Învingătorii de la Olimpiade erau, la Atena, ospătaţi pe cheltuiala 
statului în pritaneu, la masa comună a prytanilor - adică, cum ar veni, a 
,,consiliului de miniştri". Ne amintim că în Apărare ( POI, 1) Socrate ce
ruse, în chip de „pedeapsă" pentru meritele sale faţă de cetate să fie ospă
tat toată viaţa în pritaneu. Această cerere a fost primită ca o sfidare de 
către judecătorii săi. 

254. 419a. Era obiecţia lui Adeimantos. E curios că acesta devine un „nu 
ştiu cine". 

255. Hesiod, Munci şi zile, 40. 
256. Din nou o amânare a discutării punctului celui mai dificil ( ,,valul al 

treilea"): principiile prescrise - oricât de raţionale - nu vor putea fi 
puse în practică decât dacă filozofii vor fi conducători. Sporeşte astfel 
tensiunea „romanescă" a acestui lung dialog platonician. 

257- Cf. Legi, 696c. 
258. Homer, Iliada, VII, 321. 
259. Hesiod, Munci şi zile, 121 şi urm. 
260. Fără îndoială, Apollon din Delfi prin gura Pythiei. 
261. Tema unirii grecilor şi a „umanizării" războaielor dintre ei pentru a se 

putea împotrivi „barbarilor" (perşilor) menţionată în Republica a consti
tuit o idee importantă la Isocrate, contemporanul şi rivalul lui Platon. 
Ea va constitui şi acoperirea ideologică de mai târziu pentru campaniile 
lui Filip II al Macedoniei şi ale lui Alexandru Macedon. 

262. Conform credinţelor antice, mortul trebuia îngropat în solul patriei 
alături de strămoşii săi. De aceea, a cere inamicului dreptul de a-ţi ridica 
morţii, spre a-i putea îngropa după cuviinţă, reprezenta o recunoaştere 
a propriei înfrângeri, deoarece armata învingătoare nu avea nevoie de 
o autorizaţie asemănătoare. Platon ar dori ca dreptul ridicării morţilor 
să nu depindă de situaţia tactică. 

263. În particular, Războiul Peloponesiac se purtase cu o mare cruzime de 
ambele părţi: spartanii devastaseră Attica în mai multe rânduri, atenienii 
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făcuseră acelaşi lucru cu  coastele Peloponezului. În  plus, atenienii 
exterminaseră cea mai mare parte a locuitorilor cetăţii Melos, care li se 
împotrivise. Umanizarea războiului inter-elenic e dorită şi cerută de Pla
ton, nu însă şi o unitate politică. 

264. Platon ar dori ca cetatea perfectă să rămână „grecească", deşi foarte 
multe dintre propunerile sale contrazic realitatea socială şi politică 
grecească. Considera el că „barbarii" nu pot cunoaşte adevărata dreptate? 
Nu, judecând după 499d. 

265. Pasajul pare să dea dreptate celor care susţin că Republica nu este în 
esenţa lui un dialog politic şi că „construcţia" cetăţii se face numai de 
dragul de a obţine un model (paradeiqmatos heneka) pentru suflet. Chiar 
mai mult, Socrate sugerează că scopul primar a fost a afla ce este drep
tatea şi că, pentru a realiza scopul, a fost nevoie de imaginat un om 
drept, iar pentru a-l cunoaşte pe acesta a fost necesară construcţia mo
delului cetăţii drepte. Totuşi, simplul fapt că Platon nu rămâne aici, ci 
explorează condiţia de „posibilitate" a modelului său dovedeşte că 
ambiţiile sale au depăşit scopul iniţial. 

266. Platon cunoştea şi recunoştea deci principiul picturii idealizante, care 
imită modelul ideal, şi nu obiectul fizic, deşi în Cartea a X-a dă impresia 
că nu cunoaşte decât pictura naturalistă, care imită obiectul fizic. 

267- Ironic: ,,lucrul mărunt", în realitate foarte important. Loc comun socra
tic, vezi şi Hippias I, 286c şi nota 13, POI, 1, 524. 

268. Shorey (LOEB, 5 , 1, 508, nota a) spune, poate cu dreptate, că e cea mai 
faimoasă frază din Platon. În orice caz, e una care a obsedat gândirea 
politică europeană. Vezi Scrisoarea a VII-a, 326a-b, care reia ideea. Există, 
în istorie, un singur exemplu celebru de reală şi relativ de succes asociere 
a celor două „profesii": împăratul Marcus Aurelius. Altminteri, pane
giriştii au atribuit calitatea de rege-filozof (pe nedrept) şi unor Constantin 
cel Mare, Frederic cel Mare ori Napoleon. Lenin, Stalin sau Mao s-au 
prezentat ca filozofi (marxişti) şi simultan ca lideri politici, cu conse
cinţele tragice ştiute. La Platon, conflictul dintre filozof şi Cetate, căruia 
i-a căzut pradă Socrate, se rezolvă în fine nu prin supunerea, uciderea 
sau exilul filozofului, ci prin transformarea din temelii a Cetăţii. 

269. Vor fi pradă unui fel de „entuziasm bahic". Se ştie că în cadrul misteriilor 
dionisiace aveau loc aşa-numitele sparaqm6s şi omophaqia, adică sfâşierea 
unui animal viu şi consumarea lui pe loc - carne crudă. Astfel se 
exprimă paroxismul mâniei care-i cuprinde pe cei care aud propunerea 
paradoxală a lui Socrate. 

270. Cf. Lucreţiu, De rerum natura, IV, 1140-1150. 
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271. Lit. trittyârchousin. Adică comandă peste numai o treime dintr-un „trib", 
în vreme ce generalul (strategul) comanda, la Atena, peste toate cele 
zece „triburi". 

272. Adică unuia care nu ar fi fost iniţiat deja în „teoria formelor". Poate este 
o aluzie la faptul că în Banchetul şi în Phaidon, dialoguri anterioare Repu
blicii, elemente ale acestei teorii fuseseră deja formulate. 

273. Vezi Anexa V; v. şi POI, 2, 370, nota 6, pentru felul în care Platon înţelege 
formele în dialogurile sale. 

274. Retorul şi sofistul Hippias din Hippias I era un astfel de om: el nu dis
tingea între „ce este frumos" şi „ce este frumosul" (POI, 1, 287d). 

275. Este tema finală a discursului Diotimei din Banchetul, POI, 2, 524. 
276. După A. Diez, ,,omul ăsta" ar fi fost filozoful Antisthenes, un discipol 

al lui Socrate, care combătea teoria formelor. Conform unei anecdote, 
Antisthenes ar fi zis: ,,Eu văd calul, Platon, dar nu văd «cabalinitatea»". 
„Asta, replică Platon, deoarece ai ochi pentru a vedea calul, dar n-ai încă 
ochi pentru «cabalinitate»" 

277- To on, ,,ceea-ce-este", respectiv to me on - ,,ceea-ce-nu-este". Verbul „a fi" 
trebuie luat în sens existenţial, şi nu copulativ. Opinia corectă este un 
intermediar între cunoaştere şi ignoranţă. Vezi aici Anexa II, pentru ex
plicitarea epistemologiei platonice din Republica. 

278. Presupoziţia lui Platon este că există ceva care poate fi cunoscut perfect 
şi desăvârşit. Acesta are o existenţă deplină şi constituie obiectul ştiinţei. 
Posibilitatea unui obiect al cunoaşterii inepuizabil nu intră în discuţie. 

279. În Theaitetos şi în Sofistul, dialoguri posterioare Republicii, Platon va 
aprofunda problema opiniei adevărate, a falsului şi, în ultimul dialog, 
a posibilităţii unei distincţii între nefiinţa relativă şi nimic. V. şi Andrei 
Cornea, O istorie a nefiinţei în filozofia greacă, Humanitas, 2010, cap. Pla
ton. Aici „ceea-ce-nu-este" este, desigur, luat în sens absolut. 

280. Termenii folosiţi de Platon pentru „claritate" şi „neclaritate" - sapheneia, 
asapheia - sunt derivaţi ai adjectivului saphes, care înseamnă atât „clar", 
cât şi „sigur", ,,cert". Ceea ce e clar e deci şi sigur, adică adevărat. 

281. Este ceea ce se întâmplă în dialogul Hippias I, în Cartea I din Republica 
şi în dialogul Euthyphron (POI, 1). 

282. Iată ghicitoarea: ,, Un bărbat-nebărbat văzând-nevăzând o pasăre-nepa
săre, aşezată pe un pom-nepom, o loveşte-nelovind-o cu o piatră-nepia
tră." Răspuns: ,,Un eunuc, văzând prost un liliac ce stă pe o trestie, îl 
loveşte cu o piatră-ponce şi ratează." 

283. O altă lecţiune ar conduce la următoarea traducere: ,, S-a vădit anevoie, 
Glaucon, cine sunt filozofii şi cine sunt cei care nu au străbătut drumul 
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lung al raţiunii". După cum se vede şi mai jos, în sensul lui Platon „fi
lozofi" sunt numai filozofii platonicieni, adică cei care recunosc cumva 
,,teoria formelor". Nu sunt filozofi relativiştii, sofiştii, materialiştii etc. 
şi probabil că Shorey are dreptate când consideră că lupta împotriva 
acestora l-a determinat pe Platon să susţină paradoxala „teorie a formelor" 
(LOEB, 6, xv). 

284. Cf. Theaitetos, 174e. Desigur, obiecţia care va apărea ceva mai târziu este 
că o asemenea inteligenţă este nepractică şi dezinteresată de afacerile 
cetăţii. 

285. Cf. Apărarea lui Socrate, 35a; Criton, 43b; Phaidon, 77e. 
286. Cf. Philebos, 64c-65a. Lipsa de măsură conduce la deformarea realităţii 

din cauza forţei pasiunilor. 
287- Zeul Momos. 
288. Cf. şi Hippias II, 369b-c. Asupra confuziei respondentului, vezi şi „Cum 

a fost citit Platon" (POi , 1, 31-32). Când nu este vorba despre nişte sofis
me pur şi simplu, respondentul asumă, fără să-şi dea seama, unele din
tre presupoziţiile tacite, în general esenţialiste, ale lui Socrate, prezente 
în înseşi întrebările pe care le pune. 

289. Cf. Gorqias, 485c-d. Pentru grecul obişnuit (ca şi pentru modern în ge
neral) filozofia era o ocupaţie nepractică, non-politică şi, în consecinţă, 
anevoie de împăcat cu imperativele vieţii publice şi sociale. Cât de şo
canţi trebuie să le fi apărut filozofii prin dezinteresul lor suveran faţă 
de problemele statului, ne-o sugerează următoarea anecdotă despre fi
lozoful Anaxagoras, povestită de Diogenes Laertios: ,,Fiind întrebat de 
cineva Anaxagoras pentru ce se dezinteresează de treburile patriei, el 
răspunde: «Ai grijă cum vorbeşti, omule!» şi arată cu mâna spre cer." 

290. Într-adevăr, Socratele „socratic", nu cel „platonic" nu folosea prea des 
imaginile. 

291. I<ybernesis de la verbul kyberno, care dă în latină quberno, de unde cuvin
tele noastre „a guverna", ,,guvern". Direct, în limbajul ştiinţific, rădăcina 
greacă a produs cuvântul „cibernetică". În româneşte, prin neogreacă, 
avem „a (se) chivernisi", de la aoristul verbului grec. Marinarii sunt, 
desigur, politicienii, proprietarul e poporul (Demos), iar adevăratul 
cârmaci e filozoful. 

292. Tema aceasta apare în Alcibiade I, 109d, Laches, 185e (POi, 1). A nu putea 
indica învăţătorul şi momentul învăţării e echivalent cu a nu poseda o 
ştiinţă. 

293. Este tema tratată pe larg în Protaqoras. Vezi şi „Nota introductivă" (POi, 1). 
Cf. Menon, 70a. 
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294. Ultimele caracterizări amintesc de felul ironic-dispreţuitor în care este 
văzut Socrate în comedia lui Aristofan Norii. 

295. S-ar putea să fi fost vorba despre o spusă a poetului Simonides, după 
cum relatează Aristotel în Retorica, II, 16. Soţia tiranului Hieron l-ar fi 
întrebat pe poet ce preferă să fie: bogat sau înţelept. ,, Bogat - ar fi 
răspuns Simonides -, căci acesta vede înţelepţii sosindu-i la poartă." 

296. Cf. Banchetul, 206e; Theaitetos, 150b. 
297- Non-binele, aici mediocrul, starea intermediară dintre bine şi rău, dis

tinctă aici de rău şi de bine. Nu este vorba aici despre non-bine în sens 
de contradictoriu al binelui. 

298. Probabil aluzie la Socrate însuşi, salvat de daimonul său. 
299. Mulţimea dă vina pe sofişti, dar principalul „sofist" este ea însăşi. Toată 

această discuţie privitoare la tinerii de valoare, însă corupţi de anturaj 
trimite la figuri istorice precum Alcibiade sau Charmides, vezi dialogurile 
omonime. Nu Socrate a fost corupătorul lor, aşa cum a pretins în mod 
fals actul de acuzare, ci tocmai anturajul şi politica cetăţii democratice. 

300. Theia m6ira, cf. Ion, 534c. ,, Împărtăşire sau participare divină." Platon 
însuşi se poate să fi fost „salvat" de o astfel de intervenţie providenţială: 
întâlnirea cu Socrate. 

301. Astfel de opinii nu-l fac pe Platon un democrat. Dar îl fac şi un critic 
hotărât al oricărui „populism". V. şi Gorqias, 462 b-c (POi, 2). 

302. Aluzie la felul în care Odiseu ar fi fost silit ( după o legendă non-homerică) 
de către Diomede să revină în tabăra grecilor. Cei doi furaseră mai 
înainte palladion-ul din Troia, iar Odiseu încercase să-l ucidă pe Diomede, 
spre a-şi aroga întregul merit. Prinzând de veste, Diomede i-a legat bra
ţele şi l-a silit să meargă înaintea sa, lovindu-l cu latul sabiei. 

303. Vezi situaţia din Alcibiade I (POI, 1). 
304. S-a presupus uneori că aici Platon face aluzie la Antisthenes, care fusese 

zaraf, ori la Protagoras, care în adolescenţă, în cetatea natală, Abdera, 
fusese tăietor de lemne (până ce ar fi fost remarcat de Democrit). 

305. Primul caz ar putea fi Platon însuşi, nevoit să se exileze după moartea 
lui Socrate. Cel de-al doilea ar putea fi tânărul Aristotel, născut în mica 
cetate Stagyra, dintr-un tată medic. 

306. Socrate fusese sculptor în tinereţe, la fel ca şi tatăl său, Sophroniscos. 
307- V. Theaqes, POI, 1 .  
308. Se referă aici Platon la sine însuşi? Shorey astfel vede lucrurile (LOEB, 

6, 52, nota c). 
309. Proverb citat şi la finele lui Hippias I, 304e (POI, 1, 316). 
310. To peri tous l6qous. Platon va denumi această parte esenţială „dialectică". 
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311. Teza că un pic de filozofie e potrivită numai pentru cei foarte tineri, 
nu şi pentru mai vârstnici este susţinută de personajul Callicles în 
Gorqias, 484 c-d (POI, 2). 

312. Aluzie la maxima lui Heraclit (DK, B. 32): ,, În fiecare zi este un soare 
nou". 

313. Ideea reîncarnării sufletului în funcţie de viaţa trăită va fi reluată în 
final, în mitul lui Er (614e). 

314. Ar fi o aluzie la stilul retoric al sofistului Gorgias sau al retorului Isocrate. 
315. Altă lecţiune: ,,însăşi Muza ... ". Am preferat lecţiunea „această Muză", 

adică filozofia. Se observă că acum cetatea bună nu mai este obligatoriu 
elenică. Pe de altă parte, acest pasaj poate fi citat de cei care cred că 
Platon nu construieşte o utopie „contrafactuală" şi fără priză la realitate, 
în care nici el nu crede; mai mult, că nu se îndoieşte de posibilitatea 
sistemului gândit de el. 

316. Bumet consideră pasajul interpolat. 
317- Cf. Theaitetos, 176b, unde Platon vorbeşte chiar mai precis despre „ase

mănarea cu Zeul". 
318. Din nou se vede că Platon concepea şi o artă „idealistă", în acord, de 

altfel, cu sculptura şi pictura clasice, din vremea sa, şi nu doar una „na
turalistă", ca în Cartea a X-a. 

319. Unul dintre pasajele cele mai intepretabile într-un sens radical din în
treaga filozofie occidentală - indiferent ce înţelegea exact Platon aici. 
O astfel de interpretare radicală, observată de unii interpreţi (LOEB, 6, 
71, nota g), a format tema romanului meu Lanţul de aur, Humanitas, 
Bucureşti, 2017-

320. Homer, Iliada, l, 131. 
321. Theoeide. Altă lecţiune este theophile, ,, agreate de zei". 
322. V. nota 89. 
323. Meqista mathemata, ,,cunoştinţele supreme", la plural, pesemne că se 

referă la întreg ciclul disciplinelor matematice şi la dialectică, despre 
care va fi vorba în Cartea a VII-a. 

324. Paznicii educaţi în Partea a II-a prin arta Muzelor şi gimnastică posedă 
o virtute datorată doar unei opinii juste. De abia acum, punându-se 
chestiunea educării „adevăraţilor conducători", virtutea va fi consolidată 
şi explicată în baza ştiinţei, la capătul căreia se află dialectica şi con
templarea Formei Binelui. 

325. Forma Binelui, numită şi „Binele", declarată „cunoştinţa supremă" (sin
gular), va rămâne un concept neexplicitat în Republica, după cum se va 
vedea. Pentru „ezoterişti" faptul reprezintă una dintre cele mai clare 
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trimiteri la „doctrina nescrisă", cu atât mai mult cu cât se ştie că, la bă
trâneţe, Platon ţinuse o conferinţă la Academie despre „Bine". Pentru 
unii „exoterişti" este vorba fie despre „Dumnezeu", fie despre ceva 
analog „noumenului" kantian, despre care nu se poate vorbi în termeni 
pozitivi. Pentru neoplatonicieni, în primul rând pentru Plotin, Binele 
este „prima ipostază" şi principiul suprem şi complet transcendent, 
numit şi Unul. Vezi şi aici Anexa II. 

326. Un discipol al lui Socrate, Aristippos din Cyrene, întemeiase hedonismul, 
care într-adevăr vedea binele în plăcere. Mai târziu teza, devenită mai 
subtilă, va fi preluată de Epicur. Celălalt caz se referă poate la Anaxagoras, 
care încercase să împace fizicalismul ionian cu un principiu teleologic 
pe care îl numea „Intelect". V. Aristotel, Metafizica, I, 3, 984b. Nici inte
lectul, nici plăcerea nu sunt supreme (aşa cum se va arăta şi în Philebos), 
deoarece ambele presupun Binele. În schimb, dincolo de Bine nu se 
mai poate trece. 

327- Această siguranţă, evident, nu e deloc în spiritul modernităţii, care nici 
nu pretinde că ştie ce este Binele şi nici nu crede că-l poate stabili în 
chip universal, preferând să-i lase pe oameni să-l caute în baza unor 
postulate provizorii şi perfectibile. Pentru Platon cetatea bună nu poate 
exista decât în baza cunoaşterii Binelui. 

328. Socrate (Platon) refuză să dezvăluie efectiv „cunoaşterea Binelui" şi nu 
va mai reveni în dialoguri asupra ei. Vezi aici Anexa II, § 1. 

329. Joc de cuvinte: t6kos înseamnă „pui", ,,odraslă", dar are şi sensul figurat 
de „dobândă", adică „puii" făcuţi de banii depuşi. 

330. Pentru „teoria formelor", vezi aici Anexele II şi V. 
331. Văzul ar fi mai nobil decât celelalte simţuri - crede Platon - fiindcă el 

se serveşte de lumină pentru a percepe lucrurile; or lumina e o entitate 
„imaterială" şi aparent mai apropiată de zona inteligibilului. Trebuie 
observat de asemenea că în greacă „ştiu" se spune 6ida, folosindu-se un 
perfect al verbului eidein, care înseamnă „a vedea", de unde derivă şi 
substantivele eidos şi idea, atât de folosite de Platon. La origine există 
radicalul indo-european *weid-wid-woid-, care l-a dat în latină pe videre, 
iar în germană pe wissen. Analogia dintre cunoaştere şi vedere este deci 
înscrisă în însăşi limba greacă. 

332. Vezi aici Anexa II, § 2. 
333. Cf. PLOTIN, 1, 173 şi nota 47. Platon credea că ochiul are o lumină 

internă. 
334. Idea taqathou. Platon foloseşte practic sinonimic această expresie şi pe 

cealaltă, mult mai curentă, Binele (ta9ath6n). Această sinonimie, dacă 
e reală, pune o problemă, deoarece, dacă Binele este o formă, atunci 
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transcendenţa lui ar fi pusă în discuţie, aşa cum a observat Plotin. Unii 
interpreţi au încercat, fără temei, să stabilească o distincţie de natură 
între Bine şi Forma Binelui (MURESAN, 74). Shorey (Loeb, 6, 104) nu 
crede că există o distincţie, dar sugerează că idea se referă la aspectul 
sesizabil al Binelui, idea având aici sensul de „înfăţişare". Dar e îndoielnic 
că Binele ar putea avea „aspect", ,,înfăţişare". 

335. Presbeia înseamnă în sens propriu „vârstă", dar poate avea şi sensul de 
„demnitate", ,,rang". Cred că aici le are pe ambele (de unde şi felul cum 
am tradus), Binele precedând Fiinţa atât cronologic, cât şi axiologic. 

336. Transcendenţa Binelui (de regulă identificat cu Unul) faţă de fiinţă şi 
existenţă devine esenţială la Plotin şi la neoplatonicieni, iar formula 
,,dincolo de fiinţă" ( epekeina tes ousias) este unul dintre locurile platoni
ciene cele mai citate şi mai intens interpretate la acest filozof (PLOTIN, 1). 
Pentru analogia Soarelui şi raportul ei cu analogia Liniei şi a Peşterii, 
vezi aici Anexa II. 

337- Joc de cuvinte: ,,peste cel vizibil" - horatou; ,,peste cer" - ouranou. Cf. 
Cratylos, 396 b-c. În vechiul alfabet atic, diferenţa dintre grafi.a celor 
două cuvinte era dată doar de o literă. 

338. Vezi aici Anexa II, § 3, pentru justificarea lecţiunii „părţi egale". 
339. Ce exact este acest anyp6theton? Unii au crezut că este chiar Binele, mai 

ales având în vedere ce urmează la 5ub-c. 
340. Ceea ce mai târziu s-a numit „axiome" sau „postulate". 
341. Geometria greacă era în foarte mare măsură bazată pe construcţii de 

fi.guri sau de corpuri. Teoremele constau în realizarea unor construcţii 
grafi.ce (doar cu rigla şi compasul). Desigur că matematicienii, deşi se 
foloseau de aceste desene sau corpuri, nu pe ele le aveau în vedere, ci rela
ţiile geometrice abstracte, ale căror imagini erau desenele. Platon ima
ginează că spre a investiga cea mai înaltă diviziune a inteligibilului - a 
formelor pure - raţiunea nu se mai foloseşte de supoziţii, ci cumva, 
ajutându-se de rezultatele dinainte, atacă inteligibilul pur prin dialectică. 
După el, ,,supoziţiile" matematicii ar trebui să poată fi deduse ori deri
vate din non-presupusul principiului absolut şi universal, şi nu postulate. 
Felul concret în care Platon credea că poate face asta rămâne aproape im
posibil de clarificat. 

342. Hyp6thesis = lit. ,,sub-poziţie". 
343. Termenii folosiţi de Platon pentru desemnarea facultăţilor cognitive şi 

a realităţilor ontologice corespunzătoare sunt dificil de tradus exact şi au 
fost redaţi foarte diferit de traducători. Am tradus pe nous prin „intelect", 



N O T E  476 

aproximativul sinonim al lui, n6esis, prin „intelect pur", dianoia prin 
,,inteligenţă", pîstis prin „încredere/credinţă" şi eikasîa prin „conjectură". 
Anexa II, §§  3, 4. 

344. Sapheneia. Analogia Soarelui punea accentul pe separarea netă dintre 
domeniul inteligibilului şi cel al vizibilului. Analogia cu Linia reliefează 
continuitatea dintre cele patru diviziuni şi caracterul treptat al trecerii. 

345. Vezi, pentru analogia/alegoria Peşterii, aici Anexa II, § 4. E probabil 
cea mai celebră imagine a lui Platon, care şi-a găsit numeroase inter
pretări- epistemice, ontologice, mistice, politice etc. După părerea mea, 
e o imagine de o mare forţă a ceea ce se poate numi „condiţia umană" 
în general. 

346. Textul grec lasă mult de dorit în privinţa preciziei şi a fost tradus diferit 
de traducători. Cred că din traducere trebuie să reiasă că în peşteră nu 
trebuie să pătrundă lumina zilei şi că drumul care duce în afară (eisodos) 
este lung în comparaţie cu peştera (par' hapan to spelaion), ceea ce face 
dificilă ieşirea prizonierilor. 

347- Platon nu precizează cum se produce dezlegarea, dar face sugestia că 
natura nu-i suficientă şi că trebuie să existe un „salvator" extern: fie un 
om, fie chiar o forţă divină, ca în cazul lui Socrate. 

348. O transpunere alegorică a perplexităţii interlocutorilor lui Socrate, când 
erau supuşi întrebărilor acestuia. 

349. Deocamdată e vorba numai despre lumina focului, aşadar despre ade
vărul parţial al unor opinii juste. 

350. Homer, Odiseea, XI, 489-490. Versurile fuseseră citate şi la 386c, dar 
acolo Platon ceruse să fie cenzurate, ca fiind dăunătoare educaţiei tine
rilor. Aici ele sunt citate aprobator. 

351. Fără îndoială, aluzia este la procesul şi la moartea lui Socrate, cel care 
voise „să-i dezlege" pe oameni. 

352. S-ar părea că aici Platon consideră Binele ca făcând parte din ceea-ce-este 
şi din Fiinţă, deşi la 509b el îl socotea transcendent acesteia. 

353. Periaqoqes techne. Pentru a se ajunge la adevărata ştiinţă - crede filo
zoful- nu sunt suficiente dezvoltarea şi antrenamentul inteligenţei, nici 
o sporire a cunoştinţelor, aşa cum credeau sofiştii şi cum credem şi noi 
astăzi. Ci trebuie ca întreg sufletul (cu părţile lui inferioare cu tot) să 
„se întoarcă", să „se convertească", să se purifice moral. Astăzi nu ne 
mai interesează calităţile morale ale unui matematician, biolog ori fizi
cian, când avem de-a face cu ştiinţa lor, ci numai performanţele lor inte
lectuale. Or exact această scindare dintre valorile intelectuale şi epistemice 
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şi cele etice i se părea lui Platon o barieră puternică dinaintea unei 
cunoaşteri autentice, îndreptată spre Bine, şi nu spre umbra acestuia. 

354- V. 504e. 
355. De fapt Adeimantos, nu Glaucon fusese cel care se întrebase dacă nu 

cumva paznicii sunt mai nefericiţi decât ar fi fost cuvenit să fie (419a). 
356. Se reia ideea de la 347b-d că bunul conducător nu apucă frâiele statului 

de bunăvoie. 
357- Sunt personaje mitologice, precum Dioscurii sau Persephone, care 

rămân la Hades o parte a anului, urcând la lumină şi în Olimp cealaltă 
parte. E semnificativ că lumea „normală" este asemănată cu Hadesul, 
locul umbrelor fără consistenţă. Atâta doar că, aşa cum se vede din 
Odiseea, umbrele din Hades ajung să fie conştiente de starea lor mize
rabilă, în timp ce oamenii din peştera lui Platon - nu. 

358. Exista un joc „de-a scoica", ostrakînda, în care o scoică albă pe o parte 
şi neagră pe cealaltă era aruncată, spre a se vedea, după felul în care va 
cădea, care dintre jucători va începe jocul. Se striga, în momentul arun
cării: ,,Noapte sau zi?" Platon vrea să spună: nu-i vorba de un joc, ci de 
o trecere esenţială şi meditată de la o zi „întunecată ca noaptea" la „ziua 
cea adevărată". 

359. Platon se referă la unele tragedii în care apărea Palamedes în rolul de 
descoperitor al calculului. De asemenea, sofistul Gorgias, în Apărarea 
lui Palamedes, îi pusese în seamă acestuia descoperirea aritmeticii. Grecii 
făceau o distincţie între ştiinţa calculului, loqistike, şi ştiinţa numărului, 
arithmetike. 

360. Ideea numărului se naşte deci dintr-o aplicare a principiului logic al 
noncontradicţiei la datele simţurilor: atâta vreme cât anumite predicate 
sunt concordante între ele, subiectul lor poate fi considerat a fi unu. Dar 
dacă predicatele sunt contradictorii, trebuie admisă o dedublare a 
subiectului, şi astfel îşi face apariţia doiul. Aparent, conceptul numerelor 
derivă din experienţă, sau într-o măsură însemnată din experienţă. 
,,Intelect" (n6esis) nu are aici sensul specializat din 513e. Fluctuaţia ter
minologică e o caracteristică a dialogurilor platoniciene - ceea ce nu 
uşurează nici sarcina a traducătorului, nici pe a interpretului. 

361. În aritmetica greacă, unu nu era considerat număr, deoarece se considera 
că nu era nici par, nici impar. Aici unu e luat în sens de unitate primor
dială, originea celorlalte numere (naturale). 

362. În sensul că orice lucru, deşi e unul, poate fi divizat în părţi. 
363. Se crede că Platon vedea entităţile matematice ca pe un intermediar 

între formele transcendente şi lucrurile sensibile, aşadar ocupând cea 
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de-a treia subdiviziune a Liniei. Interpretarea e confirmată şi de Aristotel 
(ARISTOTEL, Met., I, 6, 987b). Pe de altă parte, Platon se referă uneori 
la numere având în vedere forma sau esenţa acestora: Monada, Diada 
etc. În această situaţie numerele devin transcendente, superioare entită
ţilor matematice, şi ocupă cea de-a patra subdiviziune a Liniei (v. ROBIN 
1908). Nu toţi comentatorii sunt de acord cu locul entităţilor matematice 
ca subordonat formelor, ci unii le consideră forme de un alt tip decât 
celelalte. Destul de greu de admis această interpretare, în net dezacord 
cu structura Liniei. V. CORNFORD, Selected, 278. 

364. Scopul principal al ştiinţei numerelor este cunoaşterea în sine şi ascen
siunea sufletului; apoi urmează, ca scop secundar, sarcinile militare. 
Restul aspectelor practice sunt dispreţuite, conform unui tipar destul 
de general în filozofia greacă, la impunerea căruia Platon va fi avut un 
rol determinant. 

365. Orice lucru senzorial unic, de exemplu un băţ, poate fi divizat, şi astfel 
apare ca multiplu. Dar Unitatea însăşi nu poate fi nici divizată, nici 
multiplicată, nici nu se poate obţine o unitate mai mare sau una mai 
mică. 

366. Nu cred că este o contradicţie faţă de 509b, unde Platon socoteşte Binele 
mai presus de fiinţă şi, deci, de ceea-ce-este, aşa cum crede Diez. To eu
daimonistaton tou 6ntos se referă aici, probabil, la întregul realităţii, cu
prinzând şi Forma Binelui. 

367- ,,Sus" şi „jos" în sens metaforic, desigur, pentru „inteligibil", respectiv 
„sensibil". Dar să se observe cât de solide rămân aceste metafore spaţiale 
chiar atunci când Platon îi critică pe geometri pentru limbajul lor mult 
prea „concret". Platon însuşi îşi va critica acest mod prea concret de a 
discuta, când va vorbi despre astronomie. 

368. Kallipolis, aici luat ca nume propriu al cetăţii lui Platon. 
369. Geometria în spaţiu sau stereometria, cum o numeau grecii, văzută 

aici ca o ştiinţă distinctă, fusese totuşi deja abordată de pitagoricieni 
(Archytas din Tarent). Cu adevărat ea pare să fi fost dezvoltată sistematic 
chiar în cadrul Academiei de către Theaitetos (personaj care apare în 
dialogul omonim), apoi de către Eudoxos din Cnidos, spre a fi apoi codi
ficată împreună cu restul geometriei în Elementele lui Euclid. (Vezi A. 
Diez în CHAMBRY & DIEZ, 1, LXXIX.) Ideea unui cadru instituţional 
propice cercetării, unde activitatea colectivă să fie stimulată de o auto
ritate, trimite de asemenea la Academie, a cărei contribuţie la dezvoltarea 
matematicilor antice rămâne decisivă. În privinţa interesului mai general 
al lui Platon pentru matematici, vezi BRUMBAUGH. 
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370. Poate o aluzie a lui Platon la rolul propriu în Academie, notează şi 
Shorey (LOEB, 6, 177, nota b). Propunerea ca statul să susţină cercetarea 
ştiinţifică organizată va fi reluată de Fr. Bacon în Noua Atlantidă cu 
,,Casa lui Solomon" şi va deveni conventional wisdom în secolul XX. 

371. Kolou6mena. Text disputat. 
372. Acest pasaj i-a încurcat pe mulţi cercetători, care au socotit că Platon 

dispreţuieşte astronomia reală, văzând numai rostul ei didactic, în pre
gătirea filozofului. Pe de altă parte, tot lui Platon i s-a atribuit solicitarea 
adresată astronomilor şi matematicienilor de la Academie de a „salva" 
fenomenele: a explica matematic mişcările aparente ale astrelor, presu
punând: 1) Pământul sferic se află în centrul Universului sferic; 2) pla
netele se mişcă pe orbite circulare ; 3) mişcarea lor este uniformă. 
Rezultatul a fost sistemul sferelor cereşti propus de Eudoxos din Cnidos 
şi ameliorat de Aristotel, v. ARISTOTEL, XII, 8. 

373. Acestea sunt, probabil, formele transcendente, ale căror relaţii le imită 
relaţiile dintre mişcările vizibile ale astrelor. Greu de înţeles în detaliu 
sensul pasajului. 

374. În Timaios eternitatea şi inalterabilitatea cerurilor nu e naturală, ci e 
impusă de Demiurg. Inalterabilitatea cerurilor şi a astrelor i se părea 
lui Platon paradoxală, având în vedere vizibilitatea lor. (Vezi CHAMBRY 
& DIEZ, 2, 199, nota.) Începând cu Aristotel, cu tratatul Despre cer, in
alterabilitatea cerurilor va deveni însă o dogmă, până la sfârşitul secolului 
al XVI-lea, când astronomul danez Tycho Brahe demonstrează că o 
supernovă, devenită vizibilă în 1572, se afla deasupra „sferei Lunii", 
aşadar într-un loc presupus a fi inalterabil. 

375. Pitagoricienii descoperiseră că înălţimea sunetelor produse de o coardă 
sau de un tub cu aer depinde de lungimea acestora şi că intervalele mu
zicale rezultă în urma unor raporturi numerice simple. De exemplu in
tervalul de octavă rezultă dacă raportul a două coarde e de 1/2, cvinta 
perfectă se aude dacă este 2/3, cvarta perfectă, dacă e 3/4. Astfel, armonia, 
la fel ca şi astronomia, ajungea să fie asociată matematicii. 

376. Existau în Grecia două şcoli muzicale. Una - de influenţă pitagoreică -
definea intervalele în baza raporturilor dintre lungimile a două corzi 
care produceau sunetele respective. Cealaltă şcoală - a „muzicienilor" -
socotea intervalul ca fiind compus din mai multe tonuri şi semitonuri, 
pe care le stabileau experimental. Pentru ei cvarta era compusă din 
două tonuri şi un semiton (cinci semitonuri). Ei se străduiau chiar să 
divizeze şi semitonul în sferturi de ton, ceea ce punea la grea încercare 
urechile. 
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377. Ta pro6imia tou n6mou. Joc de  cuvinte: n6mos înseamnă atât „lege", cât 
şi un anume tip de compoziţie muzicală. Dincolo de acest joc de cuvinte 
transpare ideea lui Platon că structura cetăţii şi legea sa sunt asemănă
toare cu o armonie muzicală. 

378. Platon rămâne evaziv în definirea mai exactă a dialecticii. În orice caz, 
în dialogurile mai târzii, de exemplu Sofistul, 253c-d, filozoful va înţelege 
prin „dialectică" arta de a distinge, ierarhiza şi integra genurile şi speciile, 
spre a se clarifica raporturile nu doar logice, ci şi ontologice dintre ele. 
În acest pasaj din Republica, dar şi mai departe, dialectica pare a fi văzută 
mai ales ca o metodă „sinoptică", care urmăreşte reducerea multiplicităţii 
la unitate şi la Forma Binelui (ADAM, 168-179; GADAMER). Vezi, 
pentru diversele semnificaţii ale dialecticii platoniciene, şi MURE SAN, 
83-89. ,,Ezoteriştii" au văzut în ezitarea lui Socrate încă o aluzie la „doc
trina nescrisă". 

379. Platon vorbea mai înainte, în analogia Liniei, despre „intelect" (nous, 
n6esis). Acum foloseşte termenul „ştiinţă", sinonim cu „dialectică", iar 
,,inteligenţa" (diânoia) se referă la matematici. 

380. De exemplu diagonala pătratului raportată la latura sa este incomen
surabilă (iraţională). Rapoartele iraţionale (âloqoi), descoperite, după 
tradiţie, de pitagoricieni şi studiate sistematic în cadrul Academiei de 
matematicianul Theaitetos, aveau o conotaţie etică negativă. 

381. Moment de autoironie, dar care poate fi speculat de cei care susţin că 
Republica nu e mai mult decât o utopie, fără valoare practică - o „joacă" 
intelectuală. 

382. Cf. Laches, 188a-b. 
383. Un principiu educativ modern, mai ales dacă ţinem seama că educaţia 

primară mai ales la greci se făcea adesea „cu băţul". Cf. Leqi, 819b-c. 
384. Vezi Criton, 50d, unde legile cetăţii îi apar lui Socrate personificate, în

tocmai unor părinţi. 
385. Socrate însuşi - cel din dialogurile de tinereţe - punea astfel de întrebări, 

solicitând spiritul critic al tinerilor. În Apărare, 23c-d, Socrate observă 
că mulţi tineri îi preluaseră metoda şi o aplicau fără discernământ, spo
rind antipatia celor mai în vârstă faţă de Socrate şi justificând acuzaţia 
că acesta îi corupsese pe tineri. Incompletitudinea şi chiar riscurile 
„educaţiei socratice" sunt aici observate, poate şi cu o notă autocritică 
în raport cu dialogurile de tinereţe. 

386. După 35 de ani. 
387. Joc de cuvinte în greacă: eudâimon înseamnă „cu spirit bun" sau „oblăduit 

de un spirit bun". 
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388. Vezi nota 319. Ceva nu foarte diferit au făcut khmerii roşii cambodgieni 
după ce au cucerit Pnom Penh-ul. Conducătorul lor, Pol Pot, făcuse 
ceva studii universitare la Paris şi, posibil, citise Republica. 

389. În timpul luptelor, dacă meciul era întrerupt, el era reluat cu atleţii 
aflaţi în aceeaşi poziţie în care se aflaseră înaintea întreruperii. 

390. ,,Principatele" (dynasteiai) se referă probabil la anumite monarhii ere
ditare din Tessalia. ,,Regalităţile de cumpărat" (onetâi basileiai) se referă, 
poate, la regimul „sufeţilor" de la Cartagina. 

391. Homer, Odiseea, XX, 162-163. 
392. Denumire inventată de Platon, de la time - ,,cinste", ,,onoare". 
393. Aşa începe Homer Iliada, referindu-se la vrajba dintre Ahile şi Aga

memnon. Iată că şi de data aceasta vrajba din sânul conducătorilor va 
conduce la o „epopee", sau mai curând la un fel de „roman" dublu, admi
rabil construit psihologic, cel al decăderii unei familii şi cel al decăderii 
paralele a unui stat. Se continuă astfel echivalenţa morfologică dintre 
cetate şi suflet. Se vede că, pentru Platon, schimbările istorice „normale" 
sunt de tip involutiv (degenerativ), şi nu evolutiv. ,,Revoluţia", adică 
revenirea la cetatea bună prin unirea filozofiei cu guvernarea, constituie 
o excepţie mergând împotriva cursului naturii, cerând într-un fel o con
tribuţie divină ( theia m6ira). În unele cazuri, transformările descrise de 
Platon se puteau exemplifica istoric, de pildă în trecerea de la timarhie 
la oligarhie. În alte cazuri - nu. De exemplu, la Atena, tirania lui Peisis
trate urmează oligarhiei şi precedă democraţia. Alteori însă democraţia 
e răsturnată de o tiranie, precum a Celor Treizeci de tirani. Se poate 
spune deci că schema lui Platon descrie mai curând o lege ideală decât 
una empirică, fiind bazată pe proporţia de bine şi rău din fiecare con
stituţie şi tip de om. 

394. Pentru celebrul „număr nupţial", proverbial în Antichitate pentru ob
scuritatea lui, vezi aici Anexa III. 

395. Traducerea urmează lecţiunea manuscriselor. Aceasta a fost uneori 
emendată, ceea ce ar oferi traducerea: ,,şi venind în al doilea rând (mu
zica) după gimnastică". 

396. Formulă homerică. 
397- Aşa cum şi Socrate arătase, această constituţie este similară celei spartane. 

Sparta era renumită nu numai pentru pregătirea războinică a cetăţenilor 
cu drepturi depline, ci şi pentru lăcomia acestora pentru pământ şi aur. 
De asemenea, agricultorii - hiloţii - erau reduşi la o condiţie servilă. 

398. Celebrele, în Antichitate, mese comune spartane (syssitia). 
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399. În tiniarhie, principiul intermediar al  sufletului, ,,înflăcărarea", este cel 
dominant, pe câtă vreme în cetatea bună acest principiu era pus sub 
control de către raţiune. 

400. Glaucon era expert în muzică, aşa cum s-a văzut la 398e. Pe de altă parte, 
se confirmă tradiţia conform căreia Socrate l-ar fi mustrat pe fratele 
lui Platon că voia să facă politică înainte de a împlini 20 de ani. 

401. Acesta e, probabil, filozoful din cetăţile obişnuite, unde nu are locul 
său meritat. 

402. Adaptare a două versuri din Eschil, Cei şapte contra Tebei, 351 şi 570. 
403. Cf. Politicul, 298c, 299b. Vezi şi Xenofon, Memorabilia, III, 9, 1 1. 
404. Termenul oliqarchia (ca şi adjectivul sau adverbul derivate) înseamnă 

de obicei „puterea celor puţini". Aici înseamnă „puterea puţinului", 
adică „puţină putere". 

405. Dacă în omul „aristocratic" şi bun domina partea raţională, dacă în 
omul „timocratic" domina partea pasională, omul oligarhic este primul 
în care începe să aibă un cuvânt - chiar dacă încă nu decisiv - partea 
apetentă. Să se observe că aceasta este asemuită Marelui Rege al Persiei, 
simbol, pentru greci, al puterii discreţionare şi tiranice, dar şi al bogăţiei 
nemărginite. 

406. Azi am zice că omul oligarhic este un „refulat". 
407- O aluzie la zeul Plutos (Belşugul), imaginat ca fiind orb. Vezi comedia 

lui Aristofan Belşugul (Plutos), în Aristofan - trei comedii, traducere de 
Andrei Cornea, Humanitas, Bucureşti, 2017. 

408. Omul oligarhic e adeptul unei etici „contractualiste", de tipul celei 
lăudate de Glaucon şi Adeimantos la începutul Cărţii a II-a. 

409. Oliqarchik6s. Joc de cuvinte, vezi nota 404. 
410. Lit. neoterism6s ( ,,inovaţie"). Pentru greci, ca şi pentru romani (res novae), 

înnoirile politice aveau în general o conotaţie negativă - de rebeliune 
împotriva ordinii constituite. 

411. Vezi nota 329. 
412. Aceasta era procedura de atribuire a celor mai multe funcţii publice în 

democraţiile greceşti, de exemplu la Atena. Anumite funcţii, cum era 
cea de „strateg" (adică conducător al armatei), erau alese. Democraţia 
se instalase la Atena la sfârşitul secolului VI în urma reformelor lui 
Cleisthenes. 

413. Parrhesia. Lit. ,,/dreptul de/ a spune totul". Într-un sens mai larg, însemna 
faptul de a vorbi „fără ocol", ,,pe şleau", fără ipocrizie. 

414. Cf. Aristotel, Politica, I, 1317b. Pentru noi, faptul e mai curând un merit, 
nu un cusur ca la Platon. 
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4-15. În comedia lui Aristofan Aharnienii, un personaj încheie pace separată 
cu lacedemonienii, fiind sătul de războiul purtat de Atena. 

4-16. Heros înseamnă atât „erou", cât şi, în ritualul atic, ,.spirit al morţilor". 
Probabil că Platon joacă pe ambele sensuri: condamnatul la moarte se 
comportă ca un erou din vechime, care, precum Odiseu, revine acasă 
pe neaşteptate, dar şi ca o fantomă a celui mort, care îi bântuie pe cei vii. 

4-17- Azi am zice că democraţia nu este meritocratică. 
4-18. Nesăbuiţi, însoţitorii lui Odiseu mâncaseră din hrana lotofagilor şi nu 

mai voiau să se întoarcă acasă. Revenirea la sinele autentic, raţional, 
este asemuită cu nâstos-ul (întoarcerea) odiseic. 

4-19. Joc de cuvinte: presbys înseamnă atât „bătrân", cât şi „crainic". 
420. Despre schimbarea conotaţiei etice a unor cuvinte în momente de di

soluţie a autorităţii publice vorbeşte şi Tucidide, III, 82, 4. 
421. ,.Marile misterii" erau, de obicei, misteriile eleusine, foarte respectate 

în democratica Atenă. În primăvară aveau loc misteriile „mici", iar în 
toamnă- misteriile „mari", unde iniţiaţii din primăvară căpătau iniţierea 
completă (epâpteia) (Eleusis se află în apropiere de Atena). Platon foloseş
te nu o dată frazeologia misteriilor, cu conotaţie pozitivă ori negativă. 

422. O libertate fără frâu şi nivelarea şi relativizarea valorilor conduc, spune 
Platon, la anarhie, iar anarhia naşte tirania. Multe caracteristici ale liber
tăţii şi egalităţii privite critic de Platon noi tindem să le preţuim, chiar 
dacă nu putem să nu recunoaştem, mai ales în domeniul moral, şi des
tulă justificare a acestor critici. 

423. Eschil, fragm. 337 (Dindorff). 
424. Un proverb de tipul tel maître, tel valet, căruia Platon îi schimbă înţelesul. 
425. Aristotel va comenta arbitrariul la care ajunsese democraţia ateniană, 

unde Adunarea poporului (Ecclesia) nu mai ţinea seama de constituţie 
şi de propriile legi precedente, în felul următor: ,.Acest lucru e un rău. 
Căci nu trebuie considerat că a trăi în conformitate cu o constituţie este 
sclavie, ci este salvare" (Politica, V, 9, 1310b). 

426. O veche idee presocratică, pe care o întâlnim, de exemplu, la Anaximan
dru sau Empedocle (v. FGP). Cf. şi Phaidon, 6ob-c. 

427- Se întâmplase la Atena odată cu tirania Celor Trezeci - ce-i drept, sus
ţinuţi din afară, de Sparta, după înfrângerea din Războiul Peloponesiac. 
În epoca modernă putem cita cazul Republicii de la Weimar. Totuşi, de 
multe ori tiraniile personale se nasc din alte tipuri de regimuri - monarhii 
sau oligarhii (vezi domnia lui Napoleon Bonaparte). 



428. Conform teoriei hipocratice a umorilor, sănătatea însemna echilibrul 
celor patru umori (flegma, sângele, bila galbenă şi bila neagră), iar 
boala, dezechilibrul lor. 

429. Acelaşi tip de împărţire şi la Euripide, Rugătoarele, 238-245. 
430. Cu alte cuvinte, poporul se teme de o contrarevoluţie oligarhică şi 

atunci încredinţează puterea unui „preşedinte" (prostates) care să-l apere. 
Acesta va abuza de putere şi va deveni tiran. E schema prin care devin 
conducători absoluţi un Robespierre sau un Lenin. 

431. Legenda la Pausanias, VIII, 2, 6. ,,Lycaios" derivă probabil de la lyîws - ,,lup". 
432. Herodot, Istorii, I, 55. 
433. Homer, Iliada, XVI, 776. 
434. Periandros, tiranul Corintului, îl întrebase pe un consilier cum să facă 

pentru a conduce în cea mai mare siguranţă. Acesta, drept răspuns, re
tezase într-un lan de grâu spicele cele mai înalte. Herodot, V, 92. 

435. Versul aparţine, se pare, lui Sofocle, dintr-o tragedie pierdută a acestuia, 
,,Aiax locrianul". 

436. Euripide, Troad., 1169. 
437. Text nesigur în detalii. 
438. Kal6i kaqath6i, aici cu sensul de „nobili", ,,aristocraţi", ,,gentlemen". 
439. Aceste dorinţe „nelegiuite" anticipează ,,libido"-ul lui S. Freud. Influenţa 

lui Platon asupra creatorului psihanalizei pare clară, deşi pasajul în 
cauză nu e ştiut a fi fost citat de Freud, dar e aproape imposibil de crezut 
că nu-l citise în tinereţe. 

440. Platon anticipează aici „complexul lui Oedip" descris de Sigmund Freud. 
Cf. şi Sofocle, Oedip reqe, 981-982. 

441. Pentru rolul inconştientului în oneiromanţie, vezi DODDS. 
442. Euripide, Hipolit, 538. E interesant de comparat diatriba aceasta împotriva 

lui Eros şi a delirului erotic cu lauda lui Eros şi a delirului pe care el îl 
produce din Phaidros, din cel de-al doilea discurs al lui Socrate. A retrac
tat cumva Platon în Phaidros (considerat posterior Republicii) ceea ce 
susţinuse în Republica? Dar poziţia favorabilă lui Eros din Phaidros sea
mănă cu cea din Banchetul, care precedă Republica. Sau situaţiile sunt 
diferite şi ceea ce percepem noi drept contradicţii sunt numai perspective 
diferite? 

443. Joc de cuvinte: anankai6s înseamnă atât „necesar", cât şi „rudă de sânge". 
444. Oud' iktar baliei - ,,nu loveşte nici pe-aproape". 
445. Spre a menţine analogia individ-cetate, Platon utilizează vocabula cre

tană metris, care corespunde „mamei", aşa cum patris corespunde „pa
triei" . 
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446. Un număr atât de mare de sclavi constituia o extremă la Atena în 
secolele V-IV î .Cr. Numărul sclavilor, chiar în familiile bogate, era de 
obicei mult mai mic. 

447. Tema nefericirii tiranului a devenit un loc comun. Cf. Xenofon, Hieron, 
1, 2 .  

448. Ho dia panton krîtes. 
449. Cf. Phaidon, 64d. 
450. Binele şi răul, frumosul şi urâtul pot fi considerate ca având un caracter 

obiectiv. Plăcerea însă nu poate fi decât subiectivă. Cum s-ar putea 
atunci distinge între plăceri şi susţine că unele sunt superioare altora? 
Răspunsul lui Platon este, în esenţă, că, dacă plăcerile în sine nu pot fi 
ierarhizate, indivizii la care ele se raportează pot fi. Or există indivizi 
care au experienţa mai multor tipuri de plăceri, precum cei iubitori de 
înţelepciune; aceştia sunt mai în măsură să judece totul decât cei care 
nu au decât experienţa unui singur tip de plăceri. În plus, deoarece 
orice judecată se face prin intermediul părţii raţionale, acela care deţine 
cea mai mare putere de judecată - omul raţional - va fi şi cel mai bun 
judecător. În absolut, cele trei tipuri de plăceri rămân egale; dar în 
măsura în care se doreşte compararea lor, Socrate are dreptate. Desigur, 
amatorul de plăceri comune ar putea refuza să facă orice comparaţie, 
mulţumindu-se să savureze. 

451. Wilamowitz- Moellendorff credea că formula îl desemnează chiar pe 
Platon. 

452. Teoria va fi reluată în Philebos, un dialog târziu. E o nouă dovadă a im
portanţei „termenului mediu" şi a tripartiţiei în gândirea lui Platon în 
general, vezi POI, 1, ,,Nota introductivă la Lysis". Epicur va considera că 
lipsa durerii înseamnă plăcere, ba chiar plăcerea maximă, negând „starea 
intermediară". Am discutat această teorie în contrast cu cea platoniciană 
în EPICUR, 161-177-

453. Teoria plăcerilor expusă aici este consonantă cu teoria cunoaşterii: 
plăcerea adevărată şi pură este analogă adevărului şi ştiinţei, aflate 
,,sus", durerea - ignoranţei, situată „jos", iar starea intermediară -
opiniei, care oscilează între ştiinţă (corectitudine) şi ignoranţă (fals), 
nefiind nici una dintre ele. 

454. Manuscrisele au aei hom6iou - ,,mereu la fel", dar s-a impus corecţia ano
m6iou - ,,mereu altfel". E vorba desigur de corp şi de tot ce ţine de el. 

455. Joc de cuvinte: hoplai - ,,copite"; h6pla - ,,arme". 
456. To steq6n heaut6n. To steq6n e un participiu care înseamnă „ceea ce poate 

păstra", ,,recipient". Platon asociază acest cuvânt cu termenul înrudit 
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steq6s, care, pe lângă sensul de „acoperiş" , are şi sensul de „urnă funerară" 
sau „mormânt", trimiţând aşadar la faimosul aforism orfic soma sema, 
adică „trupul e un mormânt (al sufletului)". Vezi Gorqias, 493a, POI, 2. 

457- Poetul Stesichoros (632-556 î.Cr.) scrisese un poem în care o ponegrea 
pe Elena pentru adulter. Drept pedeapsă, şi-ar fi pierdut vederea. Re
tractând, a scris un nou poem în care a susţinut că grecii şi troienii s-au 
luptat nu pentru o femeie în came şi oase, ci pentru o fantomă şi că 
Elena cea adevărată ar fi rămas acasă. 

458. Platon înmulţeşte mai întâi rangul plăcerii tiranului faţă de cel al omului 
oligarhic cu rangul plăcerii acestuia din urmă faţă de cel al plăcerii 
omului regal: aşadar 3x 3 = 9. Ridică apoi pe 9 la cub, socotind că 
plăcerea trebuie considerată în extensia ei spaţială, tridimensională: 
93 = 729. Numărul îl încântă pe Socrate, deoarece el reprezenta, după 
pitagoricieni, numărul zilelor şi al nopţilor unui an (365x2-1). Câtă 
greutate atribuie Platon acestui calcul bizar e imposibil de spus. 

459. Există aşadar un om „exterior" şi un om „interior" în fiecare dintre noi. 
În Phaidros, tripartiţia sufletului va fi ilustrată cu ajutorul unui car îna
ripat condus de un vizitiu (partea raţională) şi tras de doi cai, dintre 
care unul e mai nărăvaş decât celălalt (partea apetentă). 

460. Principiul etic socratic: nimeni nu greşeşte, nu face ceva rău altminteri 
decât din neştiinţă. Cf. 382a. 

461. Eriphyle era soţia lui Amphiaraos, regele-profet din Argos. Polynices, 
dăruindu-i un colier, a determinat-o să-l convingă pe soţul ei să ia parte 
la expediţia împotriva Tebei, deşi acesta ştia că acolo îşi va pierde viaţa. 

462. O judecată severă, tipică pentru perspectiva aristocratică a lui Platon. 
Dar şi Aristotel va elogia „răgazul", schole, ca permiţând omului desprins 
de truda fizică să se ocupe de politică sau de cultură. Nu întâmplător 
schole, prin intermediarul latin schola, a dat cuvintele pentru „şcoală" 
în toate limbile europene. 

463. 344c. 
464. Ideea paradoxală că omul rău, dacă e pedepsit, devine nu numai mai 

bun, ci şi mai fericit apare şi în Gorqias, 472e, 48oa-b. 
465. Symphonîa. 
466. De aici şi teza, reluată de unii dintre filozofii elenistici, că înţeleptul se 

va abţine de la politică. La stoici principiul retragerii nu e riguros urmărit 
şi se acceptă derogări, la epicureici - este absolut. Filozoful nu mai avea 
nici o speranţă să influenţeze starea de lucruri şi politica. 

467- Mai întâi Platon sugerează că cetatea bună este numai un model, şi 
anume unul divin - o paradigmă a cetăţii ideale, un fel de „formă", 



REPUBLI C A  ( S TATUL ) 487 

destinată mai ales perfecţionării interioare. În propoziţia următoare 
însă lasă deschisă posibilitatea ca această cetate să existe totuşi undeva 
pe pământ, ori să existe în viitor. Iar în dialogurile Timaios şi Critias va 
susţine că ea a existat într-un trecut îndepărtat, chiar în Atena ancestrală, 
distrusă de catastrofa care a nimicit şi rivala ei, Atlantida. 

468. Această reluare a atacului împotriva poeziei apare a fi un fel de interludiu 
în cadrul, altfel foarte coerent, al operei. Care să fie semnificaţia acestei 
reluări? Răspundea Platon unor obiecţii deja formulate împotriva 
aserţiunilor sale din Cărţile II-III, în ipoteza plauzibilă că acea parte 
ar fi fost publicată mai devreme? Posibil. Pe de altă parte, trebuie obser
vat că, dacă într-o primă parte criticase poezia mai ales din perspectivă 
morală, acum o critică dintr-o perspectivă, să spunem, ,,ontologică", 
reproşându-i caracterul imitativ de a doua instanţă - ceea ce presupune 
deja introducerea teoriei formelor ( FRIEDLĂNDER, 857). Rămâne pa
radoxal totuşi contrastul dintre Platon contestatarul miturilor tradiţio
nale şi Platon creatorul de noi mituri şi imagini (numeroase, cum s-a 
văzut şi în Republica). Vezi nota următoare. 

469. Iată care ar putea fi „salvarea" miturilor platonice: aici ele vin în calitate 
de complement pentru loqos şi atunci cei care le folosesc „ştiu în ce fel 
sunt ele", adică le cunosc natura şi nu iau imaginea drept adevăr. 

470. Poate sursa dictonului celebru al lui Aristotel: ,,prieten mi-e Platon, 
dar mai prieten - adevărul" (v. Etica Nicomahică, 1096a). 

471. Mică reprezentaţie de ironie socratică care urmăreşte să sugereze 
permanenţa trăsăturilor familiare ale unui personaj ale cărui spuse deja 
apar considerabil diferite de cele din dialogurile de tinereţe. 

472. Vezi Phaidon, 78d-e. 
473. Oare de ce alege Platon astfel de exemple, şi nu pe cel al unui lucru na

tural, precum un animal? Presupun că în cazul unui artefact este uşor 
de distins între obiectul fabricat şi forma acestuia, stabilindu-se că cele 
două trebuie să aibă câte un „artizan" diferit. Totuşi e problematic faptul 
că Platon credea cu adevărat că există forme ale artefactelor. Oricum, 
Platon putea introduce, de dragul discuţiei, ipoteza că forma patului 
este opera Zeului. 

474. Ce este „forma patului"? Un Pat model-arhetipal, sau „Patitatea", adică 
proprietatea abstractă de „a fi pat"? Evident, în al doilea caz, multiplicarea 
inteligibilelor este stopată, deoarece proprietatea nu e autopredicabilă: 
Patitatea nu e pat, aşa cum circularitatea nu e circulară, nici umanitatea 
nu e om. V. Anexa V. 
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475. Ideea că forma artefactelor este, dintotdeauna, făcută de zeu nu părea 
pe atunci atât de stranie, având în vedere miturile care atribuiau zeilor 
originea diferitelor obiecte utile - lira lui Apollon, războiul de ţesut 
Atenei, flautul lui Pan, uneltele fierarului lui Hefaistos etc. În general, 
pentru greci în mod tradiţional zeii sunt cei care i-au învăţat pe oameni 
artele (Protaqoras, 321d-e, POI, 1). 

476. He en te physei ousa. 
477. În Timaios Demiurgul nu este şi creatorul formelor inteligibile, ci doar 

producătorul lucrurilor naturale, după modelul inteligibil. Şi-a schimbat 
Platon perspectiva? Probabil. 

478. Platon răspunde anticipat obiecţiei privitoare la multiplicarea inteligi
bilelor, cf. Parmen ide (132a-b), argument reluat de Aristotel în Metafizica, 
I, 9, sub numele de argumentul „celui de-al treilea om". Platon spune, 
cred, următoarele: dacă, prin absurd, ar exista două obiecte inteligibile 
Pat1 şi Pat2, acestea ar trebui să semene între ele în baza unei forme 
comune, iar atunci acesta ar fi adevăratul inteligibil. Se observă însă că 
inteligibilul este conceput de Platon când ca un arhetip: ,, Patul din 
fiinţă", când ca o proprietate, o structură: proprietatea de „a fi pat". Multi
plicarea inteligibilelor este înlăturată cu condiţia să se păstreze numai 
a doua accepţie, deoarece proprietatea de „a fi pat" nu are proprietatea 
de a fi pat; la fel, circularitatea nu e circulară, dualitatea nu e duală şi, 
în general, proprietăţile nu sunt autopredicabile. V. Anexa V. 

479. V. nota 266. 
480. Vezi dialogul de tinereţe Ion şi „Nota introductivă" (POI, 1). 
481. În Ion, dar şi în Apărarea lui Socrate şi în Phaidros, Platon susţinea că 

poetul, deşi nu ştie cu adevărat ce spune, spune totuşi bine, deoarece 
se află sub influenţa divinităţii, care vorbeşte prin gura lui. Acum, în 
Republica, se pare că ignoranţa poetului nu mai este compensată de 
participarea divină ( theia m6ira). Şi-a schimbat Platon opiniile, sau, 
având în vedere caracterul politic al Republicii, ,,inspiraţia" poetică nu 
mai are ce căuta, deoarece ea ar putea abate caracterul tinerilor de la 
cerinţele educative foarte stricte de aici? 

482. Charondas din Catana ( Sicilia), legislator al coloniilor chalcidiene din 
Graecia Magna în sec. VI. 

483. Thales din Milet prezisese o eclipsă de soare care a avut loc în anul 
585 î.Cr., făcuse însemnate descoperiri în geometrie, îi slujise regelui 
Cresus al Lydiei drept inginer militar ajutându-l să treacă armata peste 
râul Halys etc. şi bineînţeles trecea drept „cel dintâi filozof al naturii" 
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(ARISTOTEL, Met. I ,  3, 983b). Lui Anacharsis Scitul i se atribuia inven
tarea ancorei şi a roţii olarului. 

484. Vechii pitagoricieni au format confrerii bazate pe un fel comun de viaţă 
(ascetic şi vegetarian) justificat de credinţa în metempsihoză şi în arit
mologie. Vezi FGP, I, 2. 

485. ,,Creophylos" înseamnă „neam-de-carne". După legendă, ar fi fost iubi
tul, ginerele sau discipolul lui Homer. 

486. Celebri sofişti din sec. V î. Cr., prezentaţi ironic de Platon în dialogul 
Protagoras (POI, 1) şi care pretindeau că pot preda arta politică. 

487- ,, Ut pictura poesis", va spune Horaţiu. Prin teoria sa asupra imitaţiei Platon 
unifică artele poetice şi artele plastice, intenţia lui însă fiind de a le 
umili pe primele, al căror statut era mult mai înalt în Antichitate. Aristotel 
va relua şi aprofunda în Poetica teoria imitaţiei, reabilitând-o însă. 

488. Platon dăduse el însuşi un exemplu de asemenea „dezbrăcare" în Repu
blica, 393 d-e. 

489. S-ar părea că Platon înlocuieşte ierarhia zeu-artizan-imitator printr-una 
nouă: utilizator-artizan-imitator, unde utilizatorul este un om, nu un 
zeu. Apoi extinde finalismul asupra lucrurilor naturale, ceea ce sugerează 
că rolul zeului este mai curând acela de a stabili utilităţile sau „binele" 
fiecăruia. De ce utilizatorul uman nu apare şi în cazul patului şi al 
mesei, nu aflăm. 

490. Skiagraphîa - lit. ,,pictură cu umbre", capabilă să sugereze adâncimea. 
Era folosită mult şi la decorurile de teatru. Platon critică iluzionismul 
picturii greceşti (redescoperit în Renaştere) - ceea ce mai târziu s-a 
numit şi trompe !'CEil. 

491. Probabil ambelor - atât pasionalităţii, cât şi părţii apetente. 
492. După argumentele „ontologice" împotriva poeziei, Platon revine cu ar

gumente morale:  tragedia şi comedia în special distrug armonia 
interioară a sufletului. 

493. To aganaktetik6n. Un alt nume pentru partea pasională, intermediară 
a sufletului. 

494. Spre a explica şi justifica etic totodată asemenea reacţii, Aristotel va 
formula în Poetica celebra sa teorie a „purificării" (kcitharsis) prin milă 
şi frică, inspirate de suferinţele excesive şi nemeritate ale personajelor 
tragice. 

495. În sensul generic că poeţii tragici s-au inspirat din Homer. 
496. Nu se ştie de unde provin aceste versuri dispreţuitoare la adresa filozo

filor. Încă Xenophanes din Colophon şi Heraclit din Efes îl criticaseră 
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pe Homer pentru imoralităţile atribuite zeilor şi  în general pentru antro
pomorfism. 

497. Cred totuşi că Platon a condamnat fără apel poezia, în pofida acestei 
aparente concesii. El spune, în definitiv, că poezia va fi reprimită în 
cetate când va înceta „să farmece", adică atunci când, practic, va înceta 
să mai fie poezie. 

498. O corecţie pe care o urmăm propune as6metha - ,,vom cânta" în loc de 
lecţiunea manuscriselor: aisth6metha - ,,vedem", ,,ne dăm seama". 

499. Alte demonstraţii ale nemuririi sufletului în Phaidon şi în Phaidros. 
Observăm că teza platoniciană a nemuririi sufletului nu era acceptată 
la modul general. 

500. Demonstraţia, socotită în mod ironic „uşoară", e prea puţin convin
gătoare: de fapt, Platon utilizează ambiguitatea cuvântului „rău" (kak6n), 
care poate însemna atât nimicitor sub raport material sau funcţional, 
cât şi „rău moral", ,,viciu". Or, deşi răul moral nu poate distruge sufletul, 
nu rezultă de nicăieri că nu există un alt element nimicitor (de exemplu, 
desprinderea de corp) care s-o poată face şi că acela e de fapt „răul pro
priu" al sufletului. Totul ţine de felul în care definim „răul propriu". 
Shorey consideră corect argumentul (LOEB, 6, 474, nota a). 

501. Platon, în acord cu toată filozofia greacă, respinge creaţia ex nihilo. Or, 
dacă sufletele ar trebui să se nască din ceva, acest ceva nu poate fi nici 
nemuritor, căci nemuritorul nu poate înceta să mai existe, nici muritor, 
căci atunci s-ar deschide posibilitatea ca, la un moment dar, toate lu
crurile să devină nemuritoare, în ipoteza (asumată implicit de Platon) 
că Universul este finit. În acest caz, transmigraţia sufletelor e necesară, 
pentru ca numărul sufletelor să rămână constant. Cf. Phaidon, 72 a-d 
(POI, 2), unde argumentul e utilizat pentru a demonstra eternitatea 
sufletului. 

502. Lasă cumva Platon posibilitatea ca, în natura sa adevărată, sufletul să 
fie simplu, şi nu compus? Sau un compus din părţi în mod natural 
armonizabile, precum sufletele zeilor in Phaidros? Vezi şi mai jos, 612a. 

503. Glaucos ar fi fost un pescar care, istovit de bătrâneţe, se aruncase în 
mare. Devenise nemuritor şi fusese menit să colinde veşnic mările şi 
ţărmurile acestora. Era urâţit de alge şi scoici şi de nerecunoscut, dar 
în stare să prevestească viitorul, dacă cineva îl putea recunoaşte, prinde 
şi ţine în loc. 

504. Casca lui Hades îl făcea invizibil pe purtătorul ei, aşa cum fusese cazul 
cu eroul Perseu când o ucisese pe Gorgona Medusa. 
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505. Formulă reluată în Theaitetos, 176b. Asemănarea cu zeul în măsura po
sibilului devine una dintre definiţiile filozofiei în Antichitate. 

506. În manuscrise urmează două verbe, eliminate ca glose de majoritatea 
editorilor: ,,vor fi chinuiţi şi arşi cu fierul roşu". 

507. Joc de cuvinte între Alkinou ( ,,al lui Alcinoos") şi alkimou ( ,,viteaz"). Is
torisirile lui Odiseu de la curtea regelui feacilor, Alcinoos, se numeau 
,,Alkinou ap6logos" - ceea ce era sinonim cu poveste lungă şi fabulatorie, 
fantezistă. ,.To genos Pamphylou" ar putea fi tradus şi prin „de naţiune 
Orice-neam", sugerând că Er e reprezentatul umanităţii. 

508. În concepţia orfico-pitagoreică, dreapta, susul şi înaintele erau benefice, 
în timp ce stânga, josul şi înapoia erau malefice. 

509. Vezi aici Anexa IV. 
510. ,,Lachesis" înseamnă „Cea care dă în sorţi". 
511. Cu alte cuvinte, în anumite limite există libertate umană, dar ea se ma

nifestă mai ales în momentul alegerii „vieţii", şi mai puţin în timpul 
trăirii ei. Pentru a alege corect trebuie să ai ştiinţă, sau măcar experienţa 
unei vieţi trecute, precum se va vedea. 

512. Una dintre extreme este să săvârşeşti suprema nedreptate, cealaltă este 
s-o înduri. Ambii sunt vinovaţi, căci din neştiinţă au ales rău. 

513. Cf. Phaidon, 81d-82b (POI, 2). 
514. Orfeu ar fi fost ucis de Bacante drept pedeapsă că o pierduse pe Euri

dice. 
515. Muzician legendar, pedepsit de Muze cu orbirea pentru trufia sa. 
516. Leul simbolizează înflăcărarea, trăsătură de caracter specifică lui Aias. 

Vulturul este pasărea regală, potrivită aşadar marelui rege Agamem
non. 

517. Atalanta luase parte, alături de ceilalţi eroi, la vânarea mistreţului ca
lydonian. Dar, în ciuda contribuţiei ei decisive la uciderea fiarei, fiind 
femeie, fusese defavorizată la împărţirea prăzii. Epeios, după tradiţie, 
fusese constructorul calului troian. 

518. Cel mai urât şi mai laş dintre grecii plecaţi să cucerească Troia, iniţiatorul 
unei revolte eşuate împotriva conducătorilor, cu scopul de a abandona 
asediul Troiei. 

519. Clotho înseamnă „torcătoarea", Atropos - ,.inflexibila", ,,Lachesis" -
,.cea care trage sorţii" 

520. E o aluzie aici la teoria „reminiscenţei" (ancimnesis), dezvoltată în Menon 
şi Phaidon. Suntem capabili să învăţăm deoarece am cunoscut toate 
marile adevăruri înainte de naştere, dar le-am uitat aproape complet. 
Învăţarea ni le redeşteaptă. 
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521. O altă lecţiune presupune traducerea „din sus" (anothen), mai în acord 
cu imaginea stelelor căzătoare. 

522. Lit. ,,apa Lethei". Ceva mai înainte se vorbea despre „câmpia uitării şi 
apa nepăsării". Iau de aceea cuvântul lithe ( ,,uitare") ca substantiv 
comun. 
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